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பதிப்புரை 


உலகளாவிய நிலையில்‌ சுமார்‌ அறுபதினாயிரத்திற்கும்‌ மேற்பட்ட தமிழ்‌ 
ஓலைச்சுவடிகள்‌ உள்ளன என்பதை ஆசியவியல்‌ நிறுவனம்‌ கண்டறிந்துள்ளது. 
என்றாலும்‌ அவ்வனைத்துச்‌ சுவடிகளின்‌ பெயா்‌ முதலியவை அடங்கிய 
அட்டவணைகள்‌ முழுமையாக உ ருவாக்கப்பெறவில்லை. பெயா்‌ முதலான 
செய்திகள்‌ அறியப்பட்ட தமிழ்ச்‌ சுவடிகளுள்‌ யட்சகான இலக்கியங்கள்‌ என்ற 
பெயரில்‌ ஆறுசுவடிகளே கிடைத்துள்ளன. அவை ஆறுமே சென்னை, அரசினார்‌ 
சுவடி. நூலகத்தில்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு வருகின்றன. இந்த ஆறு சுவடிகளையும்‌ 
பதிப்பித்துத்‌ தொடர்ந்து வெளியிட வேண்டும்‌ என்று இந்த நிறுவனச்‌ 
சுவடித்துறையில்‌ முடிவெடுக்கப்பட்டது. மேலும்‌, 


“மறைவாக நமக்குள்ளே பழங்கதைகள்‌ 
சொல்வதிலோர்‌ மகிமை யில்லை 

திறமான புலமையெனில்‌ வெளிநாட்டார்‌ 
அதைவணக்கம்‌ செய்தல்‌ வேண்டும்‌” (பாரதியார்‌) 


என்னும்‌ கோட்பாட்டின்படி நம்முடைய சுவடிச்‌ செய்திகள்‌ வெளிநாட்ட வருக்கும்‌ 
சென்று சேரவேண்டும்‌ என்ற பெருநோக்கில்‌ அவற்றை ஆங்கில மொழி 
பெயர்ப்புடன்‌ வெளியிடுவது என்பது நிறுவனக்‌ குறிக்கோளாக இருந்து வருகிறது. 
இந்தச்‌ சுவடிப்‌ பதிப்புகள்‌ அனைத்தும்‌ ஆங்கில மொழிபெயர்ப்புடன்‌ 
வெளியிடப்பெறவேண்டும்‌ என்பதும்‌ அந்தக்‌ குறிக்கோளுூள்‌ அடங்கியதாகிறது. 


நிறுவனச்‌ சுவடித்துறை எடுத்துள்ள இந்த முடிவின்படி. 'நீலி யட்சகானம்‌' 
என்னும்‌ சுவடி தோர்ந்தெடுக்கப்பட்டு, 1994 டிசம்பரில்‌ பதிப்பித்து 
அச்சிடப்பட்டது. அந்நூல்‌ தஞ்சையில்‌ நடைபெற்ற எட்டாவது உலகத்தமிழ்‌ 
மாநாட்டின்போது 1.1.95இல்‌ தமிழக முதலமைச்சா அவர்களால்‌ வெளி 
யிடப்பட்டது. தமிழக அரசின்‌ முடிவிற்கிணங்க அந்த நூல்‌ தமிழில்‌ மட்டுமே 
வெளியிடப்பட்டது. என்றாலும்‌ நிறுவனக்‌ குறிக்கோளின்படி, ஆங்கில மொழி 
பெயர்ப்போடு கூடிய தனிநூலாக & 11ம்‌ 0 ந101405715 என்னும்‌ பெயரில்‌ 
இன்து (2.3.96) வெளியிடப்படுகிறது. 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


'சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌' என்னும்‌ இந்நூல்‌ யட்சகான வரிசையில்‌ 
இரண்டாவது நூலாகப்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டு வெளியிடப்படுகிறது. முதல்‌ யட்சகான 
நூல்‌ எட்டாவது உலகத்தமிழ்‌ மாநாட்டின்‌ தொடக்கவிழாவில்‌, தமிழக அரசால்‌ 
வெளியிடப்படும்‌ சிறப்பினைப்‌ பெற்றது போலவே, இரண்டாவது யட்சகான 
நூலாகிய இது, நிறுவனச்‌ சொந்தக்‌ கட்டிடமாகிய செம்மஞ்சேரி வளாகக்‌ 
கட்டிடத்‌ திறப்பு விழாவில்‌ வெளியிடப்பெறும்‌ பேற்றினைப்‌ பெறுகிறது. 


பதுப்புச்சுவடி 


இந்நா.லுக்கான ஓலைச்சுவடி. சென்னை, அரசினா்‌ சுவடி நூலகத்தில்‌ 
1501ஆம்‌ எண்ணில்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு வருகிறது. 125 ஏடுகளையுடைய 
இச்சுவடி, பல ஏடுகள்‌ முறிந்தும்‌, பிழைகள்‌ மலிந்தும்‌, கையெழுத்துத்‌ 
தெளிவில்லாமலும்‌ காணப்படுகிறது. டி.505ஆம்‌ எண்ணில்‌ உள்ள இதே 


யட்சகானச்‌ சுவடி ஒன்று ஒப்பிட்டுத்‌. திருத்தங்களை மே ற்கொள்ளுவதற்குப்‌ 
பெரிதும்‌ உதவியது. 


பதிப்பிற்குரிய டி.501அம்‌ எண்ணுள்ள சுவடியின்‌ தொடக்கத்தில்‌ ராம 
சிங்கு படிக்கின்ற சாரங்கதார யட்சகானம்‌' என்னும்‌ தொடர்‌ காணப்படுகிறது. 
அடுத்துக்‌ கடவுள்‌ வணக்கப்‌ பாடல்‌ தொடங்கிவிடுகிறது. அடதாளம்‌, ஏககாளம்‌ 
சம்பை, திரிபுடை என்னும்‌ நான்கு வகைத்தாளப்‌ பெயர்களும்‌, அர்த்த சந்திரிகை, 
கந்தபத்தியம்‌, குறளடித்தரு, சிந்து, தரு, திபதை' வெண்பா என்னும்‌ பாட்டு 
நடைப்‌ பெயர்களும்‌ ஆகியவற்றில்‌ ஏதேனும்‌ ஒன்று ஓவ்வொரு பாடலின்‌ 
தலைப்பிலும்‌ அமைந்துள்ளது. 174 பாடல்களால்‌ இயன்ற இச்சுவடி வாழ்த்தும்‌ 
மங்களமும்‌ கொண்டு முடிகிறது. 


“துன்மதி வருடம்‌, ஆனி மாதம்‌, 
நட்சத்திரம்‌, மிதுனலக்கினமும்‌ கூடின சு 
புத்திரன்‌” ராமசிங்குக்கு எழுதிக்கொ 
நிறைந்தது” என இச்சுவடியின்‌ 


௦ ஆந்தேதி புதவாரநாள்‌ சத்தமியும்‌ பூர 
பதின த்தில்‌, சோமங்கலமுடையார்‌... அவர்‌ 
டுத்த சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ எழுதி 
இறுதியில்‌ காணப்படும்‌ செய்தியால்‌ இச்சுவடி, 
படி எடுக்கப்பட்டது என்பது தெளிவாகிறது. இதனால்‌ இந்தச்‌ சுவடி 
எழுதப்பட்ட காலத்தை மட்டுமே அறிய 
என்பது இச்செய்தியால்‌ ௨ றுதிப்ப 
கிடைக்கின்ற பிற செய்திகள்‌ ஆய்‌ 


முடிகிறது. நூலாசிரியரின்‌ காலம்‌ எது 
டுத்த முடியவில்லை. நூலாசிரியரைப்‌ ப ற்றிக்‌ 
வுரையில்‌ இடம்பெறுகின்றன. 


பதிப்புரை 3 


பதிப்புப்‌ பணிகள்‌ ப 
அஷ்ஷகானம்‌, திருவிளங்கொண்டோன்‌, பசபதினாயகர்‌; விநாயகன்‌ 
கடாஷ்ஷம்‌, உண்ணாமலையம்மை, வெள்ளைவாறணன்‌, தாயறுளுண்டாமே, 
சரஸ்துபதி, றாசறாசாக்கள்‌, புன்றியங்குறைவன்றி என்று சுவடியில்‌ 
எழுதப்பட்டிருந்த சொற்களும்‌ தொடர்களும்‌ முறையே, : ்‌ 


யட்சகானளம்‌, திருவுளங்கொண்டோன்‌, பசுபதிநாயகார்‌, விநாயகன்‌ கடாட்சம்‌, 
உண்ணாமுலையம்மை, .வெள்ளைவாரணன்‌, தாயருஞண்டாமே, சரஸ்வதி, 
ராசராசாக்கள்‌, புண்ணியங்குறைவன்றி எனத்திருத்தம்‌ செய்து பதிப்பித்து 
வெளியிடப்பட்டுள்ளன. ்‌ 


பூஷணங்களும்‌ - "யிரவலர்க்கருள்‌ (12) 
வாழ்ந்திடும்‌ யில்வில்‌ அணைந்தான்‌ (40) 


மயலாகினேன்‌ யென்னைநீ (55) 


என்பன போன்று சுவடியுள்‌ பெரும்பாலான இடங்களில்‌, யகர, யிகர 
உயிர்மெய்கள்‌, உடம்படுமெய்யாக அகர, இகரங்களுக்குரிய இடங்களில்‌ 
அமைகின்றன. அவையும்‌ மெய்யெழுகத்‌ துக்களை _யடுத்‌ தும்‌, வாக்கியத்‌ 
தொடக்கத்திலும்‌ கையாளப்பெற்றிருக்கின்றன. அவை பதிப்பில்‌ இருத்தப்பெற்றன. 


இகர, எகர, ஓகர ௨யிர்‌ மெய்களின்‌ நெட்டெழுத்துகள்‌ பெரும்பாலும்‌ 
உயிர்மெய்‌ நெடில்‌ வடிவம்‌ பெறுவதில்லை. அவை முழுமையாகக்‌ திருத்திப்‌ 
பதிப்பிக்கப்பட்டன. ஆனால்‌ இவை சுவடிச்சொற்கள்‌ என்று கொடுக்கப்பட்ட 


அடிக்குறிப்பில்‌ கொடுக்கப்படவில்லை. 


வெண்டிய பொர்வந்து வெண்டியரு ளூதவும்‌ 
பதம்பணி வெனெ (2) 

மொக மயலெலாந்‌ திர்க்க - (7) 
பலவந்தன்‌ பெயர்நிதி மைந்தன்‌ (8) 
மைந்த ரில்லாத விடுமொரு விடொ (9) 


௧:௩௦:௧௮ ௨௪ 


விபரிதம்‌, உன்மிதில்‌, தொஷம்‌ என்பனபோன்ற பல தொடர்கள்‌ முறையே, 


சாரங்கதுன்‌ யட்சகானம்‌ 


வேண்டிய பேர்வந்து வேண்டியரு ளுதவும்‌ 
ப பதம்பணி வேனே எனவும்‌, 


மோகமயல்‌, தீர்க்க, நீதிமைந்தன்‌, வீடுமொரு வீடேபா, விபரீதம்‌, உன்மீதில்‌, 
தோஷம்‌ எனத்‌ திருத்திப்‌ பஇப்பிக்கப்பட்டன. இந்தீத்‌ தவறுகள்‌ ஏற்பட்டதன்‌ 
காரணத்தை அறிந்தால்‌, திருத்திப்‌ பஇப்பிக்க வேண்டியதன்‌ அவசியத்தை 
உணரலாம்‌. அதாவது, 


எகரம்‌, ஒகரம்‌, மெய்‌ ஆகியவை புள்ளியிட்டு எழுதிவந்த முறையில்‌ எகர, 

ஒகர  உயிர்மெய்க்‌ குறில்கன்‌ புள்னியிட்டும்‌, உயிர்மெய்‌ நெடில்கள்‌, 
புள்ளியிடாமலும்‌ எழுதப்பட்டு வந்தன. அப்போது அயிர்மெய்க்‌ குறில்‌ கெ, 
செ, பெ என்ற வடிவிலும்‌, நெடில்‌ கெ, செ, பெ என்ற வடிவிலும்‌ எழுதப்பட்டு 
வந்தன. இதே போல ஓகர உயிர்மெய்க்குறில்‌ கொ, சொ, பொ என்ற வடிவிலும்‌, 
நெடில்‌ கொ, சொ, பொ என்ற வடிவிலும்‌ எழுதப்பட்டு வந்தன. மெய்‌ எழுத்து 
உட்படப்‌ புள்ளியில்லாமல்‌ ஓலைச்‌ சுவடிகளில்‌ எழுதும்‌ நிலை ஏற்பட்டபோது 
எகர, ஒகர உயிர்‌ மெய்களின்‌ குறில்‌, நெடில்‌ வடிவங்களிடையே வேறுபாடு 
இல்லாத நிலை உண்டாகிவிட்டது. எனவே பொருளமைஇ, யாப்பமைதி போன்ற 
அடிப்படையில்‌ இடத்திற்கேற்பக்‌ குறில்‌, நெடில்‌ வடிவங்களை அமைத்துப்‌ 
.. பதிப்பிக்க வேண்டிய நிலை பதிப்பாசிரியாக்கு உண்டாயி ற்று. மேலே குறிப்பிட்ட 
குறில்‌ நெடில்‌ அமைப்புகள்‌ அவ்வாறு திருத்தப்பட்டவையாகும்‌. இகர, ஈகார 
உயிர்‌ மெய்‌ வடிவங்களும்‌ ஒரேமா திரியாக எழுதும்‌ வழக்காற்‌ றால்‌ 


ஏற்பட்டுவிட்டது. எனவே அந்த வடிவங்களையும்‌ திருத்தி அமைக்க 
வேண்டியதாயிற்று. 


சுவடிகளில்‌ உள்ளவற்றைத்‌ இருத்திப்‌ பஇப்பிக்கக்‌ கூடாது. அவ்வாறு 
பதிப்பிப்போர்‌ அதமார்‌ ஆவர்‌ என்பன போன்ற கருத்துகள்‌ சான்றோர்களால்‌ 
கூறப்பட்டு வருபவையாகும்‌. அக்கருத்துகள்‌ நூலாசிரியரின்‌ சொற்களையோ 
தொடர்களையோ கருத்துகளையோ இருத்திப்‌ பதிப்பிக்கக்கூடாது : என்னும்‌ 
பொருளில்‌ கூறப்பட்டவையே யாகும்‌. ஆனால்‌ இன்று நமக்குக்‌ கிடைக்கும்‌ 
ஒலைச்‌ சுவடிகள்‌ பெரும்பான்மையும்‌ நூலாசிரியர்‌ எழுதிய சுவடிகளிலிருந்து 
படியெடுக்கப்பட்டவை யாகும்‌. இச்சுவடிகளில்‌ உள்ள பிழைகள்‌ பெரும்பாலும்‌ 
நூலாசிரியருடைய பிழகளாகா. படியெடுத்தோரால்‌ ஏற்பட்டவையே யாகும்‌. 
சான்றாக, நீலியட்சகானம்‌ என்னும்‌ சுவடி, பதிப்பிப்பதற்காகப்‌ 
படியெடுக்கப்பட்டது. ஒலைச்சுவடியிலிருந்து படியெடு தீது வந்தவர்‌, 


“ஐந்து வாண்முக மைந்திரு செங்கைசேோர 
தந்தி வாண்மலர்த்‌ தாள்கள்‌ ர ங்கொள்வாம்‌" 


(பர..1,) 
என்னும்‌ அடிகளை, 


பதிப்புரை 


“ஐந்து வாண்முக ஸனமர்த்திரு செங்கைசோர்‌ 
குந்தி வாண்மலர்த்‌ தாள்கள்‌ சிரங்கொள்வாம்‌” 


என்று எழுதி வந்தார்‌. 


பொருள்‌ புலப்பாட்டில்‌ சிக்கல்‌ ஏற்பட்டது. உரிய ஒலைச்சுவடியை எடுத்து 
ஒப்பிட்டபோது, 'னமர்ந்திரு' என்னும்‌ தொடரில்‌ ரகர எழுத்து உள்ள இடத்தில்‌ 
காலோ) ரகரமோ காணப்படவில்லை. தொடர்ச்சியாக 'மைந்திரு' என்று 
மட்டுமே இருந்தது. படியெடுத்தவர்‌ '-ூ என்பதை ஸனகரமாகக்‌ கொண்டு, 
'மைந்திரு' என்றால்‌ பொருள்‌ இல்லை என்றும்‌ ரகரமெய்‌ ஒன்று சுவடியில்‌ 
விடுபட்டு விட்டது என்றும்‌ கருதி அதைச்‌ சேர்த்து 'னமார்ந்திரு' என்று எழுதி 
வந்தார்‌. ஒப்பிட்ட பிறகு, ஐந்து: வாண்முகம்‌ ஐந்திரு செங்கை என்னும்‌ 
தொடார்முறையாகப்‌ புலப்பட்டது. இவ்வாறு சுவடிகளிலிருந்து படியெடுத்தவர்கள்‌ 
பார்த்து எழுதுவதிலும்‌, ஒருவர்‌ சுவடியைப்‌ படிக்க, ஒருவர்‌ எழுதுவதிலும்‌ 
நிகழ்ந்துள்ள பிழைகள்பல சுவடிகளில்‌ நிறைந்து விட்டன. அவற்றைத்‌ திருத்திப்‌ 
பதிப்பிப்பது நூலாசிரியரின்‌ தொடரை மாற்றுவதாகவோ அவருக்கு இழுக்குக்‌ 
கற்பிப்பதாகவோ ஆகாது, சான்றாக, 


“பச்செலை பலநிறால்ப்‌ பூசனை புறிந்து... 
மன்னவன்‌ சாக்ஷிட்டாங்க வணக்கமுஞ்‌ செய்து” (பா. 13) 
“பன்றுகிரோம ன்றன்றிக்‌ கொண்டிருக்க” (வசனம்‌: 7) 


என்பன சுவடித்தொடர்கள்‌. சுவடியில்‌ உள்ளதைத்‌ திருத்திப்‌ பதிப்பிக்கக்‌ கூடாது 
என்போர்‌ கருத்துக்‌ கணங்கப்‌ பதிப்புப்‌ பணியை மேற்கொண்டால்‌ இந்தச்‌ சுவடிக்‌ 
தொடர்களைப்‌ படித்தறிவதற்கு மிகுதியான உழைப்பு வேண்டியதாகிவிடும்‌. இந்த 
அளவு பெருமுயற்சி செய்து படித்தறிய யாருமே முன்வரவும்‌ மாட்டார்கள்‌. 
அத்தனை உழைப்பையும்‌, முயற்சியையும்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ மேற்கொண்டு விட்டால்‌ 
நூல்‌ அனைவருக்கும்‌ எளிமையானதாகிவிடும்‌. மேற்கண்ட. தொடர்கள்‌, 


“பச்சிலை பலநீரால்‌ பூசனை புரிந்து... 

மன்னவன்‌ சாஷ்டாங்க வணக்கமுஞ்‌ செய்து” 

“பண்ணுகிறோ மென்றெண்ணிக்‌ கொண்டிருக்க” 
என்று திருத்திப்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டன. இவற்றுள்‌ பிழைபட இருந்தவை 
திருத்தப்பட்டனவே தவிர மாற்றம்‌ ஏதும்‌ செய்யப்படவில்லை. மேலும்‌ சுவடியில்‌ 
இருந்த தொடர்களும்‌ அடிக்குறிப்பில்‌ அப்படியே கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 


6 சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


“சுதனில்லாத்‌ துயரம்‌ ஞானவெ கிறுபையது” 

“நின்மனவி யரிலொர்‌ நின்றைய மான... 

முற்ற பூவைதன்‌ வயத்தில்‌” (13) 

“எந்தன்‌ மனதில்‌ என்றிய வன்றம்‌” 

“குன்றடி யினிரப பிலா குளிக்கவெ குளமும்‌” (14) 
என்பன முறையே, 


'சுதனில்லாத்‌ துயரம்‌ நாணவே கிருபையது' 
'நின்மனைவி யரிலோர்‌ நின்னய மான... 
மூத்த பூவைதன்‌ வயிற்றில்‌' 

எந்தன்‌ மனத்தில்‌ எண்ணிய வண்ணம்‌” 


'குன்றடி யினிற்பலா்‌ குளிக்கவே குளமும்‌'' 


எனத்திருத்தம்‌ செய்து பொருள்‌ புரியுமாறு முறையாகப்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டன. 


'எற்குமொ மகனிறநதிதிர பெறுநதாதை' (166) 

'கயயில்‌ வந்து மண்டுதந்த காண்டிபன்‌ வாளி' (170) 
'திரகாயிசயதி வாழ நதனனெ' (172) 
'செயசெஷாலபதிவாகனாறணாபுட்பவஞ்சியறகு' (174) 


என்னுந்‌ தொடர்கள்‌ சாதாரணமாகப்‌ படித்துப்‌ பொருளறிய இயலாதவை. இவை 
முறையே, 


'ஏற்குமோ மகனிறந்‌ ததிற்பெருந்‌ தாதை! 

'கய்யில்‌ வைத்து மீண்டுதந்தக்‌மீண்டது காண்டீபன்‌ வாளி' 
'தர்க்காயுசா யதிவாழ்ந்‌ தனனே' 

'செயசேஷா சலபதி வாகநாரணா்‌-புட்பவஞ்சியர்க்கு' 


என்ற முறையில்‌ பஇிப்பிக்கப்பட்டன. 


சுவடியில்‌ உள்ள கையெழுத்துப்‌ புரியாத இடங்கள்‌, பிழையான தொடர்கள்‌ 
ானறவை நூல்முழுமையும்‌ மலிந்து இடக்கின்‌ றன. எனவே பலவிடங்கள்‌ 


திருத்திய பதிப்பிக்க வேண்‌ ்‌ ச டா 
டிய கட்டாயம்‌ ஏற்பட்டு, மி . 
எடுத்துக்கொண்டது. தண்டு பண்பு அமக னதுயால்‌ 


பதிப்புரை 


“கூக்கனென்‌ பார்கள்‌ கூத்திநீ என்றுஞ்‌ 
சாத்தியே பின்னையுந்‌ தான்புகல்‌ வானே” (67) 


என்னுமடி.களில்‌ “சாற்றியே' என்பது சாத்தியே என்று எழுதப்பட்டுள்ளது. எதுகை 
நோக்கி இதனைத்‌ திருத்தாமல்‌, பொருள்‌ கூறும்போது சுட்டிக்‌ காட்டப்பட்டது. 
பதிப்பு முறையில்‌ மேலும்‌ திருத்தம்‌ பெற வேண்டிய இடங்கள்‌ பல உள்ளன 
என்பதை மறுக்க முடியாது. 


பாடல்களின்‌ பொருளுக்கேற்பச்‌ சுருங்கிய தலைப்புகள்‌ ஆங்காங்கு 
கொடுக்கப்‌ பட்டன. அவை அடைப்புக்‌ குறிக்குள்‌ அமைகின்றன. அந்தத்‌ 
தலைப்புகளை மட்டும்‌ தொடர்ந்து பார்த்தால்‌ ஓூளவு கை குயின்‌ போக்கு 
முழுமையாகக்‌ கிடைத்துவிடும்‌. மேலும்‌ ஒருவா்‌ கூற்று, ஒருபொருள்‌ பற்‌ றிய 
செய்தி போன்றவற்றில்‌ ஏதேனும்‌ ஒரு கருத்தை அறிய இத்தலைப்புகள்‌ பெரிதும்‌ 
பயன்படக்கூடும்‌. பாடல்களுக்குக்‌ தொடர்ச்சியாக எண்கள்‌ கொடுக்கப்பட்டன. 
அதேபோல வசனங்களுக்கும்‌ தொடர்‌ எண்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. அவ்‌ 
வெண்கள்‌ வசனத்தின்‌ இறுதியில்‌ வலதுபுறம்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன. இவ்வாறு எண்‌ 
கொடுக்கப்பட்டு நூலினுள்‌ 174 பாடல்களும்‌ 95 வசனங்களும்‌ இடம்பெறுகின்றன 
என்பது தெளிவு படுத்தப்பட்டுள்ளது. நூலின்‌ இறுதியில்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ள 
சொல்லடைவில்‌ சொற்கள்‌ இடம்பெறும்‌ பாடல்களின்‌ எண்கள்‌ 
கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. வசனங்களில்‌ இடம்பெறும்‌ சொற்களுக்கு வ.5, வ.10, வ.26 
என *வ' என்னும்‌ எழுத்துடன்‌ வசன எண்கள்‌ தரப்பட்டுள்ளன. _ 


தன்றி 

ஆசியவியல்‌ நிநுவனமாகிய இந்திறுவனத்தில்‌ சேர்ந்தபோது 'வாம சூத்திரம்‌' 
என்னும்‌ சுவடியைக்‌ கொடுத்துப்‌ பதிப்பிக்கச்‌ செய்து பெருமைப்படுத்தியதோடு, 
தொடர்ந்து யட்சகான நூல்களைப்‌ பதிப்பிக்கும்‌ பொறுப்பையளித்து, முதல்‌ 
யட்சகான நூலாக நீலியட்சகானம்‌' என்னும்‌ நூலைப்‌ பதிப்பிப்பதில்‌ 
பலவகையிலும்‌ ஊக்கமளித்துத்‌ தஞ்சையில்‌ நடைபெற்ற எட்டாவது உலகத்தமிம்‌ 
மாநாட்டின்‌ தொடக்கவிழாவில்‌ அதை வெளியிட்டுச்‌ சிறப்பித்தது போலவே, 
இரண்டாவது யட்சகான நூலாகிய 'சாரங்கதரன்‌ உட்சகானம்‌' என்னும்‌ இந்நூலை, 
நிறுவனத்தின்‌ சொந்தக்‌ கட்டிடமாகிய செம்மஞ்சேரி வளாகக்‌ கட்டிடத்‌ திறப்பு 
விழாவின்போது வெளியிட வேண்டும்‌ என்று கூ றி எனக்கு ஊக்கமளித்து நூலைச்‌ 
சிறப்புற முடிக்கத்‌ தாண்டியவர்களாகிய நிறுவன இயக்குநர்கள்‌, வணக்கத்திற்குரிய 


டாக்டர்‌ ஜிஜான்சாமுவேல்‌, டாகடர்‌ ஷூ. ஹிகோசகா 


ஆகிய அறிஞர்‌ பெருமக்களுக்கு என்றும்‌ நன்‌ றியுடையேன்‌. 


8 சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


பதிப்புப்‌ பணியின்‌ போது சாரங்கதரன்‌ வாசகப்பா போன்ற சுவடிகளை 
ஒப்பிட்டுக்‌ காண்பதற்கு அச்சுவடிகளைப்‌ படியெடுத்து உதவியவார்கள்‌, புலவர்‌ 
இராதா.ஜெயலட்சுமி அவர்களும்‌ திரு.எம்‌.மருதமுத்து அவர்களுமாவர்‌: சாரங்கதரன்‌ 
அம்மானை, சாரங்கதரன்‌ - தமிழ்‌ நாடகம்‌ ஆகிய நூல்களைத்‌ தேடிக்‌ கண்டு, 
படியெடுத்து (8800 0௦ற)க்‌ கொடுப்பதில்‌ தங்கள்‌ உழைப்பை நல்கயவர்கள்‌, 
புலவர்‌ பா.கண்ணையன்‌ அவர்களும்‌ திரு.செந்தூர்பாண்டியன்‌ அவா்களுமாவர்‌. 
சுவடியிலிருந்து எழுதிய ஏடுகளையும்‌ உரை, குறிப்புரை ஆகியவற்றையும்‌ 
முறைப்படுத்திக்‌ தாயபடி எடுத்துக்கொடுத்து உதவியவர்கள்‌ இருமதிமேகலா 
இளங்கோவன்‌, திருமதிவெண்ணிலா இளவரசு ஆகியோர்‌. இராச மகேந்திரபுரம்‌ 
பற்றிய வரலாற்றுச்‌ செய்திகளைத்‌ தெலுங்கு நூல்கள்‌, ஆய்வேடுகளிலிருந்து 
எடுத்துக்கொடுத்து உதவியவர்கள்‌ டாக்டர்‌ ஜே.விசத்தியவாணி அவர்கள்‌. 
சொல்லடைவு தயாரித்தல்‌, அச்சுப்படித்திருத்தம்‌ செய்தல்‌ போன்றவற்றில்‌ 
துணைபுரிந்தவர்கள்‌, செல்வி.க௬மதி, தஇரு.ஏி.பன்னீர்செல்வம்‌ ஆ௫யோராவர்‌. 
சுவடிகளைப்‌ பயன்படுத்திக்கொள்ள உதவியவர்கள்‌ அரசினர்‌ சுவடி நூலக 
அன்பார்கள்‌. தட்டச்சுப்‌ பணியில்‌ முழுமையான உழைப்பை அளித்தவர்கள்‌ 
திருமதி,தே.௨உமாராணி அவர்கள்‌. அட்டைப்படத்தை உருவாக்கி நூலை 
அழகுபடுத்தி முழுமைபெறச்‌ செய்தவர்‌ ஓவியர்‌ இரு.௮.செநடராசன்‌ அவர்கள்‌. 
அழகுற அச்சிட்டு நூல்‌ முழு வடிவம்பெற உதவியவர்கள்‌ அக்ஷரா 
நிறுவனத்தினர்‌. 

அனைத்துப்‌ பெருமக்களுக்கும்‌ அன்பு உள்ளங்களுக்கும்‌ என்‌ நன்றியை 
உரித்தாக்கி மகிழ்கிறேன்‌. 


ஆஸ. 


1௨ நர்ர்ரா5 1106 


16 ]ரத1ரர்மற்கி ௦ கர்வ இர்மு0ரக 11௨5 ஒெர்ற்றறஐர்லம்‌ நகர்‌ நரா வாக றர௦ாக6 
19 ஹ. தர்ர 0௩௧௨௩ மற றம]151௦3 1௨1] ரரஹமுத0ரர்றந்த ]ந1ஐ த௦கர்ந்காகம்‌ வ] ன 
ட நி ௦றிம்‌, 114௦ ல்தமாகரம்ரடி 1008 10 நரை 15 கரவ்‌1016. ௫12 நரகு முதரர்றக்க, 
ரம்ம்க்‌. நம 06. 8217௨2௦0, ஊ6 0. 1ஏர00%௫714775. 11165௨ ௨7௨ 7611-0௦51 
1) 1136 ஜேஸ்‌ ரொணர்வி நிரணாமகரோர்றந்க ம்றரஹர, கம்‌ நிரிகமாக. ]ந நவ ற 
0601050 நர 11௨ ]நுகர்ர்ற்பந்கி %௦ நரர்கத 0மந்‌ 115686 ஈருஹபுதரர்றக்க 1 50018 ரீ0ரற நர 
61௨௦9௨ ௦௩௦5 ஊம்‌ ஊரு௦க்கந்ர0115, 


[ஐ 156 ஜ ஈரந்று 111௦ ஈந்த ௦8 ற௦ஞ்‌ மற வாகர்‌, ௦ நக தரா௨5560 416 
1660 10 நரர்டஹ்டத %௦ ]1ஜீுந்‌ (11௦ ]ர்ந்னவாரு *௦கயாக 0ரீ ௦மர ௦௦00ரரா ஹும்‌ தற்கா 
111 ஏர்மே ந ஈம்‌ 0ரீ 1௨ 9௦11ம்‌, 1175 றதர்ர்ர்மர்கி 1385 020106ம்‌ 1௦ றம்‌]115% 
ுஹமுதரர்றற்க ஈர்க்டை நறெஜிர்தட ரிரஹதிகர். இரிர்ர்ம்‌. நம்தம்‌ மோ ரர்ளா, 146 
70700,60710771 102000507107$த பட 00௭ 54517511௨0 ஈர்ற்ட ந ஜிர்த) ரஹத12710. 


781/0 37ரர202710771 1788 றம்‌ 118164 10 19௪௦ம்‌ 1994 ஊர்‌ 788 10ராடிவ111 
761688600௩ 1.]1.1995 நர 16 நேர்னீ நிறந்த ௦ரீ 1 ஹார்‌] கம்ம கந்‌ (106 ]ரதுர்ந, 
1ம்‌ ஜோமீன்ன6ே ௦மீ 7 ஹார] நவம்‌ ஐம்‌ ிஊார0ா௨, கக நருஜறகேங்கம்‌ நர 116 
ஜோய்‌, 11௨ க0ர்ர40று ஷு 0ிமத1விந” று 1 ஹார்‌]. 11௨ 00% ந்த ௩0௭ 
ந11த1௦0 சும்ம ஹூ நறறஜிக்திர நாரணுவிகர்்ற மருபோ 116 11 க ரிதம்‌ ரர 
18௫75. 


7706 560010 1 1௨ 770௭47 8671௨5, மூற்ம்0 15 ணத ஐயம்‌1151060்‌ 0௦௭, 
15 போமு்ம707071 3670௦௫௩௨௭௩ றா0ற0860. %0 96 101121] ரவ16௧௧60 00 41% 
8187107018 0008510 ௦ரீ 413௨ 0றணர்த ௦ரீ 16 றா 0904101025 ௦ரீ 116 றில்‌ மீ 
இர்ஹு இம01௦5 ஐ (பேரா வெ பெ சாரரு. 


13௨ நிரிஹங்டரார்றர்‌ 


16 ஐவி 165ரி ரு) ஹமுரரர்றம்‌ ௦ரீ சோலருககர்ம:27 17010060700775 18 நர63ர760 
று 11௨ சளோேோளஸாரனக்‌ ரொளுந்க்‌ நிர்ஹாரோர்றந்த, நீமரவரு, நிரிகம்ஷஊ ரோம்‌ நாக 1௨ 
ஐசு 10.501. 75 மேறந்ஹ்க 1725 16வஷ, ]கஹறு 0 130 கா௨ 0. ஊ0 
ரோஙாய்]60்‌ ஊம்‌ 116 சரிக்கு த ரத 1116ஜ1016. ']11ஞுூ ௨௫50 மேறற்கம்மு, 5071015 ஊம்‌ ஜிவா த 
10ர5%20௨65. கறு௦ந்ினா மணா முகரர்றம்‌ ஐகார 016 நயமான 1,505 00 1116 516 
ணட ௦ மனிபமி ந ரூவிர்றஜ உ 00றஹாகம்1ர6 தந்மநே ஹம்‌ 00ரரக௦110ஐ 1116 
1035131205. 


10 & ரி216 ௦1 நீனு 


ரந ரவஹைமுகரர்றம்‌ 18௦0.501 ௨5 (௦ 101102 ]1௦சஸம்‌ கந்‌ 116 நகதர்றாப்பா: 
10௨ 77௧1024௧17 15 நண்த ௨௨0 ற 8 ஜு, '1நர்த ந்த நரம்‌ ஒர்ர்தந்வ]3 10110960 
நூ 13௨ 10700கம்ம0ட  13சகர்ச்சத ஊட நெறய ரரகர்ம்0று. 0ரீ 63௦ நீ௦1]ராம்புத ந0மமா 76/65, 
ரீர்ர்க/ சம, 8%7161௭70, 7ரர்றமர்சர்‌ ஊம்‌ கொறகம்‌, 11௦ 10110ஈ10த $30௦5 0ரீ ரனாக௦8 
ஊட வீக௦ ஈவளுர்ம்ரெகம்‌ நவவி கிரர்ர்சசசார்ர்சர்கர்‌, சொர்க க்ஷமா, 2:1/70/07770027ம, 
ரோம்ப, மாம, 70றமர்ரர்‌ 8௧00 ]/27ற௫. ஞூ 86 எரார்ர்ங்ஸு வத 011015 %௦ 11 ப்ரபு] 
10868. 1 வீர்‌, 126 காச 174 னத 100]1/01ஜ 116 11௭0087400. ஊரும்‌ 41௦ 
2081010115 115. 


தந்‌ உ ளும்‌ மீ 4௦ 1) 91) ப5ரே1றம்‌ 15 நீ0பரம்‌ 1116 10110ரம்புஜ றர்‌606 0ரி 
1101021100: 1 11௦ நஹ சரகர்‌ 0 16 61 ந 0ரீ (6 நருறறர்ு ௦ரீ ஆர்‌, 
ஸு 106 ஐலா சிம்ாயா௩ 805 நறு 16 ௨௨80௦௭ 0ஹம்‌, று 116௨ கக்கா 001௦0 
சீர, 1மம்த ரப வமுதரேர்றர்‌ ௫௨5 நரகம்‌ 07 000831221௨ மழுந்விர்நுள்‌ ௦0 ஞ்விர்‌ 
0 [ர5 80. ][8கம்டி இம ஜி, 1] 1றரி௦ாறருகர10ற0 வறக 15 %௦ 096 16 ரரளாமகரோர்றம்‌. 
மக 1% 0065 ௦௩ வற மக 4௦ 173 6106 ஊரக்ப௦ா. 19ஸ்கப்]த 0௦1160%௨ம்‌ ஊராம்‌ 1௨ ஹ்ஙா 
1010) நூகா10முத 80177065 ஹட 1 0மம்கம்‌ விதனுந்ள6, 


16 101101 ஐ ரக்த ஹூம்‌ ௩வது ரந்த ஏரம்பு நவர ஐ௦%்‌ பே்க$ரங்கம்‌ 3 
11௨ ற்றை 162மீ ஏரகம்‌, 13276 0661 0011601504: ,495ஈ%௩௨௫, 7மர/0712010101, 
1801110௮௨0, 171%00:0%௦176071505011, (771710770070/]/பா1111மர்‌, 76746 
மம, 7 நேய ம/பார்ம12, இமம5ரமற074 ஸீ. 0 ஜூஹாரகர்ர்சேி சாத 121௧ 
2450 5௨0 ர60111560ம. 


106 15 உ ந்கம்‌!ர10ற வி நகிர்னி மந்‌ 411056 177௦ ஐர்ந்ணைறம்‌ %௦ 5001௨ ஸ்ம 
றவு -162ர்‌ ந கமதரர்ற்க 8௨ ரக்ஷ ஊம்‌ ப2ரம்்‌0ஹ்16, "8711௨ செ்ச்ராக்றக 1 
0 6மேப்பஜ ஊம்‌ வாற்ர்சரவரு ஏவ] ந௨0ஐ௦5 13௨௭6 40 06 6002107௫௨0 ௦பர்ர்ஜிம்‌, ஷூ 
50100 1028 %௦ ற5065சர3 007௨0௩ நாந்த$236௦க 00றாரர்ர்க்ஒம்‌ 9 41௮ ௦0றரர%்‌ ஸர்‌ 
2480 ரர்த$௨ி£௦5 1 கூறத்‌, 0101௦௩ ஸ6. களே 21, 16 ஸ்டூ ௦11196 ௧011௦7 15 1௦ 
10 21:6 016 நல்‌ 1ற்கி]]1ஜர1016 %௦ 113௨ ஈ௦உ௦ள வீ 1௦0. 


16010]48711165 08 416 50ர்ற௩்‌ ற086 ஹர நர]. 16௨ 156 08 3௨ ஸ்ரார்‌ 
537112716 107 (6 1௦0ஐ 0௫௨ ந்த ஏன 0001௩0 13 நவி 16கமீ ரர வமுதரர்றமக. க ரிஹர 
880165 நி] வழிப்‌. 73 ஏன8உ 7 116 எராம்‌ நரிக்கு 773084 15 ஈரார்ம்ற்ளு. ௨5 
40% 721... இர்றர்‌]ஹா]3ு 10) ஏஜாக6 8, ந39 3700ம்‌ நிரீர்ற்ரகப்ரர்ரை 1 ஏரர்சர்ளு ஐ 
2/8/0/710117011. 113686 806 40 6 007ர60நக0 1%) 116 ர்க்‌ ரீ 11)16]11 ஐ 1113. 
பபர்‌] 21137 1) ] கந்த 635 80% ௦௩. 1எ்ந்னத, உ நர்சலா 07801106 019%2105 ௨0௦2 1176 
ற்ற 162மீ கரம0கத ஏர்ம்ரே ந ௦ 10) 0050. ௨ஷ0௪ ஏர, 1000881ற நா01106. 1] 
யம, 116 601401 12௦ 1௦ ாரு2ப:௦ 01932.ஐ௦5 80 கந்‌ 113௦ நலர்‌ எமி] நட ஹே 1௦ 116 
16808 01 4௦08. 786 1 19. 606 07]ஐ1021 10. 014 ஐ௦%்‌ ரர20ஈ5 ரர்‌. 50755. 
106 6 ௧0 %௦ ஜ்ம்ச நவம்‌ 6௦ ௨௨% ௭0௨௨. 116 பேழறரர்ர்‌ லக க கர்ஹ ஈற்ம்றே 


1:20 0601 ப்கந்வீர 10 உ ]ஸ்ன 67171ய%௦. ௩மப்ரர்ற்ம. ௨0 ஐ௦ந்‌ பெ்கந்மார்கம்‌ 6௦ 
73110௩௦100) 


011016 14௦16 1] 


ஒரம்‌] ஹி 1 111௦ றா05௦ ற35888௦ 7 72மாயாம&ர011 1785 010171008]]7 ௨ ராம்சர்2ப௦ 
101 சிபா. 
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2௫. 


ஆய்வுரை 


யட்சர்‌ - இசையில்‌ தோர்ச்சிப்பெற்றுப்‌ பாடுவதையே தங்கள்‌ தொழிலாகக்‌ 
கொண்டுள்ளவர்கள்‌ கந்தருவர்‌ (காந்தருவார்‌) என்னும்‌ இனத்தவர்‌. இவா்கள்‌ 
நேப்பாலில்‌ வசித்து வருகிறார்கள்‌. இவர்கள்‌ பாடும்பாடல்‌ 'கந்தருவகானம்‌ 
என்றே வழங்கப்படுகிறது. கந்தருவர்‌, கிம்புருடாீர்‌, கின்னரர்‌, சாரணர்‌, யட்சர்‌, 
வித்தியாதரர்‌ என்னும்‌ தேவ வகுப்பினருள்‌ ஒரு பகுதியினராகிய கந்தருவர்‌ 
இனத்தைச்‌ சேர்ந்தவார்கள்‌ என்றே தங்களைக்‌ கூறிக்‌ கொள்ளுகிறார்கள்‌ நேப்பால்‌ 
நாட்டுக்‌ காந்தருவ இனத்தவர்கள்‌. 


கந்தருவர்‌ எனப்படும்‌ இந்த இனத்தவரைப்‌ போன்று யட்சர்‌ என்போரும்‌ 
தங்களைத்‌ தேவவகுப்பினருள்‌ ஒரு பகுதியினராகிய யட்சார்‌ வகுப்பைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌ என்று கூறிக்கொள்கின்றனர்‌. பிரமதேவறரால்‌ சிருஷ்டிக்கப்பட்ட 
இவர்களுள்‌ ஒரு பகுதியினர்‌ கூடித்‌ தங்களை “இரட்சிக்க வேண்டும்‌' என்று 


வேண்டிக்கொண்டார்கள்‌. மற்றொரு பகுதியினார்‌ நாங்கள்‌ உடவே 
ட பட்சிக்கவேண்டும்‌ ' (உட்கொள்ள வேண்டும்‌) என்று கேட்டுக்கொண்டார்கள்‌. 
இரட்சிக்குமாறு வேண்டிவார்களை :யட்சர்‌ அகுக' என்றும்‌, பட்சிக்க' 


வேண்டியவர்களை “இராக்கதர்‌ ஆகுக' என்றும்‌ அருளிச்‌ செய்தார்‌. இவர்கள்‌ இரு 
இறத்தினருமே இயக்கரும்‌ இராக்கதரும்‌ ஆயினர்‌ என்பர்‌. இயக்கர்‌, யக்கர்‌, யட்சா்‌ 
என்பன ஒருபொருள்‌ தரும்‌ சொற்களாகும்‌. 


காசிபனுக்கும்‌ சுரை என்பாளுக்கும்‌ பிறந்தவர்கள்‌ குபேரன்‌ முதலானவர்கள்‌. 
இவர்களே தேவசபையில்‌ யாழ்வாசிப்போரா யிருந்துவந்தனார்‌. குபேரனைத்‌ 
குலைவனாகவும்‌ மூக்தவனாகவும்‌ கொண்ட இவர்கள்‌ 'இயக்கர்‌' எனப்பட்டனர்‌. 
குபேரன்‌ இயக்கராசன்‌ ஆனான்‌. இயக்கர்கள்‌ குபேரனுடைய செல்வத்தைக்‌ காக்க 
வேண்டி, இசைபாடி இலக்குமியை வணங்கிவந்தார்கள்‌. அவள்‌ அருள்‌ பெற்றுக்‌ 
குபேந்திரனின்‌ செல்வத்தைக்‌ காக்கும்‌ தொண்டர்களாயினர்‌. 


செளராஷ்டிர நாட்டில்‌ வாழும்‌ மக்களுள்‌ ஒரு இனத்தவர்‌ 'சாரணாாீ என்று 
வழங்கப்படுகின்றனர்‌. தமிழ்‌ நாட்டின்‌ தென்மாவட்டங்களில்‌ ஒரு இனத்தவார்‌ 
'தேவா்‌' என்று வழங்கப்படுகின்றனர்‌. நேப்பால்‌ கந்தருவர்‌, செளராஷ்டிரா 
சாரணர்‌, தென்னாட்டுக்‌ தேவர்‌ என்னும்‌ பெயர்களைப்‌ போன்று தேவ 
வகுப்பினர்‌ பெயர்களுள்‌ ஒன்றான யட்சார்‌ என்ற பெயரையும்‌ ஒரு குழுவினார்‌ 


14 சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


பெற்றிருக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ கன்னடம்‌, ஆந்திரம்‌ ஆகிய நாடுகளில்‌ வாழ்ந்து 
வருகிறார்கள்‌. இவர்கள்‌ முறையே ஐக்கினி என்றும்‌, ஜக்குலு என்றும்‌ 
வழங்கப்படுகிறார்கள்‌. ஜக்கசானிகுண்ட, ஜக்கல செருவு என்னும்‌ பெயர்கள்‌ 
இம்மக்கள்‌ வாழும்‌ பகுதிகளின்‌ பெயர்களாகின்றன. 


மிகப்‌ பழைய இசைகளாகிய -“மத்தியகிரமா' என்பதிலிருந்து கர்நாடக 
இசையும்‌, 'சட்ஜகிரமா' என்பதிலிருந்து இந்துஸ்தானி இசையும்‌ கோன்றியது 
போல சுந்தர்வ கானத்தில்‌ இருந்து 'யட்சகானம்‌ தோன்றியது என்பார்‌. ஆனால்‌ 
கந்தர்வகானம்‌ 'மார்க்‌ன' இசையையும்‌ 'யட்சகானம்‌ 'தேசி' : இசையையும்‌ 
சார்ந்தவையாகும்‌. 


யட்சர்கள்‌ தங்கள்‌ தலைவனாகிய குபேரனுடைய செல்வம்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ 
பெருக வேண்டும்‌ என்பத ற்காக இலக்குமியைப்‌ புகழ்ந்து பாடினார்கள்‌. 
அப்பாடலே யட்சகானம்‌ எனப்பட்டது. மந்திர சாஸ்திரங்களில்‌ காணப்படும்‌ 
யட்சணி வித்யா என்பது மக்கள்‌ சந்ததி வளரவும்‌, அவர்கள்‌ செல்வம்‌ பெருகவும்‌ 
யட்சார்களால்‌ பாடப்பட்டதகாகும்‌. இதே நோக்கத்துடன்‌ யட்ச ராத்திரி என்னும்‌ 
பண்டிகை நாளில்‌ யட்சதேவதை பூசை செய்யப்படுகிறது. அந்தப்‌ பூசைக்காலத்து 
இரவு முழுவதும்‌ பாடும்‌ யட்சார்களின்‌ பாடல்‌ யட்சகானமே ஆகும்‌. இன்றும்‌ 
தெலுங்கு அந்தணர்கள்‌ யக்கதேவதா பூஜை நடத்தி வருகிறார்கள்‌. அப்பூஜையில்‌ 
யட்சாரகள்‌ யட்சகானப்‌ பாடல்களையே பாடி வருகிறார்கள்‌. சுன்னட நாட்டில்‌ 
12ஆம்‌ நூற்றாண்டு முதலே யக்சலகானா என்னும்‌ பாடல்‌ பாடப்பட்டு 
வருகிறது. 


கிராமதேவதையாக விளங்கும்‌ காமவல்லி ஈஸ்வரியார்க்குத்‌ தொண்டு 
செய்யச்‌ சிவபெருமான்‌ சல யட்சார்களை அனுப்பினார்‌. அவர்களுக்கு இசைக்‌ 
கருவிகளையும்‌ கொடுத்தனுப்பினார்‌. அவர்களை அனுப்புவதற்கு முன்பு 
சுக்ராச்சாரியாரிடம்‌ இசையைக்‌ கற்கச்‌ செய்தார்‌. அவர்‌ கற்பித்த இசையே 
யடசகானம்‌ எனப்படும்‌ என்பது 'காமேஸ்வரிகாடா' என்னும்‌ தெலுங்கு நூலால்‌ 
அறியவருகின்றது. 


கிராம மக்கள்‌ யட்சா என்னும்‌ அண்‌ தேவதையையும்‌, யட்சி என்னும்‌ 
பெண்‌ தேவதையையும்‌ வணங்கும்‌ போது யட்சகானப்‌ பாடலைப்‌ பாடி 
வருகிறார்கள்‌. ஒருவரே வந்து பாடுவது என்னும்‌ பொருளில்‌ யக்கலகானா 
எனப்படுகிறது என்பர்‌ சவராமகாரந்தா அவர்கள்‌. 


இன்றும்‌ காலை நேரத்தில்‌ உதயராகத்தில்‌ பாசுவதக்கதையை நீண்ட 
பாடல்களாகப்‌ பாடி வரும்‌ வழக்காறு கன்னட நாட்டு மாவட்டங்களில்‌ இருந்து 
வருகிறது. 12ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ தோன்றிய சந்திர பிரபு புராணம்‌, நாக சந்திரா 
எழுதிய மல்லி நாத புராணம்‌, சாரங்கதேவா எழுதிய சங்கீத ரத்தினாகரா (13ஆம்‌ 
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நூ...) ரத்தினாகரவர்ணி எழுதிய பரதேச வைபவம்‌ “போன்ற பல நூல்கள்‌ 
யட்சகானப்‌ பாடல்களைப்‌ பற்றித்‌ தெளிவுபடுத்துகின்‌ றன. ர 

பால பாப்பம்மா அவர்கள்‌ அக்கமாதேவி சரித்திரம்‌ என்னும்‌ யட்சகான 
இலக்கியம்‌ ஒன்றினை எழுதியிருக்கிறார்கள்‌ (16ஆம்‌ நூ.ஆ,;) இவர்களே 
தெலுங்கில்‌ யட்சகானம்‌ எழுதிய முதல்‌ ஆசிரியை ஆவார்கள்‌. 


17, 18ஆம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ கன்னடமொழியில்‌ சுமார்‌ 300க்கும்‌ 
மேற்பட்ட யட்சகான நூல்களும்‌, தெலுங்கு மொழியில்‌ 500க்கும்‌ மேற்பட்ட 
நூல்களும்‌ தோன்றியுள்ளன. புராண, இதிகாச கருத்துகளை மட்டுமே 
யட்சகானத்தில்‌ உருவாக்குவது என்ற நிலைமை மாறி வரலாற்றுக்‌ 
கருப்பொருள்களும்‌, சமூக நடைமுறைக்‌ கருப்பொருள்களும்‌ யட்சகான நூல்களில்‌ 
இடம்பெற்று விட்டன. 


இ.பி. 1950க்குப்‌ பிறகு இந்துஸ்தானி, கர்நாடக இசைகள்‌ பரவத்‌ 
தொடங்கியபின்‌ இந்த இசை நடைகளும்‌ இணைந்து யட்சகான நடையே 
மாறிவிட்டது. இறுதியில்‌ சிறிது சிறிதாக யட்சகான நடை குறையவும்‌ தொடங்கி 
விட்டது. 


யட் சகான நாடகம்‌ 


மக்கள்‌ மரபும்‌, செல்வமும்‌ தழைக்க ப்ட்ச தேவதைகளைப்‌ புகழ்ந்து பாடும்‌ 
பாடலாகத்‌ தோன்றிய யட்சகானப்பாடல்‌, கோயில்களில்‌ நடைபெறும்‌ காலை, 
மாலை பூசைநேரங்களிலும்‌ திருவிழாக்‌ காலங்களிலும்‌ பாடப்பட்டது. தொடர்ந்து 
தஇருமணம்போன்ற சடங்குகளிலும்‌ பாடலாகவும்‌, நாதசுர இசையாகவும்‌ 
பாடப்பட்டது. அடுத்து இராமாயணம்‌, மகாபாரதம்‌, பாகவதம்‌ 
ஆகியவற்றிலிருந்து இறைவனது கலியாண குணங்கள்‌ அடங்கிய பொருள்களை 
விளக்கிச்‌ சொல்லும்‌ கதா காலச்சேப நடைக்குப்‌ பயன்படுத்தப்பட்டது. இந்த 
நிலையில்‌ பிரசங்கங்கள்‌" நிகழ்த்தும்போது கதைப்பொருளுக்கேற்ப ஆடவும்‌ 
தொடங்கினர்‌. இந்த ஆடல்‌ முறை வளர்ச்சியடைந்து யட்சகானப்‌ பிரசங்கம்‌ 
என்பது யட்சகான இசை நாடகம்‌ என மாறியது. 


இந்த இசை நாடகங்கள்‌ பாட்டும்‌, நாட்டியமும்‌ இணைந்து 
நடிக்கப்படுவகாக உருவாயின. அவை ஒவ்வொன்றும்‌ ஒரு கதைப்‌ பொருளை 
அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு உருவாக்கப்பட்டன. அந்த இசை நாடகங்களுக்குச்‌ 
சதிகளைச்‌ சேர்த்து மாற்றி அமைத்தபோது அவையே நாட்டிய நாடகம்‌ 
எனப்பட்டன. இவற்றில்‌ இசைப்பாடல்களோடு இடையிடையே விருத்தம்‌, 
தஇபதை, கந்தபத்தியம்‌, அர்த்தசந்திரிகை போன்ற நடைகளும்‌ சேர்க்கப்பட்டன. 


16 சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


தமிழ்நாட்டில்‌ நடைபெறும்‌ -தெருக்கூத்து, ஆந்திர தரட்டல்‌ ழும்‌ 
குச்சிப்புடி, வீதிநாடகம்‌, கேரள நாட்டில்‌ நடத்‌ குப்பெறும்‌ வட்ட 
ஆகியவற்றைப்‌ போன்ற ஒரு நிகழ்கலையாக யட்சகான நாடகம்‌ 
உருவாக்கப்பட்டது. 


பாட்டு, இசை, பழக்கம்‌, _நடத்துமுறை, நடத்துமிடம்‌, கருத்து 
ஆகியவற்றால்‌ இந்தத்‌ தெருக்கூத்து மூதலான அனைத்து நிகழ்‌ கலைகளும்‌ 
ஒன்றுபட்டவை ஆயின, 


யட்சகானம்‌ நாடகநிலையை அடைந்த பிறகு புராண இதிகாசங்களில்‌ 
இருந்து தோ்ந்தெடுக்கப்படும்‌ நாடகக்‌ கருத்துகள்‌ பெரும்பாலும்‌ வீரம்‌ நிறைந்த 
பகுதிகளாகவே அமைந்தன. போர்க்கலை சார்ந்த நாட்டியத்தை அடிக்‌ 
காட்டுவதில்‌ நடிகர்கள்‌ ஈடுபாடு கொண்டனர்‌. கிராம மக்களும்‌ அதை விரும்பி 
வரவேற்றனர்‌. 


யட்சகான நாடகத்தைத்‌ தயாரித்துப்‌ பயிற்சி அளிப்பவர்‌ பாகவதர்‌ என்று 
அழைக்கப்படுவார்‌. அவர்‌ தலைமையில்‌ அமைந்த ஆடுவோர்‌, பாடுவோர்‌, 
இசைக்கருவிகளை இசைப்போர்‌ ஆகியோர்‌ அடங்கிய குழு மண்டஸி 
எனப்படுகிறது. இக்குழுவின்‌ உறுப்பினர்‌ அனைவரும்‌ ஆடவரே ஆவார்‌. பெண்‌ 
பாத்திரங்களையும்‌ ஆடவார்களே பெண்‌ வேடமணிந்து நடிப்பர்‌. 


தெலுங்கில்‌ நன்னய்யா அவர்கள்‌ (இ.பி. 11 ஆம்‌ நூ.) எழுதிய கருடாசல 
யட்சகானம்‌ என்பதே முதல்‌ யட்சகான நாடகமாகும்‌. இத்தரகனி பெத்தண்ணா 
அவர்கள்‌ (கி.பி.16ஆம்‌ நூ.ஆ) யட்சகான' நாடகத்திற்கான இலக்கணம்‌ வகுத்து 
இருக்கிறார்கள்‌. விசயநகர மன்னார்‌ சாளுவ நரசிம்மய்யா அவர்கள்‌ காலத்தில்‌ 
(இ.பி.1485 - 1491) பொல்லு கண்ட சன்னசெளரி ரங்கண்ணர என்பவர்‌ செளபறி 
சரித ஜக்குலகதா என்னும்‌ யட்சகான நாடகத்தைத்‌ தெலுங்கில்‌ எழுதி 
இருக்கிறார்‌. கிருஷ்ணதேவராயர்‌ காலத்தில்‌ கந்துகரிருத்திரகவி என்பவரால்‌ 
கி.பி, 1570இல்‌ சுக்கிரீவ விசய யட்சகானம்‌ என்னும்‌" நூல்‌ எழுதப்பட்ட து. 
குஞ்சையை அண்டுவந்த பாட ற்கலைஞராகிய மன்னர்‌ 


குநா தநாயகரின்‌ 
வரலாறறை அடிப்படையாகக்‌ 


கொண்டு இராமபக்திராம்பா என்பவர்‌ 
'இரகுநாதாப்யுதய என்னும்‌ யட்சகான நாடகத்தை எழுகியிருக்கிறார்‌. 


தமிழில்‌ யட்சகானம்‌ 
“கூத்தும்‌ கானமும்‌ இணைந்தது 9 குருக்கூத்து 'இயக்ககானம்‌. : இந்தத்‌ 
தெருக்கூத்து இயக்கு கான நீதான்‌ வேற்றுமொழி தொபர்பால்‌ யட்௪ 


கானமாகியிருக்கிறது இத்தராவிட மரபே வட்ட வழக்கிற்கேற்ப யட்சகான 
தெருக்கூத்து என்றும்‌ யட்சகான பயலாட்டம்‌ என்‌ றும்‌ யட்சகானவீதி நாடகம்‌ 
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என்றும்‌ வழங்கி வந்திருக்கறெது'” என்னும்‌ கூற்றுகள்‌ பொருத்தமற்றவை 
யாகின்றன. 

தஞ்சைப்‌ பகுதியிலும்‌ கன்னடநாடு, ஆந்திரநாடு ஆகியவற்றை அடுத்துள்ள 
குமிழ்‌ மாவட்டங்களிலும்‌ யட்சகான நாடகங்கள்‌ நடத்தப்பட்டுள்ளன. அந்த 
நாடகப்‌ பாடல்களிலும்‌, உரைநடைகளிலும்‌ பல குமிழ்ச்சொற்கள்‌ 
கலக்கப்பட்டன. அதனால்‌ அந்த நாடகப்பொருள்‌ தமிழ்‌ மக்களுக்கு நன்றாக 
விளங்கியது. தியாகராச சுவாமிகள்‌ இயற்றிய நெளக சரித்திரம்‌, பிரகலாத பக்த 
விஜயம்‌ ஆகிய யட்சகான நாடகங்கள்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ நடத்தப்பட்டன. ஒய்சள 
மன்னரான வல்லாளராசன்‌ யட்சகானம்‌, சிறுதொண்டர்‌ யட்சகானம்‌ போன்ற 
யட்சகான நாடகங்கள்‌ தமிழில்‌ உருவாகி இருக்கின்றன. 1. வல்லாளராசன்‌ 
யட்சகானம்‌ 2, சிறுதொண்டர்‌ யட்சகானம்‌ 3. நீலி யட்சகானம்‌ 4. நரசிங்க 
விஜய யட்சகானம்‌ 5. தேரூர்ந்த யட்சகானம்‌ 6. சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 
என்னும்‌ ஆறு நாடகங்கள்‌ சுவடி வடிவில்‌ கிடைக்கின்றன. அவற்றுள்‌ ஒன்றாகிய 
சாரங்கதரன்‌ யட்.சகானம்‌ என்னும்‌ சுவடியே இந்தப்‌ பதஇுப்பிற்குரியதாகிறது. 


நூல்‌ தொடக்கம்‌ 
“விநாயகன்‌ கடாட்சம்‌ மிகவுண்‌ டதனால்‌ 


தான சாரங்க தரன்கதை யட்ச 
கானப்பிர பந்தக்‌ கவிதைசொல்‌ வேனே” 


நுதலிப்புகுதல்‌ என்னும்‌ உத்தியைக்‌ கையாண்டுள்ள இவ்வடிகள்‌ சாரங்கதரன்‌ 
கதையை யட்சகான நடையில்‌ கூறுவதாகப்‌ புலப்படுத்துகின்றன. இந்த உத்தி 
எல்லா யட்சகான நூல்களிலும்‌ கையாளப்படுகிறது. இக்கவிதையை நான்‌ 
நன்றாகச்‌ சொல்லுவேன்‌ என்னும்‌ ஆசிரியர்‌ கூற்று தற்பெருமையை 
உள்ளடக்கியதாக காணப்படுகிறது. ஆனால்‌ இந்தக்‌ கவிதையை எழுதுவதற்கு 
விநாயகனுடைய அருள்‌ மிகுதியாக உண்டு; அதனால்‌ இக்கவிதை சிறப்பாக 
அமையும்‌ என்பதே ஆசிரியர்‌ கூற்று. இது தற்பெருமையாக அல்லாது 
இறையருளால்‌ சிறப்படையும்‌ என்ற நோக்கத்தை உடையதாகிறது. 


இபதை, கந்தபத்தியம்‌, தரு, வசனம்‌, சிந்து போன்ற நடைகளில்‌ ஏகதாளம்‌, 
சம்பை, திரிபுடை, போன்ற தாள அமைப்புகளோடு செய்யப்பட்டுள்ள இந்நூல்‌ 
நாடக வடிவில்‌ அமைந்ததாகக்‌ கொள்ளமுடிகிறது. ஆனால்‌, 





1. தமிழகக்‌ கலைச்‌ செல்வங்கள்‌, பக்‌ 303 


ழ்‌ சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


“சுதனில்லா திருந்த தொருபெருந்‌ துயரால்‌ 
நிதிநரேந்‌ திரனொரு நினைவுகொண்‌ டனனே” (11) 


“பாலகன்‌ பிறந்தான்‌ - இளம்‌ 
பானு போலவே” (18) 


“இறையவனுத்‌ தொட்டில்மிசை 
ஏற்றுவித்‌ தனனே” (21) 


என்பன போன்ற பெரும்பாலான இடங்கள்‌ நாடகமாந்தரைத்‌ தவிர்த்த 
மூன்றாமவர்‌ கதையை எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ முறையிலேயே அமைகின்றன. எனவே 
இந்நூல்‌ இராகம்‌, தாளம்‌, பாட்டு நடை ஆகியவற்றால்‌ யட்சகான நடையைத்‌ 
தழுவி எழுதப்பட்ட ஒரு இசை நாடகமாக அமைகன்‌ றது. யட்சகான 
நாடகத்திற்குச்‌ சுமார்‌ 150 இசைகள்‌ உண்டு: என்பதைப்‌ பட்டியலிட்டுக்‌ 
காட்டுகிறார்கள்‌ சிவராம காரந்தா அவர்கள்‌, ஆனால்‌, யட்சகான நடையில்‌ 
அடதாளம்‌, ஏகதாளம்‌, சம்பை, திரிபுடை, துருவம்‌, மத்திமம்‌, ரூபகம்‌ என்னும்‌ 
ஏழுவகைக்‌ தாளங்கள்‌ இடம்பெறும்‌ என்னும்‌ அளவிற்குக்‌: குறைந்து போயின. 
அதிலும்‌ யட்சகான இசையில்‌ மிகவும்‌ புகழ்பெற்றவை என்று இசை அறிஞர்கள்‌ 
கருதிவந்த பூபதி ராகம்‌, மோகன ராகம்‌ போன்றவையும்‌, யட்சகான நாடகத்தின்‌ 
முதல்பாடலை அமைத்துப்பாடி வந்த செளராஷ்டிர ராகமும்‌ முழுமையாக இடம்‌ 


பெறவில்லை. இந்த நூல்‌ முழுமையும்‌ நான்கு தாளங்களே இடம்பெறுகின்றன. 
அவை முறையே, 


1. அடதாளம்‌ - (நூலில்‌ அட்ட தாளம்‌ எனப்படுகிறது) 14 
மாத்திரைகளையுடைய து. 


டி கிடு, 89 01. நத. ஆகிய மாத்திரைகளில்‌ தாளத்தட்டும்‌, பிற 
மாத்திரைகளில்‌ வெற்று எண்ணிக்கையும்‌ உடையது. 


அதாவதுமாத்திரை-1, 2, 3, 4, 5, 67 8 9, 10, 11, 12, 13, 14, 
அக தட்டு! ௨3. கி ௫ 1 209. ஒரு தவ்லு ௨௮ 
எண்ணிக்கை, ஒருகட்டு - ஒரு எண்ணிக்கை; ஒருதட்டு - ஒரு 
எண்ணிக்கை 2 குட்டுகள்‌ - ஒரு எண்ணிக்கை: ஒருகட்டு - ஒரு 
எண்ணிக்கை ஒருதட்டு - ஒரு எண்ணிக்கை 


என அமைவது. 
இதேபோல, 


2. ஏகதாளம்‌ - 


4 மாத்திரைகளையுடையது. மதல்‌ மாத்திரை மட்டும்‌ 
தட்டுதலும்‌, 


பிற மூன்று மாத்திரைகளும்‌ எண்ணுதலும்‌ உடையது. 
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3. சம்பை - 5 மாத்திரைகளையுடையது. 1, 3, 4ஆம்‌ மாத்திரைகளில்‌ 
தட்டுதலும்‌ 2, 5ஆம்‌ மாத்திரைகளில்‌ எண்ணுதலும்‌ உடையது. 


4. திரிபுடை - 7 மாத்திரைகளையுடையது. 1, 4, 6ஆம்‌ மாத்திரைகளில்‌ 
குட்டுதலும்‌, 2, 3, 5, 7ஆம்‌ மாத்திரைகளில்‌ எண்ணுதலும்‌ உடையது. 
பிற தாளங்கள்‌ நூலுள்‌ இடம்‌ பெறவில்லை. 


இந்த நூலுள்‌ இடம்பெறும்‌ 174 பாடல்களில்‌ அடதாளத்தில்‌ ஒரு பாடலும்‌, ஏக 
தாளத்தில்‌ 19 பாடல்களும்‌, சம்பையில்‌ 64 பாடல்களும்‌, திரிபுடையில்‌ 31 
பாடல்களுமாக 115 பாடல்கள்‌ தாள அமைப்பை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு 
எழுதப்பட்டுள்ளன. நாடக ஆசிரியர்கள்‌ இராகங்களைத்‌ தங்கள்‌ விருப்பம்போல . 
அமைத்துக்கொள்ள இவை இடந்தருகின்றன. எஞ்சிய 59 பாடல்களில்‌ 
அர்த்தசந்திரிகை 6, கத்த பத்தியம்‌ 2, குறளடித்தரு 1, சிந்து 6, தரு 4, திபதை 
38, வெண்பா 1, எனப்‌ பாட்டு நடைகளின்‌ பெயரால்‌ 58 பாடல்கள்‌ 
அமைகின்றன. இறுதியில்‌ 174ஆம்‌ பாடல்‌ வாழ்த்தும்‌ மங்களமுமாக மூடிகிறது. 


கருப்பொருள்‌ - இளைய மனைவியின்‌ மோகவலையில்‌ சிக்கிய பேரரசன்‌ தன்‌ 
அரசமாதேவியின்‌ மகனுடைய கை, கால்களை வெட்டச்‌ செய்கிறான்‌. அமைச்சா்‌ 
முதலான சான்றோர்‌ அறவுரைகளும்‌ பிறசாட்சியங்களும்‌ இளையவள்‌ 
மோகத்துக்கு ' மூன்‌ தோல்வியடைகன்றன. இளையவளின்‌ சூழ்ச்சிகள்‌ 
வெளிப்பட்டபின்‌ தன்னைத்‌ தானே நொந்து கொண்டாலும்‌, இழந்த. மகனை 
மீண்டும்‌ அடைய முடியாதவனாகிறான்‌. 


நாடகச்சுருக்கம்‌ - இறாசமகேந்திரபுரம்‌ என்னும்‌ பெருநகரத்தில்‌ இருந்து 
செங்கோல்‌ செலுத்தி வந்தவன்‌ இராசநரேந்திரன்‌. அரசமாதேவி இரத்தினாங்கி; 
இரண்டாம்‌ மனைவி சித்திராங்கி. அந்நாட்டு அமைச்சன்‌ நீதுமைந்தன்‌. 


குழந்தைச்‌ செல்வம்‌ இல்லாது வருந்திய மன்னன்‌ சான்றோர்‌ 
அறவுரையின்படி. பலகாலம்‌ தவம்‌ செய்கிறான்‌. இறைவன்‌ தோன்றி, 


ருத்‌ மன்னவனே! 
நின்மனை வியரிலோர்‌ நின்னய மான 
பொன்மனை யானள்மூத்த பூவைதன்‌ வயிற்றில்‌ 
சந்திரசூ ரியரொளி தருமது போலோரா்‌ 
மைந்தனுண்‌ டாகவே வரமது தந்தோம்‌” (13) 


என்‌ று கூறி மறைகிறார்‌. அதன்படி தேவி இரத்தினாங்கியின்‌ மசனாகம்‌ 
பிறந்தவனே சாரங்கதாரன்‌ என்னும்‌ இந்நாலுடைத்‌ தலைவனாகிறான்‌. 


20 சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


மூத்தவளுக்கு மகன்‌ பிறந்தான்‌ என்பதனால்‌ இளையவளாகிய சித்திராங்கி 
பொறாமை கொள்ளுகிறான்‌. இரத்தினாங்கிக்கு மகன்பிறந்த பிறகு இராச 
நரேந்திரன்‌ சித்திராங்கியிடம்‌ மிகவும்‌ அன்பாக இருக்கிறான்‌. ஒருநாள்‌ காட்டில்‌ 
வாழும்‌ வேடுவர்கள்‌ வந்து அரசனுக்கு அன்பளிப்பாகக்‌ காட்டுப்‌ பொருள்கள்‌ 
பலவற்றை அளித்துத்‌ தாங்கள்‌ வேட்டையாடும்‌ முறையை வந்து காணுமாறு 
மன்னனை அழைக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ விருப்பப்படியே மன்னன்‌ தன்‌ 
பரிவாரங்களோடு காட்டுக்குச்‌ சென்று சில நாட்கள்‌ வேடுவர்களோடு இருந்து 
வேட்டையாடி மகிழ்கிறான்‌. அப்போது நாட்டில்‌ சாரங்கதரன்‌ தன்‌ தோழனான 
சுமந்தனுடன்‌ புறாப்‌ பந்தயம்‌ வைத்து விளையாடுகிறான்‌. பறக்கவிட்ட 
பூறாக்களில்‌ ஒன்று சித்திராங்கியின்‌ அரண்மனையில்‌ போய்‌ இறங்கிவிடுகிறது. 
சித்திராங்கி வேட்டைக்குச்‌ சென்ற மன்னவனை எண்ணி விரக வேதனையோடு 
இருக்கும்போது சாரங்கனின்‌ புறா அவளிடத்திலே போய்ச்‌ சேருகிறது. புறா 
அங்குச்‌ சென்றதைப்‌ பார்த்த சாரங்கன்‌ தானே சென்று புறாவைப்‌ பெற்றுவரப்‌ 
புறப்படுகிறான்‌. மகளிர்‌ இருக்கும்‌ இடத்திற்குத்‌ தனியே செல்லக்கூடாது என்று 
சுமந்தன்‌ தடுக்கிறான்‌. சிற்றன்னையைப்‌ பார்க்கச்‌ செல்‌ .லுவது குவறில்லை என்று 
கூறிச்‌ சுமந்தனுடைய ஆறவுரைகளைக்‌ கேட்காது அரண்மனைக்குள்‌ 
செல்லுகிறான்‌. சிற்றன்னையை வணங்கப்‌ 'புறாவைத்‌ தருமாறு கேட்கிறான்‌. 
ஆனால்‌ சித்திராங்கி பலவதை உபச்சாரங்களோடு சாரங்கனை வரவேற்று 
அவனிடம்‌ காதல்‌ மொழி பேசுகிறாள்‌. நாம்‌ தாயும்‌, மகனும்‌ ஆவோம்‌ என்து 
பலவாறு மன்றாடியும்‌ அவள்‌ கேட்கவில்லை, அவள்‌ விருப்பத்திற்கணெங்காமல்‌ 
த்‌ கடட க ள்‌ 5 சித்திராங்கி அவனுடைய 
மூறாள. மமலாடை. நழுவி விழவும்‌ அதைப்‌ 

பொருட்படுத்தாமல்‌ விரை நீது ஒடிவிடுகிறான்‌. 


இங்கே நிற்க வேண்டாம்‌ என்று 
தன்னைக்‌ கெடுத்துச்‌ சென்‌ றதாக 
்‌ சை முழுமையாக நம்பிவிட்ட அரசன்‌ 
கூட்டிக்‌ தனக்கு நேர்ந்த கொடுமைகளைச்‌ இ த்திராங்கி 
கூ றியவாே ற சபையில்‌ எடுத்‌ துக்கூறி, சாரங்களின்‌ ்‌ 
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பல சான்றுகளைக்‌ கூறி அரசன்‌ ஆணையைத்‌ தவிர்க்குமாறு வேண்டுகிறார்கள்‌. 
சாரங்கனின்‌ தோழன்‌ நடந்த உண்மைகளை எடுத்துக்‌ கூறியதோடு நீதிக்கதைகள்‌ 
பலவற்றையும்‌ கூறுகிறான்‌. மேலும்‌ சாரங்களின்‌ தாய்‌ இரத்தினாங்கியும்‌ பலவாறு 
முறையிடுகிறாள்‌. எதையுமே ஏற்காத மன்னன்‌, கித்திராங்கியின்‌ முடிவை 
மட்டுமே ஏற்றுச்‌ சாரங்கதரனுக்குத்‌ தண்டனையை நிறைவேற்றுமாறு தூதுவரைப்‌ 
பணிக்கிறான்‌. 

தூதுவார வந்து அழைக்கும்போது நண்பன்‌ சுமந்தனின்‌ பேச்சைக்‌ 
கேளாமைக்கு வருந்தி அவனைத்‌ தன்‌ தாயிடம்‌ ஒப்படைத்துவிட்டுச்‌ சாரங்கதரன்‌ 
தூதுவருடன்‌ புறப்படுகிறான்‌. தூதுவர்கள்‌ காட்டிற்கு: அழைத்துச்‌ சென்று 
சாரங்கதரனின்‌ கை, கால்களை வெட்டிவிடுகிறார்கள்‌. வெட்டுண்ட சாரங்கன்‌ 
மூர்ச்சித்து விழுகிறான்‌. மூர்ச்சை தெளிந்த பிறகு, தன்‌ நிலைமை, தன்‌ தாயின்‌ 
வருத்தம்‌ போன்றவற்றை எண்ணி எண்ணி இறைவனிடம்‌ முறையிடுகிறான்‌. 
அச்சமயம்‌ ஆகாசவாணி தோன்றி இது உன்‌ முற்பிறப்பில்‌ செய்த வினையால்‌ 
நிகழ்ந்தது என்று கூறி முற்பிறப்பின்‌ வரலாற்றையும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லித்‌ 
தேற்றுகிறாள்‌. இப்பிறவியில்‌ உன்மீது எந்தப்பழி பாவங்களும்‌ இல்லை; இறைவன்‌ 
அருளால்‌ விரைவில்‌ உன்‌ கை, கால்கள்‌ வளரும்‌ என்று கூறி மறைகிறாள்‌. 
ஆகாசவாணி மறைந்த பிறகு சாரங்கதரன்முன்‌ சித்தர்‌ ஒருவா்‌ தோன்றுகிறார்‌. 
சாரங்கதரனை வினவி அவன்‌ வரலாற்றை அறிகிறார்‌. தன்னிடம்‌ இருந்த 
கரகநீரால்‌ அவனை நீராட்டி அவன்‌ செவியில்‌ மந்திரம்‌ ஒன்றைச்‌ சொல்லி 
அவனை உச்சரிக்கச்‌ செய்கிறார்‌. சிறிது நேரத்தில்‌ அவன்‌ கை, கால்கல்‌ வளரப்‌ 
பெற்று மகிழ்ச்சியோடு சித்தரை வணங்குகிறான்‌. 


சாரங்கதரனின்‌ கை, கால்களைத்‌ துணித்த தூதுவர்கள்‌ வெட்டுண்ட 
சாரங்கதரன்‌ என்ன பேசுகிறான்‌ என்பதை அறிய காட்டில்‌ ஒளி ந்திருக்கிறார்கள்‌. 
ஆகாசவாணியின்‌ கூற்றையும்‌ சித்தரின்‌ செயலையும்‌ அறிந்த பிறகு நசுரம்‌ 
செல்கிறார்கள்‌. மன்னனிடம்‌ நிகழ்ந்ததை எடுத்துக்‌ கூ றுகிறார்கள்‌. உடனே 
மன்னவன்‌ இத்திராங்கியிடம்‌ சொல்ல, இதெல்லாம்‌ இரத்தினாங்கியின்‌ 
கட்டுக்கதையாகும்‌; அவளிடம்‌ பணம்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டு தூதுவர்கள்‌ பொய்‌ 
கூறுகிறார்கள்‌; இது உண்மையானால்‌ அங்கு வந்து சொன்ன ஆகாசவாணி இங்கு 
வந்து சொல்லட்டுமே என்று வெறுத்துப்‌ பேசுகிறாள்‌. அரசர்‌, அமைச்சா்‌ 
மூதலானோர்‌ கூடியிருந்த இடத்தில்‌ ஆகாசவாணி தோன்றி சித்திராங்கியின்‌ 
கொடுமைகளை எடுத்துக்‌ கூறி இதெல்லாம்‌ விதிப்பயன்‌ என்றும்‌ கூறி 
மறைகிறாள்‌. 

ஆத்திரம்‌ அடைந்த மன்னவன்‌ சித்திராங்கியைக்‌ கொன்று 
இரத்தினாங்கியுடன்‌ கானகம்‌ நோக்கிச்‌ செல்‌ லுகிறான்‌. பல இடங்களிலும்‌ தேடிச்‌ 
சித்தா மூலமாகச்‌ சாரங்கதரனைச்‌ சந்‌ இக்கிறார்கள்‌. தான்‌ சிரஞ்சிவி ஆன 


த்‌ சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


செய்தியைச்‌ சொல்லிப்‌ பெற்றோரை வணங்கி மறைகிறான்‌ சாரங்கதரன்‌. துன்பம்‌ 
மேலிட்ட இராச நரேந்திரன்‌ இறக்கத்‌ துணிகிறான்‌. உடன்‌ இருந்த அமைச்சன்‌ 
பாரதப்‌ போரில்‌ அபிமன்னன்‌ இறந்தவுடன்‌ தானும்‌ இறக்கத்‌ துணிந்த 
அருச்சுனனுக்கு ஆறுதல்‌ கூறக்‌ கண்ணன்‌ மேற்கொண்ட உபாயங்களைச்‌ சொல்லி 
அபிமன்னன்‌ தேவருலகு அடைந்ததை எடுத்துக்‌ கூறுகிறான்‌. அவ்வாே ற தங்கள்‌ 
மகனும்‌ சிரஞ்சீவி ஆனான்‌ என்பதைக்‌ கூறி மன்னனையும்‌, 6 குவியையும்‌ நீ தி 
மைந்தன்‌ என்னும்‌ அமைச்சன்‌ நாட்டிற்கு ௮ை மத்துச்‌ செல்கிறான்‌. 
நீதிமைந்தனையே தங்கள்‌ மகனாக ஏற்று நாடு அடைந்து மகிழ்ச்சியாக அரசு 
புரிகிறார்கள்‌. 


நூல்‌ ஆய்வு 


நூலுடைத்‌ தலைவனாகிய சாரங்கதரனின்‌ குந்தையாகிய 
இராசநரேந்திரனின்‌ நாடு, நகரம்‌ முதலான வரலாறு யாது? சாரங்கதரனை 
அடைய விரும்பும்‌ சித்திராங்கியின்‌ பிறப்பு மூதலாய வரலாறு கிடைக்கிறதா? 
கதை மாந்தர்‌ படைப்புகளால்‌ அறியப்படும்‌ அவர்தம்‌ குண நலன்கள்‌ எவ்வாறு 
அமைகின்‌ றன? ஆய்வுக்குரிய நூல்களாக சாரங்கதரன்‌ வரலாற்றைப்‌ ப நறிய வேறு 
நூல்களோ சுவடிகளோ கிடைக்கின்றனவா? அவை ஒவ்வொன்றிலும்‌ ககைமாந்தா்‌ 
படைப்புகளில்‌ வேறுபாடுகள்‌ காணப்படுகின்றனவா? இந்த வே றுபாடுகளால்‌ 
வரலாற்றுச்‌ செய்திகள்‌ எவ்வாறு பா இக்கின்‌றன? கிடைக்கும்‌ நூல்களின்‌ 
கொடக்கம்‌ முடிவுகளில்‌ என்ன என்ன பண்புகள்‌ அமைகின்‌ றன? அந்த 
அமைப்புகள்‌ ஏற்கக்கூடியவையாக இருக்கின்றனவா? தை கு மாந்தர்களின்‌ 
சந்திப்பில்‌ சிக்கல்கள்‌ எவையேனும்‌ உண்டா? இவ்வளவு நிகழ்ச்சிகளையும்‌ 
தொகுத்தளிக்கும்‌ ஆசிரியா்‌ யார்‌? நூலால்‌ அறியப்படும்‌ நூலாூிரியரின்‌ 
தனித்திறன்கள்‌ யாவை? நூல்‌ தரும்‌ கருத்து உலக நடைக்கு ஏ ற்புடையதாக 
அமைகிறதா? வாழ்விய லுக்கு ஏதேனும்‌ பயன்தருவதாக அமைஇ றதா? இந்நூல்‌ 
ஒரு இலக்கியம்‌ ஆதலின்‌ நூலுள்‌ இலக்கிய நயங்கள்‌ இடம்பெ றுகின்றனவா? 
நூலுள்‌ அமையும்‌ சொ ற்கள்‌, சொற்றொடர்கள்‌ போன்றவற்றில்‌ ௪ றப்பூற 
அமைவன எவையேனும்‌ உண்டா? குறிப்பிடத்தக்க பிை ழகள்‌ எவையேனும்‌ 
இடம்பெற்‌ றுவிடுகின்றனவா என்பன போன்ற வினாக்களுக்கு விடையளிக்க 
மூய றசிசெய்கிறது இந்த நூலாய்வுப்‌ பகுதி, 


இராசநரேந்திரன்‌ வரலா று 


இராசமகேந்‌்தரபுரம்‌ கனத்த சோலைகள்‌ சூம்ந்தது; 
மணடடங்களும்‌, கூட கோபுரம்‌, மாடமா 
உலாவும்‌ தெருக்களை உடையது; 
சூழ மகிழ்ச்சியோடு வீ ற்றிருப்பவன்‌ 


ஆடரங்குகளும்‌ நீண்ட 
ளிகைகளும்‌ நிை ந்தது; யானைகள்‌ 
இத்தகு பெருமைமிக்க நகரத்தில்‌ மங்கையார்‌ 
இராசநரேந்திரன்‌. அவன மன்னர்‌ மன்னனாக 


ஆய்வுரை 22 
விளங்கியவன்‌ இனிமையும்‌ வாய்மையும்‌ உடையவன்‌; பாரியை நிகாத்தவன்‌ என்று 
பலவாறுசிறப்பிக்கப்படுகிறான்‌. 

“பாம்பு மணியணி அரசன்‌ சிவிகை 

மேல்வரப்‌ பயண மானார்‌” (45) 


என்பது அரசச்‌ சின்னங்களஞள்‌ ஒன்றான மாலையாக, மாணிக்கமாலையை 
உடையவன்‌ என்ற சிறப்பினை உணர்த்துகிறது. 


“ராசாதி ராச ராச பரமேஸ்வரன்‌ 
ராசமார்‌ காண்ட ராச கெம்பீரன்‌” (47) 


என்னும்‌ அடைமொழிகளால்‌ இராசநரேந்திரன்‌ மன்னர்‌ மன்னனாக (சக்கரவர்த்து 
அரசர்களில்‌ மிகச்சிறந்த இறைவனாக, அரசர்களின்‌ சூரியனாக, வீரமிக்கவளாக 
விளங்குபவன்‌ என்றெல்லாம்‌ சிறப்பிக்கப்‌ பெறுகிறான்‌. யட்சகான இலக்கியத்தில்‌ 
பொதுப்பட இத்தகு சிறப்புகளே கூறப்படுகின்றன. அனால்‌, அம்மானை 
இலக்கியம்‌, 


“சந்திர வமிசத்தில்‌ சந்தனரான்‌ பிறந்தான்‌ 
சந்தனமகா ரானனுக்குச்‌ சித்திரவீரியன்‌ பிறந்தான்‌ 
சித்திர வீரியனுக்குப்‌ பாண்டுராஐன்‌ பிறந்தான்‌ 

பாண்டு மகாராஜன்‌ புத்திரர்‌ ஐவர்களில்‌ அர்ச்சுனன்‌ 
கதனக்குமல்லோ அபிமன்னன்‌ தகான்பிறந்தான்‌ 

அந்தஅபி மன்னுவிற்குப்‌ பரிசித்து தான்பிறந்தான்‌ 
பரிசித்து ராஜனுக்கு ஜெனமேஜெயன்‌ பிறந்தான்‌ 
ஜெனமேஜெய ராஜனுக்குச்‌ சீராகக்‌ தானுமல்லோ 
நரேந்திர மகாராஜன்‌ நலமாகத்‌ தான்பிறந்தான்‌” (ப.12) 


என்று இராசநரேந்திரனின்‌ பிறப்பு வரலாற்றைப்‌ புராண அடிப்படையில்‌ எடுத்துக்‌ 
கூறுகிறது. 


இராசமகேந்திரபுரம்‌ 

'தோநாரி கோதேரு நாதகவி' என்னும்‌ தெலுங்குக்‌ கவிஞர்‌ இ.பி.1547இல்‌ 
துவிபத-பாலபாகவதம்‌' என்னும்‌ நூலை உருவாக்கியிருக்கிறார்‌. அந்த நூலில்‌ 
சாரங்கதரன்‌ கதை எடுத்துக்காட்டப்பட்டுள்ளது. அதுவே முதன்‌ முதலில்‌ 
எழுத்துவடிவில்‌ எழுதப்பட்ட சாரங்கதரன்‌ கதையாகும்‌. இதில்‌, 


24 சாரங்கதான்‌ யட்சகானம்‌ 


இராச  மகேந்திரபுரத்தையாண்ட இராசநரேந்திரனின்‌ பனக 
சாரங்கதரன்‌, தன்‌ சிற்றன்னையால்‌ ஏற்பட்ட. பழியிலிருந்‌ து தப்பித்‌ ல பசகறு 
சித்தர்களுள்‌ ஒருவனானான்‌ என்று சாரங்கதரனின்‌ கதைப்பொருளை எடுத்துக்‌ 
காட்டியிருக்கிறார்‌ நூலாசிரியார்‌. 


முதன்முதலில்‌ இக்கதையை எடுத்துக்காட்டிய தோ நூரி கோேரு நாதகவி 
அவர்களைப்போலவே, பாணால சம்புதாசடு, கூசிமஞ்சி தர்ப்ப! ஆகிய 
கவிஞர்களும்‌ சாரங்கதரன்‌ வரலாறு இராசமகேந்திரபுர த்தில்‌ நிகழ்ந்தது என்றே 
கூறுகின்றனர்‌. ஆனால்‌, கெளரனா, சேமகூர வேங்கடகவி அகியோர்‌, இராச 
நரேந்திரன்‌ மாளவ நகரத்தை ஆண்டவன்‌ என்று கூறுவர்‌. 


வேங்கி நாட்டின்‌ தலைநகரமாக விளங்கியது இராசமகேந்திரபுரம்‌. இது 
கோதாவரியாற்றின்‌ கரையில்‌ அமைந்தது. இதுவே இன்று கோதாவரிக்‌ 
கரையிலுள்ள ராஜமந்திரி எனப்படுவது; கிழக்குக்‌ கோதாவரி மாவட்டத்தைச்‌ 
சார்ந்தது. மேலும்‌ கோதாவரி யாற்றங்கரையிலுள்ள சித்திராங்கி மேடை, 
இர.த்தினாங்கி மேடை என்னும்‌ கட்டிடங்கள்‌ சாரங்க கரன்‌ வரலாற்றுக்குரிய 
சின்னங்களாக இன்றும்‌ விளங்குகின்றன. இந்தக்‌ கட்டிடங்களை அடுத்துச்‌ சுமார்‌ 
3 கி.மீ. தூரத்தில்‌ 'சாரங்கதருநிமெட்ட' என்று அமைக்கப்படும்‌ இடமும்‌ உள்ளது. 
அங்கு உள்ள சாரங்கதரேசுவரம்‌' என்னும்‌ கோயிலில்‌ சாரங்கதரனின்‌ சிற்பம்‌ 
அமைந்துள்ளது. தைப்பொங்கலின்‌ இறுதிநாளாகிய கன்னுப்‌ பொங்கலன்று 
சாரங்கதரன்‌ மோட்சம்‌ அடைந்த நாளாகக்‌ கருதி, இறப்புப்‌ பூசைகளை நடத்தி 
வருகிறார்கள்‌. 'சேஷாயமெட்ட' என்னுமிடமே இராசமகேந்திரபுரத்தின்‌ நீதி 
மன்றங்கள்‌ இருந்த இடமாகவும்‌ கருதப்படுகிறது. 


குண்டூர்‌ மாவட்டம்‌, பல்நாடு வட்டத்தில்‌ கிருஷ்ணா நதிக்கரையில்‌ 
சாரங்குனிபல்லே என்ற பெயருடன்‌ ஒரு கிராமம்‌ உள்ளது. அங்கு சாரங்கதரகுட்ட 
என்னும்‌ குன்று ஒன்று உள்ளது. அதன்‌ மேல்தான்‌ சாரங்கதரனின்‌ கை, கால்கள்‌ 
வெட்டப்பட்டன என்றும்‌ கூறுகிறார்கள்‌. நெல்லூரின்‌ ௮ 
என்னும்‌ இடத்தில்‌ சித்திராங்கிக்‌ கோட்டை, இரத்தினாங்‌ 
இரண்டு கோட்டைகள்‌ காணப்படுகின்றன. 
நெருங்கிய தொடர்பு இல்லாதவை என்நாலும்‌ 
சுட்டுவதாக அமைகன் றன. கர்னூல்‌ மாவட்‌ 
'சாரங்கதரமடம்‌' என்னும்‌ மடம்‌ ஒன்று உள்ளது 
அமைந்துள்ளமடம்‌, சாரங்கதரன்‌ பெயரால்‌ 
சித்தர்களுள்‌ ஒருவனான பிறகு சவுரங்கி நாத 


ருகில்‌ உள்ள கோவூர்‌ 
கி கோட்டை என்னும்‌ 
இவை வரலாற்றுச்‌ செய்திகளுக்கு 
அவ வரலாறு நிகழ்ந்த பகுதிகளைச்‌ 
டம்‌, ஸ்ரீசைலம்‌ என்னுமிடத்திலும்‌ 
. சவுரங்கிநாகா்‌' என்னும்‌ பெயரால்‌ 
ஆனது என்பார்‌. அவன்‌, நவதாத 
ர்‌ என்று வழங்கப்பட்டிருக்கி றான்‌. 

பதிப்பு நூலாகிய சாரங்க 
இரண்டு நூல்களும்‌ இ 


கூறுகின்றன. வாசகப்ப 


தரன்‌ யட்சகானம்‌, சாரங்கதரன்‌ வாசகப்பா ஆகிய 
ாசநரேந்திரனின்‌ நகரம்‌ இராசமகேந்திரபுரம்‌ என்‌ே ற 
£வில்‌ இது மயேந்திரபுரம்‌ என்‌ அ காணப்படுகிறது. மற்ற 
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நூல்களாகிய நாடகம்‌, அம்மானை ஆகிய நூல்கள்‌ இராச நரேந்திரனின்‌ நகரம்‌ 
அத்தினாபுரம்‌ என்று குறிப்பிடுகின்றன. 
“பட்டணமாம்‌ பட்டணமாம்‌ அஸ்தினாபுரிப்‌ பட்டணமாம்‌ 
அஸ்தினாபுரிப்‌ பட்டணத்தை அன்பாகத்‌ தானாளும்‌... 
நரேந்திர மகாராசன்‌ நலமாகத்‌ தானுமல்லோ 
மாதுரத்தி னாங்கியென்று மங்கையரைத்‌ தான்மணந்து” 


(அம்மானை - பக்‌.4) 


“அஸ்தினாபுரத்தையாளும்‌ நரேந்திரபூபதியாகிய நானே, உன்னை வந்து 
வேண்டியும்‌ நீ சம்மதியாதது என்ன விந்தையோ? வட்‌ (நாடகம்‌. பக்‌. 17) 


என்பன நூல்‌ தொடர்கள்‌. இந்த நூலாசிரியர்கள்‌ குறிப்பிடும்‌ அத்தினாபுரம்‌ 
என்பது டில்லியின்‌ வடக்கே வங்காள நாட்டில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
்‌. கங்கைக்கரையில்‌ மீரத்‌ நகரின்‌ வடகிழக்கே சுமார்‌ 35 கி.மீ. தூரத்தில்‌ உள்ளது. 
இதுவே பழைய குருகுல மன்னர்களின்‌ தலைநகரமாக விளங்கியது. 


சித்திராங்கி வரலாறு 
சித்திராங்கியின்‌ வரலாறு பற்றி, 
“பொற்பிரமை மேனியாள்‌ பூவை ரத்தினாங்கி 
விற்புரு வத்தினாள்‌ மெல்லி சித்திராங்கி 
இவர்களை மணஞ்செய்து .... மகிழ்ந்திருந்தானே” (பா?) 


என்று மட்டுமே யட்சகானம்‌ கூறுகின்றது. ஆனால்‌, சாரங்கதரனின்‌ படத்தை 
எடுத்துக்‌ கொண்டு பல நாடுகளுக்கும்‌ சென்று திரிந்த அந்தணர்கள்‌ 


தென்னாடாகிய பாண்டியநாட்டை அடைந்து, 


“மதுராபுரி பட்டணத்தை மகிழ்ச்சியுடன்‌ அரசுசெய்யும்‌ 
சிறந்ததோர்‌ கீர்த்தியுள்ள சித்திராங்கத பாண்டியன்தன்‌ 
அரண்மனை வாயிலுக்கு அந்தணரும்‌ போய்நின்று” (ப) 


சாரங்கதரனைப்‌ பற்றிய செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறார்கள்‌. சித்திராங்கத 
பாண்டியனும்‌ தன்‌ மகள்‌ ஏித்திராங்கியின்‌ விருப்பத்தை அறிந்து மணம்முடிக்க 


26 சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


இசைவு அளிக்கிறான்‌ என்பது அம்மானை இலக்கியம்‌ தரும்‌ சித்திராங்கியின்‌ 
வரலா றாகும்‌. 


கருப்பொருள்‌ ஆய்வு 


சாரங்கதர: யட்சகானம்‌ என்னும்‌ இந்தப்‌ பதிப்பு நூலுக்கு அடிப்படையான 
சுவடியோடு, 


1. திரு. சிங்காரவேல்‌ முதலியார்‌ அவர்களால்‌ இயற்றப்பட்ட சாரங்கதரன்‌ 
வாசகப்பா என்னும்‌ ஓலைச்சுவடி, 2. செஞ்சி-திரு. ஏகாம்பர முதலியார்‌ 
அவர்களால்‌ இயற்றப்பட்டு பூவிருந்தவல்லி சு.துளசிங்க முதலியார்‌ அவர்களால்‌ 
[906 இல்‌ வெளியிடப்பட்ட சாரங்கதர அம்மானை என்னும்‌ சித்திராங்கிமாலை 
என்னும்‌ அச்சுநூல்‌, 3. பம்மல்‌ சம்பந்த முதலியார்‌ அவர்கள்‌ இயற்றி 1912இல்‌ 
(பதி.2) வெளியிட்ட சாரங்கதரன்‌ - தமிழ்‌ நாடகம்‌ என்னும்‌ நாடகநூல்‌ ஆகிய 
மூன்றும்‌ ஒப்பிட்டு ஆய்வு செய்யப்பட்டன. அவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ 
கருப்பொருள்‌ ஆய்வு என்னும்‌ இப்பகுதி மேற்கொள்ளப்படுகிறது. இந்நூல்களைத்‌ 
குவிர கிரேக்க மொழியிலுள்ள ஒரு கதையும்‌ இத்நூல்களின்‌ 
கருப்பொருள்களையுடையதாகக்‌ இடைக்கு றது. அக்கதை: 


மைனாஸ்‌ என்பவன்‌ கிரீட்‌ (0155) என்னும்‌ நாட்டை அண்டு வந்த 
மன்னவன்‌. அவனுடைய மகள்‌ பிரிடா 78618) என்பவள்‌, ஏதன்ஸ்‌ நாட்டு 
மன்னனான “தீியஸ்‌' என்பவனுக்கு இரண்டாம்‌ மனைவியாக வாழ்க்கைப்படு 
கிறாள்‌. தீசியஸ்ஸின்‌ முதல்‌ மனைவிக்கு ஒரு மகன்‌ இருந்தான்‌. அவன்‌ பெயா்‌ 
ஹிப்போலிட்டஸ்‌. சிநறன்னையாகய பிரீடா ஹிப்போலிட்டஸைக்‌ காத 
லிக்கிறாள்‌. அனால்‌ அவன்‌ மறுத்துவிடுகிறான்‌. அதனால்‌ அவமானமடைந்த 
பிரீடா, அவன்‌ மீது வீண்பழி சுமத்தி மன்னனிடம்‌ முறையிடுகிறாள்‌. மன்னன்‌ 
தன்‌ மகன்‌ என்றும்‌ பாராது ஹிப்போலிட்டஸைக்‌ கொலை செய்து விடுகிறான்‌. 
உண்மை வெளியாகிப்‌ பலவகையான இடையூறுகள்‌ நோ்ந்த பொழுது பிரீடா 
தற்கொலை செய்து கொள்கி றாள்‌. இது கிரேக்க மொ 


மியில்‌ உள்ள ஒரு 
கதையாகும்‌. அரசன்‌ வயது முதிர்ந்த 


காலத்து இளமைவாய்ந்த ஒரு 
பெண்ணைத்தன்‌ ௮ திகார ஆணவத்தால்‌ கட்டாயப்படுத்தி 
கொள்ளுவதும்‌, அதே மன்னனின்‌ மூத்த மனைவிக்‌ 
அந்த இளம்‌ பெண்‌ காதல்‌ கொள்ளுவதும்‌ 
மீறாமல்‌, மன்னன்‌ நீதி தவறி நடந்து கொ 
குன்மைகளைக்‌ கருப்பொருளாகக்‌ கொ 


ஒப்புமை உடைய தாகவே அமைக றது. 


குப்‌ பிறந்த இளவரசன்‌ மீது 
இளைய மனைவியின்‌ வார்த்தைகளை 
ள்ளுவதுமாகிய அடிப்படை இயற்கைத்‌ 
ண்ட இக்கதை சாரங்க தரன்‌ கதைக்கு 
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கதைமாந்தர்‌ பெயார்கள்‌ 


யட்சகான நடையில்‌ ஆன இந்தக்‌ கதையில்‌ அமைந்த, 


இராசநரேந்திரன்‌ -- அரசன்‌ 

இரத்தினாங்கி -  அரசமாதேவி 
சித்திராங்கி -  இளையமனைவி 
சாரங்கதரன்‌ -  இரத்தினாங்கியின்‌ மகன்‌ 


என்னும்‌ நான்கு கதை மாந்தர்களும்‌ எலலா நூல்களிலும்‌ ஒரே பெயரில்‌ இடம்‌ 
பெறுகிறார்கள்‌. இவர்களைத்‌ தவிர இராச நரேந்திரனின்‌ அமைச்சனான நீதி 
மைந்தன்‌ என்பவன்‌ குறிப்பிடப்பெறுகிறான்‌. அவனுடைய மகன்‌ சுமந்தன்‌ 
என்பவனே இளவரசனாகிய சாரங்கதரனின்‌ நண்பனும்‌, அமைச்சனுமாகிறான்‌. 
சாரங்கதரனின்‌ முற்பிறவியைக்‌ கூறுபவள்‌ ஆகாசவாணி. சாரங்கதரனுக்கு மந்திர 
உபதேசம்‌ செய்து நிலைபேறு அடையச்‌ செய்பவர்‌ மகேந்திரசித்தா்‌. அவர்‌ 
அட்டமாசித்தா்களிலே ஒருவராவர்‌. இவர்களைத்‌ தவிர இராச நரேந்திரனின்‌ 
அவையிலே தூதுவர்‌, அமைச்சர்‌, மறையவா்‌, வழக்குரை சான்றோர்‌, பாவ 
புண்ணியம்‌ அறிந்த பெரியோர்‌, பேச்சில்‌ வல்லோர்‌, மன்னரை நிகர்த்த 
பெருங்குடிமக்கள்‌, கொலைஞர்கள்‌, அகியோர்‌ உறுப்பினர்களாக இடம்‌ 
பெறுகிறார்கள்‌. இவர்களே யட்சகான நாடகத்தில்‌ உறுப்பினார்கள்‌ ஆகிறார்கள்‌. 


“சாரங்கதரன்‌” என்னும்‌ நாடகத்தில்‌ வசுபூதி என்பவனே நரேந்திரனின்‌ 
அமைச்சனாகச்‌ சுட்டப்படுகிறான்‌. சாரங்கதரனின்‌ தோழன்‌ பெயர்‌ சுமந்திரன்‌ 
என்றமைகிறது. மதுரகவி என்னும்‌ கவிஞர்‌ ஒருவரும்‌, சுந்தரகன்‌ என்னும்‌ 
நகைச்சுவைமாந்தர்‌ ஒருவரும்‌, மதனிகை என்னும்‌ சித்திராங்கியின்‌ தோழி 
ஒருத்தியும்‌ புதிதாகப்‌ படைத்துக்‌ கொள்ளப்பட்டுள்ளனா்‌. இவர்களைத்‌ தவிர 
வேடுவர்‌, இரத்தினாங்கியின்‌ தோழி, கொலையாளிகள்‌ ஆகியோரும்‌ 
இடம்பெறுகின்றனர்‌. 


“சாரங்கதரன்‌ அம்மானை” என்னும்‌ “சித்திராங்கி மாலை” இலக்கியத்தில்‌ 
சாரங்கதரன்‌ தோழனுக்குச்‌ சுமந்திரன்‌ என்னும்‌ பெயரே சுட்டப்படுகிறது. 
சித்திராங்கியின்‌ தோழி சிங்காரமாலை என்று பெயா்பெறுகிறாள்‌. சித்திராங்கியின்‌ 
குந்தையாக. மதுராபுரி மன்னன்‌ சித்திராங்ககன்‌ என்னும்‌ பாண்டிய மன்னன்‌ 
படைக்கப்பட்டு இருக்கிறான்‌. காவற்காரன்‌ கெடிவீர சிங்கன்‌ என்ற பெயரால்‌ 
அழைக்கப்படுகிறான்‌. ஆகாசவாணி அந்தணப்பெண்ணாகக்‌ காட்டப்படுகிறாள்‌. 
சித்தர்‌ மீனநாதர்‌ என்னும்‌ பெயரால்‌ சுட்டப்படுகிறார்‌. இவர்களைக்‌ தவிர 
சேர்வைக்காரன்‌, சாஸ்திரிமார்‌, . அந்தணர்கள்‌ போன்றோரும்‌ அம்மானையில்‌ 
இடம்‌ பெறுகிறார்கள்‌. 


28 சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


“சாரங்கதரன்வாசகப்பா” என்னும்‌ நூலில்‌ இராசநரேந்திரன்‌ அரசவையில்‌ 
நான்கு அமைச்சர்கள்‌ இடம்பெறுகிறார்கள்‌. முதலாம்‌ அமைச்சா்‌, இரண்டாம்‌ 
அமைச்சர்‌... என்றே இவர்கள்‌ சுட்டப்படுகிறார்கள்‌. சாரங்கதரனின்‌ தோழன்‌ 
சுமுந்தன்‌ எனப்படுகிறான்‌. இவரா்களைத்தவிர சேர்வைக்காரன்‌, சேவகர்கள்‌, 
கொலைஞார்கள்‌ ஆகிய பெயர்களில்‌ மிகுப்பலா்‌ இடம்பெறுகிறார்கள்‌. 


கதை மாந்தருள்‌ சித்திராங்கி - யட்சகானத்தில்‌ சித்திராங்கி 
பொற்பிரமை மேனியாள்‌ பூவைரத்தி னாங்கி 


விற்புரு வத்தினாள்‌ மெல்லிசித்தி ராங்கி 
இவார்களை மணஞ்செய்து (பா.7) என்னும்‌ 


யட்சகானப்‌ பாடலடிகள்‌ இரத்தினாங்கி, சித்திராங்கி என்னும்‌ இருவரையும்‌ 
நரேந்திரன்‌ திருமணம்‌ செய்து கொண்டான்‌ என்பதைப்‌ புலப்படுத்துகின்‌ றன. 


செல்வமும்‌, புகழும்‌ இருந்தும்‌ குழந்தை இல்லாக்‌ குறை அவர்களுக்கு 
இருந்தது. அறவோர்‌ கட்டளைப்படி மன்னன்‌ இறைவனை வேண்டித்‌ தவம்‌ 
இயறுறி வருகிறான்‌. இறைவன்‌ மனம்‌ இரங்கிக்‌ தேவியுடன்‌ காட்‌ தந்து, 


ப்பம்‌ மன்னவனே! 

நின்மனை வியரில்‌ ஓர்நின்னய மான 
பொன்மனை யாள்மூத்த பூவைதன்‌ வயிற்றில்‌ 
மைந்தனுண்‌ டாகவே வரமது தந்தோம்‌” (பா13) 
என்று அருளி மறைகிறார்‌. இந்தச்‌ செய்தியாலும்‌ நரேந்திரன்‌ இரண்டு 
மனைவியரை மணந்தவன்‌ என்பதும்‌, அவருள்‌ மூத்தவளே மேன்மையும்‌, பண்பும்‌ 


உடையவள்‌ என்பதும்‌, அதனால்‌ அவளுக்கு மகப்பேறு உண்டாக அருள்புரிகிறாள்‌ 
இறைவன்‌ என்பதும்‌ தெளிவாகின்றன. 


இருவரை மணந்தவன்‌ என்ற இந்தச்‌ செய்தியை யட்சகானம்‌, வாசகப்பா 
ஆகிய இரண்டு படைப்புகளும்‌ ஒரே மாதிரியாக எடுத்‌ துக்‌ காட்டுகின்றன. 
ஆனால்‌ அம்மானைநூல்‌ இராசநரேந்திரன்‌ தன்மகன்‌ சாரங்கதரனுக்கு மணம்‌ 
பேசிய பெண்ணைத்தானே மணந்து கொள்ளுவதாக எடுத்துக்காட்டுகிறது. 


அம்மானையில்‌ சித்ராங்கி 


பலவகைக்‌ கலைகளிலும்‌ தேர்ச்சி பெற்ற சாரங்கதரன்‌ 12 வயதை 
அடைகிறான்‌. 


ஆய்வுரை 29 


“கண்டு அரசனுமே கண்ணான மைந்தனுக்கு 
மணம்செய்து வைக்கவேதான்‌ மன்னன்‌ மனத்தில்‌எண்ணிப்‌ 
பாலன்‌ வடிவுக்கேற்ற பைங்கிளியாள்‌ வேணுமென்று” (பக்‌.4) 


சிந்திக்கிறான்‌. அமைச்சர்களைக்‌ கலந்து ஆலோசிக்கிறான்‌. ஓவியன்‌ ஒருவனை 
வரவழைத்து, சாரங்கதரனின்‌ படம்‌ ஒன்றினை எழுகச்‌ செய்கிறான்‌. அந்தணர்கள்‌ 
மூலமாக அப்படத்தைப்‌ பல நாடுகளுக்கும்‌ அனுப்புகிறான்‌. அவர்கள்‌ 
மணமகளுக்காகப்‌ பல நாடுகளையும்‌ சுற்றி இறுதியில்‌ மதுரைமாநகர்‌ அடைந்து 
பாண்டிய நாட்டை அரசுபுரியும்‌ சித்திராங்கத பாண்டியனைக்‌ காணுகிறார்கள்‌. 
செய்தி அறிந்த பாண்டியன்‌ தன்‌ மகள்‌ சித்திராங்கியின்‌ விருப்பத்தையும்‌ 
கேட்டறிந்து, சாரங்கதரனுக்குத்‌ தன்‌ மகளைத்‌ திருமணம்‌ செய்து கொடுக்க 
உடன்பட்டு அவள்‌ படத்தையும்‌ கொடுத்து அனுப்புகிறான்‌. 


அந்தணர்கள்‌ கொண்டு வந்த படத்தைப்‌ பார்த்த இராச 

நரேந்திரன்‌, “(இந்தச்‌ சித்திராங்கி என்னும்‌, எழிலான 

கன்னிகையை நான்‌ வதுவை செய்து கொள்ள 

விரும்புகிறேன்‌: முறையான திருமணத்திற்கு ஏற்பாடு 

செய்யுங்கள்‌” (பக்‌. 21) 
என்று அந்தணர்களிடம்‌ கூறி அரசமுறைப்படி தன்னுடைய வாளை எடுத்து 
அந்தணர்களிடம்‌ கொடுத்து அனுப்புகிறான்‌. அந்தணர்கள்‌ கொண்டுவந்த 
வாளைப்பெற்ற பாண்டியன்‌. 


“நரேந்திர மகாராஜனால்‌ நலமாக அனுப்பப்பட்ட 

வாளா யுதத்தையும்‌ வன்மையுடன்‌ அப்போது 

வஞ்சிசித்தி ராங்கியார்தன்‌ வலப்பக்க மதனில்‌ வைத்து...... 
மறையின்‌ விதிப்படி ஓமமது வளர்த்து... 

அனைவரும்‌ வாழ்த்திறிற்க அரசன்‌ மனமகிழ்ந்து” (பக்‌. 29) 


இருமண நிகழ்ச்சிகளை முடித்து அந்தணர்களோடு தன்‌ மகளை அத்தினாபுரம்‌ 
அனுப்பி வைக்கிறான்‌. தன்‌ அரண்மனைக்கு வந்த ௪ த்திராங்கியிடம்‌ நரேந்திரன்‌ 
தன்‌ கருத்தைத்‌ தெரிவிக்கிறான்‌. செய்தி முரண்பாடாக இருப்ப்தை நினைத்துச்‌ 
சித்திராங்கி வருந்துகிறாள்‌. என்றாலும்‌ அரசமுறைப்படி வாளுடன்‌ தனக்கு நடந்த 
திருமண நிகழ்ச்சிகளை நினைத்து, எல்லாம்‌ விதிப்பயன்‌ என்ற முடிவோடு 
திருமணத்திற்குச்‌ சம்மதிக்கிறாள்‌. இருவரும்‌ மாலை மாற்றிக்கொண்டு 
மகிழ்ச்சியாக இருக்கிறார்கள்‌. இது அம்மானை இலக்கியத்தில்‌ காணும்‌ ௪ித்திராங்கி 
பாத்திரப்‌ படைப்பு ஆகிறது. 


30 சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


நரடகத்தில்‌ சித்திராங்கி ப 

“தன்‌ மைந்தனுக்கு மணம்‌ பேசிய பெண்ணின்மீது மோகம்கொண்டு, 
தானே மணம்புரிய விரும்புவது உண்டோ இப்புவியில்‌? அது னால்‌ 
போகிறது. அதன்‌ பொருட்டு ௮வன்‌ இங்கு இச்சமயத்தில்‌ இராவண்ணம்‌ காட்டிற்‌ 
சென்று வேட்டையாடி வர மனம்‌ துணிந்து அனுப்புவதா? இவர்‌ சித்திராங்கியை 
மணம்‌ செய்து கொள்ளுவதை அவன்‌ வேண்டாமென்றானா என்ன? சக்களத்தி 
ஆவாள்‌ என்றும்‌ பாராமல்‌ நானே சரிதான்‌! ௨மது இஷ்டம்‌ என்று 
சொன்னேனே!” (பக்‌. 8) என்பது நாடக மூதல்‌ அங்கத்திலேயே பேசப்படுகின்ற 
இரத்தினாங்கியின்‌ கூற்றாகும்‌. இது அம்மானையில்‌ உருவாக்கப்பட்டுள்ள 
சித்திராங்கியின்‌ படைப்பை நிகர்த்ததாகிறது. அதாவது சாரங்கதரனுக்குப்‌ பெண்‌ 
பார்ப்பதும்‌, தேர்ந்தெடுத்த அப்பெண்ணின்‌ உருவப்படத்தைப்‌ பார்த்து மன்னன்‌ 
அவளை இரண்டாம்‌ மனைவியாசு ஏற்க விரும்புவதுமாகிய செய்‌ திகளை 
அடிப்படையாகக்‌ கொண்ட தாகிறது. 


ஆனால்‌, “நான்‌ ஈசன்‌ அருளின்றி பிறந்தேன்‌/ இல்லாவிடில்‌ இப்படிப்பட்ட 
கதி எனக்கு வாய்க்குமோ? மைந்தனுக்கென்று மணம்பேசி, பிறகு எனக்கு 
மறலியாகிய இம்மகானுபாவன்‌, தானே, மணம்‌ புரிய விரும்புவாரோ?.... 
அம்மட்டும்‌ மதனிகை கூறிய வண்ணம்‌ நான்‌ விரதம்‌ பூண்டிருப்பதாகக்‌ கூறியதே 
எனக்கு இப்பொழுது பெரும்‌ நலமாய்‌ முடிந்தது... என்‌ பிராணநாதனாகிய 
சாரங்க தரனையே மணம்‌ புரிவேனே ஒழிய வேறொரு புருஷனையும்‌ நான்‌ 


கனவிலும்‌ நினையேன்‌” என்பது நாடகத்தில்‌ காட்டப்படும்‌ சித்திராங்கியின்‌ 
பேச்சு. (பக்‌. 13) ்‌ 


நரேந்திரனைத்‌ திருமணம்‌ செய்துகொள்ள விரும்பாமல்‌, தான்‌ விரதம்‌ 
பூண்டிருப்பதாகப்‌ பொய்ச்‌ சொல்லித்‌ தனித்‌ திருக்கின்ற சித்திராங்கியின்‌ கூற்றாகிய 
இச்செய்தி அவள்‌ சாரங்கதரனின்‌ படத்தைக்‌ கண்டது முதல்‌ அவனையே குன்‌ 
கணவனாக மனத்தில்‌ உறுஇப்படுத்திக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌ 
புலப்படுத்துகிறது. மேலும்‌ நரேந்திரனை மணப்பதற்கு மறுப்பு தெ 
மாறாக நோன்பு இருப்பதாகக்‌ கூறிக்‌ காலங்கடத்தி வந்தால்‌ இறுத 
சாரங்கதரனுக்கே மணம்‌ முடித்து விடுவான்‌ என்று எண்ணும்‌ அவ 
கருத்தும்‌ இங்குப்‌ புலப்படுகிறது. ஆனால்‌ இத்இராங்கியின்‌ 
தன்னை மணக்க விரும்பும்‌ வரை அவள்‌ சாரங்கதரனைப்‌ 
என்பதற்காகவே சாரங்கதரனை வேட்டைக்கு அனுப்பிவிடுஇ றா 


என்பதைப்‌ 
ரிவிப்பதற்கு 
யில்‌ தன்னைச்‌ 
ளஞூடைய உள்ளக்‌ 
விரதம்‌ முடிந்து 
பார்க்கக்கூடாது 
ன்‌ மன்னன்‌. 
விரதம்‌ முடியவில்லை என்று காலம்‌ கடத்தி வருகின்ற சித்திராங்கியிடம்‌ 
மன்னன்‌ வருகிறான்‌, “சாரங்கதரன்‌ மீது நீ காதல்‌ கொண்டிருப்பதாகக்‌ 
கேள்விப்பட்டேன்‌. அவனோ புத்தி ஹீனன்‌; அவலட்சணமுடையவன்‌; உனக்கு 
அனுப்பிய படம்‌ அவனுடையது என்று நீ ஏமாந்து இருக்கிறாய்‌... அது இல 
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வருஷங்களுக்கு முன்பு நான்‌ இருந்த ஸ்திதியில்‌ எழுதிய என்னுடைய படம்‌” 
(பக்‌.17) என்றெல்லாம்‌ பலவாறு கூறி அவள்‌ மனத்தை மாற்ற முயற்சிசெய்து 
வருகிறான்‌. 


மதனிகை என்னும்‌ தோழியின்‌ மூலம்‌ அித்திராங்கி அரண்மனை 
நந்தவனத்தில்‌ சாரங்கதரனைச்‌ சந்தித்துத்‌ தன்‌ விருப்பத்தைச்‌ தெரிவிக்கிறாள்‌. 
ஆனால்‌ சாரங்கதரனோ நீங்கள்‌ எனக்குச்‌ சிற்றன்னை ஆவீர்‌ என்ற உறவினைச்‌ 
சொல்லி மறுத்து விட்டு வெளியேறுகிறான்‌. சோலையில்‌ சந்திக்கும்‌ இந்தச்‌ 
சந்திப்பு இந்நாடக நூலில்‌ மட்டுமே காணப்படுகிறது. இித்திராங்கிப்‌ 
பாத்திரப்படைப்பு நாடக நூலில்‌ தனித்தன்மையைப்‌ பெறுகிறது என்றே 
கூறவேண்டும்‌. 


புறாவும்‌ சித்திராங்கியும்‌ 

சாரங்கதரன்‌ சுமந்தனுடன்‌ கூடிப்‌ புறாப்பந்தயம்‌ விடுவதும்‌ ஒரு புறா 
சித்திராங்கியின்‌ அரண்மனையில்‌ சென்று இறங்கிவிடுவதும்‌ ஆகிய செய்திகள்‌ 
.. எல்லா நூல்களிலும்‌ ஒருமித்துக்‌ காணப்படுகின்ற செய்திகளாகும்‌. . 


“வேடரிட வேட்டையிரு -- விழிகளாற்‌ பார்க்கவே 
மேவினார்‌ எப்போ வருவார்‌ - திளியே.... 

அவசியம்‌ உங்களையன்‌ நரேந்திர மகிபதிக்கென்‌ 

வார்த்தை சொல்லி அழைதக்தோடிவா - திளியே” (பா. 48) 


என்று கிளியோடு தன்‌ காம வேதனைகளைச்‌ சொல்லி இராசநரேந்திரன்‌ 
வருகையை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த வேளையில்‌ புறாவைக்‌ கேட்டுச்‌ 
சாரங்கதரன்‌ செல்லுவதாகவும்‌, சித்திராங்கி தன்‌ காமவேதனையைக்‌ தீர்த்துக்‌ 
கொள்ள அவனோடு காதல்‌ பேச்சுகளைப்‌ பேசுவதாகவும்‌ காட்டுகிறது 


யட்சகானம்‌, ஆனால, 


கும்பிடப்‌ போன தெய்வம்‌ க. றுக்காக வந்ததுபோல... 
வாகாக நம்மைக்தேடி வருகின்றார்‌ யிப்பொழுது 
இன்றல்லோ என்நோன்பு ஈடேறி வந்ததுவே. (பக்‌. 61) 


என்னும்‌ அம்மானைக்‌ கூற்று, சித்திராங்கி சாரங்கதரனையே நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌; புறா அவள்‌ அரண்மனைக்குச்‌ சென்றது அவளுடைய காதலை 
வெளிப்படுத்துவதற்கு ஒரு வாய்ப்பாக அமைந்தது என்ற நிலைமை எடுத்துக்‌ 
காட்டுகிறது. 


32 சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


நரேந்திரனை மணக்காமல்‌ சாரங்கதரனையே நினைத்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
சித்திராங்கியிடம்‌ புறா சென்றடைவது அவளுக்கு மகிழ்ச்சியைத்‌ தருகிறது. 
சேவகன்‌ வந்து கேட்டபோதும்‌ அவனிடம்‌ புறாவைக்‌ கொடுக்காமல்‌ சாரங்கதரன்‌ 
வந்தால்தான்‌ அவரிடம்‌ கொடுப்பேன்‌ என்று சொல்லி அனுப்புகிறாள்‌ சத்திராங்கி, 
இது நாடகம்‌ காட்டும்‌ சித்திராங்கியம்‌ புறாவும்‌ பற்றிய செய்தியாகும்‌. பிற 
இலக்கியங்களும்‌ இவ்வாறே காட்டுகின்றன. 


சாரங்கதரன்‌-சித இரரங்இ சந்இப்பு 


சித்திராங்கியின்‌ அரண்மனையில்‌ இறங்கிய புறாவைப்‌ பெற்றுவரச்‌ 
சாரங்கதரன்‌ நேரே புறப்படுகிறான்‌. நரேந்திர மன்னன்‌ வேட்டைக்குச்‌ 
சென்றிருக்கிற சமயமாதலின்‌ சித்திராங்கி தனிமையில்‌ இருக்கிறாள்‌. எனவே 
அங்குச்‌ செல்லக்கூடாது என்று தடுக்கிறான்‌ சுமந்தன்‌. சிற்றன்னையைப்‌ பார்க்கச்‌ 
செல்வது தவறில்லை என்று கூறிவிட்டுச்‌ சத்திராங்‌இயின்‌ அரண்மனைக்குள்‌ 
செல்லுகிறான்‌. வேட்டைக்குச்‌ சென்ற மன்னன்‌ சில நாட்களாக அரண்மனைக்கு 
வராததால்‌ அவன்‌ மீதே எண்ணம்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌ சித்திராங்கி. அந்தச்‌ 
சமயமே புறா சென்று இறங்குவதும்‌, சாரங்கதரன்‌ நேரே செல்வதுமாகிய 
நிகழ்ச்சிகள்‌ நடைபெறுகின்றன இது யட்சகானம்‌ காட்டும்‌ சாரங்கதரன்‌- 
சித்திராங்கி சந்திக்கும்‌ முறையாகும்‌. 


பிற எல்லா நூல்களிலும்‌ புறாவைப்‌ பெற்றுவர முதலில்‌ ஒரு சேவகனை 
அனுப்புகிறான்‌ சாரங்கதரன்‌. சாரங்கதரன்‌ வந்தால்‌ அவனிடம்‌ தான்‌ புறாவைக்‌ 
கொடுப்பேன்‌ உன்னிடம்‌ கொடுக்க மாட்டேன்‌ என்று மறுத்து விடுகிறாள்‌ 
சித்திராங்கி. இந்த முறைவைப்புச்‌ செய்தி சாரங்கதரனை வலிய கும்‌ 
அரண்மனைக்கு வருமாறு அழைப்பவள்‌ சித்திராங்கியே என்பதை எடுத்துக்‌ 
காட்டுகிறது. 


இருவரும்‌ ௪ந்‌இததும்‌, இித்துராங்கியின்‌ விருப்பத்திற்கு இணங்காமல்‌ 
சாரங்கதரன்‌ வெளியேறுகின்ற பொழுது சித்திராங்கி அவனுடைய இடுப்பில்‌ 


இருத்த சச்சையைப்‌ பிடித்து இழுக்க, கச்சை அறுந்து மணிகள்‌ சிதறிவிடுகின்‌ இன 


விடுகிறான்‌ என்பதுமாகிய இரண்டு வசையான 
கிடைக்கின்‌ றன. 


நரேந்திரமன்னன்‌ இத்திராங்‌கியிஸ்‌ 
சித்திராங்க அலங்கோலமாய்த்‌ தரையிலே 
அணிகலன்கள்‌ அறுந்து சிதறுண்டுக்‌ தஇடப்ப 
அல்லது மேலாடை. அந்த இடத்தில்‌ இடப்‌ 


அரண்மனைக்கு வந்தபொழுது 
விழுந்து கிடப்பதும்‌, அவளுடைய 
தும்‌, சாரங்கதரனின்‌ கச்சை மணிகள்‌ 
பதுமாகியவை சாரங்கதரன்‌ குன்னை 
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வலிந்து கெடுத்தான்‌ என்று கூறும்‌ சித்திராங்கியின்‌ கூற்றுக்குச்‌ சான்றுகளாகின்றன. 
இவை எல்லா நூல்களிலும்‌ ஒரே மாதிரியாய்‌ அமைபவை. 


சித்திராங்கியின்‌ விருப்பத்திற்கிணங்காத சாரங்கதரனின்‌ செயல்‌, அவளுக்கு 
இழிவை ஏற்படுத்துவதாச எண்ணி அவனைப்‌ பழிவாங்க வேண்டும்‌ என்ற உள்‌ 
நோக்கத்தோடு அரசனிடம்‌ சாரங்கதரன்‌ மீது பழிசுமத்திப்‌ பேசுகிறாள்‌ 
சித்திராங்கி. இந்த. முறையில்‌ நாடக இலக்கிய மட்டும்‌ வேறுபடுகிறது. அதாவது, 


சாரங்கதரனின்‌ படத்தைக்‌ கண்டவுடன்‌ அவனையே தன்‌ கணவனாக 
வரித்துக்கொண்ட இித்திராங்கி இறுதிவரை இராசநரேந்திரனை மணந்து 
கொள்ளாமலே இருந்து வருகிறாள்‌. இடையில்‌ சாரங்கதரனுக்குச்‌ சாளுவதேசத்து 
அரசன்‌ மகளைத்‌ இருமணம்‌ செய்யப்போவதாக மன்னனும்‌ இரத்தினாங்கியும்‌ 
முடிவு செய்திருக்கிறார்கள்‌ என்ற செய்தியையும்‌ சித்திராங்கி அறிகிறாள்‌. இந்த 
நிலையில்‌ மனப்பூர்வமாக விரும்பும்‌ தன்னை விட்டுவிட்டு அவளை மணப்பதா? 
மணக்க விடலாமா என்பது அவள்‌ எண்ணம்‌. பலவந்தமாகத்‌ தன்னைக்‌ கெடுத்துச்‌ 
சென்றான்‌ என்ற செய்தியை அரசன்‌ கேட்டால்‌, 


“காரியம்‌ மிஞ்சி விட்டதே! இனி என்ன செய்யலாம்‌ என்று யோசித்து 
நீ சித்திராங்கியின்‌ கற்பைக்‌ கெடுத்தமையால்‌ நீயே அவளை மணம்புரிய 
வேண்டும்‌ என்று கூறிக்‌ கட்டாயப்படுத்தித்‌ தன்னைச்‌ சாரங்கதரனுக்கே 
மணம்முடித்து வைப்பான்‌” (பக்‌. 65) என்ற உள்நோக்கத்தோடு சித்திராங்கி 
சாரங்கன்‌ மீது பழிசுமத்திப்‌ பேசத்‌ துணிகிறாள்‌ என்பதையே நாடகம்‌ 
புலப்படுத்துகிறது. 


“க்ஷத்திரியனாயிற்றே என்று காந்தர்வ மணம்புரியும்படி வேண்டினேன்‌. 
அவ்வளவு தானே? அதில்‌ என்ன தவறு? ஆ! தோழி, நான்‌ அவன்மீது 
கொண்டிருந்த காதல்‌ என்ன! அவன்‌ என்னைக்‌ கண்ட கோலமென்ன! 
இவைகளையெல்லாம்‌ எண்ண எண்ண எனக்கு நெஞ்சம்‌ பகீர்‌என்‌ றெரிகிறதடி.” 
(பக்‌. 64) என்று வருந்துகிறாள்‌ சித்திராங்கி. ஆனால்‌ கைகேயியின்‌ தோழியாகிய 
மந்தரையானவள்‌ கையேயின்‌ மனத்தைக்‌ கெடுப்பது போல, தோழி மதனிகை 
சித்திராங்கிக்குத்‌ தாபம்‌ போடுகிறாள்‌. 


“கேட்கும்‌ பொழுதே அனலிலிட்ட புழுவைப்‌ போல்‌ ..... துடிக்கின்றது 
என்மனம்‌. நேராக அனுபவித்தவர்களுக்கு எப்படி இருக்கும்‌? ..... என்னை 
இக்கோலம்‌ கண்டிருந்தால்‌ அந்தச்‌ சனமே அவனது உயிர்க்கு 
உலைதேடியிருப்பேன்‌..... கன்னையன்றி வேறொரு புருஷனைக்‌ கனவிலும்‌ 
நினையாத பெண்‌ தானாக வந்து மானமெல்லாம்‌ விட்டு வேண்டியும்‌ வெறுத்துச்‌ 
செல்லுவதா” (பக்‌. 64) என்று தூபம்‌ போட்டு அவனைப்‌ பழிவாங்கும்‌ 
நிலைக்குச்‌ சித்திராங்கியை உருவாக்கிவிடுகிறாள்‌ தோழி. 


34 சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


சாரங்கதரன்‌ தன்னைக்‌ கெடுத்துச்‌ சென்றதாகச்‌ சித்திராங்கி நரேந்‌ அர்டைம்‌ 
சான்றுகளுடன்‌ கூறியவுடன்‌, மன்னன்‌ சாரங்கதரனுக்கு மதனை தையல்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌ என்னும்‌ முடிவுக்கு வந்துவிடுகிறான்‌. அப்போது சி த்திராங்கி மனம்‌ 
மாறி விடுகிறாள்‌. தான்‌ கிடந்த அலங்கோலத்தில்‌ இருந்து மெல்ல எழுந்து, 


“மகாராஜா நடந்தது நடந்து விட்டது. கற்பழிந்த பின்‌ வரப்போகின்றதா? 
அன்றியும்‌ இனி நான்‌ உம்மை விவாகம்‌ செய்து கொள்ளலாகாது... என்‌ 
கற்பிற்குப்‌ பின்னம்‌ வராமல்‌ என்னை அவருக்கே ..... “ (பக்‌. 70) என்று 
கூறும்போது மன்னன்‌ இடைமறித்து, 


“சத்திராங்கி உனக்கொன்றும்தெரியாது! அவளை மன்னிப்பதாவது” என்று 
கூறித்‌ தன்‌ முடிவையே நிறைவேற்றும்படியும்‌ அணையிட்டுவிடுகிறான்‌. 


கதை முடிவுகள்‌ 


நாடகம்‌: “என்னைக்‌ கெடுப்பவர்கள்‌ கெடுத்தார்களே ஓழிய சுபாவத்தில்‌ நான்‌ 
தீய குணம்‌ உடையவள்‌ அல்லவே. என்‌ இஷ்டப்படி சாரங்கதரராஜனை 
மணந்திருப்பேனாயின்‌ தீமை என்பதை மனத்திலும்‌ நினையாதவளரய்‌.... 
வாழ்ந்திருப்பேனே!..... நரேந்திரராஜன்‌ எனக்கு எமனாய்த்‌ தோன்‌ ற வேண்டுமா? 
மதனிகை ஆகிய தோழி ஒருத்தி எனக்கு வாய்க்க வேண்டுமா?..... இதெல்லாம்‌ 
வீண்‌ யோசனை. நடந்த உண்மைகளை யெல்லாம்‌ எழுதிச்‌ சாரங்கதரராஜனை 
மன்னிக்கும்படி நான்‌ கேட்டுக்கொண்ட நிருபத்தைக்‌ தோழி மன்னனிடம்‌ 
சேர்ப்பகற்குமுன்‌ நான்‌ என்‌உயிரை மாய்த்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌... 
சாரங்ககரரஜான்‌ கொலையாளிகளால்‌ இறப்பத ற்கு முன்‌ அரசன்‌ உண்மையை 
அறிந்து இளவரசன்‌ இறவாகிருக்கும்படி செய்வாராக” (பக்‌. 89-90) என்று 
வேண்டிக்கொண்டவளாய்ச்‌ இத்தராங்க தீயில்‌ விழுந்து இறக்கிறாள்‌. அரசன்‌ 
ஆணையின்படி சாரங்கதரனையும்‌ கொலைசெய்து விடுகிறார்கள்‌. இவை நாடகம்‌ 
காட்டும்‌ முடிவுகளாகின்‌ றன. 


வாசகப்பா 


சிற்றன்னையைக்‌ கெடுத்ததாக நிரூபிக்கப்பட்ட சாரங்கதரனின்‌ மாறுகை, 
மாறுகாலகளை வெட்டிவிடும்படி அரசன்‌ ஆணையிட, அதன்படியே காட்டில்‌ 
கொண்டுபோய்‌ அவன்‌ கை, கால்கள்‌ வெட்டப்படுகின்‌ றன. வருந்தியிருக்கும்‌ 
சாரங்கதரன்‌ முன்பு ஆகாசவாணி 6 தான்றி இது முன்வினைப்‌ பயனால்‌ 
நிகழ்ந்தது. சித்தர்‌ ஒருவரால்‌ உன்‌ கை, கால்கள்‌ பழையபடி வளரப்பெற்று நற்கதி 


அடைவாய்‌ என்று கூறிச்‌ செல்லுகிறாள்‌. மறைந்திருந்து கேட்ட தூதுவர்கள்‌ 


அரசனிடம்‌ ஆகாசவாணியின்‌ ௯ நறைக்‌ கூறுகிறார்கள்‌. அரசவையி லம்‌ 
ஆகாசவாணி தோன்றி உண்மை நிகழ்ச்சிகளை எடுத்துரைக்க ற 


' ள்‌. உண்மை 
அறிந்த இராச நரேந்திரன்‌, சேனைத்‌ தலைவனை அழைத்து, 


ஆய்வுரை 35 


சாற்றரிய சித்திராங்கி தன்னை இப்போ 
குவறுதலில்‌ லாமல்‌ஒரு நொடிக்குள்‌ ளாகப்‌ 

பார்த்தெவரும்‌ இடுக்கிடச்சுண்‌ ணாம்புத்‌ தீயிற்‌ 
பதைத்திடவே தள்ளியிவள்‌ பாங்கி தன்னை 

நேத்திர த்தைக்‌ குறடுகொண்டு பிடுங்கி விட்டு 
நிலைமையுடன்‌ மறுசெய்தி நிகழ்த்து வாயே. (பக்‌. 177) 


என்று ஆணையிடுகிறான்‌. அதன்படியே ஆணையை நிறைவேற்றி வந்த 


சேனைகத்தலைவன்‌, 


“தாசினியி லொவ்வாதக கரும மான 
காதகமாஞ்‌ சுண்ணாம்புக்‌ காள வாயில்‌ 
ஈசனிடப்‌ பாகம்வா முமைக்கொப்‌ பாகும்‌ 
ஏந்திழைரத்தி னாங்கிமன மெரிந்து வாடும்‌ 
வேதனையே மீண்டெரியுந்‌ தீய தாகி 
வெய்யகொடும்‌ பாவியதில்‌ வெந்தா ளையா”. (பக்‌. 230) 


என்று தான்‌ செய்த செயலைக்‌ கூறிவிடுகிறான்‌. 


மன்னவனும்‌ இரத்தினாங்கியுமாகச்‌ சாரங்கதரனைத்‌ தேடிக்கொண்டு 
காட்டில்‌ அலைகிறார்கள்‌. மகனே சாரங்கதரா என்று கூறிப்‌ புலம்புவதை அறிந்த 
சித்தர்‌ ஒருவார்‌ சாரங்கதரனுக்கு அறிவிக்கிறார்‌. சித்த்களுடன்‌ தோன்றிய 
சாரங்கதரனைக்‌ கண்டு, தங்கள்‌ தவறுகளைச்‌ சொல்லி புலம்புகிறார்கள்‌. ஆனால்‌ 
சாரங்கதரன்‌, 
“அருகில்வந்தா லுங்களுக்கு மெனக்குந்‌ தொந்த 
மாகுமோ வாகாகா வென்ன பேச்சு 
வருகிறபோ தேதானே வருமே யல்லால்‌ 
வருத்தஞ்செய்‌ தால்வருமோ மனத்தி லெண்ணிப்‌ 
பெருமையதாய்ப்‌ பார்த்திடுவீர்‌ பிள்ளை பெண்டிற்‌ 
பெற்றதாய்‌ தந்தைசமு சார மேது 
உருகுவதும்‌ உழலுவதும்‌ வீணே யிந்த 
- உலகவா தனையாகு முண்மை யாமே”. (பக்‌, 290) 


என்று கூறிவிட்டுச்‌ சித்த்களோடு மறைந்துவிடுகிறான்‌. இச்செய்திகளே 
்‌. 'வாசகப்பா' தரும்‌ முடிவுகளாகின்றன. 


36 சாரங்கதூன்‌ ௨படசகானம்‌ 


அம்மானை இலக்கியம்‌ 


சித்திராங்கியைத்‌ கற்பழித்ததாகச்‌ சாரங்கதரனின்‌ கைகால்கள்‌ 
வெட்டப்படுவதும்‌, உண்மை வெளியானதும்‌ கித்திராங்கி கொல்லப்படுவதும்‌ 
ஆகிய செய்திகள்‌ அம்மானை இலக்கியத்திலும்‌ ஒரே மாதிரியாக அமைகின்றன. 


சாரங்கதரனின்‌ பெற்றோர்கள்‌ கானகத்தில்‌ தேடிச்சென்று சித்தர்‌ அருளால்‌ 
கைகால்சுளோடு விளங்கிய சாரங்கதரனைக்‌ கண்டபொழுது சாரங்கதரன்‌, 


“வினைவந்து மூண்டதினால்‌ வேந்தேநீர்‌ என்னையுமே 
குண்டனை செய்துவிட்டார்‌ தேவரீர்‌ தானுமல்லோ 
அப்போதே யான்‌இறந்து விட்டேன்‌ ஆசையினால்‌ 

உனக்கும்‌ எனக்குமொரு ஒட்டுறவு தானுமில்லை” (பக்‌. 131) 


என்று கூறி, இவ்வுலக வாழ்வில்‌ இருந்து விடுபட்டவனாக நிற்கிறான்‌ என்றாலும்‌ 
சித்தரின்‌ கட்டளைக்கு இணங்க நரேந்திரனிடமிருந்து அரசச்‌ சின்னங்களுள்‌ 
ஒன்றான வாளைப்‌ பெற்று அருகிலேயிருந்த அமைச்சன்‌ குமந்திரனிடம்‌ அந்த 
வாளை ஒப்படைக்கிறான்‌. இத்தார்கஞடன்‌ தானும்‌ அஸ்தினாபுரம்‌ சென்று 
சுமந்திரனுக்கு முடிசூட்டிவைத்துச்‌ சித்தர்களுடன்‌ இரும்பிவிடுஇறான்‌. இது 
அம்மானை காட்டும்‌ கதை முடிவாகிறது. 


ய்ட்சகானம்‌ 


பழி சுமத்தப்பட்ட சாரங்கதரனின்‌ கைகால்கள்‌ வெட்டப்படுவதும்‌ உண்மை 
அறிந்தபின்‌ சித்திராங்கியைச்‌ கொல்வதும்‌ ஆகிய நிகழ்ச்சிகள்‌ யட்சகானத்திலும்‌ 
பிற இலக்கியங்களையொத்தே அமைகின்‌ றன. இறுதியில்‌ சித்தாகளோடு இருந்த 
சாரங்கதரனைப்‌ பெற்றோர்கள்‌ சந்தித்தபோது சாரங்கதரன்‌, 


“அய்யாஎன்‌ மீதிலே யவதூறு மில்லைநான்‌ 
செய்யாத காரியங்கள்‌ செய்‌ குதுவு மில்லை 
பண்டுநான்‌ செய்ததொரு பழிகஉக்‌ தரிக்கயிந்த 
மண்டலத்தி லுந்தனிட மகனாக வந்தேன்‌” (பக்‌. 160) 
என்று கூறிப்‌ பெற்றோரை வணங்கச்‌ சித்தர்‌ அருளால்‌ மறைந்து போகிறான்‌. 
ஜிகணை அடைய முடியாத நரேந்திரன்‌ அங்கேயே இறக்கத்‌ துணரிகிறான்‌. 
அப்போது நீதிமைந்தன்‌ என்னும்‌ அமைச்சன்‌ பாண்ட வா்‌ கதையைச்‌ சொல்லி, 
அபிமன்னன்‌ இறந்தபோது தானும்‌ இறக்கத்‌ துணிந்த அருச்சுனனைப்‌ போல 
நீயும்‌ ன்‌ மகன்‌ பிரிவைத்‌ தாங்கியே ஆக வேண்டும்‌ என்று வற்புறுத்தி 
காட்டிற்கு அழைத்து வருகிறான்‌. இராச நரேந்திரனும்‌ இர.த்தனாங்க தேவியும்‌ 
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நீதி மைந்தனையே தங்கள்‌ மகனாக ஏற்று நாடு வந்து வாழ்கிறார்கள்‌ என்பது 
யட்சகானம்‌ தருகின்ற கதை முடிவாகிறது. 


சித்திராங்கி மானமிழந்து வாழ்வது கூடாது என்ற கருத்தோடு தானே 
இக்குளித்து இறப்பதும்‌, சாரங்கதரனை மன்னன்‌ ஆணைப்படி கொலை செய்து 
விடுவதும்‌ ஆகிய நாடக முடிவுகள்‌ துன்பியல்‌ நாடகத்திற்கு உரியனவாக அமைந்து 
விடுகின்றன. ஆனால்‌ பிற இலக்கியங்கள்‌ அனைத்தும்‌ துன்பியல்‌ முடிவை 
எடுத்துக்காட்டாமல்‌ சில கற்பனைகளோடு முடிவை மாற்றி அமைக்கின்‌ றன. 
சான்றாக யட்சகானத்தில்‌ 


1. கொடுமைக்காரி என்ற முடிவோடு சித்திராங்கி சுண்ணாம்புக்‌ 
காளவாயில்‌ வைத்துச்‌ சுடப்படுகிறாள்‌. 


2. பழி சுமத்தப்பட்ட சாரங்கதரனின்‌ கைகால்கள்‌ மட்டுமே 
வெட்டப்படுகின்றன. அவன்‌ கானகத்தில்‌ விடப்படுகிறான்‌. 


3. இந்தத்‌ தண்டனைகளை அடுத்து, சாரங்கதரனின்‌ பெற்ே றார்கள்‌ 
சாரங்கதரனைக்‌ தேடிச்‌ செல்லுகிறார்கள்‌. 


4. கைகால்கள்‌ வெட்டுண்ட சாரங்கதரன்‌ இறைவனை நினைத்து 
முறையிடுகிறான்‌. அப்போது ஆகாசவாணி தோன்றுவதாகவும்‌, அவள்‌ 
சாரங்கதரனின்‌ முற்பிறவியினைக்கூறி அந்த முன்வினைப்‌ பயனாலேயே 
உனக்கு இந்தத்‌ துன்பங்கள்‌ ஏற்பட்டிருக்கின்றன; நீ இப்பிறவியில்‌ 
தூய்மையானவனே என்று சாரங்கதரனுக்கு ஆறு தல்‌ கூறுவதாகவும்‌ 
உருவாக்கப்படுகின்றன. மேலும்‌ சித்தர்‌ ஒருவா்‌ தோன்றி உனக்கு 
அருள்‌ புரிவார்‌ என்றும்‌ ஆகாசவாணி கூறிச்செல்‌ லுகிறாள்‌. 


5. திருநீறும்‌, குங்குமமும்‌ அணிந்து தண்டும்‌, கமண்டலமும்‌ தாங்கி 
உத்திராட்ச மாலையும்‌ புலித்தோல்‌ ஆடையும்‌ உடையவராகிய ஒரு 
சித்தர்‌, மகேந்திர சித்தர்‌ என்னும்‌ பெயரால்‌ படைக்கப்படுகி றார்‌. அவர்‌ 
சாரங்கதரன்‌ காதுகளில்‌ மந்திரங்களையோதி துண்டிக்கப்பட்ட 
அவனுடைய கைகால்களை வளரச்‌ செய்கிறார்‌. 

6. கைகால்கள்‌ வளர்ந்து சித்தர்களுள்‌ ஒருவனாக மாறிய சாரங்கதரனை 
அவனுடைய பெற்றோர்‌ சந்திக்கிறார்கள்‌. 

7. அவன்‌ பெற்றிருக்கின்ற இந்தப்‌ பிறவி உங்கள்‌ மகனாகிய சாரங்கதரன்‌ 
பிறவி அல்ல. இனி அவன்‌ சித்தர்களுள்‌ ஒருவனாகவே இருக்கும்‌ 
நிலையை அடைந்து விட்டான்‌ என்று சாரங்கதரனே கூறிவிடுகிறான்‌. 

8. தங்களுடன்‌ கானகம்‌ வந்திருந்த நீதி மைந்தன்‌ என்னும்‌ அமைச்சனைத்‌ 
தங்கள்‌ மகனாக ஏற்று நாடு. அடைகிறார்கள்‌. 
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இந்த முறையில்‌ அமைந்த யட்சகான ஆமைப்பு, துன்பியல்‌ கரவை மாற்‌ றி 
ஆகாசவாணி, முற்பிறவி, முன்வினைப்பயன்‌, சித்தாரஅருள்‌ போன்ற கற்பனைப்‌ 
படைப்புகளோடு ஒரு இன்பியல்‌ இலக்கியமாக உருவாக்கக்‌ காட்டுகிறது. 
அம்மானை, வாசகப்பா ஆகிய இலக்கியங்களும்‌ இத்தகு முடிவையே 
எடுத்துக்காட்டுகின்‌ றன. 


சித்திராங்கி படைப்பில்‌ சில ஐயங்கள்‌ 
நாடக அமைப்பு 


சாரங்கதரனின்‌ படத்தை அனுப்பி அவனுக்காகப்‌ பார்‌ த்துவந்த பெண்ணைக்‌ 
தானே மணக்க விரும்புகிறான்‌ இராசநரே ந்திரன்‌., இந்தச்‌ செய்தி 
சாரங்கதரனுக்குக்‌ தெரியவேண்டாம்‌ என்டு றண்ணீ அவனை வேட்டைக்கு 
அனுப்பிவிடுகிறான்‌. பிறகும்‌ அவன்‌ அறியாவண்ணமே இ த்திராங்கியை மறைத்து 
வைக்கிறான்‌. இருந்தாலும்‌ படத்‌ தப்‌ பார்த்து அவன்மீது முழுமையாகக்‌ தன்‌ 
உள்ளத்தைப்‌ பறிபொடுத்த சித்திராங்கி இறுதிவரை நரேந்திரனை மணக்காமலே 
காலந்தாழ்த்தி வருகிறாள்‌. சாரங்கதரனை அடையப்‌ பல வழிகளில்‌ முயற்சியும்‌ 
செய்கிறாள்‌. ௮ம்‌ முயற்சிகளில்‌ 6 தால்விகண்ட இித்திராங்கி 6 காழியின்‌ 
தூண்டுதலால்‌ சாரங்கதரன்‌ மீது பழி சுமத்தி அவனை வீண்‌ பழிக்கு அளாகுமாறு 
செய்துவிடுகிறாள்‌. இறுஇியில்‌ தன்‌ செயலுக்கு வருந்தித்‌ தானே இக்குளிக்கிறாள்‌: 
நாடக இலக்கியத்தில்‌ கொடுக்கப்படும்‌ இந்தச்‌ செய்‌ இகள்‌ 


உலக 
தடையாறைகளுக்கு ஏற்ப அமைகன்‌ றன. சாரங்கதரனைப்‌ ப ற்றிய பிற 
இலக்கயெங்களுக்குப்‌ பி பட்ட  நூலாதலின்‌ நாடக இலக்கியம்‌ உலக 


நடைமுறைக்கு ஏற்ப நிகழ்ச்சிகளை மாற்றி அமைத்திருக்கின் றது. 


அம்மானை அமைப்பு 


இரத்தினாங்கியின்‌ மகனாகிய 
அவனுக்குப்‌ பார்த்து வ ந்த 
மணக்கவிரும்புகிறான்‌. உடனே கு 
சித்திராங்கியைத்‌ தன்‌ நாட்டிற்கு 


சாரங்ககரனின்‌ படத்தை அனுப்பி 
பெண்ணை இராசநரேந்திரன்‌ தானே 
ன்‌ வாளையனுப்பி அதற்கு மணமுடித்துச்‌ 
அழைத்து வரவும்‌ செய்துவிடுகிறான்‌. 

நாட்டிற்கு வந்தபிறகுதான்‌ படத்தில்‌ கண்டவன்‌ வேறு; 


ப 1.6 வாளையனுப்பி 
ணம்‌ முடித்துக்‌ கொண்டவன்‌ வே து என்ற உண்மையை அ இகிறா 


ள்‌ சித்திராங்கி. 
வே று வ ழியில்லாமல்‌ இதுவே நம்‌ தலையழுத்து என்‌ றண்ணி 
இரா சநரேந்திரனோடு மாலைமாற்‌ றிக்கொண்டு சுகமாக இரு நீது வருகிறாள்‌. 
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இருக்கிறாள்‌. அச்சமயமே சாரங்கதரனின்‌ புறா அவளை அடைகிறது. புறாவைப்‌ 
பெற்வந்த சேவகனிடம்‌ புறாவைக்‌ கொடுக்காமல்‌ சாரங்கதரனையே 
வரச்சொல்லுகிறாள்‌. இராசநரேந்திரனின்‌ மூத்த மனைவியின்‌ மகனாகிய அவன்‌ 
வயதும்‌ அவனுக்காக எடுக்கப்பட்ட திருமண முயற்சிகளும்‌ அவன்‌ மீது மோகம்‌ 
கொள்ளுவதற்குப்‌ பொருத்தமாக அமைந்து விடுகின்றன. 


அமைப்பு - வாசகப்பாவும்‌ யட்சகானமும்‌ 

சாரங்கதர வாசகப்பா என்னும்‌ சுவடியும்‌ யட்சகானம்‌ என்னும்‌ இப்பதிப்புச்‌ 
சுவடியும்‌ இராசநரேந்திரனுக்கு இரண்டு மனைவியர்‌ இருந்தனர்‌ என்றே 
தொடக்கத்தில்‌ சுட்டி விடுகின்றன. இராசநரேந்திரன்‌ குழந்தைப்பேறு இல்லாது 
இறைவனை வேண்டித்தவம்‌ செய்கிறான்‌. இறைவன்‌ தோன்றி, 


“நின்மனை வியரிலோர்‌ நின்னய மான 
பொன்மனை யாள்மூத்த பூவைதன்‌ வயிற்றில.... 
மைந்தனுண்‌ டாகவே வரமது தந்தோம்‌” (பா. 13) 


என்று அருள்புரிகிறார்‌. இரத்தினாங்கி கருவுற்றதையும்‌ மகப்பேறு அடைந்ததையும்‌ 
கண்டு அவ்வப்போது பொறாமைப்பட்டு வருகிறாள்‌ இரண்டாவது மனைவியாகிய 
சித்திராங்கி. இந்த வயது வித்தியாசத்தில்‌ சாரங்கதரன்‌ பிறந்து வளர்ந்து வயது 
அடைந்த பிறகு அவன்‌ மீது மோகம்‌ கொண்டு, அதனால்‌ அடாத செயல்கள்‌ 
பல நிகழ்வதும்‌ சாரங்கதரன்‌ மீது பழி. ௬ம த்தப்பட்டுத்‌ 
தண்டனைக்குள்ளாக்குவ தும்‌ ஆகிய நிகழ்ச்சிகள்‌ வயது முதலான பலவகை 
அடிப்படைகளில்‌ பொருத்தமானவையா என்ற ஐயங்களுக்கு இடந்தருகின்றன. 


கதை மாந்தருள்‌ இராசநரேந்திரன்‌ 

சிறந்த பண்புகளும்‌ பெருமையும்‌ புகழும்‌ உடையவனாகப்‌ படைக்கப்படும்‌ 
இராசநரேந்திரன்‌ குழந்தைச்‌ செல்வம்‌ இல்லாமல்‌ வருந்துகிறான்‌. . பணமும்‌ 
பாக்கியமும்‌, கணமும்‌ காணியும்‌, உறவும்‌ உற்றாரும்‌, அறிவும்‌ ஆண்மையும்‌, 
மனையும்‌ மாளிகையும்‌ ஆகிய எல்லாம்‌ இருந்தும்‌ மைந்தர்‌ இல்லா வாழ்வு ஒரு 
வாழ்வாகாது. அது மணமில்லா மலர்‌, இசையில்லா குரல்‌, மதியில்லா வான்‌, மலா்‌ 
இல்லா குளம்‌ ஆகியவற்றைப்‌ போன்றது என்று பலவாறு எண்ணி வருந்துகிறான்‌. 


அந்தணர்‌, சோதிடர்‌ ஆகியவர்களின்‌ அறவுரைப்படி பலநாள்‌ இறைவனைப்‌ 
பூசித்துத்‌ தவம்‌ இருந்து வருகிறான்‌ மன்னன்‌. அத்தவத்தின்‌ பயனாய்‌ 
இரத்தினாங்கியிடம்‌ பிறந்தவனே சாரங்கதரன்‌. இராசமாதேவி கருவுற்றது முதலே 
தான தருமங்கள்‌ பலவற்றைச்‌ செய்து மகிழ்ந்து வருகிறான்‌. மகன்‌ பிறந்த பிறகு 
மேலும்‌ பலமடங்கு தான தருமங்கள்‌ செய்து மகிழ்கிறான்‌. இறைவனுக்கு விழா 
வெடுத்தும்‌, கோபுரம்‌, மதில்‌ ஆகியவற்றைப்‌ புதுப்பித்தும்‌ பல தொண்டுகளைச்‌ 
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செய்கிறான்‌. மகனின்‌ வயதுக்கேற்பக்‌ குதிரையேற்றம்‌ முதலான பலவைகக்‌ 
கலைகளையும்‌ ஊட்டி வருகிறான்‌. 


இர.த்தினாங்கி கருவுற்றது முதல்‌ இளையவளாகிய ௫ித்திராங்கியின்‌ மீது 
மிகுதியான பாசத்தைக்‌ காட்டி வருகிறான்‌ மன்னன்‌. சாரங்கதரன்‌ வளர்ந்து 
நாட்டு அமைச்சன்‌ மகன்‌ சுமந்தனைத்‌ கன்‌ நண்பனாகக்‌ கொண்டு பலவகைக்‌ 
கல்விகளிலும்‌ சிறந்து விளங்குகிறான்‌. ,இந்த நிலையிலேயே மன்னன்‌ 
வேட்டைக்காக நாட்டை விட்டுச்‌ செல்லுவதும்‌, சாரங்கதரன்‌ புறாவை வைத்து 
விளையாடுவதும்‌, புறா ஏித்திராங்கியின்‌ அரண்மனையில்‌ புகுவதும்‌, அப்புறாவைப்‌ 
பெற்றுவரச்‌ சிற்றன்னையிடம்‌ சென்று பழிக்கு ஆளாவதும்‌ ஆகிய நிகழ்ச்சிகள்‌ 
நிகழ்ந்து விடுகின்றன. 


மன்னனிடம்‌ சாரங்கதரனைப்‌ பற்றிப்‌ பல அவதூறுகளைச்‌ சொல்லி 
அவனை நம்ப வைக்கிறாள்‌ சித்திராங்கி, அவள்‌ பேச்சை முழுமையாக நம்பிய 
மன்னன்‌, அமைச்சர்‌ முதலானோரைக்‌ கூட்டிச்‌ சாரங்கதரனின்‌ தச்‌ செயலை 
எடுத்துக்‌ கூறுகிறான்‌. அமைச்சர்‌ முதலானோர்‌ சாரங்கதரன்‌ மீது வீண்பழி 
சுமத்துவது பெரும்‌ பாவம்‌; அவன்‌ அத்தகு செயல்களில்‌ ஈடுபடுபவன்‌ அல்லன்‌; 


“உன்பிள்ளை போல்பிள்ளை உலகினிலுண்‌ டோபிள்ளை 

உன்பிள்ளை அபகீர்த்திக்‌ குள்ளாவ இல்லை 

எவரா்பிசகி னாலுமுரை எவர்தவறி னா லும்பிள்ளை 

அவரிடத்தில்‌ பிசகென்ப தனியாய மலவோ” (பா. 87) 
என்றெல்லாம்‌ கூறிப்‌ பெண்ணால்‌ நிகழ்ந்த 
சான்றுகளையும்‌ காட்டுகிறார்கள்‌. சாரங்கதரனின்‌ தோழனாகிய சுமந்தன்‌ நிகழ்ந்த 
செய்திகளை எடுத்துக்கூறுகிறான்‌. இரத்தினாங்கி தேவியும்‌ உண்மைக்காக 
மன்றாடுகிறாள்‌. மன்னன்‌ சித்திராங்கியின்‌ கூற்றை மட்டுமே நம்பி விடுகிறான்‌. 
மற்றவர்கள்‌ பேச்சு அவன்‌ காதுகளுக்கு ஏறவில்லை. மகன்‌ என்றும்‌ பாராமல்‌ 


சித்திராங்கி கூறியபடியே அவனுடைய கால்‌, கைகளை வெட்டிக்‌ காட்டில்‌ விட்டு 
விடுமாறு ஆணையிட்டு விடுகிறான்‌, 


கேடுகள்‌ பலவ நுறிற்குச்‌ 


ஆகாசவாணியின்‌ கூற்றால்‌ உண்மை நிகழ்ச்சிகளை ௮ றிந்த மன்னன்‌ 


தன்னுடைய தவறுகளுக்காக மிகவும்‌ வருந்துகிறான்‌. கான்‌ மிகவும்‌ நம்பிய 
ச)த்திராங்கியைக்‌ கொல்லவும்‌ செய்கி றான்‌. 


“பாதகி நெஞ்சில்‌ பகையறி யாதே... 
நீதிமந்திரி சொல்லை நீக்கினேன்‌ மகனே 
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உன்னுட தாய்வந்து உரைக்கவே நானும்‌ 
வன்நெஞ்சாய்‌ இருந்திப்போ வாடுறேன்‌ மகனே” (பா. 159) 


என்றெல்லாம்‌ கூறித்‌ தன்னுடைய தவறுகளை எண்ணி வருந்துகிறான்‌. உயாந்த 
பண்பாடுகளை உடையவனாக எடுத்துக்‌ காட்டப்பட்ட அதே நரேந்திரன்‌ 
பெண்ணின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு நீதி தவறுவதும்‌, அவையோர்‌ கருத்தை அலட்சியப்‌ 
படுத்துவதுமாகிய இழிந்தபண்புகளுக்கு ஆளாகிவிடுகிறான்‌ என்ற உண்மை, இராச 
்‌ நரே ந்‌ இரனின்‌ பாத்‌ திரப்படைபால்‌ உறுதிப்படுத்தப்படுகிற து. 


கதைமாந்தருள்‌ இரத்தினாங்கி 
“இவர்‌ சித்திராங்கியை மணஞ்செய்து கொள்வதை அவன்‌ 
வேண்டாமென்றானா என்ன? சக்களத்தியாவாள்‌ என்றும்‌ 
பாராமல்நானே சரிதான்‌ உமதிஷ்டம்‌ என்று சொன்னேனே/” 


(பக்‌. 8) 


என்னும்‌ இரத்தினாங்கியின்‌ கூற்று நாடகத்தில்‌ இடம்பெறுகிறது. இதனால்‌ தன்‌ 
மகனுக்குப்‌ பார்த்த பெண்ணைத்‌ தன்‌ கணவனே மணக்க விரும்பியபோது அவா்‌ 
விருப்பப்படியே செய்து கொள்ளட்டும்‌ என்ற அளவிற்குத்‌ தன்வாம்க்கையை 
விட்டுக்‌ கொடுக்கும்‌ மனப்பான்மை யுடையவளாக விளங்குகிறாள்‌ இரத்தினாங்கி 
என்பது புலனாகிறது. இந்தப்‌ பண்பாடு யட்சகானத்தில்‌ சுட்டப்பெறவில்லை 
யென்றாலும்‌ அரசனுடைய மூத்த மனைவியாகிப்‌  பட்டத்தரசியாக இருந்தும்‌, 
இளையவளாகிய இத்திராங்கியை ஏற்றுக்கொண்டு வாழ்ந்து வருகிறாள்‌ 
இரத்தினாங்கி. 


“தின்மனை வியரிலோர்‌ நின்னய மான 

பொன்மனை யாள்மூத்த பூவைதன்‌ வயிற்றில்‌... 

மைந்தனுண்‌ டாகவே வரமது தந்தோம்‌” (பா. 13) 
என்னும்‌ இறைவனின்‌ கூற்றானது இரத்தினாங்கி மிகவும்‌ நேர்மை வாய்ந்தவள்‌ 
என்பதை எடுத்துக்‌ காட்டுகின்றது.. சாரங்கதரனை என்று சீராட்டி வந்த 
நிகழ்ச்சியோடு, அவனுடைய கை, கால்களை வெட்டப்போகிறார்கள்‌ என்ற 
செய்தியை அறியும்‌ பொழுதே இரத்தினாங்கியின்‌ பாத்திரம்‌ வெளியாகிறது. செய்தி 
அறிந்த அவள்‌, அரசனிடம்‌ விண்ணப்பித்துப்‌ பார்க்கிறேன்‌; அதுவரை பொறுங்கள்‌ 
என்று தூதுவர்களிடம்‌ வேண்டிக்கொள்ளுகிறாள்‌. பிறகு அரசனைக்‌ கண்டு, 


- “கொலைக்காரி யிடுநிந்தை கூறுவா எளிடுமருந்து 
்‌- தலைக்கேறிச்‌ சோசற்றுந்‌ தயவில்லை யோதான்‌.... 
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மைந்தனுக்குப்‌ பதிலாக மாபாவிசொல்‌ தவிராமல்‌ 
எந்தனையாக்‌ கனைசெய்து யினிதுடனே வாழ்வீர்‌” (பா. 124) 


என்று வேண்டிக்கொள்ளுகிறாள்‌. அவளுடைய இக்கூற்று மைந்தனுக்காகத்‌ தன்‌ 
உயிரையும்‌ கொடுக்கும்‌ தாயுள்ளத்தை எடுத்துக்‌ காட்டுகிறது. மேலும்‌ அரசன்‌ 
எந்தவிதமான நடவடிக்கையும்‌ எடுக்காதகைக்‌ கண்டு ஈசனுக்கும்‌ தயவில்லையோ ' 
என்று இறைவனையும்‌ நொந்துக்‌ கொள்ளுகிறாள்‌. இறுதியில்‌ அரசனோடு கானகம்‌ 
சென்று தேடியபோது வெட்டுண்ட சாரங்கதரனின்‌ கை, கால்களைக்‌ கண்டு 
பெரிதும்‌ புலம்புகிறாள்‌. இந்த நிகழ்ச்சிகளோடு இரத்தினாங்கி ஒரு சிறந்த 
தாயுள்ளம்‌ கொண்ட பாத்திரமாக இடம்‌ பெறுகிறாள்‌. 


கதைமாநீதருள்‌ சாரங்கதரன்‌ 


“பொன்மனை யாள்மூத்த பூவைதன்‌ வயிற்றில்‌ 
சந்திரசூ ரியரொளி கருமது போலோர்‌ 
மைந்தனுண்‌ டாகவே வரமது தந்தோம்‌" (பா. 13) 


என்னும்‌ இறைவனின்‌ அருளால்‌, 


“பாலகன்‌ பிறந்தான்‌ -- இளம்‌ பானு போலவே 
சாலவுஞ்சேய்க்‌ கலிதீர - தாய்தகப்பன்‌ களிகூரப்‌” (பா. 18) 


பிறந்தவன்‌ சாரங்கதரன்‌. முறையான சுல்வி முதலிய பயிற்சிகளைப்‌ பெற்றுப்‌ 
பதினாறு வயதை அடைஇ றான்‌, 


“மைந்தனாஞ்‌ சாரங்க தரமகா ராசன்‌ 

அந்தமாய்ப்‌ புவியினில்‌ அழகுள்ள நிபுணன்‌ 

சத்தியவாக்‌ கியதாமந்‌ தவறாத சீலன்‌ 

பத்தியாய்க்‌ தேவதார்ச்‌ சனைகளெப்‌ போதுந் 

தட்டமாய்ச்‌ செய்திடுந்‌ தீரன்‌ குபேரன்‌” (பா. 47) 


என்னும்‌ சிறந்த பண்புகளுக்கு உரியவனாஇ றான்‌. நாட்டு அமைச்சர்மகன்‌ 
சுமந்தனைத்‌ தோழனாகக்‌ கொண்டு பலவதை விளையாட்டுகளிலும்‌ 
ஈடுபட்டிருக்கிறான்‌. இருவரும்‌ விளையாடிய 
சிற்‌ றன்னையாகிய சித்திராங்கியின்‌ பழிச்சொல்‌ ௮க்கு அளாகிறான்‌. அதனால்‌ கை, 
கால்கள்‌ வெட்டப்பட்டுக்‌ கானகத்தில்‌ தனிமையாக விடப்படுகிறான்‌. 


கானகத்திற்கு அழைத்துச்‌ செல்லும்‌ முன்பு அவன்‌ நிலைமைக்கு வருந்தத்‌ 
துடிக்கிறாள்‌ அன்னை. அந்த, 


புறாவிளையாட்டில்‌ தன்‌ 
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“அன்னையை அழைத்திந்த அமைச்சனை யம்மா 

என்னையன்‌ புடன்வளர்ச்‌ தெடுத்தது போலும்‌ 

கதுன்னிடதக்‌ தயவினால்‌ கான்காக்க வென்று 

கைபிடித்‌ தன்னைதன்‌ கைதனிற்‌ கொடுத்து” (பா. 132) 


அம்மா இனி வருத்தப்பட வேண்டாம்‌ என்று பல வகையான 
வேண்டுகோள்களை விடுத்துச்‌ செல்லுகிறான்‌. 


கை, கால்கள்‌ துணிக்கப்பட்டுக்‌ கானகத்தில்‌ தனிமையாக இருந்து 
செய்யக்கூடாத பாவங்களையெல்லாம்‌ கூறி, இத்தகு பாவங்கள்‌ எதுவும்‌ தான்‌ 
செய்தவன்‌ அல்லன்‌ என்பதை நினைத்து வருந்துகிறான்‌. பிறகு சித்தர்‌ அருளால்‌ 
சிரஞ்சீவியாகி விடுகிறான்‌. பெற்றோர்‌ வந்து கண்டபோதும்‌ தான்‌ பழிபாவங்கள்‌ 
எதையுமே செய்தவன்‌ அல்லன்‌; முன்வினைப்பயனால்‌ உங்களுக்கு மகனாகப்‌ 
பிறந்தேன்‌ என்று மட்டுமே கூறி மறைந்து விடுகிறான்‌. இவை மட்டுமே 
சாரங்கதரனின்‌ பாத்திர அமைப்புகளாகக்‌ காணப்படுகின்‌ றன. 


தான்‌ தாயைவிட்டுப்‌ பிரியும்போது நண்பன்‌ சுமந்தனை உங்கள்‌ மகனாக 
ஏற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌ என்று ஒப்படைத்து விடுகிறான்‌. ஆனால்‌ கானகத்திலிருந்து 
நாடு செல்லும்போது அவனுடைய பெற்றோர்‌, நீதிமைந்தனாகிய அமைச்சனையே 
தங்கள்‌ மகனாக ஏற்று அவனுக்கே முடிசூட்டுகிறார்கள்‌ என்றவொரு வேறுபாடு 
நூலிலே கலந்து விடுகிறது. 


நூரலினுள்‌ சில அறவுரைகள்‌ 

சாரங்ககரனின்‌ வரலாற்றை யட்சகான முறையில்‌ நிகழ்த்த விரும்பும்‌ 
நூலாசிரியர்‌ வெறும்‌ வலராற்றை மட்டும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லாமல்‌ ஆங்காங்கு 
மக்களுக்குச்‌ சிறந்த கருத்துரைகளையும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்ல விரும்புகிறார்‌. தாம்‌ 
விரும்பும்‌ அந்த நல்ல கருத்துகளைக்‌ கதைமாந்தர்‌ வாயிலாக அமைத்துக்‌ 
காட்டுவது யட் சமான இலக்கியத்திற்கு மேலும்‌ பெருமையைத்‌ தருகிறது. அந்த 
அறவுரைகள்‌ ஆசிரியருடைய உயர்ந்த எண்ணங்களைத்‌ தாங்கி நிற்கின்றன. 
சான்றாகச்‌ சில: 


மக்கட்பேறில்லாக வாழ்க்கை சிறந்த வாழ்க்கையாகாது என்பது ஆசிரியரின்‌ 


உள்ளக்கிடக்கை. 
“மைந்தரில்லா எந்தனிட வாழ்வுமொரு வாழ்வோ... 
உளங்களிக்க விழிகளிக்க விளந்தளிர்க்கை யால்தவழ்ந்து 
விளங்குமைந்த ரில்லாத வீடுமொரு வீடே? 
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கூடிவிளை யாடிமனை தேடியுற வாடிமைந்தா்‌ ப 
ஓடிவந்து தீண்டாத உடம்புமொரு உடம்போ?" (பா. 9) 


எனக்‌ குழந்தையில்லா வாழ்க்கையின்‌ அவலத்தை மன்னவன்‌ மூலமாக 
பவவேளிப்படுத்திக்‌ காட்டுகிறார்‌. 


சாரங்கதரன்‌ தவறு செய்தான்‌; அவனுக்குத்‌ தண்டனை அளிக்க வேண்டும்‌ 
என்ற முடிவுக்கு வருகிறான்‌ மன்னன்‌. சித்திராங்கியின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு இந்த 
முடிவுக்கு வருவது சிறந்ததன்று என்று கூறும்‌ அமைச்சனின்‌ கூற்று பொதுவான 
ஒரு அறவுரையாக அமைூறது. அது: 


“அடவியிற்‌ செடிகளை அத்தனை எண்ணலாம்‌ 
கடலிற்றண்‌ ணீரையும்‌ கணக்கிட லாகும்‌ 
வான்‌உய ஈரத்தையும்‌ மதிக்கலு மாகும்‌ 
வான்மீனை யித்தனையென்று விளம்பலு மாகும்‌ 
குலைமயி ரெண்ணிக்கை தான்சொல்ல லாகும்மரத 
திலையையிம்‌ மாத்திரம்‌ என்னலு மாகும்‌ 
பாட்டின்‌ பயனது பகரலு மாந்தலை 

யோட்டி லெழுத்தையும்‌ உரைக்கவு மாகும்‌ 
வரமரு எரிபிர மாதிய ராலும்‌ 


அரிவையர்‌ நெஞ்சுள தறியப்போ காதே” (பா. 86) 


இப்பொதுவான கருத்‌ துகளைத்‌ தொடர்ந்து, 


"பெண்சாதி சொற்கேட்டுப்‌ பிள்ளைதனைக்‌ கடி.வரோ 
பெண்சாதி யால்கெட்ட. பேரைச்‌ சொல்லக்‌ கேளும்‌" (பா. 87) 


என்று தொடங்கி, கைகேசியால்‌ தசரதன்‌ . உயிர்விட நேர்ந்தது; சதையால்‌ 
ராகவன்‌ அலையநதேர்ந்தது; திரெளபதையால்‌ பாண்டவர்‌ துன்பமுற்றது என்பன 
போன்ற பல எடுத்துக்காட்டுகளைச்‌ சொல்லி, 


“நாரியர்‌ வசனத்தை நம்பப்போ காது” (பா. 88) 
என்னும்‌ முடிவோடு 'கூடிய 


பல ப்‌ பல அறவுரைகளை அமைச்சன்‌ வாயிலாக 
எடுத்துக்காட்டுகி றார்‌ ஆசிரியர்‌, 
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“ஏறிவருங்‌ காலனையும்‌ வெல்ல லாகும்‌ 
எதிர்த்தமாசெய்‌ சத்துருவை வெல்ல லாகுஞ்‌ 
சீறிவரும்‌ வேங்கைகனை வெல்ல லாகும்‌ 
தேறுமயன்‌ விதியதனை வெல்ல லாகும்‌ 
மாறுசெய்ய வரும்பேயை வெல்ல லாகும்‌ 
மன்னுவிடப்‌ பாம்பதனை வெல்ல லாகும்‌ 
மூறும்விடக்‌ கன்னியரை வெல்லொ ணாதே 
யுண்மையிது வுண்மைய/து வுரைசக்கேன்‌ மன்னா” 
(வாசகப்பா ஏடு - 68) 
எனவும்‌, 
மன்னிவரும்‌ கல்லடி, மதத்துவரும்‌ யானை, துன்னிவரும்‌ வெள்ளம்‌, சுழன்று 
அடிக்கும்‌ காற்று, கள்ளர்‌, காரிருள்‌, அக்கினி, ஆகியவற்றையெல்லாம்‌ நம்பலாகும்‌ 
ஆனால்‌ “அன்னநடை மின்னாரை நம்பொண்ணாதே”. (வாசகப்பா ஏடு - 68) 


எனவும்‌ பலவகையான அறவுரைகளை வாசகப்பா எடுத்துக்காட்டுகிறது. 


அறுவுரைக்கதை 

ஒரு கீரிப்பிள்ளையைத்‌ தன்‌ மகனைப்போல வளர்த்து வருகிறாள்‌ 
அந்தணமாது ஒருத்தி. ஒருநாள்‌ குழந்தையைக்‌ கடிக்கவந்த பாம்பைக்‌ கடித்துக்‌ 
கொன்று, வாயில்‌ அந்த இரக்கக்‌ கறையோடு நின்றது கீரி. அதைக்கண்ட மாது 
குன்‌ குழந்தையைத்தான்‌ கடித்துவிட்டது என்றெண்ணி உடனே அதைக்‌ கொன்று 
விடுகிறாள்‌. பிறகு குழந்தை தொட்டிலில்‌ இருப்பதைக்‌ கண்டு தன்‌ 
தவறுகளுக்காக வருந்துகிறாள்‌. இதையறிந்த அந்தணர்‌ காசியாத்திரை 
புறப்படுகிறார்‌. போகும்போது, 


“ஆய்ந்தறிந்து பாராதே அறியாமல்‌ செய்தகவை 
தான்சாகத்‌ துயரமிகத்‌ தரும்‌...” என்று 


ஒரு ஓலைச்‌ சீட்டில்‌ எழுதி மனைவியிடம்‌ கொடுத்து, இதை யாரேனும்‌ அறிஞர்‌ 
ஒருவரிடம்‌ கொடுத்தால்‌ இதற்கு நூறுபொன்‌ தருவார்கள்‌ என்று கூறிச்‌ 
செல்லுகிறான்‌. அதை 100 பொன்‌ கொடுத்து வாங்கிய வணிகன்‌ மகன்‌ ஒருவன்‌ 
பெற்றோரால்‌ மிகவும்‌ ஏளனப்படு த்தப்பட்டு நாட்டைவிட்டே சென்று 
விடுகிறான்‌. சில நாள்‌ கழித்து அவன்‌ வீட்டிற்கு வருகிறான்‌. அப்போது அவன்‌ 
குந்தை வாணிகத்தின்‌ பொருட்டு வெளிநாடு சென்றிருக்கிறான்‌. ஒரு நாள்‌ இரவு 
காயும்‌ மகனுமாகப்‌ படுத்துறங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, தந்‌ைத வெளி 
நாட்டிலிருந்து வருகிறான்‌. தன்‌ மனைவியோடு யாரோ ஆடவன்‌ ஒருவன்‌ 
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படுத்திருப்பதாக எண்ணி, அவளைக்‌ கொல்ல அருகில்‌ இருந்த வாளை 
உருவுகிறான்‌. அந்தவாள்‌ உறையிலிருந்து அந்தணனுடைய ஓலைச்‌ சீட்டு கழே 
விழுகிறது. அதைப்‌ படித்துவிட்டு மனைவியையும்‌ மகனையும்‌ எழுப்பி மகனே! 


என்னையா உன்னைக்‌ 

கொன்றுமென்‌ னுயிர்போக்கிக்‌ கொள்ளவே யிருந்தேன்‌ 
அன்றுநீ நூறுபொன்‌ நீட்டுவாங்‌ கியதோர்‌ 

சட்டினால்‌ காரியஞ்‌ சேகர மாச்சென்‌ 

றாட்டியின்‌ சீட்டினுக்‌ காயிரம்‌ பொன்னும்‌ 

விலையல்ல வென்றுதான்‌ மெத்தவுந்‌ துதித்தான்‌” (பா.94) 


என்ற ஓரு சதையையும்‌ அறவுரையாக இடையே சேர்த்திருக்கிறார்‌ யட்சகான 
ஆசிரியர்‌. 


பாரதப்போரில்‌ அபிமன்னன்‌ இறக்க, மகன்‌ இறந்ததைக்‌ : தாங்காது 
அருச்சுனனும்‌ இறக்கத்‌ துணிகுிறான்‌. கண்ணன்‌ பலவகைகளில்‌ அவனைத்‌ தடுத்து 
மேலுலகு எய்திய அபிமன்னனிடம்‌ அழைத்துச்‌ செல்லுகிறான்‌. அங்கே 
அபிமன்னனைக்‌ கண்ட அருச்சுனன்‌ வாமகனே! என்று அழைக்கிறான்‌. 
அபிமன்னன்‌ ஏளனமாகச்‌ சிரித்து, 


“எப்பிறப்பி லுனக்கு நான்மகன்‌ 
ஏதுகாண்‌ பரியாச மோவெனச்‌ 


செப்பினான்‌”. (பா. 171) 


என்ற கதையைச்‌ சொல்லி இராசநரேந்திரனுக்கு அமைச்சன்‌ ஆறுதல்‌ கூறுவதாக 
ஒரு பகுதியை அமைத்து, இவ்வுலக வாழ்வின்‌ நிலையின்மையை எடுத்துக்‌ 
சாட்டுகிறார்‌ ஆசிரியர்‌. 


“வமக்கில்லாத வழக்கை யுண்டென 
வகைசொன்‌ னேனோ - பிறஅறம்‌ 
அழித்துவரும்‌ பரதேசிகளைநான்‌ அடித்திட்டேனோ 


தெய்வசந்‌ நிதிக்கேகி யொருகையில்‌ 
சேவித்‌ தேனோ - கொடுப்பது 
பொய்வசனஞ்‌ சொல்லிவந்த போர்க்கில்லை 


போடுவன்‌ ே றனோ” (பா. 140) 


என்பன சாரங்கதரன்‌ தன்னைக்‌ தானே நொந்துக்‌ கொள் 


ளும்‌ வகையில்‌ அமைந்த 
சில அடிகள்‌. மேலும்‌, ல 


ஆய்வுரை 47 
“நல்லோர்‌ மனம்வருந்தப்‌ பேசினேனோ! தாயை எதிர்த்துப்‌ 
பேசினேனோ! வாணிபத்தில்‌ முறைதவறி விற்றல்‌ வாங்கல்‌ 
செய்தேனோ! செபம்‌ தபம்‌, குலம்‌ கோத்திரம்‌ 
போன்றவற்றைப்‌ பழித்துப்‌ பேசினேனோ.! ஆசிரியரை 
எதிர்த்து நின்று ஏதேனும்‌ பேசினேனோ! ” 

என்றெல்லாம்‌ தன்னைத்‌ தானே நொந்துக்‌ கொள்ளுவதாக அமையும்‌ கூற்றுகள்‌ 

அனைத்தும்‌ ஆசிரியரின்‌ அறவுரைகளாக நூலில்‌ அமைந்தவை அகும்‌. 


கை, கால்களை இழந்தோம்‌; இனி இருந்து என்ன பயன்‌ என்று 
வருந்தவேண்டாம்‌, 
“மன்னார்‌ மன்னவர்கள்‌ மனுக்கள்‌ மந்திரிகள்‌ 
பின்னைய மனேகம்‌ பேரெல்லா முலகில்‌ 
மாண்டன ரென்னும்‌ வசனமே யல்லால்‌ 
ஈண்டிருந்‌ தாரென்‌ றியம்பிய துண்டேடா" (பா. 146) 


என்று கூறும்‌ சித்தரின்‌ கூற்றும்‌ வாழ்க்கையின்‌ நிலையில்லாமையை எடுத்துக்‌ 
காட்டும்‌ ஒர்‌ அறவுரையாகிறது. 


வாழக்கை நியதி 
சித்திராங்கியின்‌ கொடுஞ்செயல்‌ அனைத்தும்‌ வெளியான பின்‌ மன்னன்‌ 
சென்று சித்திராங்கியை வினவ, அவள்‌ ஆத்திரம்‌ அடைந்தவளாய்‌, 


“கன்னிரத்தி னாங்கிதருங்‌ 
கயலஞ்சு வாங்கிக்கொண்டு 
என்னவென்று தூதருக்கு 
இயம்பினாள்‌ மெய்போலே” 
“பொன்னென்னும்‌ பாவிவெகு 
பொல்லாதல்‌ லோயெவர்க்குஞ்‌ 
சொல்லமனந்‌ துணிவுதருமென்று 
சொல்வது மெய்யாச்சு” (பா. 150) 
எனவும்‌, பணமென்றால்‌ பிணமும்‌ வாயைத்தி றக்கும்‌; பொய்யை மெய்‌ என்பது 
பண அசையால்‌ அல்லவோ? தூதுவர்‌ உமக்குச்‌ சொன்னவையெல்லாம்‌ 
இரத்தினாங்கியிடம்‌ பணம்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டு அவள்‌ சொல்லிக்‌ கொடுத்தபடியே 


க சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


சொன்னவையாகும்‌ என்று பேசும்‌ பேச்சுகள்‌ அனைத்தும்‌ சித்திராங்கியின்‌ 
கூற்றுக்கு உண்மையல்லாதனவா யிருந்தாலும்‌ இவை உலக நியதிகளே என்பகைச்‌ 
சித்திராங்கியின்‌ கூற்று மூலம்‌ புலப்படுத்துகிறார்‌ ஆசிரியர்‌. 


சாரங்கதரன்‌ காட்டிற்கு அழைத்துச்‌ செல்லப்படுகிறான்‌. நகர மக்கள்‌ 
பலரும்‌ காணுகிறார்கள்‌. அவர்களில்‌ சிலர்‌ வேடிக்கைப்‌ பார்ப்பதோடு சரி, 
மனமுருகி காணச்‌ சகிக்காமல்‌ ஒளிந்தவர்களுமுண்டு; சீலையால்‌ முகத்தை 
மூடியவாறு அழுதவர்‌ பலர்‌; மகனைக்‌ கொல்லும்‌ அளவிற்கு அரசனுக்கு 
மதிகெட்டதோ என்று துணிந்து கூறியவர்களும்‌ இருந்தார்கள்‌; சிறுவன்‌ மீது 
பழிசுமத்திவிட்டாளே நீலி என்று கதறியவர்‌ பலர்‌; இந்நகரைவிட்டுச்‌ சென்று 
விடுவோம்‌ என்று கூறியவர்‌ சிலர்‌. இப்படிக்‌ கும்பல்‌ கும்பலாகக்‌ கூடிப்‌ 
பேசியவர்களில்‌ சிலர்‌ "தகாத நடத்தை நடப்பது அடுக்குமோ? இப்பாவி இந்த 
எல்லையில்‌ இருப்பதும்‌ ஆகாது' என்று பேசவும்‌ செய்தார்கள்‌. இதுவே உலக 
இயல்பு என்பதை ஆசிரியர்‌ இம்மக்கள்‌ பேச்சுகளின்‌ வழி உணர்த்துகிறார்‌. 
பா.133, [34) 


வேடுவர்‌ அழைப்பிற்கிணங்கத்‌ தன்‌ பரிவாரங்களோடு வேட்டைக்குச்‌ 
செல்லுகிறான்‌ நரேந்திரன்‌. வீரர்கள்‌ காட்டு விலங்குகளை வேட்டை 
யாடுகிறார்கள்‌. அப்போது சிலர்‌ பெரிய புலிகளும்‌ கறுத்த யானைகளும்‌ துரத்த 
அவற்றைக்‌ கண்டு நடுங்கிப்‌ பயந்து ஓடி மறைகிறார்கள்‌. சிலர்‌ காட்டுப்‌ பன்றிகள்‌ 
பூமியைக்‌ குத்திக்‌ கிளறியதைக்‌ கண்டு மிரண்டு ஓடுகிறார்கள்‌. கண்ட பேரண்டப்‌ 
பறவையை வெட்டி வீழ்த்திய வீரர்களும்‌ உண்டு. பயந்து ஓடமாட்டோம்‌; 
புலிகளிடம்‌ சிக்கி இறப்பதே சரி என்று வீரம்‌ பேசியவர்கள்‌ சிலர்‌. ஆனால்‌, 


“அறியாமல்‌ ஏன்வந்கோம்‌ ஆண்பெண்டு பிள்ளைவிட்டுத்‌ 
தெரியாமல்‌ வந்தோமென்று தியங்குவார்‌ சிலபேர்‌ 
ஐயையோ இக்காட்டில்‌ அநியாய மாய்க்கொல்ல 


மெய்யாகக்‌ கொண்டுவந்து வினைசெய்தா னென்பாரா்‌”. ுன்தது 


இவ்வாறெல்லாம்‌ தங்கள்‌ செய லக்காகத்‌ தங்களையே நொந்துக்‌ கொள்ளுவோரும்‌, 


து பழி சுமத்திப்‌ பேசுவோருமாகிய 
இல்லாமல்‌ இல்லை என்பதை உணர்த்தியிருக்கிறார்‌ 

இக்கதைப்பாடலை நிகழ்த்திக்‌ காட்டும்பொழுது 
ஙகளுடைய பண்புகளைப்‌ பின்னே 
தங்கள்‌ உள்ளத்தைத்‌ திருத்திக்‌ கொள்ளப்‌ பலா முயற்சிசெ 
உறுதி. அந்த முயற்சியே ஆசிரியருக்குக்‌ கிடைக்கும்‌ வெற்றி 


தங்கள்‌ கடமையை மறந்து மன்னன்‌ மீ 
வீரார்கள்‌ அக்கூட்டத்தில்‌ 
ஆசிரியர்‌. மக்களிடையே 
ஒவ்வொருவரும்‌ தங்கள்‌ கு £க்கிப்‌ பார்த்துத்‌ 
ய்வார்கள்‌ என்பது 
யாகும்‌. 


ஆய்வுரை : 49 


நூலாசிரியர்‌ 
“உள்ளத்தி னிற்சிறு பாலருக்‌ கேகல்வி 
யுறுதிகொள வுரைப்போன்‌ தென்மாதையில்‌ 
வெள்ளிக்‌ கந்தையன்‌ வீரசைவன்‌ விளம்புகிறான்‌” (பா.6) 


என்னும்‌ அடிகள்‌ ஆசிரியரால்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. விருத்தப்பா நடையில்‌ 
இருந்த சாரங்ககரன்‌ கதையை யட்சகானப்‌ பிரபந்தமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ என்று 
தொடங்கும்‌ ஆசிரியா்‌, சோழ நாட்டிலுள்ள தென்மாதை என்னும்‌ 
மாதையம்பதியைச்‌ சார்ந்தவர்‌; தொடக்கநிலை ஆசிரியராக இருந்து 
குழந்தைகளுக்குக்‌ கல்வி கற்பித்து வந்தவர்‌; வீரசைவ மரபைச்‌ சார்ந்தவர்‌; 
வெள்ளிக்‌ கந்தையன்‌ என்னும்‌ பெயருடையவர்‌ என்னும்‌ செய்திகள்‌ 


தெரியவருகின்றன. 


மாதை திருவேங்கடநாதன்‌ பணவிடுதூது என்னும்‌ ஒரு நூலும்‌ இந்த 
மாதையம்பதியில்‌ எழுந்தருளியுள்ள இறைவன்‌ மீது பாடப்பட்டுள்ளது. 
இத்திருத்தலத்தில்‌ எழுந்தருளியுள்ள இறைவன்‌ பசுபதி நாயகன்‌; அவன்‌ மாதை 
உமையவள்‌ மணவாளன்‌: வெண்சந்திர சேகரன்‌; அடியவர்‌ மனத்தில்‌ 
குடியிருப்போன்‌; தம்‌ திருவடிகளை அடியவர்க்கு அளிப்பவன்‌; இத்தகு இறைவன்‌ 
அழகிய தமிழில்‌ இந்நூலைப்‌ பாட எனக்கு அருள்புரிபவனாவான்‌ என்பன 
ஆசிரியா்‌ :இறைவனது சிறப்புகளைக்‌ கூறும்‌ கருத்துகளாகும்‌. இதே நிலையில்‌ 
அத்திருக்தலத்தில்‌ எழுந்தருளியுள்ள வேண்டி விநாயகன்‌, உண்ணாமுலையம்மை, 
வள்ளி நாயகிக்‌ கணவன்‌, பொன்னித்தாய்‌, முத்‌ தாலெக்கலாதேவி போன்ற 


கடவுளர்களையும்‌ வணங்கி நூலைக்‌ தொடங்குகிறார்‌. 


இலக்கிய நயம்‌ 


சிறந்த இலக்கியச்‌ சொற்களையும்‌ வட்டார வழக்குச்‌ சொற்களையும்‌ கலந்து 
எளிய தமிழில்‌ நூலை உருவாக்கி இருக்கும்‌ ஆசிரியர்‌, உவமை, உருவகம்‌ போன்ற 
அணிநலம்‌ மிக்க தொடர்களை இடத்திற்கேற்றவாறு பொருத்தமுற அமைத்துக்‌ 
காட்டியிருப்பதும்‌, எதுகை, மோனை, இயைபு போன்ற தொடைநயங்களில்‌ 
பாடல்கள்‌ முழுவதையும்‌ உருவாக்கி இருப்பதும்‌ இவார்தம்‌ தமிழ்ப்‌ புலமைக்குச்‌ 
சான்றுகளாகின்றன. கதைப்பாடலுக்‌ கேற்றாற்போலத்‌ தாம்‌ மக்களுக்குக்‌ கூற 
விரும்பும்‌ நல்ல பல கருத்துகளை ஆங்காங்கு புகுத்திச்‌ செல்லும்‌ அவர்தம்‌ 
குமிழ்நடை. விறுவிறுப்பை ஊட்டுகிறது. உவமைநயம்‌ சிறந்த புலமை வாய்ந்த 
ஆசிரியர்‌, ௦ 
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“பார நாவலர்‌ முன்பு நானொரு 
தீர தாக வுரைத்தி டுந்தமிழ்‌ 
மேரு மாமலை முன்பு சிறுமலை நேர தாமே” பா.5) 


என்னும்‌ அவையடக்கப்‌ பாடலை அமைக்கிறார்‌. இது அஆசிரியர்தம்‌ 
பண்புள்ளத்தையும்‌ உவமை நயத்தையும்‌ எடுத்துக்காட்டுகிறது. இது போலவே, 


“மக்கட்செல்வம்‌ இல்லாக வாழ்க்கை மணமில்லா 
மலர்போன்றது; இசையில்லா குரல்‌ போன்றது; 


மதியில்லா வான்‌ போன்றது; மலரில்லா குளம்‌ போன்றது” 


பா.9) 


என்னும்‌ உவமைகள்‌ குழந்தையில்லாத இராசநரேந்திரனின்‌ வாழ்க்கைத்‌ 
தன்மையை எடுத்துக்காட்டப்‌ பயன்படுத்தப்படுகின்றன. 


குழந்தைப்பேறு இல்லாதிருந்த இரத்தினாங்கி, இறைவன்‌ அருளால்‌ 
காப்பவதியாகிறாள்‌. அது, 


“கல்லின்‌ மேல்‌ வழுகளை காய்த்தது போலமுதல்‌ 
மெல்லியும்‌ மைந்தனை விளங்கஉண்‌ டானாள்‌” (பா.15) 
என்னும்‌ உவமைக்‌ தொடரால்‌ எடுத்‌ துக்காட்டப்படுகிறது. அதாவது 
கற்பாறையின்‌ மீது கத்தரிச்செடி முளைத்‌ துக்‌ காய்த்தது போல மூத்த தேவியாகிய 
இர த்தினாங்கி கர்ப்பமடைந்தாள்‌ என்ப தாகக்‌ காட்டப்படுகிறது. இர த்‌தினாங்கிக்கு 
மகன்‌ பிறக்கிறான்‌. அச்‌ செய்தி இளம்‌ பானுபோலப்‌ பிறந்தான்‌ என்ற 
உவமையால்‌ சுட்டப்படுகிறது. 
வேடுவர்‌ வந்து மன்னனை அழைக்க “நாளையே புறப்படுகிே றாம்‌' என்று 
கூறி அவர்களை அனுப்பிய மன்னவன்‌ சித்‌ திராங்கியின்‌ அரண்மனைக்கு 
வருகிறான்‌. சூரியன்‌ மறைந்து இரவு நேரம்‌ தோன்றுக றது. இக்காட்சியை, 
“ஆரி யன்மனை மேவிய பின்னினி 
யாரைப்‌ பார்ப்போமென்‌ ே றஐயெனுந்துரை 
சூரியன்கடி. தேகி மேல்‌ திசை 
வாரி படர்ந்தான்‌” (பா.40) 
என்னும்‌ அழகிய கற்பனைத்‌ தொடரால்‌ பாடிக்காட்டுகிறார்‌ ஆ௫ரியா்‌. இதே 
போல இரவு தோன்றிய காட்ச, 
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“மூத்தமிழை யறியாத மூடர்மனம்‌ போலவே 

எத்திசையும்‌ பரவிநிறைந்‌ தியங்கவிருண்‌ டனவால 

வாகாக யிளமகிமை மண்டலமெல்‌ :லாமிருண்ட 

தாகாச வாணிகுழல்‌ விரித்திடுவார்‌ நு.தலில்‌” (பா.41) 


என எடுத்துக்காட்டப்படுகிறது. அதாவது சூரியன்‌ மை றவிற்குப்‌ பிறகு இந்த 
நிலவுலகின்‌ எல்லாத்திசைகளிலும்‌ இருள்‌ நிறைந்துவிட்டதாம்‌; அந்தக்‌ காட்சி 
இயல்‌, இசை, நாடகம்‌ என்னும்‌ மு த்தமிழின்‌ திறத்தையும்‌, அதன்‌ சுவையையும்‌ 
அறியாத மூடர்களின்‌ மனம்‌, அறியாமையால்‌ இருண்டு கிடப்பதைப்‌ போலக்‌ 
காணப்பட்டதாம்‌. மேலும்‌ ஆகாசவாணி என்னும்‌ அழகிய இளம்பெண்‌ தன்‌ 
கூந்தலால்‌ முகத்தை மறைத்துக்‌ கொண்டதைப்‌ போல, இளமையும்‌ அழகும்‌ 
நிறைந்த இந்த நிலவுலகழும்‌ ஆகாயமும்‌ இருண்டு போயிற்று என்பார்‌. 

சாரங்கதரனுக்குகத்‌ கதுண்டனை அளிக்கப்படுகிறது. தண்டனையை 
நிறைவேற்றும்‌ பணியை ஏற்றுவந்த தூ துவார்கள்‌ வருந்துகிறார்கள்‌. நடைபெற்ற 
நிகழ்ச்சியை, ப 


“காக்கை யேறினதும்‌ பெரும்பனங 
காய்விமுந்ததும்‌ போல - நீ 
ரந்தத்‌ தோகையகம்‌ புகவந்ததுயார்‌ 
என்னதுரைக்கப்‌ போறோம்‌” (பா.116) 


என்னும்‌ உவமையோடு எடுத்துக்‌ கூறுகிறார்கள்‌. 


தருமபுத்திரனை த்‌ தோற்கடித்துச்‌ சிறைபிடிக்கவேண்டும்‌ என்ற 
எண்ணத்தோடு துரியன்‌ தருமனைப்‌ போர்க்களத்‌ திற்கு அழைக்கிறான்‌. 
அதைக்கேட்ட வீமன்‌ வெகுண்டு, தானே வந்து போர்செய்யத்‌ தொடங்குகிறான்‌ 
என்னும்‌ பாரதக்‌ கதை நிகழ்ச்சியை இடையிலே எடுத்துக்காட்டும்‌ ஆசிரியர்‌, 
வீமன்‌ போருக்கு வந்த காட்சியை, 


“வேல்பீமன்‌ கேட்டு வெகுண்டுட ஸனெழுந்து 
காலாக்கினி ருத்திரன்போல்‌ கனக்கவே சீறி 
காலாக்கினி போல்வருங்‌ கனசேனை மீதில்‌” (பா.166) 


போர்ச்‌ செய்யத்‌ தொடங்குகிறான்‌. இது களழித்தீக்‌ காலத்துத்‌ தோன்றிய 
சம்மாரமூர்த்தியாக வீமனையும்‌, உலக முடிவுக்காலத்தில்‌ ஏற்படும்‌ பெருந்தீயாகத்‌ 
துரியனின்‌ பெரும்படையையும்‌ உருவகித்து உவமையாக்கிக்‌ காட்டுகிறது. இப்படி 
நூல்‌ முழுமையும்‌ இடத்திற்கேற்றவாறு பல உருவக, உவமைகளைச்‌ சிறப்புற 
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அமைத்து நூற்பொருள்‌ சிறக்குமாறு செய்திருப்பது ஆசிரியரின்‌ உவமைத்திறனை 
வெளிப்படுத்துகிறது. 


உருவகநயம்‌ 


மன்னர்‌ மன்னனாக விளங்கிய நரேந்திரன்‌, 
“உலுத்தகர்‌ குடோரி; உதவிய பாரி; 
செலுத்திய கடாரிகை; செந்திபொன்மாரி; 
மன்னவார்‌ பங்கமான பிள்ளைச்‌ இங்கம்‌: 
போக போக்கிய நிர்வாகி; புத்தியில்‌ஊக௫; 
வாக்கியத்துஅரிச்சந்திரன்‌; 


வழங்கிடும்‌ கர்ணன்‌” (பா.7) 


என்றெல்லாம்‌ உருவகிக்கப்படுகிறான்‌. நூலின்‌ தொடக்கத்தில்‌ நரேந்திரனின்‌ 


பண்பு நலன்களைக்‌ கூறத்‌ தொடங்கிய ஆசிரியா்‌ இத்தகு உருவகங்களால்‌ அவனை 
அறிமுகப்படுத்துகிறார்‌. 


“மகளிருள்‌ மாணிக்கம்‌; கெம்பு; வயிரம்‌: 
பச்சைநிற மரகதம்‌; மாதுளம்‌ துளிர்‌: 
நோய்க்‌ தீர்க்கும்‌ சஞ்சீவி” 


என்பன நரேந்திரன்‌ சித்திராங்கியைச்‌ ச றப்பிக்கும்‌ உருவகக்தொடர்கள்‌. 
மேலும்‌, 


உன்முகம்‌ பூரணச்‌ சந்திரன்‌, மலர்ந்ததாமரை: 
இருபுருவங்கள்‌ இந்திரவில்‌: விழிகள்‌ கெண்டை மீன்கள்‌: 
மூக்கு செண்பகமலர்‌; இகம்‌ பவளம்‌: கோவைப்பழம்‌; 
பல்‌ ஒளிமுத்து; தோள்‌ சுவைதரும்‌ கரும்பு; 

வயிறு ஆலிலை; இடை வஞ்சிக்கொடி; 

தொடை வாழைத்தண்டு என்றெல்லாம்‌ அவளை 
உருவகிக்கும்‌ மன்னன்‌, இளியே/ 

குயிலே! அமுதமே! மரகதமே! என்னும்‌ உருவகக்‌ 


கொடர்களால்‌ அவளை விளிக்‌இ றான்‌. (பாப 
சூரியன்‌ மறைகிறான்‌; இருள்‌ தோன்றுகிறது; 
இருளாகிய கொடியவனை வீ றிட 
முூலலையாகிய பெண்‌ 


மதியம்‌ என்னும்‌ நல்லவன்‌ 
கீ துரத்துகிறான்‌. அந்த நல்லவனைக்‌ கண்டு 
நகைக்கிறாள்‌; தாமரை என்பவள்‌ 
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மூடிக்கொள்கிறாள்‌. அல்லி என்பவளும்‌ மல்லிகை என்பவளும்‌ வாய்விட்டுச்‌ சிரித்து 
மணத்தைப்‌ பரப்புகிறார்கள்‌ என்பன போன்ற பல உ வகங்கள்‌ 
இரவுக்காட்சியைப்‌ படம்பிடித்துக்‌ காட்டுவன. (பா.42) 


தொடைநயம்‌ 


“தெள்ளு தமிழ்தரு வெள்ள மதையொரு 
பிள்ளை யெனவரு வள்ளல்‌ தொழுமுதல்‌ 
வள்ள ரருள்மிக உள்ளராச மகேந்திரபுரமே” (பா. 6) 


என்பது திரிபுடையிலமைந்த மும்மூன்று அடிகளில்‌ ஒரு கருத்து முடிவுபெறும்‌ 
சந்தப்‌ பாடற்‌ பத்தியாகும்‌. இது: போல நான்கு, ஐந்து, ஆறு பத்திகளைக்‌ 
கொண்டு ஒரு பாடல்‌ நிறைவுபெறுகிறது. இம்மூன்று அடிகளிலும்‌ அடி எதுகைத்‌ 
தொடையோடு, அடிதோறும்‌ பொழிப்பு ௭ துகைத்‌ தொடையும்‌ அமைந்து 
பாடலுக்கு இசைநயமும்‌ பொருள்‌ நயமும்‌ ஊட்டுகின்றன. இதே பாடலில்‌ 
மற்றொரு பத்தி, 


“சொன்ன மலார்சனை பின்ன லுளகுழல்‌ 

மின்னை நிகரிடை கன்னி யவரொடு 

மன்னார்‌ தனமும்‌ மகிம்ந்தராச மகேந்திரபுரமே” 
என அமைநீது அதே தொடைநயத்தை உடையதாகிறது. பொதுவாக இவ்வா றான 
மூன்றடித்‌ தொடர்களும்‌, கண்ணிகள்‌ போன்ற இரண்டடித்‌ தொடர்களும்‌ 
முழுமையாக எதுகை நயம்‌ பொருந்தவே நூல்‌ முழுமையும்‌ இட.ம்பெறுகின்‌ றன. 


“பணமிருந்‌ தென்ன - வெகு - பாக்கிய மிருந்தென்ன 
கணமிருந்‌ தென்ன - பயன்‌ - காணியிருந்‌ தென்ன 
உறவிருந்‌ தென்ன - நமக்‌ - குற்றார்க ளிருந்தென்ன 
அறிவிருந்‌ தென்ன - பயன்‌ - ஆண்மையிருந்‌ தென்ன 
மனையிருந்‌ தென்ன - மாட - மாளிகைக ஸிருந்தென்ன” 
பா.9) 


இவ்வாறான பல அடிகள்‌ இரண்டிரண்டடிகளில்‌ அடியெதுகை நயம்‌ 
அமைவதோடு அடிதோறும்‌ பொழிப்பு இயைபுத்‌ தொடைநயம்‌ அமைந்து 
மேடையில்‌ பாடுவதற்குரிய இனிய நடையைப்‌ பெறுகின்றன. 


“மைந்தரில்லா எந்தனிட வாழ்வுமொரு வாழ்வோ? 
சுகனில்லா துண்ணுமிந்தச்‌ சோறுமொரு சோறோ? 
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விளங்குமைந்த னில்லாத வீடுமொரு வீடோ? 

ஓடிவந்து தண்டாக உடம்புமொரு உடம்போ?” (பா.9) 
என்பன ஓவ்வொரு கண்ணியிலும்‌ அமைந்த ஈற்றடிகள்‌. இவ்வடிகள்‌ முழுமையும்‌ 
அடிஎதுகைத்‌ தொடையும்‌ இயைபுத்தொடை நயமும்‌ பொருந்தி மேடையில்‌ 
பாடும்பொழுது மக்கள்‌ உள்ளத்தைக்‌ கவர்வனவாகின்றன. 


பாங்குடனே கான்பார்க்க நீங்கள்வர வேணும்‌ 
னிவ பார்க்கவர வேணும்‌ 
நல்லம்‌ கடுகவர வேணும்‌ பா.39) 


என்பனபோன்ற மகுட அடிகளைக்‌ கொண்ட சம்பை தாளத்தில்‌ அமைந்த 
பாடலகள்‌ பல. 


“பேதமை என்பது மாதார்க்‌ கணிகலன்‌ (59) 
கரும்பு தின்னக்‌ கூலி (62) 
கும்பிடப்போன தெய்வம்‌ (63) 


என்பன போன்ற பிற நூல்‌ தொடர்களும்‌ பழமொழிகளும்‌ பலவிடங்களில்‌ 
பொருத்தமுறக்‌ கையாளப்படுகின்றன. 


சுருங்கிய தொடர்கள்‌ உணர்த்துவன 


“அஷ்ட ஐசுவரிய சாமார்த்தியா பராக்கு” (பா.22) 
“அட்டஅயிஸ்‌ வரியமுடன்‌ அனைவரும்‌ வாழ்ந்திருந்தார்‌” 


(பா.172) 


என்னும்‌ அடிகளில்‌ அட்ட ஐசுவரியம்‌ என்னும்‌ சொல்லைச்‌ சுட்டுகிறார்‌. இதையே 
இரண்டடிகளிலும்‌ முறையே அஷ்ட ஐசுவரியம்‌ எனவும்‌ அட்ட அயிஸ்வரியம்‌ 
எனவும்‌ வேறுபடக்‌ கையாளுகிறார்‌. இந்தச்‌ சுருங்கிய தொடர்‌, மக்கள்‌, சுற்றம்‌, 
பொன்‌, மணி, நெல்‌, வாகனம்‌, அடிமை, அரசு ஆகிய எண்வகைச்‌ செல்வங்களை 
உணர்த்துகிறது. இதேபோல, 


“கற்பகம்‌ விழக்கனாக்‌ கண்டன மென்று” (பா. 134) 


என்னும்‌ அடியிலுள்ள கற்பகம்‌ என்னும்‌ சொல்‌ 
சுட்டி, அரிச்சந்தனம்‌, ௧ ற்பகதரு, சந்‌ தானம்‌, ப 
ஐவகைக்‌ தேவகருக்களைப்‌ பெ றவைக்கிறது. 


வகைத்‌ தருக்களில்‌ ஒன்‌ை றச்‌ 
ஈரிசாதம்‌, மந்தாரம்‌ என்னும்‌ 
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“மன்னவன்‌ சாஷ்டாங்க வணக்கமுஞ்‌ செய்து” பா. 13) 


என்னும்‌ அடியிலுள்ள சாஷ்டாங்க வணக்கம்‌ என்னும்‌ தொடர்‌ உடலின்‌ எட்டு 
உறுப்புகளும்‌ நிலத்திற்படுமாறு வணங்குவதை உணர்த்தி, மோவாய்‌, காதுகள்‌ 2, 
குலை, புயங்கள்‌ 2, கைகள்‌ 2 ஆகிய எட்டு உறுப்புகளைப்‌ பெறவைக்கிறது. 


“காண்கிலேனினிச்‌ செய்யும்‌ வாறென்ன கண்ணனே 
நித்தில வண்ண ஸனேயென” பா. 169) 


இவ்வடிகளிலுள்ள நித்தில வண்ணன்‌ என்னும்‌ தொடர்‌ முத்தைப்‌ போன்ற 
ஒளியுடையவன்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ கண்ணபிரானைச்‌ சுட்டுகிறது. ஆனால்‌ 
நவரத்தினங்களுள்‌ ஒன்றாகிய முத்து என்பது வெண்ணிறம்‌ உடையது. இந்த 
நிறத்தைக்‌ கண்ணபிரானுக்கு அடையாகச்‌ சுட்டுவது பொருத்தமில்லாததாகிறது. 
பாம்பின்‌ வாயிலிருந்து பிறக்கும்‌ முத்து நீலநிறமுடையது; ஆதிசேடனாகிய 
பாம்பின்‌ வாயிலிருந்து பிறக்கும்‌ நீலநிற முத்தை நிகாரத்தவன்‌ எனப்பொருள்‌ 
கொள்ள வேண்டியிருக்கிறது. இதனால்‌ முத்து எங்கெங்கே பிறக்கிறது என்பதை 
அறிய வேண்டிய கட்டாயம்‌ ஏற்படுகிறது. 

முத்தானது இப்பி, உடும்பு, கடலமீன்‌, கதலி, கமலம்‌, கமுகு, கரும்பு, 
கொக்கு, சங்கு, செந்நெல்‌, திங்கள்‌, நத்து, நாகம்‌, பசுவின்பால்‌, பன்றிமருப்பு, 
மடந்தையா்கந்தரம்‌, முதலை, மூங்கில்‌, மேகம்‌, யானைமருப்பு ஆகிய 2] 
இடங்களில்‌ பிறக்கும்‌ என்பதை அறிய வைக்கிறது. 

முத்துகள்‌ தலசம்‌, சலசம்‌ என இரு வகைப்படும்‌. அவற்றுள்‌ கலசம்‌ என்பது 
பூமியிலுள்ள பொருள்களில்‌ பிறப்பது; சலசம்‌ என்பது நீரில்‌ உண்டாகும்‌ 
பொருள்களில்‌ பிறப்பது எனப்பகுப்பரா்‌. 

யானைத்‌ தந்தத்தில்‌ பிறப்பது திரண்டவடிவில்‌ வெண்ணிறமாய்‌ இருக்கும்‌. 
மேகத்தில்‌ பிறப்பது இளஞ்சூரியன்‌ நிறமாகவும்‌, மூங்கில்‌ முத்து மழைத்துளி 
நிறமாகவும்‌ இருக்கும்‌. பாம்பின்‌ முத்து நீலநிறமுடையது. பன்றிக்‌ கொம்பில்‌ 
பிறப்பது இரத்தநிறம்‌; நெல்லில்‌ தோன்றுவது பச்சைநிறம்‌; மீனிடம்‌ பிறப்பது 
பாதிரிட்பூநிறம்‌; கரும்பில்‌ தோன்றுகிறது பொன்னிறம்‌ எனச்‌ சில முத்துகளின்‌ 
நிறத்தை அறிய முடிகிறது. 

அருச்சுனன்‌, தனஞ்செயன்‌, விசையன்‌ என்னும்‌ பல பெயர்களால்‌ ஆசிரியா்‌ 
அருச்சுனனைச்‌ சுட்டுகிறார்‌. இதனால்‌ அருச்சுனனுக்கு எத்தனைப்‌ பெயர்கள்‌ 
உள்ளன? என்ன காரணத்தால்‌ அப்பெயர்கள்‌ தோன்றின என்னும்‌ செய்திகளை 
அறிய வேண்டிய நிலை ஏற்படுகிறது. பாண்டு மன்னனின்‌ 6 தவியாகிய குந்தியிடம்‌ 
இந்திர மந்திரத்தால்‌ பங்குனி உத்தரத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ அருச்சுனன்‌. இவன்‌ 
வெண்ணிறம்‌ உடையவன்‌ ஆதலின்‌ அருச்சுனன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ பெறுகிறான்‌; 
பிரதை என்னும்‌ குந்தியின்‌ மகனாதலின்‌ பார்த்தன்‌ எனப்படுகிறான்‌; பங்குனி 
உத்தரத்தில்‌ பிறந்ததால்‌ பற்குணன்‌ எனப்படுகிறான்‌; இந்திரனால்‌ அளிக்கப்பட்ட 
கிரீடத்தை உடையவனாதலின்‌ இரீடி எனப்படுகிறான்‌; வெள்ளைக்‌ குதிரைகள்‌ 
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பூட்டிய தேரையுடையவனாதலின்‌ சுவேதவாகன்‌ என்ற பெயரும்‌ இவனுக்கு 
உண்டு. பகைவர்கள்‌ வெறுக்குமாறு போர்‌ செய்யவல்லவன்‌ ஆதலின்‌ வீபற்சு என்று 
அழைக்கப்படுகிறான்‌. போரில்‌ வெற்றியேபெறுபவன்‌ ஆதலின்‌ விசையன்‌ என்று 
பெயர்பெறுகிறான்‌; அஞ்ஞானத்தைப்‌ போக்க வல்லவன்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ 
இரட்டிணன்‌ எனவும்‌, இரண்டு கைகளாலும்‌ அம்பு எய்யும்‌ திறத்தால்‌ சவ்வியசாசி 
எனவும்‌ இவனுக்குப்‌ பெயர்களுண்டு. உத்தரகிரிவரையில்‌ சென்று பகைவரிடம்‌ 
பெருந்தனம்‌ பெற்றவனாதலின்‌ தனஞ்செயன்‌ என்ற பெயரும்‌ இவனுக்குண்டு. 
இத்தகு பத்துப்‌ பெயர்களைப்‌ பெற்றவன்‌ அருச்சுனன்‌ என்பதை 
அறியத்தாண்டுவன ஆசிரியரின்‌ பாடலடிகள்‌. 


வடசொற்களும்‌ வட்டடாரச்‌ சொற்களும்‌ 


இறைவனுக்குத்‌ திருமுழுக்காட்டிச்‌ செய்யும்‌ பூசைமுறையை அபிஷேகம்‌ 
என்னும்‌ சொல்லால்‌ கூறுவார்‌ ஆசிரியா்‌. இதேபோலக்‌ கையை அஸ்தம்‌ எனவும்‌, 
சூரிய மறைவை அ॥ஸ்தமித்தது எனவும்‌, எண்வகைச்‌ செல்வங்களை அஷ்ட 
இசவரியம்‌ எனவும்‌, அசரீரியை ஆகாசவாணி எனவும்‌, பூசை செய்வதை 
ஆராதித்தல்‌ எனவும்‌, அரசவையை ஆஸ்தான சபை எனவும்‌, காலை நேர 
உறுதிப்பாடுகளை நேமநிஷ்டைகள்‌ எனவும்‌ வடசொற்களால்‌ கூறுகிறார்‌. மேலும்‌ 
கிம்புருஷர்‌, கேளிவிலாசம்‌, சசிமுகன்‌, சதுரங்கத்தலம்‌, சந்ததி, சந்தோஷம்‌, 
சரஸ்வதி, சாஷ்டாங்கம்‌, சூட்சம்‌, சேஷ்டை, சேஷாசலம்‌, செளபாக்கியம்‌, 
தாட்சணியம்‌, தாஷ்டீகம்‌, துஷ்டறிக்கிரகம்‌, தேசபாஷை, தோஷம்‌, நிஷ்டூரம்‌, 
பாக்கியம்‌, பாஷாணம்‌, புஷ்பம்‌, புருஷர்‌, பூஷணம்‌, மனஸ்தாபம்‌, யோசனை, 
ரோஷம்‌, வஸ்து, விசேஷம்‌, விஷம்‌, வேஷம்‌, ஸ்ரீதரன்‌ போன்ற பல 
வடசொற்களை நூலுள்‌ கையாளுகிறார்‌. இந்தச்‌ சொல்லாட்சி முறை ஆசிரியரின்‌ 
வடசொல்‌ பயிற்சி மிகுதியை எடுத்துக்காட்டுவதோடு மக்களுக்கு எளிமையாகப்‌ 
புரியவேண்டும்‌ என்னும்‌ நோக்கத்தையும்‌ உடையதாகிறது. இது ஆசியார்கால 
மக்களின்‌ மொழிநடையில்‌ வடசொற்கள்‌ மிகுந்து நடந்தது என்னும்‌ ஒரு 
சமுதாயப்‌ பண்பாட்டையும்‌ எடுத்துக்காட்டுகிறது. 


“ஆய்ந்தறிந்து பாராதே அறியாமல்‌ செய்க கவை 
தான்சாகத்‌ துயரமிகக்‌ கருமென்றே மறையோன்‌” (பா. 91) 
-நகைததுலகு பழிக்கநீ நல்லகவை நினைத்தாய்‌” பா. 91) 


இத்தொடர்களில்‌ அமையும்‌ கவை என்னும்‌ சொல்‌ குவறான செயல்களைக்‌ 


குறிக்கும்‌ பொருளில்‌ பல இடங்களில்‌ ஆளப்படுகிறது. (கவை-குற்றம்‌) 


“கிடந்த கிடையவள்‌ உடம்பும்‌ கண்டு கிலேச மாஇயே” 


யா. 74 
பா. 76) 
பா. 9) 


“சாரி யது போனநீ தாமசமேன்‌” 
“இந்‌ தடவ காகவே இருக்கின்‌ ற நாளரசன்‌" 


ஆய்வுரை ர 


இவற்றுள்‌, கிடந்தகிடை என்னும்‌ தொடர்‌, விழுந்து கிடக்கும்‌ தன்மை என்னும்‌ 
பொருளில்‌ சித்திராங்கி கிடந்த அலங்கோல திலையைச்‌ சுட்டுவது. சாரி என்பது, 
உலாப்போதலையும்‌, தாமசம்‌ என்பது (காமதம்‌ நேரம்‌ கடத்தலையும்‌ குறிக்க 
ஆளப்பட்டவை. இந்தவிதமாக, இவ்வாறாக என்னும்‌ பொருளில்‌ 
இந்தடவதாகவே என்னும்‌ தொடர்‌ ஆளப்பட்டுள்ளது. 


புறாவை மன்னியம்மா (பா.61) 


புறாவை மாத்திரம்‌ மன்னணிபம்மா (பா. 54) 
தயவு செய்து கொடுத்துவிடுங்கள்‌ : என்னும்‌ பொருளில்‌ மன்னி என்ற சொல்‌ 
இவ்வடி.களில்‌ ஆளப்படுகிறது. 


.என்னசொன்‌ னாலுமுனக்‌ கென்னமா ஸனாலும்‌” பா. 64 
“என்னமென்று சொல்வேன்‌ என்நாவில்‌ 
என்னையிப்படி சனியன்செய்தால்‌ எவர்க்குமென்னா” (பா.77) 


இச்சுவடிகளில்‌ என்னமானாலும்‌, என்னமென்றுசொன்னா லும்‌ என்பன போன்ற 
தொடர்களில்‌ வகரத்திற்குப்பதில்‌ மகரம்‌ ஆளப்படுவதை அறியலாம்‌. இதுபோன்ற 
தொடர்கள்‌ பல நூலுள்‌ ஆளப்படுகின்றன. 


“போறதே போக்கு - வாறதே வழி பார, ர 
“பிள்ளை யென்றுநீ பேசிக்கொண்டு வாறதென்ன (பா. 62) 
போறீரல்லோ அகத்துப்‌ புருஷரே எனக்கென்ன 
சோறீரென்‌ றேயந்தத்‌ தோகைசொல்லு மளவில்‌” (பா. 91) 


என்னும்‌ அடிகளில்‌ போவது, வருவது, சொல்லுவது என்னும்‌ சொற்கள்‌ முறையே 
போறது, வாறது, சோறீர்‌ என்னும்‌ சொற்களாகப்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 
இவற்றைப்‌ போலவே அனவர தம்‌, ஆகடியம்‌, ஆக்கினை, ஆசரித்தல்‌, உச்சிதம்‌, 
கண்ணாலம்‌, சக்களத்தி, சங்கோசம்‌, சமித்தல்‌, பெம்பு, பொள்ளுவசனம்‌ போன்ற 
வட்டாரச்‌ சொற்களும்‌, கொச்சைச்‌ சொற்களுமாகப்‌ பல சொற்கள்‌ நூல்‌ 
முழுமையும்‌ இடம்பெறுகின்றன. இந்தச்‌ சொல்லாட்சி முறை கதைப்பாடலை 
நிகழ்த்தும்போது மக்களுக்கு எளிமையாகப்‌ புரிய வேண்டும்‌ என்னும்‌ நோக்கம்‌ 


உடையதாகவே கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌. ஏனெனில, 


“மைந்தனுக்குப்‌ பதிலாக மாபாவிசொல்‌ தவிராமல்‌ (123) என்னும்‌ அடியில்‌, 
தவிர்தல்‌, தவிராமை என்னும்‌ சொல்லை ஆளும்‌ ஆசிரியர்‌ தவறுதல்‌ சரியன்று 
என்பதை உணர்ந்து, தவிர்தல்‌, தவிராமையைக்‌ தேர்ந்துள்ள திறன்‌ அவர்தம்‌ 
இலக்கிய அறிவை எடுத்துக்காட்டுவதாகிறது. இதுபோலவே ' 


58 சாரங்கதரன்்‌ யட்சகானம்‌ 


“இரவலார்க்‌....கருள்சேர்ப்பரர்‌ (பா. 12 
“தானுமுற்‌ றடவியில்‌ தரங்கம்‌ வெண்டரளம்‌ ப 
கொழுத்தநன்‌. னதியில்‌ குனிந்து நீராடி" (பா. 13) 
“கலையது சோர்ந்திடக்‌ கண்ணில்நீர்‌ ததும்ப... 

நாவது துணிக்க நமனிலுங்‌ கொடிய” பரா. 13) 
“நுண்ணறி வோர்கள் தம்‌ நூலொடு பழகினும்‌” போ. 68 


என்பன போன்ற பல தொடர்களிலும்‌ இரவலர்‌, அடவி, தரங்கம்‌, தரளம்‌, 
கொழித்தல்‌, கலை, ததும்புதல்‌, நா, துணித்தல்‌, நமன்‌, நுண்ணஜிவு, நூல்‌ போன்ற 
பல இலக்கியச்‌ சொற்களை அண்டுள்ள ஆசிரியா்‌ சிறந்த இலக்கியப்‌ பயிற்சி 
உடையவர்‌ என்பது வெளிப்படையாக விளங்குவதனால்‌ அவா்‌ கையாண்டுள்ள 
எளிய, வட்டார, கொச்சைச்‌ சொற்கள்‌ கதையைக்‌ கேட்கும்‌ மக்களுக்காகவே 
ஆளப்பட்டன என்று கொள்ள முடிகிறது. 


படியெடுத்தோர்‌ பிழை 


“எத்தனைப்‌ பராக்கிரமமாய்‌ ஏகியே மன்னவனும்‌ 

மெத்தவே கானகத்தில்‌ வேட்டை யாடினாரே” பா. 469) 
“எந்த நாளிலும்‌ யெனைவிட்டுப்‌ பிரியாத 

மந்திரி மகனான சுமந்தனு மப்போ 

இருவருங்‌ கூடியே யிருக்கும்வே ளையினில்‌” பா. 47 


ஆகிய அழுகள்‌, மன்னவனும்‌ ஆடினாரே; எனைவிட்டுப்‌ பிரியாத "சுமந்தனும்‌ 
இருவரும்‌ கூடியே என்னும்‌ தொடர்கள்‌ ஒருமை, பன்மை வேறுபாட்டு 
முடிவையும்‌, தன்மை, படர்க்கை வே துபாட்டுத்‌ தொடரையும்‌ கொண்டுள்ளன. 


“அறிவையு மவள்‌ மயக்கத்தினா ற்‌ போச்சோ” (பா. 123) 
“சமித்து ரட்சித்திடத தான்கட னல்லோ" (பா. 123) 


அறிவும்‌, ரட்சித்திடுவது என்று இருக்க வேண்டிய தொடர்கள்‌ அறிவையும்‌, 
ரட்சித்திட எனப்‌ பிழைபட எழுதப்பட்டுள்ளன. இதுபோலவே நான்சொல்லி 
என்ன - என்‌ தந்திரத்டுற்கு மோசமாச்சு து என்பன போன்ற தொடர்களின்‌ 
முடிவில்‌ நின்கோபத்தால்‌ மெத்‌ 


க மோசம்‌ போனேன்‌ என்‌ ௮ு அமைவது யார்‌, 
யாரிடம்‌ கூறுவது என்பது 


புரியாத குழப்பத்‌ தொடராக அமைகிறது. (பா. 130) 
இவ்வாறு நூல்‌ முழுமையும்‌ பலவகையான இலக்கணப்‌ பிழைகள்‌, தொடர்களில்‌ 
அமைந்துள்ளன. இவை ஆங்காங்கு அடிக்குறிப்பில்‌ காட்டப்படுகன்றன. இவை 


பெரும்பாலும்‌ சுவடி எழுதியோர்‌ பிழையாகவே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என 
அமைகி காணலாம்‌. 


னிவ 
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போட 0681ம25 மலப்‌ மதத ௦ம்‌ ஹூ ர்ராற௦கரத நற்மாக, த்‌ ]0ிள 68 168516, 
விள காளே ஹ நூஷ வளஷுத 1௩ (06 ௦00 ஹு ௦8 சக்ரி] க வர5615. ரஹுட ஹூ 
8080106, 1௦ 86% ரூமரர்‌ 8%06 09 1றற்கஜர்ட். 116 2௨ 6௭ 0119121420 ஐ: 1.41] 
நிலம்‌ 0 மக ஜஜ ர௦வி ஹூர்‌ ]10 னம்‌ ௦011௦01. 77656 4சவ்ரக டவ ச 1௦ வீ] 116 
0048201155 01 7670௫௫௩011. 180௫, 1% 80 ௦0 உரர்றயிகஷ்கம்‌ நகர்‌ 46 டன 
310814 0606588]]1 ற055688 உ ர கர்ம்ரவ16 ரவிர்125. 


12ம்‌ நிவ காளேரோஹு 725 ௦௩ உரிஜுரர்‌ ௦7 1110282171 21100 15 ஞார்பேனேக்‌ 101 
1196 அம்ர்‌ 6 ரீ ]1ர்நனஹ்மாக நரம்‌ 4௨0௨௨ 105 266810 1௦ 182 கோற்ஸும. 
115 0216௦5 [பரு உ றமாஹம்‌ு நேது. ளக 12 (2711௩4702) 001ந2ம்‌16 11௦ 
1011018702 பெகர்‌18: 142 ஷெந்ஹுு ஏஷ 50 1௩ 6 10ல்‌ நெகி]. 1115 80 
825 ேரஸாறுளு ஹம்‌ ஜுஹ0ர [ம்மா2ப்ஹ. கர்ம ௦ிதறார்ற த ஏஷ கர்ம வு 
9910 ரீ2ரப ராமம்‌ (16 ஏவிர்ஹுர்‌ கற்ற்ம்றுவ. இந்ம்ரற வாத 5௦௫. ரஷ; நிதார்ரெ்ர்ம. வம்‌ 16 
ஜஷ500 சீகா க்கருண. 12 ந ர்ஹகாசரஹு ரக௨ 1௦ 80௫) 08 48 கடும. 


வஹாபி: ரே்ரா வமா வா 


மயம்‌ $0டளம ][2நஹீகார்‌. 11௦ 1812ம்‌ 0௦௭ (1547 நம.) ஹர்டிராகம்‌ ஐ 
07% மட்ம்‌160 70127௦ - 761/5 ரநகமகர்கா1, 1௩ (15 9707, 1876 15 உ ரஊீசாள06 


6௦ 196 81௦3 ௦8 கொஷிர்தாஹ. 17 1201, 045 றத 4௦ ௨ 6 கால்‌ ஸள 
ந்தை ரர்00ள06. 


116 071 ஊர 1 சோஷட்ஷர்த 
விகார ஷமாவு, ஏகு ஹசி ஏகம்‌ டர 
810160 ஜீரரா௦%2 ஸர்‌ உக உதா 


22), 500. 07 1/2 ந ஹகாளுமோா ரு ரீ 
(06 ௦வியாமறரு 02ம்‌ ர யர 03 175 


கிறா நார (015 7616760706, 180 ௦0 ரிவி 
வப இப ங்யு 
800 நரிஹ்றந்ஷ நகர்‌ 4௨ ஏஸி ஈர 


ஜூ நஜ ௦ரீ ரெர்ற 000௦ ஹை விக 
2071 வி1106 %௦ (16 501397 01 கோஷ்‌ 
1196 நஹுறனர்ப 2௨ ௭26 18௧102]: ரப ஹு ராவா. 

| 


படம்‌ ஸோஷ ஸம்‌ 08ஜஜிண்து 761116 கர் வி ஹார்‌ 


ம்‌ 11 00116 (88ம்‌ 
ம 8ிகவாரேர1ர ஹு 5425 (1௦ றத ௦8 [2] வரவா, 
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நறிவஹுவரே ஜமா காடு ரர 116 ஹோர்வ ௦ரீ 41௨ 76ம்‌ [பதம்‌ 14 ௨5 
ிந்மு8ந்‌மம்‌ 00. 16 நஹேப்க 0ரீ 016 00வேகாம்‌ ரர. 113௦ ற106 385 0௦௯ 10011110 
88 1008ற. வு ஹாுஹரார்‌ 0நீ ]08தம்‌ (௦ம்ரோகார்‌ ப5ந்ரர0்‌. 171௨ 170 நந்ராமர்மராக 0ற 
1116 றஹப்கே 0ரீ 116 ே0ம்வரலார்‌, சோர வப்ேோ்‌5 றஹ்‌ ஸாம்‌ ்ங்ற வடிவ த றக % ௨16 
98800191101,8 3871) 11௦ *௱கஹ1௦ ந*வி6 ௦மீ கோலப்‌ ர்காண. 5010௦ 3 0. காரஷு ந்௦ரு 
114686 நமு௦்பாகே 15 ௨ ற1௧௦6 081160 கோகங்‌்ேகர்காம ந்‌ 1[1106$க. 7 றக்‌ 1087 
18 13௨ ந16 ௦0% மோல்‌ உற்ற மார ஹா ஹட நற 06 நத. உ ஐந்ஹ்ருமி ௦ 
கோஹ்வைர்ாவ. நெ 116 18% ர ௦ரீ 10.2௨] 01805, 146 1] வத ௦11671 
13010826 4௦ 116 ர6]105 ௦8 உ $நூத006 ௨26, ரஸம்‌ *ஏர01)0மந்‌ ரசம்‌] 11ம்‌ 110௦ 0௦ம்‌ 
௦ரீ ம81106 07 விஷு வரர ஹயாகு ரூனா 10௦௧௧0 கம்‌ (658௨ ]ரீஜம்க. 


[ற 11௦ மேமுர்மா ரிர்தங்ரர்ற்‌, 0 ந்ங் இஹ ௦ரீ 11௦ சளர்தறா க, 11௧5 11௨ நஞ்மர 
பவிஸ்‌ கோண்ிஎரர்றக!16, 71 ரத ற்வீர்னாகம்‌ 12ம்‌ 116 11005 ௦8 கோண்கர்காஹ எனக 
0௨0 ௦134 0. 1௨ ௨01௨௦௯ 1111100% 0116ம்‌ கவோலங்ேகந்காவிலம்ர்க. [$ரமா,- 11) 111௦ 
ஊடு ௦ 14211075, 3௨5 1௭௦ 1100௧2 நர்ரம்0%பாாகத 02116 4௦ 10ர17688 ௦07 
ண்கப்பட்‌ ஹூம்‌ 116 ரீமா 08 நவ்ற. 1 0ஹ்‌ நடரா வா௨ ௦0% போ௦0்நா 
*ிஸூஹந்‌ 14௦ ர கற்பே, நங்ரு நம்‌ %0 19௨ ந0றமர்கார்ந்ரு ரீ ர்க கம்‌ நவ ௦ீ 
செய௧1௦707. 11), இரர்த21127 ௦ரீ மாற௦01 ே்தந்ரர்0்‌, 11106 15 ௨ மம்ம ௩௨60 சரிவா 
0௦707322727:073. 110121) 1% 18 ௦21160 (கேயாகர்‌ ப சம்கா நிர்கந்கம, 11௨ ரவர்னாள06 15 
ஸ்‌ர்மாகி %௦ சோயா, மசோயர்க்கரமாகர 15 நளந்கறக கோவில்‌ 1[8ந்ஹ, 06 
௦ரீ (௦ ][ஜுரஹகம்க (0 வாத 1) 1710௧6 நாக நரரதந்ர்ற 15 ௦ரீரராகம்‌. 


0௦% கோங்க: 17010௦%470077 ஊம்‌ சோமு%$07௨707 1/0000றறம்‌ ர6ரீன 
10 1௨ ஜேர்ந்வி ரீ [றத ந்ஹெகாளோரறு 85 வரவர கறயாலாடி தர 
நவர வடமாவாு 7250௦01163. யம்‌ 1 50106 01192 701185 51011 85 7/678%௧77 
ஊ॥௰ 47௩017, 1௦ ற1௨0௨ 2008 நு 116௨ நஹ 417 யாவாு. (7106 - 1906 4 
01 ஜரோயம்‌ரர்மாம1 4770710100 ஊ௦0 ]கஐ6௨ 17 ௦7 ோயர்கமர்மாம 17047௭௫771). 113௦ 
இகர தயா வார நடரர்$0ந 60ம்‌ ரோகி 1165 ராறு நர நிரீ௦ராமந்‌, 5010௦ 35 ஐ. வரணு 
100 111௦ நர, 0 11௦ நஹ ௦811௦ மோத, 115 மூ; 11௨ கரர்றம்‌ ஹார்வி 0ரீ 
1106 மோபபீலப்க 1/5. 


ெர்ங் வப்ப21?5 மர்தக்மாரு 


78756 77 ௦7 1470௫0714௩ ௨6 %0 “071174 ள.ம்0ரகம்‌ நர்ம்‌ு. ஞூஸ்ரராக 
1௦5ளம்‌11ஐ 116 நர ஈற்றறை 16 180 ஈாரகாாரர்கம்‌ ௨0௦௪ ஈர்ந்ட நங்ண் க்ப்‌ ஸர 
11760 நஹி”. 


1 அயர கரகம்‌ ]]ந்னஹயாடி, 16 15 8 00மவ] ரவீராளா௦6 1௦ (ரொ வ்/க்‌'5 
வள ௨26. '113௦ 5௩௦ நா௭ங்௨0 116௨ 18 பெரீரீனளுந்‌ ந0மு 11௨ 00௨ நிதா 1 
1மர7௦ர0௩௧1௩. 1% 35 நகம்ம்‌ 11ம்‌ ரண்ராம1த கருத 116 நங்க ௦ரீ 
வோஃ்‌%ந்ணஜு ஏர்கிந்கம்‌ நரவேநு. மமமுந்றர்த நறு ரஜ (0௨ நிரூரேக 1 0ெஜம்0ாம்‌, 
11ம்2ம்‌2க ரிஹர்ுஷ 111௦ ராயின்‌, மீனே 8508ார்கஹ்ட11ஜ 110௦ எ151065 ௦1 115 கே திந்ர 
ம்ம்‌, கண663்‌ 0 ஜிருூ௨ நள6 1ு ரரகரார்கத௨ ௩௦ கோகர்‌/கந்காகு. 


68 & 78/6 01 நிஸ்ருல்‌ 


0110770669 


11௨ நழு்‌11தந்ர்டச ந1ம்த உயிர்ச்‌, 00ஹர்22006 ஏஷ நக்கற. 0ரீ 416 1011001712 
9௦01, வு (06 றவ்ம. ]1ககரீ ரரஹப50ரரறம்‌. 


1. 0௩707 7008%மறறம்‌ 0 5ரர்‌ உர தஹாஹவ்‌ நரிமப்விர்தாகா 1 றவிரடி 1௦ம்‌ 
1 21)11801]10% 101, 


ம 


2. ொயக்கர்மாடு 4ர௩௩கம்‌ 0 ரன்ந2ர்‌ நரீகரகர்‌ ஜீ இர்‌ மி ணரறகாக 
நரீமுந்திரதும்‌, நலம்‌ 1151௦0 நர 5. ]பபிதப்ப்பக நிரிரங்விர்துரே ௦ரீ நியறங்வாரவிர்‌ (ந நரராங்கம்‌ 
10, 1906). 


3. கோருக்கர்ளாகு (101௨) மீ ந] ஊயாாவ்‌ ஹோற்ஷுங்க ]ிாங்கிர்ரக (1912), 
56௦00 0110. 


[/010121]3, 11 மமமு5$ 06௨ மளெரம0றக0 1ம்‌ ௨ றவ வீ161 0்ட்ஹ்ரத மா 11௦ 
8 01 சேோஹ்ிஷங்காஸ 11 சேவ 11/1ாஹ்மா6, 


நரி10 88 1785 *1௧ 1802 ௦ ரெஞ்௨ 1715 சவேஜ்ந்ள 117௨௦௨ ௨001065 11௦ 560010 
91ம்‌ 0 1802 113 ௦ககயத 05 கிர்ற்றை5, "7 க50க 1௨0 க 500. ந ]ர்த பிரதம்‌ ஏமி. 1715 
1: 1:இ. இப்ப பபப னும்டஜா 1 அ: இப எத பி பி 
120105 நள 8ஊ௩௦௦15 80780068 1ம்‌ தந்யு ௨85. 15 1ராரிக்கந்டே 1௨ல்‌ ௭1௦ 
015008 1136 180ஜீத நம்பும்‌ ஐஜகர்றதர்‌ ]நத 500, 136 102 ரகக ஈரி ஐம்‌ ரம்மி 


(106 66001100) 04 115 800. கீரீ$்ரா நடவு 8600௧0%88 ௨௩0 6௦00ஆ11௦2ஞ்1௦ர2, 413௦ *ராரநிக 
001065 ௦0% ஹும்‌ ]77661௨ ௦011ரார்ந்த வார்‌0106. 


1429 1196 5௦௫37 ௦7 கோக்ிக்காவு, உ ௨150 4௨ ஐ்ரரங௦்க்ரா 21018 
8 1006500005 ர612410ற5ம்ம்ற ஏர்‌ 676 80 ஹம றத 10 ந 6 ஜரர. 


106 நார ௦5 ரி ந1௨ பதாவா 


1196 101108 த ஹா 116 ஸெச்சீ நேஹவர்ன 07 ம்‌ ௦70௫௧0௩௧77 


வஹா ர - 13௦ [றத 
இக்்ரகற்பிப்‌ _ ஒஸ107 பெ௦ளு 
மேவிய - யாம்‌ பெர 
கோஹி1கந்கஹ -. நீக்க] ்‌5 கறற, 


119086 81௦8 876 60 ஈசர்த்டகம்‌ நு வி] 1௨ ஊரவ்‌]8்‌16 எளாக்ரேக ௦7 
ம 0100010111. 


1196 ௦44௦7 ர்லாக0%௨18 1௦ பிஜி 1, 1070007107. 876 11761. 2ம்றட்ஹ, (11௦ 
ரபிறர்த1ச, 135 50% மேரஹர்ஹ. ரவி ்து சேர்க 8௦ நேஹார்க ௦157 9௦05 ற. 
(106 68 ௦ரி கோவுி£கந்காஹு, 416௦ ட்கேளு 1 10106 1600011712 11௦ ஊரி யய 
6701858718, 61025, 0111285 80 (௨ 6%60பர்100 0க ப 
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18 16 நரஷா மீ ].கவோறலார்க ]ரியர்வீரருை ஊர்ர்கம்‌ கோஷ்‌ிசந்காஸ, 14௦ 
1) 21006 07 1106 மார்றர்தர்சை 15 7க௦ம14. கோகர்‌8கந்காகறட் ம்ர்ளம்‌ 5 021160 பேக கரு. 
166 26 உரி நண மோகனா 10 00: ஐ௦% நிதமா6ீ 1 1ஈர2சகமோய, 11 
மாட ]ிரீ8்மாஉ ஷோ, உ ற௦ன்‌, மேோந்காவ்றா, 16 பொற ஸர்‌ நிரிகந்ஹப்ேேகர்‌, 146 
[ர்ந்றபி 0ரீ ொ்ர்ர்கங்/ன்‌. 7௦ ஞ்மரகக, நிகர்ர்ம்றகப்பன்‌த பர்ர்மோேம்‌ நாயகம்‌ வம்‌ 11௦ 
6601107167 1]ஜமாாடி ௨8 ம10ர 0118780178. 


1 கரமாக பாபாமகர்‌, 1௨ ந்ந்ஸூரம்‌ ௦5 கோகவர்ேசந்தாணஹ 15 0௨1160 
பேரஹிரஹ. சக்மாகபினித ரசம்‌ 15 சேபிகம்‌ கெ கரவுவிவ்‌. 1௭ த 18 
0ண்த்கந்ஹ, (0௦ 18த ௦ரீ ௫6 மிஹரோக 18 தம்மாரு. 17%, களர்‌ 2௦௯ நர: (16 
20 1425ம்‌ */மாக பேங்வவ. 171 ]சகரளபிந 10106 11006 ககம ௨8 196 10 ௦ரீ ௧ 
இரவ்ணர்ற ஜி. 7௨ பேற்க்கா'5 நகரக 15 ]ிகிறுஹசர்கா. 1௪7௨ காட உ றுமாட்ன ௦ரீ ரட்சகா 
9101 0 வாவர்னாத 170101 116 நரர்சந்த கரம்‌ 11௨ 3 ஷ்ரார்ரத. 


[ந 7௦% 1720௦&02றறம 11276 ௨6 10ம7 நார்றர்த$மாத 4௦ 1196 11/2 எ௦ 
1387௨ 30 நஜார௦5, நும்‌ காடி ஈனீராகம்‌ 40 88 1௨ நிறாகம்‌, 1௦ 860000 64௦. 11276 (1௦ 
ளும்‌ ௦12 கொஜஹ்ூ்ந்காஹ 15 020160 மேோரஹுர்ஹூ. 716 நாமி ப்ரா தர்காத ஏற௦ 
00 ஓழ$ர்முந்டி 41௦ நரளம்க1 நற்க்ஷீ0 ௦ரீ (36௦ [89௩2 ஊட பரு பாடம்‌. 


பதிய யப்பப்பா 110 


756 7 நடளர்ர்றறத 111௦ ந] 2ீத ஈரகராரர்கதடி ஈரர்ற்டே ற௦்% நகங்பறவர்ன்‌ ஊர 
0ர்்ஹ்பின்‌. 17ம்‌ ிர்ர்ொ ஹ்ரீம்‌ நூகக ளூர்ரொகம்‌ “ரர்‌ ஸ்ரார்‌ 10] 2 16 0” 
18 நயரம்மரவயிரு ரர 6ம்‌. 


10ம்‌, 165500 ர7ந்டு எரகவ்ம்‌, வூர்‌ நீவா க, 4௨ பசளத ந்கம்‌ ௦ 18506 4௦ 
வே] 1ல்‌ ற. ௫5 1ாகர்ரமுற்கட்‌ றந (36 விம்‌, 14௦ [கடத 0ம்‌ றர 8106 ஊம்‌ 14௦ 
சிபிறர்ஜிர்ர, 1 ந்ர்க ந்றரிறப்ற்டி நடராரு, வறறகோகம்‌ நனீ0ா6 நர்ர 1. ரம ௦01000 வழு ௦ரீ 115 
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ச ச ந்‌, ச 
பெரியக்கா படச்கா வம்‌ 


1. (சாரங்கதரன்‌ கதையை யட்சகான வழுவில்‌ சொல்ல 
இறையருள்‌ வேண்டுதல்‌ ) இபதை 


மாதுமை யவள்மண வாளனங்‌ கடவுள்‌ 
தாதவி ழகழிவெண்‌ சந்திர சேரநல்‌ 
அடியவர்‌ மனங்குடி யாயிருந்‌ தலர்ந்த 
வடியினை யிரண்டையு மவர்க்களிக்‌ தஇடுவோன்‌ 
மாபாலர்‌ வாழ்பசு மாதையம்‌ பதியில்‌ 
ஸ்திரமா யென்றுந் * திருவுளங்‌ கொண்டோன்‌ 
வச்கரக்‌ தமிழ்சொல்ல வாக்கெனக்‌ கருளும்‌ 
பசுபதி நாயகர்‌ பாலகன்‌ வேண்டி 
விநாயகன்‌ “கடாட்சம்‌ மிகவுண்‌ டதனால்‌ 
மநாயக வுயார்சிந்தா மணியென உதவுந்‌ 
தூன சாரங்க தரன்கதை “யட்ச 

கானப்பிர பந்தக்‌ கவிதைசொல்‌ வேனே. 


சான்றோர்‌ பலரும்‌ நிரைந்து விளங்கும்‌ திருத்தலம்‌ மாதையம்பதி, இது சோழ 
நாட்டின்‌ திருத்தலங்களுள்‌ ஒன்று. அத்திருத்தலத்துள்‌ நிலையாகக்‌ கோயில்‌ 
கொண்டுள்ளவனே யாம்‌ வணங்கும்‌ இறைவனாவான்‌. அவன்‌ உமையம்மையாரின்‌ 
மணாளனாக விளங்குபவன்‌. பிறைச்‌ சந்திரனை அணிந்த சடாமுடியையுடையவன்‌. 
உயாந்த அடியவர்கள்‌ உள்ளமாகிய .அகழியையே தன்‌ இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டு 
அங்கே குடியிருந்து மலர்ந்த தனது திருவடிகளைத்‌ தன்‌ அன்பார்களுக்கே 
உரிமையாக்கி மகிழ்பவன்‌. பொருள்‌ நிறைந்த தமிழ்ப்‌ பாக்களைப்‌ பாடும்‌ 
சொற்றிரனை எனக்கு அளிப்பவன்‌. பசுபதியாக விளங்கும்‌ என்‌ தலைவனாதிய 
சிவபெருமானின்‌ திருமகனாக விளங்கும்‌ விநாயகப்‌ பெருமானின்‌ திருவருள்‌ 
என்றும்‌ எனக்குக்‌ கடைக்கும்‌. அவன்‌ திருவருளால்‌, மக்களின்‌ தலைவனாகவும்‌, 
உயர்ந்த மாணிக்கமாகவும்‌ விளங்கிச்‌ சிறந்த அறச்‌ செயல்களை மேற்கொண்டு 


86 & 1816 ௦4 நீனோ 


வரும்‌ 'சாரங்கதரன்‌ வரலாற்றை யட்சகானப்‌ பாடல்‌ வடிவில்‌ உருவாக்கத்‌ 
துணிகின்றேன்‌. அவன்‌ அருள்‌ என்பணியைச்‌ சிறப்புறச்‌ செய்யுமாக. 


மாது - பெண்‌. உமையவள்‌ - உமாதேவி. தாது - மகரந்தம்‌. அகழி - அழியவர 
மனமாகிய அகழி; நீர்நிலையாகிய அரண்‌. அடியிணை - இரண்டாகிய திருவடிகள்‌. வதை 
- சோழ நாட்டில்‌ விளங்கும்‌ ஓர்‌ ஊர்‌; சிவத்தலம்‌. ஸ்திரம்‌ - நிலைபேறு, திருவுளம்‌ ்‌ 
திருவருள்‌. வசீகரம்‌ - அழகு, கவர்ச்சி. வாக்கு - எக்ம்ல கடக. பசுபதி உயிர்களின்‌ 
குலைவன்‌; சிவபெருமான்‌. நாயகர்‌ - தலைவர்‌. பாலகன்‌ - குழந்தை, அ அடதப்‌ 
- திருவருள்‌. சிந்தாமணி - தேவமணிகளுள்‌ ஒன்று, மாணிக்கம்‌. தானம்‌ - ஆறச்செயல்‌. 
பிரபந்தம்‌ - சிற்றிலக்கியம்‌. 


சுவிச்சொல்‌ - 1, அஷ்ஷ கானம்‌. 2. இருவிளங்‌. 3. னாயகர்‌ 4, கடாஷ்ஷ 5. 
யஷ்ஷகான. 


& ரகு பற நாராக, 


(66 11 வம்‌ ரீ 11% பிரார்ஜ்ரர 0௦ ர8ி1 மூட உர மீ 
கோவர்‌ உர்வா ரா ம எ்வவாட எர] 


11 இப் வ வார! 

& ரவளாம்‌ ஐ0( [உ (6 0618 0011] 

1876 096119 6 10ம்‌ 1 01911 

16 கோிர்ரத நமஹும்‌ ௦4 [ரவ 

4௦ 6279 00 [09 ரச(கம்‌ 1001௦ 

116 (65004 700௩ 

4௦ 1146 1 (06 ௦84 64 (6 0670166'8 81 
௫71௦ ிகய்$ ௨10189 


1106 ரஹம ௦7 000198106 24 18 [661 
1௦ (6 0687 8௦01. 


( விநாயகன்‌, செவன்‌. உண்ணாமுலையம்மை - வணக்கம்‌) 
வேண்டிய பேர்வந்து வேண்டியரு ளுதவும்‌ 
வேண்டிவிநா யகனை வேண்டியே பணிவேன்‌ 


ஏகதாளம்‌ 
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சதிபதி இமையவர்‌ இசைபதி யவர்துதி 
பசுபதி “நாயகர்‌ பகம்பணி வேனே 
எம்மையருள்‌ புரிந்து செம்மைசெயுங்‌ கனக 
பாம்மையுண்‌ “ணாமூலை யம்மையைப்‌ பணிவேன்‌. 
தங்கள்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றியருளுமாறு வந்து வேண்டுபவா்களுக்கு அவர்கள்‌ 
விரும்பியயாறே திருவருள்‌ புரியும்‌, மாதையம்பதியில்‌ எழுந்தளியுள்ள 
வேண்டிவிநாயகனைப்‌ பணிகின்றேன்‌. 
உமாதேவியின்‌ கணவனும்‌, தேவார்கள்‌ புகழ்ந்து வணங்கும்‌ தலைவனும்‌, 
உயிர்க்கெல்லாம்‌ முதல்வனுமாகிய மாதையம்பதி இறைவனை வணங்குகின்றேன்‌. 
வேண்டியவாறெல்லாம்‌ எமக்கு அருள்புரிந்து உயாந்த வாழ்வையளிப்பவரும்‌, 
பொற்பாவை போன்றவளுமாகிய உண்ணாமுலையம்மையைத்‌ துதிக்கிறேன்‌. 


சதி - பார்வதி, பதி - இறைவன்‌, இசை - புகம்‌, கனகம்‌ - பொன்‌. உண்ணாமுலை 


- பார்வதி. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. ஏகதாளி 2. னாயகர்‌. 3. ணாமலை, 
9 பிபர211005 10 *மஜிகவு போக வாம்‌ பிறறவோயிகர்‌ கிரயாரகர்‌ 


1, 106 58]11௦ 6ம்‌ ரறஷவ்க 

0 ந்கர்ஷு வாக! 

8400 நர௦ாற 037 16500105 (0 நாஷு6ா 

0 146 060126. 

1௦08 10 (6 றர251012 பேரரு! 

ர்‌ ]சீக்ர்நு வாக 

41100. 0006 601௦2186 ஊம்‌ ரசன6 

71௦ 15 10120051 8௦0 (41086 ஊர்ராக(6 
1106 கேோ]10த 800056 ௦4 (பிரா8. 


ட (முருகன்‌, காவேரி எக்காலம்மை - வணக்கம்‌ ) சம்பை 


வள்ளி ! நாயகி கணவன்‌ 
வெள்ளை “வாரணன்‌ மருகப்‌ 
பிள்ளை யாகிய முருக 


வள்ளல்‌ தனைப்‌ பணிவேன்‌ 


88 & 1206 01 நீலா 


வாயி லுரைக்திடுந்‌ தமிழ்‌உபாய 
வகைக்கு உயார்மாதை 
3 தாயருள்‌ உண்டாமே 

திக்கெ லாம்புகம்‌ மாதையிற்‌ 
குலாவிய முக்தா 

லைக்கலா தேவி *யருள்‌ 


வைக்குமே எனக்கு. 


வள்ளியம்மையைத்‌ திருமணம்‌ செய்து கொண்டவனும்‌, ஐராவதம்‌ என்னும்‌ 
வெள்ளை யானையையுடைய தேவந்திரனின்‌ . மகளான தெய்வானையை 
மணந்ததனால்‌ இந்திரனின்‌ மருமகன்‌ அனவனுமாகிய முருகப்‌ பெருமானை 
வணங்குகிறேன்‌. அடியேன்‌ கூறவிருக்கும்‌ இந்தத்‌ தமிழ்ப்‌ பாடலுக்கு இந்த 
மாதையம்பதியாகிய திருத்தலத்திற்கு ஆடையணிகளாக விளங்கி அழகைத்‌ 
தருகின்ற காவிரியாதிய பொன்னித்தாயின்‌ அருள்‌ என்றும்‌ உண்டாவதாக 
வேண்டுகிறேன்‌. எண்டிசையிலும்‌ புகழ்பெற்ற இம்மாதையில்‌ எழுந்தளியுள்ள 
முத்தாலம்மையாகிய எக்கலாதேவியின்‌ அருள்‌ எனக்குக்‌ கிடைக்க வேண்டுகிறேன்‌. 


வாரணம்‌ - யானை; வாரணன்‌ - இந்திரன்‌. பொன்னி - காவிரியாறு. எக்கலாதேவி 
மாதையில்‌ கோயில்‌ கொண்டுள்ள கிராமதேவதை. 


சுவடிச்சொல்‌ - |, னாயக, 2 


-. வாறணன 3. தாயறுளுண்‌ 4. யறுள்‌ 


வியர9ர்1015 ரி 11 பாயில, ளர்‌ வர்‌ 1] றவ 


1 581016 ]சியாஙர் 


9490 6876 114௦ ௦17 ஏக்‌100% ஏர்பு *78]]1 
**1௦ 850 ஐவாப6ர்‌ 1/8, 

106 கோத்ரா ௦4 ஈப்ா௨ 

[5180118412 0109௦ றம 


14 6 010ய0 00886880௦1 (1 911106 ிெற்கார்‌. 


( கலைமகள்‌ வணக்கம்‌ ) சுந்த பத்தியம்‌ 
'உரைசெயுந்‌ குமிழிதகே உலஇல்‌ பரவவுங்‌ 
கேழ்ப்போ “ராலமுகு மெளவுங்‌ 
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கரமலர்‌ கொண்டு உள்ளங்‌ களிக்க 
சரஸ்வதி பங்கயத்‌ தாள்வணங்கு வேனே. 


அடியேன்‌ கூறும்‌ தமிழாகிய இந்த யட்சகானப்‌ பாடல்‌ உலகமெல்லாம்‌ பரவவும்‌, 
இப்பாடலைக்‌ கேட்போர்‌ இது தேவாமிழ்தம்‌ எனக்கொண்டு உள்ளம்‌ மகிழவும்‌ 
அருள்புரிவாளாக வேண்டிக்‌ கலைமகளின்‌ திருவடித்‌ தாமரைகளை வணங்கித்‌ 
துதிக்கின்றேன்‌. 


உரைசெயும்‌ - நான்‌ இயற்றிக்‌ கூறும்‌. அமுதம்‌ - கேவாமிம்தம்‌. கரமலா்‌ - 
மலார்போலும்‌ கை; கையாகிய மலா்‌ என உருவகம்‌. பங்கயம்‌ - தாமரை. தாள்‌ - திருவடி. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. உரைசெயும்ந்‌ தமிழிதே 2. யாலமுற்கமென 3. சறஸ்துபதி 
வசனம்‌: இப்படி வேண்டிவிநாயகன்‌ முதலாகிய தெய்வங்களைப்‌ பணிந்து 
புலவோர்களை ஏதென்று கொண்டாடுவேன்‌ என்னில்‌ (1) 
௬வடிச்சொல்‌ - 1. என்றில்‌. 

4. 2111211016 10 விகர்பாவ12] 


1 07167 006158100௦ 

24 (176 10108 1661 ௦1 06 090046$5 ௦4 16812 
[ற 46 10ம்‌ 006 ம்‌ ர [கார்‌] ராப 

யத 18 1*க(௦க [கோரகாற 5131௦ 

ஒ11வ/1 ஈளொரா0௦க(6 801088 (116 90110 

1116181102 115106750௦ 015776 ரஹ(பா6. 


டட அவையடக்கம்‌ திரிபுடை 


பார நாவலர்‌ முன்பு நானொரு 

தர தாக வுரைத்தி டுந்தமிழ்‌ 

மேரு மாமலை முன்பு சிறுமலை 
'நேர காமே 

சரச மாகிய விரத மதிரு 

புருஷ னாமில னென்று செந்தமி 

ழமரசார்‌ தயவுள தாகை யால்தமிழ்‌ 
உரைசெய்‌ வேனே. 

“சோனை மமைநிக ரான கவிசொரி 


90 & 18/6 ௦4 நின்‌ 


கான நாவலர்‌ சலிகை கொண்டபி 
மான முடன்கையி லான படிசொல்வன்‌ 
நானும்‌ மகிழ்ந்து 
பரந்த இந்த நாட்டுப்‌ புலவர்களின்‌ முன்பு, மிகவும்‌ துணிவாக நான்‌ இந்த 
நூலைச்‌ சொல்லக்‌ தொடங்குகிறேன்‌. இச்செயல்‌ மிகப்பெரியதாகிய 
மேருமலையின்‌ முன்பு ஒரு சிறு குன்று நிற்பதற்குச்‌ சமமாகும்‌. 


இனிய குணத்னதையுடைய இவன்‌ உயார்ந்த நோக்கமுடையவன்‌ என்று 
தமிழரசர்களாகிய பெரும்புலவர்கள்‌ என்னைப்‌ புகழும்‌ பெரும்பேறு பெற்றவன்‌ 
ஆனதால்‌ இந்தநூலைக்‌ துணிவோடு கூறுகிறேன்‌. 


இடைவிடாது பொழியும்‌ அடைமழையைப்‌ போலத்‌ தங்குதடையின்றிக்‌ 
கவிபாடும்‌ இசைப்புலவவர்களின்‌ செல்வாக்கானது துணைநிற்க, அதையே 
உரிமையாகக்‌ கொண்டு என்னால்‌ இயன்றவாறு பாடத்‌ தொடங்குகிே றன்‌. 

பாரம்‌ - கடமை, பொறுப்பு. தீரதாக - துணிவாக, மேருமாமலை - பூமிக்கு 
நாரசம்‌ போலத்‌ தோன்றியுளள பொன்மலை; நிடதநாட்டிற்கு வடக்கேயுள்ள பூமிக்கு 
இரிசு எனப்படும்‌ மலை; புராணச்‌ செய்திகள்‌ பலவற்றிற்கு மூலகாரணமான மலை. நேர்‌ 
- சமம்‌ சரசம்‌ - இனியகுணம்‌. விரதம்‌ - உறுதி, தயவு - இரக்கம்‌. சோனைமழை - 
பெருமழை; விடாதுபொழியும்‌ அடைமழை. சொரி - சொரிதல்‌ - பொழிதல்‌. கானநாவலர்‌ 
- இசைப்புலவர்‌. சலிகை - செல்வாக்கு அபிமானம்‌ - விருப்பம்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1, னேறதாமே 2, சோணை 


வசனம்‌ - தெய்வ வணக்கமும்‌ புலவோர்களுக்கு அவையடக்கமும்‌ சொல்லி 
சாரங்கதரன்‌ கதையான விருத்தப்பாவை 'யட்சகானப்‌ பிரபந்தமாகச்‌ சொல்லத்‌” 
தொடங்கினவாராரோ வெண்ணில்‌. (2) 


சுவடிச்‌ சொல்‌ - 1, யக்ஷகானப்‌ பிறபந்த 2. துடங்கினவவனாறோ. 


5. 11௦ ற௦ஞ6 மயாரிர்ரு 


[றவ 0010 (0 1189 1 ஈபாராற்கா 

61016 16 0616012160 00618 08 (16 1804 

111 ஐட்ரு 1166 ராமா நிரா, 6 3 110261! 

மீற யம்‌ ஜு 101 ம680106 6 3 51/661-(61102750 
சம்‌ ௦000ம்‌ ஈடி 1௦7௫ பராட? 

1105 60ெ/கரத டி சொம்றத 80 

01 8/பஜ்ரத 067076 ர. 
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] 866 8ோ௦107826 11 ரு [91104 ௦8705 
471086 06110 061169 
[$ ஏபி 6 (0ாளர்வ ரவ 


110896: 9740 18 11 ம்2்‌ 18 த040த 10 ஈகராக16 8 3720௨ மேலாடம்5 7216 ௦8 கொக்க, விள 
7078100102 16 0006 ஊம்‌ 801108/16ம2/௩த 116 11ஈம்‌(௨1௦0௦7 


0. ( இராசமகேந்தரடரச்‌ சிறப்பு ) திரீபுடை 


உள்ளத்தி னிற்சிறு பாலருக்‌ கேகல்வி 
யுறுதிகொள வுரைப்போன்‌ தென்மாகையில்‌ 
வெள்ளிக்‌ கந்தையன்‌ வீரசைவன்‌ விளிம்புகின்‌ றான்‌. 
தெள்ளு தகமிழ்தகரு வெள்ள மதையொரு 
பிள்ளை யெனவரு வள்ளல்‌ தொமுமுதல்‌ 
வள்ளா ர௬ுள்மிக உள்ளராச மகேந்திரபுரமே 
ஆர ணங்களை யோதி வேதியர்‌ 
கார ணங்களை விளைக்க வீதியில்‌ 
3 வார ணங்கள்‌ உலாவும்ராச மகேந்திரபுரமே 
வணக்க மாய்க்கிளை இணக்க மாகவே 
கணக்கில்‌ லாமலே பிணைந்த தருமலார்‌ 
கனத்த சோலைகள்‌ சூழும்ராச மகேந்திர புரமே 
ஆடரங்குகள்‌ நீடு மண்டபமோ டிணங்கிய 
கூட கோபுரம்‌ மாட மாளிகை 
சூழும்ராச மகேந்திர புரமே 
சொன்ன மலா்சனன பின்ன லுளகுமல்‌ 
மின்னை நிகரிடை கன்னி யவரொடு 
மன்னர்‌ இனமும்‌ மகிந்தராச மகேந்திர பரமே. 
குழந்தைகளின்‌ உள்ளத்தில்‌ உயர்ந்த கருத்துகள்‌ நிலைக்குமாறு திறம்படக்‌ 
கல்வியைக்‌ கற்பிக்கும்‌ ஆசிரியப்பணி புரிந்துவருபவரும்‌, தென்மாதை என்னும்‌ 
ஊரிலே பிறந்து வாழ்ந்து வருபவரும்‌, வீரசைவ மரபில்‌ தோன்றியவருமாகிய 
கந்தையன்‌ என்பவா்‌ இந்த யட்சகானப்‌ பாடல்களைப்‌ பாடுகிறார்‌. 


தூய தமிழ்மொழியில்‌ தோன்றுகின்ற பாக்களாகிய பெருவெள்ள த்தை ஒரு 
குழந்தையாகவே ஏற்றுக்‌ கொள்ளும்‌ வள்ளல்கள்‌ நிலை றந்தது இராச மகேந்திரபுரம்‌ 
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என்னும்‌ நகரம்‌. மேலும்‌ அந்த வள்ளல்களே வணங்கும்‌ படியான உயந்த 
உள்ளமுடைய சான்றோர்கள்‌ நிறைந்தது அந்நகரம்‌. 


உயிர்களிடம்‌ அன்புகொண்ட அந்தணர்கள்‌ வேதத்தின்‌ ஞானபாகையில்‌ 
சொல்லப்பட்ட உயர்ந்த கருத்துக்களை எடுத்துச்‌ சொல்லி மக்களின்‌ 
சான்றோர்களாக உருவாக்கி வருவார்‌. சான்றோர்‌ நிறைந்த அந்த நகரத்‌ 
தெருக்களின்‌ யானைகள்‌ மகிழ்ச்சியாக உலவிவரும்‌. 


மிகப்பரந்த சோலைகள்‌ நிறைந்தது அந்நகரம்‌. அச்சோலைகளில்‌ உள்ள 
வானளாவிய மரங்களெல்லாம்‌ அளவற்ற மலர்க்கொத்துகள்‌ நிறைந்து விளங்கின. 
அந்த மலர்களின்‌ சுமையால்‌ மரக்கிளைகளெல்லாம்‌ வளைந்து தாழ்ந்து தலை 
சாய்த்து வணங்குவகைப்‌ போலக்‌ காட்சியளித்தன. 


மாடமாளிகைகைகளும்‌, கூடகோபுரங்களும்‌ நிறைந்து நீண்ட 
மண்டபங்களோடு கூடிய நடன அரங்குகள்‌ பல நிறைந்தது 
அந்தராசமகேந்திரபுரம்‌. 


பொன்னிறமும்‌ மலர்போன்ற மென்மையும்‌ படைத்த பிறப்பு; பின்னலாகப்‌ 
பின்னப்பட்ட கூந்தல்‌; மின்னலைப்‌ போன்று சிறுத்து ஒளிமிக்கு விளங்கும்‌ (இடை 
ஆகியவற்றோடு கூடிய மங்கையர்‌ சூழ மன்னர்‌ மகிழ்ந்து வீற்‌ இருக்கும்‌ நகரம்‌ 
இராசமகேந்திரபுரம்‌. 


பாலா - குழந்தைகள்‌. கல்வி உரைப்போன்‌ - ஆசிரியா்‌. வீரசைவார்‌ - சைவமரபில்‌ 


ஒரு பிரிவினர்‌; இலிங்கம்‌ தரிப்போர்‌. விளம்புதல்‌ - சொல்‌ ஓதல்‌. தெள்ளுதமிழ்‌ - 

தெளிந்த, தூயதமிழ்‌. ஆரணம்‌ - வேகம்‌; வேதத்தில்‌ ஒரு பகுதியாகிய ஞானபாகை. ஓதி 
- சொல்லி. வேதியர்‌ - அந்தணர்‌. காரணம்‌ - வேதம்‌ ஓதிய பயன்‌. விளைக்க - 
விளைவிக்க - உண்டாக்க. வாரணம்‌ - யானை. வணக்கமாய்‌ - தாழ்ந்து. இணக்கம்‌ - 
விருப்பம்‌. பிணைந்த - சேர்ந்து தோன்றிய. கனத்த - மிகப்பெரிய, பரந்த. ஆடரங்கு - 
நடனசாலை. நீடு - நீண்ட, பெரிய. சொன்னம்‌ - பொன்‌. மலா்சனனம்‌ - மலர்போன்ற 
பிறப்பு; மென்மையான உடல்‌. குழல்‌ - கூந்தல்‌. மின்‌ - மின்னல்‌, இடை. - இடுப்பு. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. அறணங்‌ 2. காறணங்‌ 3, வாறணங்்‌ 


விவா றற பாவா (6006ம்‌ வர்ர ஐ ச008 96015 
[181102 (6 110௦0 ௦7 ற06(1௦ 6418051015 

1ஈ 08506 மறவிி0லம்‌ 1 வரம்‌! 

ிரப்டன்ட விகாறண்ட ஜ௦கற (0 1ாரீஹார6, 

106 ற1806 8௦ய7௩060 1 ற௦௦16 ளு. 
00 த 165060 10 பட மயார்பி ளே பஸ்‌ 
மாவிரார்ாடி வார்ம்‌ 1016 10 ]1ரர்ரட (11125 
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101680 (116 (80௦16 ௦7 ௦8 1016 

1 02ய1த ரா 10 0/2 16]ஜ16 

04 ரர£ர்ப6 ஊம்‌ 2000000658. 

[160௧18 ர௦க6ம்‌ ௨0௦ (46 500616 
10) தரு ஹ்கார்0ா. 

மெ்காம்‌ே 91 (௧11 11665 

160 110615 11 010௦17 

94711096 9/6ர்த்ர்‌ ராகம்‌ 16 5100 

[8 0612110081] 881116. 

ிவில்்க] பயி] ௩ஐ, மார்த்ரு (05 
டிஹா011௪ 11௦075 106 ம்‌ 8ற௧01016 
97076 ௦18 ர்தாப்ரீர்கோர்‌ [கார்‌ ராகா. 
ஸ்ப்மர்‌ ராய ௦5 வ காவோர்ரகறபாகா 
984 1 ம்‌6 ரார்0ர்‌ ௦7 20161 185566 

டட 50% கோம்‌ ர்ரேம்சா ர2611025 
சர்பத்‌ மண்‌ நவர 11 றவ 

710096 ஏ/கம515 ௫67௪ மார்ஜ்ர்‌ ஹர்‌ 81808 
1165 6 ஊக மரீ 1ப்ஜ்ராம்த. 


7 (மன்னர்‌ இராச நரேந்திரனின்‌ பண்புநலன்‌ ) திபதை 


அந்நகர்‌ தனையாளும்‌ அரச னெண்டிசையில்‌ 
மன்னார்‌ மன்னவனதி மதுர வாய்மையினா லுலுகத்தா்‌ 
குடோரி 
முன்னுதவிய பாரி செலுத்திய கடாரிகை செந்தி 
பொன்மாரி மதித்த பொன்மிகு 
தங்க மலரணை துங்கம்‌ அதுர்த்த மன்னவர்‌ 
பங்க மான பிள்ளை சிங்கம்‌ வனிதையரதி 
மோக மயலெலாந்‌ தீர்க்கத்‌ 
குனிமனித ஸனுருவாகச்‌ சமைந்தசம்‌ 
போக போக்கிய நிர்வாகி நற்‌ 
புத்தி யிலூகி 
வாக்கி யத்தரிச்‌ சந்திரன்‌ 


94 & 186 01 மீனாவும்‌ 


வழங்கிடுங்‌ கர்ணன்‌ 
குறத்தி கொண்டருள்‌ “ரத்தினக்‌ 

கரீடப்பிர காசன்‌ 

பூர்த்தி யாகிய துரை புருஷ ராச 

நரேந்திர ளெனுந்‌ திருநாம முள்ளவன்‌ - விண்‌ 
சுரேந்திர னெனவே தோற்றம துள்ளோன்‌ 


(மன்னனின்‌ ணவாழ்கீகை ) 


பொற்பிரமை மேனியாள்‌ பூவை ரத்தினாங்கி 
விற்புரு வத்தினாள்‌ மெல்லி சித்துராங்கி 
இவர்களை மணஞ்செய்து இருவா்கள்‌ தமக்கும்‌ 
அவரவர்‌ தேமக்குலூர்‌ மனைதனை முடித்தே 
இரதியுங்‌ காமனும்‌ இனியபால்‌ தேனும்‌ 
முருகிய காந்தமும்‌ ஊசியும்‌ போலக்‌ 
கூடியே கலந்துயர்‌ கொண்டைமேல்‌ புஷ்பம்‌ 


வாடுதல்‌ இன்றி மகிழ்ந்திருந்‌ தானே. 


இராச மகேந்திர புரத்தையாண்டு வந்த மன்னன்‌ இராச நரேந்திரன்‌. அவன்‌ 
எட்டுத்திக்கு மன்னர்களும்‌ வணங்கும்‌ மன்னார மன்னனாக ( சக்கரவர்த்தி - 
பேரராசன்‌) விளங்கியவன்‌. மிகுந்த இனிமையும்‌ வாய்மையும்‌ உடையவன்‌. ஈயாத 
உலோபிகளுக்கு மருத்துவனானவன்‌. (உலோபிகளை அழிப்பன்‌). வள்ளல்‌ பாரியை 
நிகர்த்தவன்‌. ஓடவிட்ட கன்றை ஓத்தவன்‌. பொன்மை ம பொழியும்‌ 
கையையுடைவன்‌. தனது ஆட்சிப்‌ பீடமாகிய பொன்னலான சிம்மாசனத்திற்குக்‌ 
கேடு விளைவிக்கும்‌ மன்னவருக்குக்‌ கேடு விளைவிக்கும்‌ ஆண்சிங்கமாக 
விளங்குபவன்‌ மனைவியராகிய மகளிரின்‌ மோகத்தைத்‌ தீர்ப்பதற்கென்றே தனி 
மனித ஊருவெடுத்தவன்‌. இன்பம்‌ அனுபவித்தலாதிய செல்வத்தைப்‌ பெற்றவன்‌. 
சிந்தித்து அறியும்‌ ஆற்றல்‌ படை ததவன்‌. உண்மையே பேசுவதில்‌ 
அரிச்சந்திரனாகவே விளங்குபவன்‌. வாரி வழங்குவதில்‌ கர்ணனாகவே வாழ்பவன்‌. 


வாழ்வின்‌ எல்லாச்‌ செல்வங்களிலும்‌ நிறைவுபெற்று விளங்கும்‌ தலைவன்‌. 
விண்ணுலகவாசிகளாகிய தேவர்களின்‌ தலைவனாகிய இந்திரன்‌ போன்ற 
கோற்றதைப்‌ பெற்ற அவன்‌ இராச நரேந்திரன்‌ என்னும்‌ பெயரைப்‌ பெ ற்றவன்‌. 
பிறரை மயக்கக்‌ கூடிய பேரறிவினைப்‌ பெ றறவளும்‌, பொற்சிலை போன்ற 


அழகிய உடலையுடையவளும்‌, பேரழகு வாய்ந்தவளுமாகிய இரத்தினாங்கி 
என்பவளையும்‌, வில்லைப்‌ போன்று வளைந்த அழகிய புருவத்தையுடைய 
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மெல்லியலாள்‌ சித்திராங்கி என்பவளையும்‌ திருமணம்‌ செய்து கொண்டான்‌ இராச 
நரேந்திரன்‌. இருவருக்கும்‌ தனித்தனி அரண்மனைகளை அமைதீது அவர்களை 
இருக்கச்‌ செய்தான்‌. 

இரதியும்‌ மன்மதனும்‌ போலவும்‌, பாலும்‌ தேனும்‌ போலவும்‌, காந்தமும்‌ 
ஊசியும்‌ போலவும்‌ இருவருடனும்‌ மகிழ்ச்சியாக இன்ப வாழ்க்கை நடத்தி, 
தேவியர்‌ இருவரும்‌ தலையில்‌ அணிந்த மலர்‌ வாடாதபடி சிறிது வருத்தமும்‌ 
இல்லாதவாறு வாழ்க்கையை நடத்தி வந்தான்‌. 


அந்நகர்‌ - இராச மகேந்திரபுரம்‌. எண்டிசை - எட்டுத்திக்குகள்‌; அவை - கிழக்கு, 
மேற்கு, வடக்கு, தெற்கு என்னும்‌ நான்கு திசைகளும்‌ தென்கிழக்கு, தென்மேற்கு, 
வடமேற்கு, வடகிழக்கு என்னும்‌ நான்கு மூலைத்‌ திசைகளும்‌ என்னும்‌ எட்டுத்திக்குகள்‌. 
மன்னார்‌ மன்னவன்‌ - பேரரசன்‌. மதுரம்‌ - இனிமை. வாய்மை - உண்மை. உலுத்தர்‌ - 
ஈயாத உலோபி. குடோரி - அழிப்பவன்‌. பாரி - பாரிவள்ளல்‌; கடையெழு வள்ளல்களுள்‌ 


ஒருவன்‌; அவர்கள்‌ - எழினி, ஓரி, காரி, நள்ளி, பாரி, பேகன்‌, மலையன்‌ என்போர்‌. 
கடாரிகை - கடாரி - கன்று; மாரி - மமை. மலரணை - மலார்போன்ற ஆசனம்‌, 
துங்கம்‌ - தூய்மை, பெருமை. அதிர்த்தல்‌ - கேடுறச்‌ செய்தல்‌, பங்கம்‌ - கேடு, பிள்ளை 
சிங்கம்‌ - ஆண்சிங்கம்‌. வனிதையர்‌ - மகளிர்‌. மயல்‌ - மையல்‌, மயக்கம்‌, சமைந்த - 


உண்டான, சம்போகம்‌ - இன்பநுகர்ச்சி போக்கியம்‌ - செல்வம்‌. நிர்வாகி - பொறுப்பு 
வாய்ந்தவன்‌. ஊதி - சிந்தனை உள்ளவன்‌. வாக்கியம்‌ - வாக்கு, சொல்‌. துரை -தலைவன்‌. 
விண்‌ - மேலுலகு. சுரேந்திரன்‌ - தேவேந்திரன்‌. சுரர்‌ - வானோர்‌, தேவர்‌, பிரமை 
- மெய்யறிவு. மேனி - உடல்‌, பூவை - பெண்‌. மெல்லி - மெல்லியலாள்‌, பெண்‌. 
மனை - வீடு, அரண்மனை. இரதி - மன்மதன்‌ தேவி. கொண்டை - கூந்தல்‌ முடிச்சு. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. றாச 2. நிறவவாகி 3. கற்னன்‌ 4, றத்தின 5. 
சுறேந்திரநெனவே 6. தனக்கு. 
வசனம்‌ - இப்படிப்பட்ட பேரும்‌ பெருமையும்‌ பிரகாசங்களும்‌ உதார 


குத்துவங்களும்‌ சவுரிய பாரக்கிரமங்களும்‌ போக போக்கியங்களும்‌ படைத்த புருஷ 
சிகாமணியாகிய ராச நரேந்திரன்‌ சமஸ்கானத்துக்கு அதிபதியாகிய மந்திரி 
எப்படிக்‌ கொத்தவன்‌ என்னில்‌. (3 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. எப்படிக்கொற்றவன்‌. 


ர்‌ 116 மப ௦7 [வு வாற வோ (ரகமாக 
[38/2 14 ௬௨6 ஏரு உ ரோறசாா 
[1௦1442 2501116 ஹூ ௦ 1025 
01 ஊ1ஐ்ம்‌ 8160110156. 
519061 1106ம்‌ ௨8ம்‌ 50மறம10ம8]3 1050, 
பேறோா௦6 116 871 வார்‌ டக்‌, 


96 


&. 1216 ௦7 நிலாருல்‌ 


116 9485 (176 ம281703/6 01 நகாா0ரு 
$௦வ/்பத 2௦14 மர்ம 110 எலி நம்‌ 
றம்‌ & 110010 பேரோடு 11029 

9780 வரே (ரசசர்ளேமம்‌ 15 த010. 1706. 
மி ண்கற6 06 1௨ம்‌ 888ய6ம்‌ ரா8ா'$ ஹம்‌56 
1௦ 0001 116 ற88810115 08 446 ர 

&5 116 85 & ஜு 0ரீ 01688மா6 85 30111 
1918016241 1ாடர்ப5 811006, 

[1௦025 1146 [காக (178, 

1]2108006 88 ]ஈர்௨, (06 12 ௦8 00005 
[6 பகம்‌ மரோர்கம்‌ கர 6, 

லோம்‌ ௦04 08 நார்9(106 2010 

41086 1461160108] வர்கா (6 

7276 1116 மோரு 01 010676. 

1115 ௦0ம்‌ 116 726 811] 

9106 ஜிவா016 ]1%6 உ 

101 0௦ம்‌ [ம 1185-0 

61112 1ம்‌ ர] 808216 ரவ016. 
மேோே16ம்‌ மம ர்வ, மர 1182ம்‌ 

[16 கம்‌ ஊம்‌ நிகஹரராகாக 

116 ாாப16 ம்‌ ௦ 

1821௦1 ஊம்‌ 16 66016 

086006 07 801708 26 முன்‌ 1௦ 


106 11086 0௩ 6 1௦05 ௦7 எர 8610௦௫ ப்‌ ச 0260 


0096: [,61 08 ௨௦௭ 816000 ௨ 0650110110 ௦7 (06 ஈம்பப்ளள ௦7 2 ]கோளோாக, நாகா, 


௦௦16, ராகதுகார்றா00 மோர்‌ 8 றகா820௩ ரீ ம்ம ஏு096 1185 18 8 09 நர0ம்‌ [07 881678011௦ 
மாம யரர! ர்‌. 


( அமைச்சனின்‌ பண்புகள்‌ ) சம்பை 
செல்காலம்‌ வருகாலம்‌ நல்காலம்‌ அறியுமொரு 
சல்லாப" விகரணிகன்‌ உல்லாச மதனன்‌ 
முகக்குறிப்பி னாலொருவா்‌ வசைக்குறிப்பி னாலொருவா்‌ 
சுகிக்கவுரை த்‌ இடுந்திறமை மிகக்குறிப்பின்‌ வல்லான்‌. 
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2ராசரா சாக்கள்சபை சபாசெனவு மிகஅதித 


ட தசபாஷை களினிது பேசியிடும்‌ புருஷன்‌ 
“உயா்‌ தாள்க ளிருவேந்த வயமாகிய சுமந்த 
இயல்காகதை பலவந்தன்‌ பெயர்நீதி மைந்தன்‌. 


இராச நரேந்திரனின்‌ அமைச்சன்‌ இறந்தகால, எதிர்கால நிகழ்ச்சிகளை ஆய்ந்து 
அறிந்து சிறந்த காலத்தை நிர்ணயிப்பதில்‌ வல்லவன்‌. பலரோடும்‌ கலந்து பேசி 
முடிவெடுப்பதிலும்‌, மகிழ்ச்சி ஊட்டுவகிலும்‌ திறமையுடையவன்‌. கூர்மையான 
அறிவு உள்ளவன்‌. கலரை முகக்‌ குறிப்பாலும்‌, சிலரை வசை மொழியாலும்‌ 
உணரச்செய்து அவர்கள்‌ மகிழ்ச்சியாக வாழும்‌ வழிகளை உரைத்திடும்‌ 
திறமைமிக்கவன்‌. பல மன்னார்களின்‌ அவையிலுள்ளோர்‌ அனைவரும்‌ “சபாஷ்‌ 
என்று கூறிப்‌ பாராட்டத்தக்க அளவில்‌ பிற நாட்டு மொழிகளை இனிமையாகப்‌ 
பேசிடும்‌ பெருமை வாய்ந்தவன்‌. மன்னார்‌ இருவருக்கு நிகரான வலிய 
தோள்களையுடையவன்‌. உண்மையான தந்தைக்குச்‌ சமமானவன்‌. மிகுந்த பலம்‌ 
வாய்ந்தவன்‌. அவன்‌ பெயார்‌ 'நீதிமைந்தன்‌' என்பதாகும்‌. 


செல்காலம்‌ - இறந்தகாலம்‌. வருகாலம்‌ - எதுர்காலம்‌. நல்காலம்‌ - நல்லகாலம்‌. 
சல்லாபன்‌ - கூடிப்பேசுபவன்‌. விதரணிகன்‌ - கூரியபுத்தியுள்ளவன்‌; விவேகி. மதனன்‌ - 
மன்மதன்‌. வசைக்குறிப்பு - குறிப்பாய்‌ இகழ்ந்து கூறுதல்‌. சுகிக்க - சுகமாய்‌ வாழ. 
சபாசென - “சபாஷ்‌ என்னும்‌ குறிப்புச்‌ சொல்‌; பாராட்டுதல்‌. அதிதம்‌ - மேலானது; 
அதிக தேசபாஷை என்றது மேலுகமாகிய வானுலகமொழி எனினும்‌ அமையும்‌; 
தேவமொழி. வயமாயது - வசப்பட்டது; வலிமையானது. தாதை - தந்தை. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. வஷிதறணிகன்‌ 2. றாசறாசா 3. தேசபாஷைகளினது 4. 
உயார்தோள்காகளிரு. 
வசனம்‌ - இப்படிப்பட்ட நீதி மைந்தனை மந்திரியாக 'வை த்துக்கொண்டு 


ராசமகேந்திரன்‌ ராச்சியமாளுகிற நாளையிலே யேது காரியங்கள்‌ நடந்துதென்னில்‌ 


(4) 


சுவச்சொல்‌ - 1. வைற்றுக்‌ 


8. [15 ராம்றர்5ர்சா கம்‌ உர பாரு 10௨௦1 
1௦ 81ம்‌ ற8ர கம ரீம(மாக 
கற்‌ 6 06 10081 நா௦ற1110ம5 ௦. 
(1116ம்‌ ஏர்ட உர்வாற 1016116௦14 
[6 19/85 2000 24 (வீத 0620181015 
கிரீ(கா நரக ஜிபி 0181௦6 ஏரி 01088-82011016. 
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& 7206 ௦1 நீன்லுலி 


[*01 80116, 16 0700ற6ம்‌ & நார்‌ 01 2௦8016 

[1௦ ௦0275, 16 ரேர105/6ம்‌ 5616 12றாாறஊ 0, 

2௦ 21 ம்ஷூ ராஷு 2106 ம ரோம்‌ [680 

[80 நயாற௦56ய்ம்‌ 1725. 

& 0017210( சர்ம 1ற2 16 80ற0181056 

01 100166 1 1418னர்‌ 0௦ம்‌ 

ரம்‌ 106 ஊகம்‌ ஊர்‌ 8111ம்‌ நரதார்றமப்கர10 ௦7 100265, 
$080-81900108760 885 6 ஹம்‌ (09/6 01 8(00த1௫, 
]1ஷு112 0008510081) (6 நகாோ(8] 016, 

1119 நவ 86 141 மர2ப்றர்கா. 


நிர096: 161 08 866 ஏற்2ர்‌ 18றற கம்‌ நர்சா ம6 றத லு ரப[1றத எர்ரர்‌ (116 888191௨௭06 ௦ரீ 
41 (1/02ப்ற(மோ. 


( மன்னன்‌ மக்கட்செல்வம்‌ இல்லையென வருந்துதல்‌) சம்பை 
இந்தடவ தாகவே இருக்கின்ற ்‌ நாளரசன்‌ 
மைந்தார்க ளில்லாமல்‌ மனம்நொந்து தடுமாறி 
பணமிருந்‌ தென்னவெகு பாக்கிய மிருந்தென்னநற்‌ 
கணமிருந்‌ தென்னபயன்‌ காணியிருந்‌ தென்ன 
*உறவிருந் கென்னநமக்‌ குற்றார்க ளிருந்தென்ன 
அறிவிருந்‌ தென்னபயன்‌ அண்மையிருந் *தென்ன 
மனையிருந்‌ தென்னமாட மாளிகைக ளிருந்தென்ன 
பிணையெங்கு மிவனெனவே ”போர்பெற்று மென்ன 
கந்தமில்லா மலர்போலுஞ்‌ சுந்தமிலாக்‌ குரல்போதும்‌ 
மைந்தரில்லா எந்தனிட வாழ்வுமொரு வாழ்வோ? 
மதியில்லா வான்போலும்‌ மலரில்லாக்‌ குளம்போலும்‌ 
சுதனில்லா துண்ணுமிந்தச்‌ சோ றுமொரு சேோறோ? 
உளங்களிக்க விழிகளிக்க விளந்தளிர்க்கை 'யால்தவழ்ந்து 
விளங்குமைந்த ரில்லாத வீடுமொரு வீடோ? 
கூடிவிளை யாடி மனை கேடியுற வாடிமைந்தா்‌ 
ஓடிவந்து தீண்டாத "உடம்புமொரு உடம்போ? 
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எல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ பெருமையையும்‌ பெற்று விளங்கிய 
இராசநரேந்திரன்‌ மக்கட்செல்வமில்லாதவனாகி மனம்‌ வருந்தினான்‌. பணமும்‌ 
பலவகைச்‌ செல்வங்களும்‌, சுற்றத்தினராகிய கூட்டமும்‌ நிலபுலன்களும்‌, உற்றார்‌ 
உறவினர்களும்‌, அறிவும்‌ ஆண்மையும்‌, மாடமாளிகை கூடகோபுரங்களும்‌, 
நற்குணமுடையவன்‌ என்ற பெயரும்‌ புகழும்‌ ஆகிய எல்லாப்‌ பெருமைகளும்‌ 
குறைவறப்‌ பெற்றிந்தும்‌ என்ன பயன்‌? 

மணமில்லா மலா்போலவும்‌, இசையில்லாக்‌ குரல்போலவும்‌ மக்கட்பேறில்லா 
என்னுடையவாம்க்கை ஒரு வாழக்கையாகுமா? 

நிலவு இல்லாக வானத்தைப்போலவும்‌, தாமரை இல்லாத குளத்தைப்‌ 
போலவும்‌ மகன்‌ ஒருவன்‌ உடன்‌ இல்லாமல்‌ உண்ணும்‌ உணவு ஒரு உணவாகுமா? 

கண்ணும்‌ மனமும்‌ மகிழ்ச்சியடையுமாறு தன்னுடைய இளந்தளிர்‌ போன்ற 
கைகளால்‌ தவழ்ந்து வருகின்ற குழந்தை இல்லாத வீடு ஒரு வீடாகுமா? 

குழந்தையானது வீட்டில்‌ பலரோடும்‌ கூடிவிளையாடி ஓடி வந்து நம்மைக்‌ 
கட்டிப்‌ பிடிக்கக்‌ கொடுத்து வைக்காத உடம்பு ஒரு உடம்பாகுமா? 

இந்தடவதாக - இந்த அடவது ஆக - இந்த விதமாக. மைந்தர்‌ - குழந்தைகள்‌, 
மக்கள்‌. பாக்கியம்‌ - செல்வம்‌. கணம்‌ - கூட்டம்‌. காணி - நிலம்‌, நிலஅளவு; 113 ஏக்கர்‌. 
உற்றார்‌ - நம்மைச்‌ சார்ந்தவர்‌, உறவினர்‌, நண்பர்‌ முதலானோர்‌. ஆண்மை - வீரம்‌ 
முதலான உயர்பண்புகள்‌. மனை - வீடு. பிணை. - பிறரோடு உறவாடும்‌ பண்பு. கந்தம்‌ 
- மணம்‌, வாசனை. சந்தம்‌ - இசை. மதி - நிலவு. வான்‌ - வானம்‌. மலர்‌ - தாமரை. 
சுதன்‌ - மகன்‌. விழி - கண்‌. இளம்‌ தளிர்‌ - மரம்‌, செடி, கொடிகளில்‌ துளிர்த்துவரும்‌ 
துளிர்‌ இலை. தளிர்க்கை - களிர்‌ போன்ற மென்மை வாய்ந்தகை. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. னாளரசன்‌ 2. ஒறவிருந்‌ 3. குத்தாரக்‌ 4. தென்னா 5. 
பேர்பெத்து 6. ஒளங்‌ 7. யால்வீழம்ந்து 8. ஒடம்புமொருஓடம்போ. 


2, கர்‌ ர௦யஹ்‌ 016586ம்‌ சாம்‌ நர்‌, 
[௦றளமு, நவிகக] 5011041026, 1௦7 10275, 
1116 மாடியரர்கம்‌ கம0க(101 ௦7 ராறு 
6 116 ஹ்‌௦0்‌6 ௦7 1௦016 788, 
8வுககாளோ8 கம்‌ ௩௦ 15906 10 0வ1 45 0 
1ம்‌ ரர௦௩76 ௫680 ார்‌௦ 15 [12கர்‌. 

6 185 8 110/7 8868 178௨06 

& 90106 1114௦0 006100. 

110 ௦ ] ௦1க்ம மரு 1186 18 70/1] 
ரே ர்‌ ஹட்‌ ௦4 மொறு த ௦1107 
[1௦8 ௦8 ] 21181 10௦0 


100 & 126 ௦ம்‌ லாரல்‌ 


இ வார ஒறு எர்்0ம்‌ 00, 

இட ர்வ ரராம்00ர்‌ 1010566. 

ஸே வறு 06 06 ௦81160 ௨ ௦௦ 
ரம்‌ 1801 8 மர்வா 

(21112 0 118 (8௦2 10075 
[1625110த 116 ௫6 ஊர்‌ (06 ஈரா? 


10, (நரேந்திரன்‌ வருத்தம்‌ ) ஏகதாளம்‌ 


இப்படிச்‌ சஞ்சல (மெய்‌இ நரேந்திரன்‌ 
உப்பிடு மொருகுட மப்படி யானான்‌ 
சிந்தை “ தளர்ந்தொரு செல்வமு மின்றியே 
வந்தது வந்தது மனத்தினில்‌ விசாரம்‌ 
கயவு மதிகநய பயமு முடையவர்க்குக்‌ 
துயர மனக்கவலை சொல்லி முடியாதே. 


இவ்வாறெல்லாம்‌ நினைந்து நினைந்து உள்ளம்‌ வருந்திய இராச நரேந்திரன்‌ உப்பு 
வைத்திருந்த மண்குடம்‌ உடைந்து போவது போன்று உள்ளம்‌ நைந்து 
வருந்தினான்‌. மிகுந்த கருணை உள்ளமும்‌, மென்மையான பேச்சும்‌, பயந்த 
சுபாவமும்‌ உடையவர்களுக்கு மனக்கவலை ஏற்பட்டுவிட்டால்‌ அவர்கள்‌ 
அடையும்‌ வருத்தத்தை எடுத்துச்‌ சொல்லவே முடியாது. அதே நிலையில்‌ இராச 
நரேந்திரனும்‌ உள்ளம்‌ தளர்ந்து தாங்கமுடியாத துன்பத்திற்கு உள்ளாக விட்டான்‌. 


சஞ்சலம்‌ - துன்பம்‌. குடம்‌ - மண்குடம்‌. சிந்தை - மனம்‌. விசாரம்‌ - கவலை; 
ஆழ்ந்த சிந்தனை. தயவு - தயை, கருணை. நயம்‌ - பணிவு. 


சுவடிச்சொல்‌ - |. மெயிதி 2. களந்தொரு 3. வந்துதுவந்துது 


10. 50 062 றர்ர6ம்‌ பேரு (06 1002 
1ல்‌ 15 ௦ார்‌ ௭86 (00%) 807 
1186 கோரா ற0( 
06012 00010௦ 582]. 
116 5084, 8ரோகர்ர்ர6 ஹர்‌ (ராமி 
26 பி றா06 (0 ஜர்‌ நரக. 
004 ஸ26 (116 880 நரசப்10காளோர்‌ 
0 2 விவாக ராக 
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11, (மன்னன்‌ சிந்தனை ) கந்தபத்தியம்‌ 


சதிரு பாயன்குண தயவுள்ள மன்னார்‌ 

!ரஇமன்‌ மதா்க்காறா மன்னிய புருஷன்‌ 
சுதனில்லா திருந்த தொருபெருந்‌ துயரால்‌ 
நிதிநரே நீ திரனொரு நினைவுகொண் டனனே. 


நான்கு வகையான தந்திரங்களைக்‌ கையாண்டு ஆட்சி நடத்துவதில்‌; வல்லவனும்‌, 
இரக்ககுணம்‌ படைத்தவனும்‌, இர இிமன்மதன்‌ ஆகியோரின்‌ வழித்‌ தோன்றலாக 
வந்துதோன்றியவனு மாகிய இராசநரேந்திரன்‌, குழந்‌ தயில்லாத பெருங்குறையைப்‌ 
போக்கிக்‌ கொள்ள ஒரு வழியைச்‌ சிந்தித்தான்‌. 


சதிருபாயன்‌ - சதுருபாயன்‌ - நான்கு தந்திரங்களை மேற்கொள்ளுபவன்‌; அவை 
- சாம, தான, பேத, தண்டம்‌ என்பன. சமாதானத்தால்‌ அலலது பொருள்‌ கொடுத்து, 
அல்லது பிறரைப்‌ பிரித்து அல்லது தண்டனை கொடுத்து ஒரு காரியத்தைச்‌ சாதித்தல்‌. 
ஆறு - வழி. மன்னிய - நிலைபெற்ற. 
சுஷ£ச்சொல்‌ - ரதிமன்மதர்காறா. 
வசனம்‌ - அப்போது ராசநரேந்திரன்‌ சகல சாஸ்திர சம்பன்ன ராகிய வேத 
பிராமணரை  யழைப்பிச்சு எனக்கு முன்‌ செய்த தவத்தினாலே புத்திர 
சந்தானமுண்டோ யில்லையோ வென்று கேழ்க்க, அப்போது வேத பிராமணர்‌ 
ராசாவினிட சாதக வலிமையை ஆராய்ந்து பார்த்து ஓகோ ராசாவே! நீர்‌ 
முன்செய்த தவத்தினாலே புத்திர சந்தான முண்டு; தவமுநீ கதுவமுடையார்க்காகும்‌. 
ஆகையினாலே இச்‌ சென்மத்திலே சிவனை நோக்கி நீர்‌ தவசு பண்ணினால்‌ 
சிவன்‌ பிரத்தியட்சமாகிப்‌ புத்திரரைக்‌ கட்டளை பண்ணுவாரென்று 


சொல்லக்கேட்டனன்‌. (5) 
ச௬வடிச்சொல்‌ - 1. றாகிய 2. பிறாமணர்‌ 3. சாதகப்பலிமையை ஆறாய்ந்து பாத்து 
4. னோக்கி 

11. நத 73 ]காளேபா8, 5074 11 (ளாம வாரா 


020102 0280ளறம்‌ ரர0ர. வம்‌ கரம்‌ சீவக 
[31]102 சர்ம ௪ வப்‌ ௦8 (6 10மர 8175162165 
1௦ம்‌ ௦5 குக/6 ஹோம்‌ ரா6கா$ 

10 0௫0006 [ம்‌ ௦] 89011௦01ப்‌1த, 
1,801/0த 8 18816 (0 01 115 0. 


102 க [௨6 ௦71 நீஸாஷூலி 


மிர086: “198 110௪ வக 14 காரம்‌ மோகம்‌ (6 மாஷ்ணாமா6, 9611-40756ம்‌ 1 16 78 
ஊர்‌ 861060 பர எற்கிரட்ள ரம்க ௧௦1௦05 ௦1 மானம்‌ (ந ஸ்ட கிச்சா மரன்‌ ஸ௦யீம்‌ 5௧2௦ மாரு 8 
ரிம்‌. [16 மாவ்ம5 கேளார்‌ (06 ற0811100 0 (6 5085 1௩ ௦ [81025 1101080006 8ம்‌ 
6018111760: ராகம்‌ 182, 3௦ம்‌ 86 மகம 0௦ /கம்சா 8 ௦10 ௨16 (0 (06 ஈ061ர0100ய5 
06608 18 6 றா211005 14, 8ஈக௱௦6 2 ௪065 பறாசுகார்கம்‌. மாஷா 00 திரார்ஜ்ரு போக 
வர்டி ர$ 8பா6 (0 ஹறக8£ 061006 3௦0 ஹம்‌ 1685 40 1111 றா௦28மு. 


12 (மன்னன்‌ அறச்செயல்கள்‌ ) இிரிபுடை 


பொருளும்‌ நவரத்தின பூஷ ணங்களும்‌ 
*இரவ லா்க்கருள்‌ சேர்ப்பீ ரென்னவோ 
்‌ அருளும்‌ ராசந ரேந்திரன்‌ 

மைந்தரில்‌ லாமையாலே 
“புண்ணி யங்குறை வன்றி யேபல 
நன்னி தானமன துன்னி யேசெயு 
மன்னன்‌ ராசந ரேந்திரன்‌ 

மைந்தரில்‌ லாமையாலே 
நாளி லேயுமுரு மாக்கை யிற்சமு 
காளி யுடன்பல வாளி யெழிலறி 
வாளி ராசந ரேந்திரன்‌ 


மைந்தரில்‌ லாமையாலே 


குழந்தையில்லாக்‌ குறைநீங்க, ஏமை எளியவார்களை அழைத்து அவர்களுக்கு 
வேண்டிய பொருள்களையும்‌, நவரத்தினங்களையும்‌, ஆடையாபரணங்களையும்‌ 
கொடுத்து உபசரிக்க வேண்டும்‌ என்று சோ இடர்கள்‌ கூறினார்கள்‌. கிறந்த 
பலசாலியாசவும்‌, அழகும்‌ அறிவும்‌ மிக்கவனாகவும்‌ பிறவியெடுக்த இராச 
நரேந்திரன்‌ சோதிடர்களின்‌ சொற்களை முழுமையாகப்‌ பின்பற்றியவனாகி 
குறைவில்லாத புண்ணியங்‌ கிடைக்குமாறு நலல வகையான தான தருமங்களில்‌ 


ஈடுபட்டு மனம்‌ மகிழ்ந்து, ஆரவாரமில்லாமல்‌ பொறுமையாகச்‌ 
தொடங்கினான்‌. 


செய்யத்‌ 


நவரத்தினம - கோமேதகம்‌, நீலம்‌, பவளம்‌, புடபராகம்‌, மரகதம்‌, மாணிக்கம்‌ 
முத்து, வயிரம்‌, வைடூரியம என்னும்‌ ஒன்பது மணிகள்‌. இரவலர்‌ - யாிப்போர்‌. 
ன்கற்யன்‌ * நற்பலன்‌. நன்னிதானமனது - நல்ல நிதானமனம்‌ - தூய, பொறுமையான 
மனம்‌. அக்கை - யாக்கை, உடல்‌, சமுதாளி 


சமாதானமானவன்‌. பலவாளி - 
பலமுடையவன்‌ எழில்‌ - அழகு. 
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சுவடிச்சொல்‌ - 1, நவறத்தின 2. இரவலர்க்கறுள்‌ 3. அறுளும்‌ ராசாநரேந்‌ 4. 
புன்றியங்‌ 5. னாளிலேயுமாறு. 


12. 


த 


106 8811010288 0806 146 [802 

[1517706016 ௦0 பயாரம்‌16 101% 

16 48113 16608, 0651465 205 8ம்‌ 161618. 
ஹா மக்‌, 8002 வார்‌ ௨௭௩08011௦6 
$01100108]3 1011௦60 (106 5826 ௦௦0086] 
[பியய1ஜ6ம்‌ 1 ௦2718016 8016 

ரர்ம்‌, நமீர்றர்ரக நக்/ள௦6 

58 வாறு ௭௦3 00 0812181101, 


(மன்னனின்‌ தவம்‌ ) திபதை 


கானகக்‌ தினில்மனக்‌ கவலைகள்‌ இர 

தானுமுத்‌ தடவியில்‌ தரங்கம்வெண்‌ டரளம்‌ 
கொழித்தநன்‌ னதியில்மெய்‌ குனிந்துநீ ராடி 
மழுப்படை யானெங்கள்‌ வள்ளலைப்‌ பணிந்து 

நினைத்தவை யளிக்கும்வெண்‌ ணீறது சாத்திக்‌ 

கனக்கவே தவத்திரனாக்‌ கண்டவர்‌ போலங்‌ 
கிறுத மாகவே யயின்று மூர்த்தி 
கையி னாலிங்க முண்டாக்கி 

பச்சிலை பலநீரால்‌ பூசனை புரிந்து 


மெய்ப்பொரு ளிதுவென்றே தேசிகன்‌ சொன்ன 


மந்திரத்தை யுச்சரித்தே 

அரகரா சிவசிவா அடியனை யாளும்‌ 

புரசர நித்தியசம்‌ பூரணா சரார 
சங்கரா வடியர்நெஞ்‌ சகத்துயர்‌ களையுங்‌ 
கங்கர வொளிகாள கண்ட சதா௫வ 

கேசவம்‌ பிகைசத்தி கேளி விலாச 

மகர கங்கண கயிலாச வாச 
என்னவே தோத்திர மிதக்கமாய்ச்‌ செய்து 


மன்னவன்‌ “சாஷ்டாங்க வணக்கமுஞ்‌ செய்து 


104 & 7846 ௦ரி நிலாருலி 


வந்த காரியஞ்சீக்‌ கிரமத்தில்‌ எனக்கு 

குந்தனுப்‌ புதல்செய்ய தயவுபா ரென்று 
பவந்திணை யொழித்திளம்‌ பாலனை யளிக்குந்‌் 
குவந்தனில்‌ நின்றாசை சஞ்சலம்‌ அடக்கித்‌ 

தன்மனக்‌ தைச்சிவன்‌ சரன்கொழு கொம்பாய்ப்‌ 


பின்னிவி டாமலுளப்‌ பிரியமு மாகி 


( இறைவன்‌ வரமளித்தல்‌ ) 


இவனுமிப்‌ படித்தவம்‌ “இயற்றுதல்‌ கண்டு 
சிவன்மனம்‌ மகிழ்ந்துதன்‌ தேவியம்‌ பிகையும்‌ 
அரிபிர மாதியர்‌ அண்டமா தவருங்‌ 
*கருடகந்‌ தருவார்‌ கிம்புருஷகின்‌ னரருஞ்‌ 
சூழவே தேவ துந்துமி முழங்க 
வாழியென்‌ றமரர்கள்‌ மலார்மழை பொழியத்‌ 
தோன்றியே நரேந்திரன்‌ சுதனிலாத்‌ துயரம்‌ 
நாணவே கிருபையது நல்கிமன்‌ னவனே 
நின்மனை வியரிலோர்‌ ௦தின்னய மான 
பொன்மனை யாள்‌'மூத்த பூவைதன்‌ 5 வயிற்றில்‌ 
சந்திரசூ ரியரொளி தருமது போலோரா்‌ 
மைந்தனுண்‌ டாகவே வரமது தந்தோ 
மெனவுரைக்‌ தெந்தையு மேகமன்‌ னவனும்‌ 
நினையுமகக்‌ கவலைகள்‌ நீங்கியே வாழும்‌ 
பதிதனில்‌ வந்துநற்‌ பலர்களுஞ்‌ சூழ 
வதிபதி நரேந்திரன்‌ வந்திருந்‌ தனனே. 


இராச நரேந்திரன்‌ குழந்தைப்‌ பேறு இல்லாத பெருங்குறையானது நீங்க 
வேண்டி கானகத்தை யடைந்தான்‌. அக்காட்டில்‌ வெண்மையான முத்துக்கள்‌ 
நிறைந்த, பெரும்‌ அலைகளோடு ஓடிக்கொண்டிருக்கும்‌ ஆற்றில்‌ உடலை 
வளைத்துக்‌ குனிந்து மூழ்கி நீராடினான்‌. தாம்‌ 


எண்ணியதையளிக்கும்‌ 
சக்தியுடையதாதிய 


திருநீற்றினை அணிந்தான்‌. உயார்ந்த திறன்மிக்க தவூகளில்‌ 
ஒருவனாகவே மாறியவனாய்க்‌ காணப்பட்ட இராச நரேந்திரன்‌ மழு என்னும்‌ 
ஆயுதம்‌ ஏந்தி விளங்கும்‌ வள்ளலாகிய சிவபெருமானைத்‌ துதித்துக்‌ தவப்பணிகளை 
மேற்கொண்டான்‌. முதலில்‌ சவ வடிவங்களுள்‌ ஒன்றாகிய இலிங்க உருவத்தினைகத்‌ 
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தன்கையினாலேயே உண்டாக்கினான்‌. ஆற்றுநீர்‌, ஊற்றுநீர்‌ கிணற்றுநீர்‌ முதலான 
பலவகையான நீரினால்‌ திருமுழுக்காட்டிப்‌ பச்சிலை கொண்டு அருச்சித்துப்‌ 
பூசிக்கக்‌ தொடங்கினான்‌. இறைவனைப்‌ பூசிக்க வேண்டிய மந்திரங்களாகக்‌ 
குருமார்கள்‌ கற்பித்த மந்திரங்களை உச்சரிக்கக்‌ தொடங்கினான்‌. 


அரகரா. சிவசிவா! புரசர.! நித்தியசம்பூரணா-! 
சரார! சங்கரா! கங்கர/! காளகண்ட! சதாசிவ! 
கேசவ! அம்பிகை கேளிவிலாச! சத்திகேளிவிலா௪:! 


மகரகங்கண/! கயிலாசவா.௪! 


என்னும்‌ மந்திரங்களை உச்சரித்து மிகுந்த ஆர்வத்துடன்‌ தோத்திரம்‌ செய்து எட்டு 
உறுப்புகளும்‌ நிலத்தில்‌ பதியுமாறு விழுந்து வணங்கினான்‌. “என்னுடைய பாவச்‌ 
செயல்களை ஒழித்துக்‌ குழந்தைச்‌ செல்வம்‌ வேண்டி வந்த என்னுடைய 
எண்ணத்தை நிறைவேற்றியருளுங்கள்‌' என்று வேண்டித்‌ தவமியற்றத்‌ 
தொடங்கினான்‌. பிற ஆசைகளையும்‌ துன்பங்களையும்‌ சிறிதும்‌ 
நினையாதவனா௫ிச்‌ சிவபெருமானின்‌ திருவடிகளையே கொழுகொம்பாகப்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டவனாய்த்‌ தவத்தில்‌ மனத்தை நிலைநிறுத்தினான்‌. உள்ளன்போடு 
இராசநரேந்திரன்‌ செய்யும்‌ தவத்‌தஇனைக்‌ கண்ட சிவபெருமான்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்தான்‌. 


திருமாலும்‌ பிரமனும்‌, தேவர்களும்‌ தவசிகளும்‌, கருடர்‌, கந்தருவர்‌, 
கிம்புருடர்‌, கின்னரர்‌ முதலான தேவ வகுப்பினரும்‌ புடைசூழ உமாதேவியாரோடு 
அரசன்‌ முன்‌ காட்சியளித்தான்‌. அப்போது தேவ துந்துமி முழங்கியது; தேவர்கள்‌ 
வாம்த்தி மலாமாரி பொழிந்தார்கள்‌. 


தோன்றிய இறைவன்‌ மன்னவ! உமக்குக்‌ குழந்தையில்லாக்‌ குறையை 
நீக்கியருளினோம்‌. உம்முடைய மனைவியார்‌ இருவருள்‌ சிறந்தவளாகிய : மூத்த 
மனைவிக்கு ஆண்மகவு பிறக்க வரமளித்தோம்‌. அக்குழந்தை சந்திர, சூரியா 
போல ஓளியுள்ளதாக விளங்கும்‌ என்று கூறி மறைந்தான்‌. 


மன்னவன்‌ மனக்கவலைகள்‌ யாவும்‌ நீங்கியவனாகித்‌ தனது நகரமாகிய 
இராசமகேந்திரபுர த்திற்கு வந்து நல்லோர்‌ பலரும்‌ எதிர்கொள்ள மகிழ்ந்திருந்தான்‌. 


கானகம்‌ - காடு, தானுமுத்தட்வில்‌ - தானும்‌ உற்று அடவியில்‌ - உற்று - 
அடைந்து; அடவி - காடு, தரங்கம்‌ - அலை. வெண்‌-தரளம்‌ - தரளம்‌ - முத்து கொழித்த 
- நிறைந்த, நல்‌-நதி - நன்னதி, மெய்‌- உடல்‌ மழுப்படை - மழுவாயுதம்‌ 
(சிவபெருமானிடம்‌ உள்ளது) வெண்ணீறு - திருநீறு. கிருதம்‌ - செய்கை. அயின்று - 
மாறி. மூர்த்தி - உருவம்‌. தேசிகன்‌ - குரு புரசரன்‌ - அக்கினி தாங்கியவன்‌. நித்தியம்‌ 
- நாள்தோறும்‌, என்றும்‌, சம்பூரணன்‌ - நிறைவு உடையவன்‌. சராரன்‌ - (மேருவாகிய) 
வில்லை ஏந்தியவன்‌. சங்கரன்‌ - சிவபெருமான்‌; பதினொரு உருத்திரரில்‌ ஒருவன்‌. களைதல்‌ 
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- நீக்குதல்‌. கங்கரன்‌ - நீராக்குவோன்‌, அழிப்போன்‌. காளகண்டன்‌ - நஞ்சுண்டகண்டன்‌; 
காளம்‌ - நஞ்சு, கருமை. கண்டம்‌ - கழுத்து. சதாசிவன்‌ - பஞ்சகர்த்தாக்களில்‌ 
ஒருவரான சிவன்‌. (பஞ்சகா்த்தாக்கள்‌ - அயன்‌, அரி, உருத்திரன்‌, சதாசிவன்‌, மகேசன்‌). 
அம்பிகை, பார்வதி சத்தி - பார்வ௫. கேளிவிலாசன்‌ - விளையாடி வினோதம்‌ புரிபவன்‌. 
மகரம்‌ - மீன்‌. வாசன்‌ - வசிப்பவன்‌. சாஷ்டாங்க வணக்கம்‌ - எட்டு உறுப்புகளும்‌ 
நிலத்திற்படுமாறு வணங்குதல்‌ எட்டு உறுப்புகள்‌ - மோவாய்‌, காதுகள்‌ 2, தலை, புயங்கள்‌ 
2, கைகள்‌ 2 ஆகியவை. பவம்‌ - பாவம்‌. சஞ்சலம்‌ - துன்பம்‌. சரன்‌ - திருவடி. 
கொழுகொம்பு - கொடிசுற்றிப்‌ படரும்‌ கொம்பு. அரி - திருமால்‌. பிரமாதியர்‌ - பிரமன்‌ 
முதலானோர்‌. அண்டம்‌ - மேலுலகு. சுருடர்‌, கந்தருவர்‌, கின்னரர்‌, கிம்புருடர்‌ அகியோர்‌ 
தேவ இனத்தைச்‌ சார்ந்த பதினெண்கணத்தினர்‌. தேவ துந்துமி - தேவரது பேரிகை, 
சதன்‌ - மகன்‌. நாண - கெட. நின்னயம்‌ - மேன்மை. பூவை - பெண்‌. எந்தை - 
எம்‌-தந்த; சிவபெருமான்‌. ஏக - செல்ல. அகக்கவலை - மனத்துயரம்‌. பதி- நகரம்‌ 
அதிபதி - தலைவன்‌, அரசன்‌. 

சுவடிச்சொல்‌ - 1. பச்செலைபல நிறால்ப்‌ 2. சாக்ஷிட்டாங்க 3. இயத்துதல்‌ 4. 
கெருட கெந்தறுவர்‌ 5. ஞானவே கிறுபை 6. நின்றையமான 7. மூற்ற 8. வயத்தில்‌ 
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14. (இராசநரேந்திரனும்‌ இரத்தினாங்கியும்‌ ) சம்பை 


இவன்‌ மனத்தில்‌ மயலோங்கி 

யிடவணையு மொருபாங்கி 
சுவையமு கு மதுதாங்கித்‌ 
தோகைரக்‌ தினாங்கி 
சுகமுகவு மிதழ்கண்டு தொடைவாமை யின்தண்டு 
முகிலனைய குழலிரண்டு முலையும்பூச்‌ செண்டு 
£நனிராச குலாதிபன்‌ நயந்தநரேந்‌ திரபூபன்‌ 
கனமோக வபரஞ்சி க ற்புடைய வஞ்சி 


மகிழ்ச்சியில்‌ திளைத்த மன்னவன்‌ இன்பமடையுமாறு தோழியானவள்‌ சுவை மிக்க 
அமுதம்‌ முதலான உணவுப்‌ பொருள்களைத்‌ தேர்ந்தெடுத்துக்‌ கொடுக்காள்‌. 
அவற்றைத்‌ தன்கையிலே ஏந்திவந்த தேவி இரத்தினாங்கியோடு மன்னன்‌ 
உல்லாசமாக இன்பத்தில்‌ மூழ்கினான்‌. புடமிட்டபொன்‌ போன்றவளும்‌, 
கற்புடைய தேவியுமாகிய வஞ்சிக்கொடி போன்ற இரத்தினாங்கியின்‌ இதழ்கள்‌ 
இன்பமளிப்பனவாயின. வாழைத்தண்டினை நிகர்த்த அவள்‌ தொடைகளும்‌, 
மேகத்தைப்‌ போன்று அடர்ந்த கூந்தலும்‌, மலரச்‌ செண்டுகளைப்‌ போன்ற 
நகில்களும்‌ மன்னனுக்கு மேலும்‌ இன்பத்தையளித்தன. 


மயல்‌ - மையல்‌ - மோகம்‌. அணைதல்‌ - அவ்விடம்‌ வந்து சேர்தல்‌. பாங்கி - 
தோழி, அமுதம்‌ - உணவு. தோகை - பெண்‌. சுகமுதவும்‌ - இன்பமனிக்கும்‌. முகில்‌ - 
மேகம்‌. அனைய - போன்ற; உவமை உருபு. குழல்‌ - கூந்தல்‌. இராசகுல அஇபன்‌ - 
மன்னர்குலத்துக்குத்‌ தலைவன்‌. நயந்த - அன்புள்ள, மகஇிழ்ச்சியுள்ள. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. சுவையமுற்த மதுறாங்கி 2. நனிறாச 3. கர்ப்புடைய. 


14, 00 56642 116 18ரத ஒருபிர்ஹர 
116 ச்ம்‌-1-கா(ரச்கர06 9561601604 00௦1௦681' 015165 
1ம்‌. மெசரே 82ர்ப்றர்ம்‌ நச5618 (00% (௦ 1முஸ்ஹார்‌ 


1'01109/6ம 03 & எ/114 ௦ரஜு ௦8 ௦2ம்‌ ற168807௦ 
821081, (6 02616 


பால116ம 8 ௬616ம்‌ 2014 

1 102] 162506ம்‌ நர 102 1௦1 
ரம்பா ணு 89661 1106. 

116 8121ம்‌ ௦5 சா ம்ம்ஜுட, 

21016 88 றகர ராமா 
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00ம்‌ 1௦01 1280001402” 01000 ப 
சிபி0 01] ௦061-1106 162616 
ப்பது வ த த 
11102 நம்டைல( ௦8 ஐல. 


15.  (இரத்தினாங்கி கர்ப்ப மடைதல்‌) . ஏகதாளம்‌ 


குற்பர னாததுளி விப்பரிதா யந்தக்‌ 

கற்புடை ட “கெர்ப்பனை யானாள்‌ 
கல்லின்மேல்‌ ” வழுதளை காய்த்தது போல்முதல்‌ 
மெல்லியும்‌ மைந்தனை விளங்கஉண்‌ டானாள்‌ 
ஆகையி னால்நல்ல பாகுமொழி மெய்யும்‌ 
யோகசந்‌ கோஷமும்‌ வாகையு மானாள்‌. 


குற்பரனாகய சிவபெருமானின்‌ அருளினாலே அவர்களிடையே இந்திரியப்‌ 
பரிமாற்றம்‌ நிகழ்ந்தது. கற்பாறையின்‌ மீது கத்திரிச்செடி முளைத்துக்‌ காய்த்தது 
போல மன்னனின்‌ முதல்‌ மனைவியாகிய இரத்தினாங்கி கர்ப்பவதியானாள்‌. 
அதனால்‌ இனிய மொழியைப்‌ பேசும்‌ அவள்‌ உடலும்‌ உள்ளமும்‌ வெற்றியால்‌ 
உண்டாகும்‌ மகழ்ச்சி பொங்க விளங்கினாள்‌. 


தற்பரன்‌ - சிவன்‌. நாதம்‌ - இந்திரியம்‌. 'கொப்பனை - கருவுறுதல்‌; கர்ப்பம்‌ 
அடைதல்‌. வழுதளை - வழுதுணை - கத்திரி. முதல்மெல்லி - முதல்‌ மனைவி. பாகு - 
சார்க்கரைக்‌ குழம்பு. மெய்‌ - உடல்‌. வாகை - வெற்றி. 


ச௬ுக.ச்சொல்‌ - 1. கர்ப்புடை 2. கெற்ப்பனை 3. வழுதலை. 


15, நடி 10 (6 0165510ஜ5 ௦7 10ம்‌ 18 
நி நு & ரீறம்மிரம்‌ கார்ன்‌ ௦4 6006ம்‌. 
[416 (6 சத 2-ரீரமர்்‌ றக தாத [0ம்‌ 9௦0 
ரெ & 8014 00%, 
1106 112” 11௭: 71(இஃ4:11111-1 141 
510960 8ந்ஜூடீ 08 றர்கஜுா0), . 
706 $011-800190 006 1124 506 25 
[757 ந௦ஞ்‌ ம்‌ ாார்றம்‌ 
[36219127௦0 007 8ம்‌ 2166. 


110 


16. 


க ரிகம்‌6 ௦7 லாஸ்‌ 
(மன்னன்‌ மகிழ்ந்து அறம்பல செய்தல்‌ ) திபதை 


இது கேட்டு ராசநரேந்திரன்‌ 
எந்தன்‌ மானத்தில்‌ 'எண்ணிய வண்ணம்‌ 
- வாச்சுதோ வென்று 
சிந்தை வியாகூலந்‌ £ ஜர்ந்தது கொண்டு 
அந்திவன்‌ தனைநினைந்‌ தானந்த மாகி 
ஊருயாிர்‌ நாமமும்‌ ஓங்கிடு மெனக்தன்‌ 
திரேகமுங்‌ *குளிர்ந்துதோ ளிரண்டும்‌ பூரித்து 
நலமுடன்‌ செய்தவம்‌ ”நம்மதே யல்லால்‌ 
உலகினில்‌ மேன்னா்மற்‌ றொருவர்க்கு முண்டே 
இனியொரு வரும்நமக்‌ கெதிரில்லை யாலோ 
சனைவிசாரமு மில்லைகா னினியென்று இன்றைக்கு 
உண்பகே சோறு உடுப்பகே கலையாம்‌ 
பண்புமெத்‌ தையின்மேல்‌ படுப்பகே படுக்கை 
பரிவிலின்‌ றணிந்த *வாபரணமா பரணம்‌ 
தருவிலின்‌ றின்புடன்‌ செலுத்தலே செங்கோல்‌ 
பெரியவர்‌ பண்டையில்‌ பெருந்தவப்‌ பயனால்‌ 
தெரியவே “என்றுநாம்‌ செய்வதே தன்மம்‌ 
என்றுளத்‌ தினிலமகிழ்‌ வெய்தியே உயர்ந்த 
குன்றடி யினிற்பலர்‌ குளிக்கவே குளமும்‌ 
அங்கங்கே வழிகளில்‌ அன்னச்த்‌ இரமும்‌ 
அங்கங்கே மண்டபம்‌ அமைந்தசத்‌ தரமும்‌ 
சாலையு மங்கங்கே தண்ணீர்பந்‌ தல்களும்‌ 
சோலையுஞ்‌ சிங்காரத்‌ தோப்புஞ்‌ சாவடியும்‌ 
பட்டணக்‌ திற்சிறு பாலகர்க்‌ கெல்லாம்‌ 
கட்டளை 'யாய்த்தின்னக்‌ கச்சாயக்‌ கடையும்‌ 
வந்தவராக கன்னமும்‌ வராதவார்க்‌ குலையும்‌ 
இந்திந்த வகைத்தின்ன '“யென்னென்ன வுண்டோ 
அவையெலாம்‌ வகைவகை யாயொரு மனதாய்‌ 


புவனியோர்‌ துதிக்கயிப்‌ படிபுரிந்‌ தனனே. 
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தேவி கருப்பமுற்ற செய்தியறிந்த மன்னன்‌, என்‌ எண்ணம்‌ நிலை றவேறியது; 
வருத்தமெல்லாம்‌ நீங்கியது என்று கருதியவனாய்‌, செந்நிறத்தோனாகிய 
சிவபெருமானின்‌ திருவருளை நினைந்து ஆனந்தமடைந்தான்‌. நான்‌ தோன்றிய 
ஊரும்‌ என்‌ பிறவியும்‌ என்‌ பெயரும்‌ இந்த நிலவுலகத்‌ தில்‌ நிலை பெற்றுவிட்டது 
என்று எண்ணித்‌ தன்‌ உடல்‌ எல்லாம்‌ குளிர்ச்சியடைய, தோள்கள்‌ இரண்டும்‌ 


விம்மிதத்தால்‌ பூரிக்க மகிழ்ச்சியடைந்தான்‌. 


தவம்‌ செய்து நாம்‌ பெற்ற பெரும்பேறு உலகில்‌ மன்னன்‌ ஒருவனுக்கும்‌ 
இடைத்திராது; இனி நமக்கு நிகரானவர்‌ யாரும்‌ இல்லை; வேறு சிந்தனையோ 
வருத்தமோ இனி நமக்கு இல்லை; நான்‌ இன்றைக்கு உண்பதே சுவையான 
உணவு. இன்று உடுப்பதே மானங்காக்கும்‌ உடை; சுகமான மெத்தையாகிய 
படுக்கையில்‌ இன்று படுப்பதே சுகமான படுக்கை; இன்று அணியும்‌ 
அணிகலன்௧களே அழகுதரும்‌ அணிகலன்கள்‌; இன்பத்தோடு இன்று நடத்துவதே 
சிறந்த செங்கோல்‌; நமது முன்னோர்‌ செய்த தவப்பயனால்‌ இன்று தாம்‌ 
பேறுபெற்றோம்‌; இன்று நாம்‌ செய்வதே சிறந்த தருமமாகும்‌ என்றெல்லாம்‌ 
நினைத்து மகிழ்ச்சியடைந்த மன்னன்‌ பலவகைத்‌ தருமச்‌ செயல்களிலே 
ஈடுபட்டான்‌. மலையடிவாரத்தில்‌ மக்கள்‌ குளிப்பதற்கான குளத்தை வெட்டினான்‌. 
ஊர்ப்பயணம்‌ செய்யும்‌ மக்களுக்காகச்‌ செல்லும்‌ வழிகளில்‌ பல 
அன்னசத்திரங்களையும்‌, மண்டபத்தோடு கூடிய தங்குமிடங்களையும்‌, பல 
ஒழுங்கான சாலைகளையும்‌, தண்ணீர்ப்‌ பந்தல்களையும்‌, நிழல்‌ தரும்‌ அழகான 
தோப்புகளையும்‌ பூஞ்சோலைகளையும்‌ அமைத்தான்‌. கிராமங்களில்‌ சாவடிகளைக்‌ 
கட்டினான்‌. நகரத்தில்‌ சிறுவர்க்கான தின்பண்டங்கள்‌ விற்கும்‌ கடைகளை வைக்க 
ஏற்பாடு செய்தான்‌. வந்தவர்கள்‌ உடனே சாப்பிடுமாறு உணவு தயாராக 
இருக்கும்‌. மேலும்‌ பலர்‌ வருவார்கள்‌ என்று எதிர்பார்த்து வரப்போகிற 
அவார்களுக்கான உலை கொதித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. இந்த வகையில்‌ மக்கள்‌ 
புகழ்ந்து வாம்த்துமளவில்‌ வகைவகையான தருமச்‌ செயல்களை முறையாகச்‌ 


செய்யத்‌ தொடங்கினான்‌. 


வாச்சுது - வாய்த்தது - நிறைவேறியது. வியாகூலம்‌ - வருத்தம்‌ (வியாகுலம்‌]. 
அந்திவன்‌ - அந்திப்‌ பொழுதின்‌ நிறமாகிய செந்நிறமுடையவன்‌; சிவபெருமான்‌. பூரித்தல்‌ 
- மகிழ்ச்சியால்‌ பருத்தல்‌. எதிர்‌ - நிகர்‌, ஒப்பானவர்‌. ஆலோசனை - சிந்தனை. விசாரம்‌ 
- கவலை. இன்றைக்கு - குழந்தை செல்வம்‌ உண்டாகும்‌ பேறு பெற்ற இன்று. கலை 
ஆடை. மெத்தை - படுக்கை. (மெத்தென இருப்பது). பரிவு - இன்பம்‌. இரு - 
மேன்மை. பண்டை - பண்டு - பழமை. தெரிதல்‌ - அறிதல்‌. குன்று - சிறுமலை. சத்திரம்‌ 
- தங்குமிடம்‌. சிங்காரம்‌ - அழகு. குச்சாயம்‌ - அதிரசம்‌. உலை - சமைப்பதற்கு அடுப்பில்‌ 
வைக்கப்படும்‌ நீர்‌. புவனி - பூமி. 


112 & 1816 ௦ரீ மாருல 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. என்றிய வன்றம்‌ 2, தீந்திது 3. னாம்மும்‌ 4. குளுந்து 5. 
நம்முதே 6. மன்னார்மத்தொருவர்க்கு 7. வாபறணமேபறணம்‌ 58. என்றுனாம்‌ ்‌. 
குன்றடியினிர்ப்பிலா்‌ 10. பட்டணத்துிர்ச்சிறு 11. யாய்த்திண்ண 12. மென்னென்ன. 
வசனம்‌ - ஆரியன்‌ இப்படிப்‌ பூரித்திருக்கச்‌ சக்களத்தியாகிய தையல்‌ ரத்தினாங்கி 
கெற்பனையாகிய குழவியானது சித்திராங்கி கேட்டு ஏதென்றழுவாள்‌. (6) 


16. 112106 மெடோ 08ம்‌ 24 1894 0000615610 
14806 (16 601160 16/02 601: 
நிரு செளார்8௦ம்‌ மோக 86 66. ர6விர்‌860 
&11 8008 ஊம்‌ றவு 1276 0616ம்‌. 
[1811 1௦ம்‌ பேோ&, (6 6ம்‌ 89060 
1181109686 0000106 (46 01806 07 ரந நாம்‌) 
கிராம்‌ ராறு. ரஜெபுர்கர்0 86 ஏகு]], 
& 0018 ஷ்மம்மேச ரக (நா௦ம21 16 ரகா 
1415 $90ம10675 11700060்‌ 1) 1700040112016 6051883/. 
14௦ 01467 ௩02101 39/86 பேசா 5168860 11106 06 
140 11016 (8876 07 110ய 1115 ௦7 028வா; 
116 10௦0 81 ௦9 62 16 06 (211661 
16 01௦0௦5 ம்‌ ரி வு 8௦ 10681 0065 
1 610) 81600102௦௩ ஈர 660 
மடி ரோ ௭௦ 86 ௩௦௭ ந௦ந்ளுர்ப்‌1௦. 
16 வு [ 016 ற09 ோற௦1 6 சரசம்‌. 
மலா 0 16 00016 026048 ௦ரீ ரர 8௩065(078 
1 8/6 066ஈ றவு 165560. 
16 ரர முக்‌ 1] ௩௦ றாக0(106 
18 06809 ம்‌6 120651 ஹல்‌ 9௦116௨ 
5௦ ஈுாய$10௪, 6 ௦016ம்‌ (6 0611௦11 
11016 06605 ௦4 ரூஜ்‌(60051666. 
961019 1111௦015 06 பரத வலி]6 
10 (96 06016 (0 0௨௨ ஊம்‌ நயா்டீ. 
660102 1 ரார்றம்‌ (06 06606 ஒர (ரஜக11876 
116 00011 166012 ெ௦ெப்ரர2 
றம்‌ சாஜாரரறம்ச வாரு 807 (06 வு 10 166. 
0000 [ம்ஹ்ுஹூ6 நள 811001 
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4116. ஓகம்‌ ரீ௦மரர்க116 

0௦1௦0 ர கஞ்‌ 2௦௧௦5 

காம்‌ 10 0ா0்காம் 

[5251 100565 ௬௦16 01] 1) 1/1118205 

51/66 811008 10 8108 1 108, 

972/6 1000 88 1201 ௦80 

[0 146 0ா7060(6ம்‌ 216516, 

136 7106 ற௦4 100102 10 650. 

2௦ 78 1115 மாவே 8015 0 ந்கார்ரு 

நிரறாம்ரத 01௦05 ர்ர0ார வி] கம்‌ மற்று. 


1056: 97461 06 ௦016-001௩ 985 ம்‌16 1081 1 60015 04 608028), 161 8 8ரமஞ்‌ (ம6 ர28011௦1 
01 மப மோபரகரிம்‌ ஐு௦ 29ம்‌ (6வா$ ௦8 5001 1ஈ 012112 11 80111௦000ு. 


17. 


( சித்தராங்கியின்‌ பொறாமை ) சம்பை 


நமக்கென்ன குடிவாட்கை 
நமக்கென்ன போகபோக்கியம்‌ 

நமக்கென்ன இருக்கையினி 

நமக்கென்ன பிழைப்பு 
உடமையும்‌ பற்றினாள்‌ 'புடவையுங்‌ காசுபணங்‌ 
கிடையுஞ்‌ சக்களத்தி குடிகேடி வசமாச்சு 
“சலிகையுடன்‌ ஓங்கார “வலிமையட னேதெய்வம்‌ 
குலவுபிள்ளை “வயி ற்றுடனே கொண்டுபோ காதோ 
மாறாத பாக்கியமும்‌ மனைகாணி யாருதென்றால்‌ 
பேறாக அவளும்பிள்ளை ”பெற்றவளுக்‌ கல்லவோ 
அப்படியே பிள்ளையது செப்பமுடன்‌ ப ற்றாலுஞ்‌ 
சற்பனைசெய்‌ தேபிள்ளையைக்‌ தானுங்கொல்‌ லேனோ 
வாகாக வருள்தெய்வ 7வலிமைக்கே தூானஞ்சிப்‌ 
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போகாதென்‌ “கைக்கவைகள்‌ ஆகாது முண்டே 


இர,த்தினாங்கி கருப்பமுற்ற செய்தியறிகிறாள்‌ சித்திராங்கி, 'இனி நமக்கு வாழ்வு 
எதற்கு? இன்பம்‌ அனுபவிக்கும்‌ வாழ்க்கை எதற்கு? இந்த நிலவுலகத்‌ திலே 
உயிரோடு இருப்பது எதற்கு என்றெல்லாம்‌ பலவாறாய்த்‌ தனக்குத்‌ தானே 
அங்கலாய்த்துக்‌ கொண்டான்‌. மேலும்‌, 


114 & 12௦ ௦109ல்‌ 


சககள க்தியாகிய இர த்தினாங்கி நமக்கு உரிமையான பொருள்களுக்கெல்லாம்‌ 
தானே சொந்தக்காரியாகி விட்டாள்‌. துணிமணி, காசுபணம்‌, வாழுமிடம்‌ 
எல்லாமே என்‌ குடியைக்‌ கெடுத்தவளாகிய அவளுக்குச்‌ சொந்தம்‌ ஆகிவிட்டது. 
தெய்வமே! உன்னுடைய பிரணவ சக்தியின்‌ வலிமையால்‌, வயிற்றிலே 


உலவிவருகின்ற கருவாகிய பிள்ளையோடு இவளை நீ கொண்டு போக 
மாட்டாயா? 


என்றும்‌ அழியாக அரண்மனை, நிலம்‌ முதலான எல்லாச்‌ செல்வங்களும்‌ 
பிள்ளை பெற்றவளாகிய அவளுக்கல்லவோ சொந்தமாஇவிடம்‌! ஆகட்டும்‌! 
அப்படியே ஒழுங்காக இவள்‌ பிள்ளையைப்‌ பெற்றெடுத்தா ௮ம்‌ எந்தவகையிலாவது 
சதி செய்து அந்தப்‌ பிள்ளையை நான்‌ கொன்றே தருவேன்‌. தெய்வ சக்தஇிக்குப்‌ 
பயந்து சும்மா இருக்க மாட்டேன்‌. என்‌ கைகளால்‌ செய்யமுடியாத வேலைகளும்‌ 
உலகத்தில்‌ உண்டோ என்றெல்லாம்‌ எண்ணி எண்ணிப்‌ பெொதறாமையடைதந்தாள்‌ 
சித்திராங்கி. 


குடிவாட்கை - குடிவாழ்க்கை; இல்வாழ்க்கை. போக போக்கியம்‌ - போகம்‌ - 
ன்பம்‌. போக்கியம்‌ - அனுபவம்‌ - இன்பம்‌ அனுபவிக்கும்‌ பேறு. இருக்கை - இருத்தல்‌; 
இ ௬ 

உயிர்வாழ்தல்‌. பிழைப்பு - உயர்வு, உயிர்வாழ்க்கை, உடமை - உடைமை - பொருள்‌, 


உரிமை. பற்றினாள்‌ - பிடுங்கிக்‌ கொண்டாள்‌. புடவை - சீலை. கிடை - வாழுமிடம்‌, 


குடிகேடி - தீயவள; குடியை அழித்தவள்‌ (துஷ்டை. வசமாதல்‌ - உறரிமையாகுல்‌, ௪லிகை 
- செல்வாக்கு, அதிகாரம்‌ ஓங்கார வலிமை - பிரணவசக்தி. மனை - வீடு, வீட்டு நிலம்‌. 


காணி - நிலம்‌. பேறு - செல்வம்‌; மக்கட்செல்வம்‌. செப்பம்‌ - ஓழுங்கு. சற்பனை - சதி, 


வாகாக - ஒழுங்காக. அஞ்சி - பயந்து, கவை - வேலை, 

சுவடிச்சொல்‌ -1. பிடவை 2. சலுகை 3. வலுமை 4, வயத்துடனே 5. பெத்தவளுக் 
௦. பெத்தாலும்‌ 7. வலுமைக்கே 8. கயில்க்‌ 

வசனம்‌ 


சிந்தை தயங்கிச்‌ சத்திராங்கி புலம்பி எந்தவிடலேயுஞ்‌ செயம்‌ 
பண்‌ ணுகிறோமென்‌ றெண்ணிக்‌ கொண்டிருக்க ரத்தினாங்கி பத்தாமாசந்‌ 
தையில்‌ "ரத்தினம்‌ போலே புத்திரனை ஈன்றளள்‌. (ம 


சுவடிச்சொல்‌ - ] பன்றுகிரோமென்றென்‌ றிக்‌ 2. றத்தினாங்கி 3. நத்தனம்‌. 


17. ப மோர்ர்‌ 6 கொடி 0 ரு 
டட்ய்‌6 ே-ல்ர66 9112717191 
6 17211 (ார்ட17 ௭௦51-7811ள 
[ரு ஜ௦ய14 7 ௦௦011௨ (5 176. 
ர்க்‌ ராசலாப்த 26 1186 80 ௩௨7 
116 (.0-9176 81811 85001 66௦01௦ 
16 றார்‌ கா 67 137 0586881015; 
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[91688, 110 கம்‌ பிலை ந்ஹ்ரரக1101. 

516 18 ராரு 086, ராடு றம 

51006 86 ஷு 8000 0980 பேருமா த. 
கப்ராம்த்ரு 000, மகா/6 (0 30௦07 றாராறர பேரது 
இ ரோடு 18 ஜ01ுத ஏர்பு 0௦, 
01ம்‌] ] ௩௦06 3௦0 கர்‌ ர்‌ ஏர்‌ (06 ரற௦ம்சா. 
ரு ரு றா6ய்‌0கா]0॥, 

1ம்‌ ற81&௦6 80 801101 60111 

10 விர்‌ ராறு [8ம்௦0்‌ றா௦றரு/ 

௦901ம்‌ 66 8001 1 8விளாமம்‌ (0 னா 

[ற நரா மேக௦ரு 86 & 1100௦7: 

(006 ற்கர்‌ ராமர, 

] ஷிவ! ௩௦4 7/1 6௦ ஹாய்‌ 

[12 கோிர்ரத ரப்‌18, (66 0௦௦ ௦4 146 (7005 
ர] ரத 80106 096 01 116 01416 

] ஹவ்‌! ௦4 ரறோவ்ற ஈனா 

[1௦7 1687 01 காரு 81ழ2ள1107 10106. 

"02% 8011௦0 15 நர௦ம்‌ 16 

[ற எ்ம்‌5 எர்மேே 8௦07 

106 8016 பேம்ரகற1ம்‌ (0 ௦5617 
(0816ம்‌ நூ (6 ரிா6 ௦7 281006]. 


இர௦56: 941/6 பெய்டீங்ம்‌ ௦4 வற்ம வ; ரகர மற்‌, எ 1காாரோப்றத 065ற௭௧(613, 
3 2்ப்றக்11 தக மள்ம்‌ (0 006 ஜரா ௦8 ௨ சம 6 6ம்‌ ௦4 (86 (6ம்‌ ராம்‌. 


18. 


( இரத்தினாங்கியின்‌ மகப்பேறு / சிந்து 


பாலகன்‌ 'பி றந்தான்‌ - இளம்‌ 
பானு போலவே 
சாலவுஞ்சேய்க்‌ கலிதீர 
தாய்தகப்பன்‌ களிகூர (பாலகன்‌ ) 
செம்பவளக்‌ கனிவாயுஞ்‌ 
“சிறுநெற்றியுங்‌ 
கும்பமுலை யுண்ணவேதான்‌ 
கூவா கூவாவென்றே (பாலகன்‌ ) 


116 & [846 ௦1 $ளஷுல்‌ 


மெல்லியகை கால்விர லும்‌ 
விம்மியே யழுங்குர லும்‌ 
எல்லையென்னை யாளவந்தான்‌ 
மகன்‌ என்று தான்்‌சொல்ல (பாலகன்‌) 
உத்தமி ரத்தி னாங்கினி 
பெற்றிடுங்‌ கட்டி மாங்கனி 
புத்திர பாக்கிய மென்று 
பூமியோர்‌ சொல்ல 
பாலகன்‌ பிறந்தான்‌ - இளம்‌ 
பானு போலவே. 


இரத்தினாங்கியும்‌ இராசநரேந்திரனும்‌ தாயும்‌ தகப்பனுமாகி மிகவும்‌ 
மகிழ்ச்சியடையுமாறு, இளஞ்‌ சூரியனைப்‌ போன்று அழகு வாய்ந்த ஆண்மகன்‌ 
ஒருவன்‌ பிறந்தான்‌. 


சிவந்த நிறக்கோடு கூடிய பவளம்‌ போன்ற அழகிய வாயையும்‌, அழகிய 
சிறிய நெற்றியையும்‌ உடைய அக்குழந்தை தாயின்‌ பருத்த நகல்களில்‌ பால்‌ 
குடிக்க விரும்பிக்‌ கூவா கூவா என்று அழக்‌ தொடங்கியது. 


அக்குழந்தையின்‌ மென்மைவாய்ந்த கை, கால்களின்‌ விரல்களும்‌, விம்மி 
விம்மி அழுங்குர லும்‌ எங்களையாளப்‌ பி றந்தான்‌ மகன்‌ என்று கூறுமாறு இருந்தன. 


இனிப்புக்‌ கட்டியையும்‌, மாங்கனியையும்‌ போன்ற இந்தக்‌ குழந்தை 
குணவதியாகிய இரத்தினாங்கி பெற்‌ றடுத்த செல்வமாகும்‌ என்று மக்களெல்லாம்‌ 
போற்றிப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. 

பாலகன்‌ - மகன்‌ - பானு - சூரியன்‌. சால - மிகவும்‌. சேய்க்கலிகீர - 
இல்லையென்ற வருத்தம்‌ 
கனிவாய்‌ - 


குழந்தை 
நீங்க. செம்பவளம்‌ - அழகிய, சிவந்த நிறமுடைய பவளம்‌. 
இனிய அழகியவாய்‌. கும்பம்‌ - குடம்‌. கூவா கூவா - குழந்தை அழும்‌ 
ஒலிக்குறிப்பு. விம்மி - தேம்பிஅழுதல்‌. உத்தமி - நற்குணமுடையவள்‌. கட்டி - 
இனிப்புக்கட்டி. கனி - பழம்‌. பூமியோர்‌ - மக்கள்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - |. பிறந்தா நிளம்‌ 2. சிறுநெத்தியுங்‌ 3. மெல்லியகய்‌ 4. என்னஎல்லை 
5. றத்தினாங்கினி 6. பெத்திடுங்‌. 

வசனம்‌ - 'ராசநரேந்திரன்‌ புத்திரருண்டாச்சுதென்று மனமகிழ்ந்து உடம்பு 
ரித்துச்‌ சபாமண்டபத்திலே மந்திரி” பிர 
பிராமணர்‌ ஆசர்வதஇுக்கச்‌ சங்கா 
செய்தனன்‌. 


தானிகள்‌, ராசராசாக்கள்‌, புடைசூழப்‌ 


துனத்திலே எழுந்தருளியிருந்து ராசா ஏது 
(8) 


சுவடிச்சொல்‌ -1. றாச 2. பிறதானிகள்‌ தாச றாசாக்கள்‌ 3. பிறாமணர்‌ 4. றாசா. 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 117 


18. 


1116 நவா (6 ௦7 நகர்ர்றறோ ர்‌ வாம்‌ [881 கரகாளே (113 
76 பறற ஷாம்‌ 970105 

1 கொரு நரா 926 000 

1181080116 ஸர்‌ 1புரார்ற015 1116 0ரர்ரத 501. 
[*217-0011016)10060 ர்படி 0௦78ம ]ம்ற6 

11றநு ஏர்்ட க றன்று நீ021680 

116 0111ம்‌ 120 மர்‌ க மகம] 

8 11 9788 1111751102 00 810% 

14118 ௦ர்‌ ௦ர்‌ 000 ”6 700. 028516. 

]ஜம்சோ 111005, (ராறு 8௭05 

[11628 1112075 ஊர்‌ (065 

(001160 நும்‌ 116 மாரீகார்‌ ர 

11806 6 நவா டி 110137 ரவுர்பா௦05. 

11 0 ற60ற16 

4276 8180 றா௦யம்‌ ௦ர்‌ 16 ௦10 

57601 8ம்‌ 8074 11182 1௩22௦ 17ம/11 

[$௦1 (௦ [₹கர்்றவாட்ர்‌, 6 8௦06 ௦7 நரம. 


01096: ிகொகாரோபாக எல கறற 2 ம்6 யரர ௦5 ௨ 500. 1ஈ 6 ௦06 1 போ01051 
11111) 151218, 161108 11025 8ம்‌ மாக்ரார்ாக ௪7௦ 0165560116 0018 வர்ர ராவாக, ௦ ம்ம்‌ [டீ 
௦௭௧௨? 9/௧ பம்‌ 16 0௦ ௦௦? 


19. 


(மன்னன்‌ இறைவனுக்கு விழாவெடுத்தல்‌ ) திரிபுடை 


விரையு மொளிபெறு தரள மணிகளும்‌ 

மரக தம்பொன்னும்‌ வரிசை யாகவே 

அரிய மறையவர்க்‌ குதவி வழங்கினன்‌ - பிரியமாக 
துரைகள்‌ மணிமுடி அரசர்‌ மதிவல்ல 

புருஷர்‌ பழமைகள்‌ தெரிய வுரைக்கிடும்‌ 

பெரிய வார்களனை வர்க்கு மருசிக்க சர்க்கரை - 'யந்நேரம்‌ 
வழங்கி னான்‌இறை “சொர்ண தானமும்‌ 

வழங்கி னான்‌அபி ஷேக துந்துமி 


- முழங்குங்‌ கோயிலி லிறைய வர்க்குப்பால்‌ - பழங்களாலே 


3ஈ௪ ராலயம்‌ மதில்கள்‌ கோபுரம்‌ 


118 க ரீல6 ௦ நினா 


மாசில்‌ லாதபொன்‌ பூச்சி “னா லும்‌-பிர 

காச மாய்ப்பூசை பண்ணி னான்வெகு - நேசமாக 

முத்தி னாலுஞ்‌ சிறந்த ”செம்பவ 

ளத்தி னாலுஞ்‌ சமைந்த /கோரணம்‌ 

பத்தி வீதியில்‌ நிறைய செய்தனன்‌ - அத்தியாக 

கோட்டை கொத்தளம்‌ பேட்டை யவரவர்‌ 

வீட்டு வீதியில்‌ 8எண்ணெய்‌ வசந்தமும்‌ 

"ஆட்டு வித்தனன்‌ நாட்டில்‌ மன்னர்க்கு - மீட்டிவேந்தே. 
மகிழ்ச்சியடைந்த மன்னவன்‌ ஒளிமிகுந்த முத்தும்‌ மணியும்‌ மரகதமும்‌ பொன்னும்‌ 


ஆகிய செல்வங்களைச்‌ ௪ றந்த அந்‌ குணர்களுக்கு அவரவர்‌ இறமறிந்து 
மகிழ்ச்சியோடு வழங்கினான்‌. 


மேன்மக்கள்‌, மு.திசூடியமன்னர்கள்‌, மதுநுட்பம்வாய்ந்த புலவா்‌ 
முதலானோர்‌, பழைய பண்புகளை எடு த்துக்‌ கூறும்‌ சான்றோர்‌ ஆகிய பலருக்கும்‌ 
இறைவனுக்கு அருச்சனை செய்‌ க சாக்கரை வழங்கினான்‌. 


இறைவனுடைய ஆலயத்தில்‌ துந்துமி என்னும்‌ பேரிகை முழங்க, பால்‌ 
பழங்களைக்‌ கொண்டு இை றவனுக்குத்‌ இருமஞ்சன நீராட்டுவி த்துப்‌ பூசை செய்து, 
சொர்ணதானமும்‌ செய்தான்‌. இறைவனுடைய திருக்கோயிலின்‌ மதில்கள்‌, 
கோபுரம்‌ ஆகியவற்றி ற்குப்‌ பொன்னிறமான பூசு வேலைகளைச்‌ 


ஆலயத்தை ஒளிபெறச்‌ செய்து அன்போடு பூசை செய்தான்‌. 


செய்து 


தெருக்களில்‌ முத்‌ அ, பவளம்‌ முதலியவற்றாலான 6 தாரணங்களைக்‌ கட்டி 
அழகுபடுத்தினான்‌. நாட்டைப்‌ பூர துகாப்பவனாகிய மன்னவன்‌ நகரத்தின்‌ 
கோட்டை. மதில்‌, நகரத்‌ தருகில்‌ அமைந்த பேட்டைப்பகுதி, வீடுகள்‌ நிறைந்த 


தெருக்கள்‌ அகிய எல்லா இடங்களிலும்‌ நறுமணப்‌ பொருள்களைத்‌ தூவி 
நறுணமூட்டினான்‌,. 


விரை - மணம்‌. தரளம்‌ - முத்து. மணி - இரத்இனம்‌, மரகதம்‌ - பச்சைமணி, 
நவரத்தினங்களில்‌ ஒன்று. மறையவர்‌ - அந்தணர்‌. துரைகள்‌ - மேன்மக்கள்‌ 
மதிவல்லபுருஷர்‌ - அறிவு துட்பமுடையோர்‌. பழமை - பழமைப்‌ பண்பாடுகள்‌. அருசித்த 
- இறைவனுக்கு அருச்சனைசெய்த. இறை - மன்னன்‌. சொர்ணம்‌ - பொன்‌. துந்துமி - 


பேரிகை. மாசு - குற்றம்‌. பொன்பூச்சு - பொன்முலாம்‌ பூசுதல்‌. பிரகாசம்‌ - ஒளி, 
சமைந்த - செய்ப்பட்ட. தோரணம்‌ அலங்கரிக்கும்‌ மாலை. கொத்தளம்‌ - மதில்‌. 
பேட்டை - நகருக்கருகிலுள்ள ௪ 


ந்தை கூடுமிடம்‌, வசந்தம்‌ - நறுமணம்‌, மீட்டி - 
இரட்சிப்போன்‌;பா துகாப்போன்‌. 
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சுஷச்சொல்‌ - 1. யன்னேரம்‌ 2. சொற்னதானமும்‌. 3. யீசராலையம்‌ மதிகள்‌ 4. 


னாலும்‌ பிறகாசமாய்‌. 5. பன்றினான்‌ 6. செப்பவளத்‌ 7. தோறனம்‌. 8. எண்ணை 


9. ஆட்டிவித்தனன்னாட்டில்‌. 


19, 


20. 


16 ரம்‌11கார 1802 2௨௭௦ கஊஷு றா601008 26015 
71௦ ]68ா௱£ம்‌ நயாம்‌119 

[8011 8000101702 (௦ [45 ராரா. 
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கம்‌ 5828010008 610678 

00000 24 1ஈரசோறாகம்ரத மம்‌ 21811த 1016. 
(9014 100 85 ஐ 

கரினா ோரோ௦ர்கி ஏால்ம்] எட்‌ றர கார்‌ ஈய] 
இடஜப்ரதர்‌ (06 000012 01 //ச//றர்‌. 

106 5116618 1276 80௦1௦4 

1ம்‌. 0600781176 16510015 

01௦018] ஊர்‌ றவ]. 

5005180068 எோப்(10 த 82௦௩ 816] 

97676 8றார்/160்‌ ௦0 101285 382116, 

5ஹ்மா05 ௦4 (6 ௦10! 
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[7ற0ச 146 0ம்‌ ௦7 (06 102, 116 றா016010 ௦07 6 18ம்‌. 


(பஞ்சகம்மாளரை அழைத்தல்‌ ) ஏகதாளம்‌ 


ஈதுசெய்‌ தரசர்கு 'லாதிபன்‌ அங்குள 
தூதரை யழையெனவப்‌ போதுரை செய்குவான்‌ 
கேளரை *நாழியிவ வேளையில்‌ வீரபஞ்்‌ 


'சாளரை யழையெனத்‌ தூதருக்‌ குரைத்தான்‌ 


” அரசார்‌ மொழியஅவர்‌ பிரியமுட னேமாதூர்‌ 
புரியவுரை தூதுவரை விரைவினிற்‌ “கொணர்ந்தார்‌. 


இறைபூசை, தானதருமங்கள்‌, நகரலங்காரம்‌ ஆகியவற்றையெல்லாம்‌ முடித்த 
மன்னவன்‌, தூதுவரை அழைத்துத்‌ திறமைமிக்க பஞ்சகம்மாளர்களாகிய கன்னார்‌, 
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கொல்லர்‌, அிற்பர்‌, தச்சர்‌, கட்டார்‌ அகியவார்களை அரைநாழிகைக்குள்‌ 
அழைத்துவாருங்கள்‌ன௫ என அணையிட்டான்‌. அரசருடைய விருப்பத்தை 
மன்னனின்‌ தேவியும்‌ பிற மகளிரும்‌ ஏற்றுக்கொண்டார்கள்‌. தூதுவர்கள்‌ சென்று 
பஞ்சகம்மாளரை அழமைத்துவந்தனர்‌. 

குல அதிபன்‌ - குலாதிபன்‌; அதிபன்‌ - தலைவன்‌, கேள்‌ - கேளுங்கள்‌. வீரபஞ்சாளார்‌ 
- திறமைமிக்க பஞ்சகம்மாளர்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. லாதிபநங்குள 2. னாழி 3. அரசன்‌ 4. கொணந்தார்‌. 


20. இரா 01721 நாவு 10 07005 
மறி/வாமா0010 06605 ஊம்‌ நககபடர்ரீரர்றத (௦ மறு, 
[611ஜ 0ம்6ம்‌ 5 ௩ (௦ ரீ6௦்‌ 
1196 116 நா௦ங 8118] 0879௩0. 
100) 00௦ 8580ோர்‌ ௦1 146 மெக்ரே வாம்‌ ௦ றாம்‌11௦, 
1106 1068812618 1094 ௩௦ (1006 
[ற 6%60ெ110த (06 ம085121'5 0ம்‌. 


21.  (தவரத்தினத்‌ தொட்டில்‌ செய்தல்‌ ) 


சம்பை 
ஆய்ந்தபுகம்‌ பூண்டிடு நரேந்திர னுரைக்க வயல்‌ 
மாய்ந்தாபுரி யோர்கள்‌ தங்கள்‌ மனந்தனிலே மஇூழைந்து 
தங்களுடை கைத்தொழிலுஞ்‌ சாதுரிய மேதுண்டோ 
அங்கவைகள்‌ பத்து மாற்றுத்‌ தங்கம்பொன்‌ னாலே 

முட்டநவ ரத்தினமணி யிட்டழுத்திய புதுமைத்‌ 
தொட்டிலொன்று கொண்டுவந்து துரைமுன்னே வைத்தார்‌ 


( குழந்தையைத்‌ தொட்டி லிவிடுதல்‌ ) 

பட்டுபட்‌ டாவளியும்‌ பலபூஷ ணங்களுஞ்்‌ 

சட்டைமுத லானவர்க்குத்‌ தந்தனுப்பி னானே 
அனுப்பினபின்‌ மறையோர்கள்‌ அன்புடன்தா னழைத்துகத்‌ 
குனிச்சுப நாள்தானும்‌ எனக்குரையும்‌ என்றார்‌ 
மறையவனும்‌ நாள்மொழிய மகிழ்ந்துசிறு பாலகனை 
இறையவனுந்‌ தொட்டில்மிசை “ஏ ற்றுவிதக்‌ தனனே. 
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மன்னார்களால்‌ பெரிதும்‌ பாராட்டப்பெற்ற பெருமைக்குரியவனாகிய 
இராசநரேந்திரன்‌ கட்டளையை அறிந்த வீரபஞ்சாளராகிய தொழில்‌ வல்லுநர்கள்‌ 
மனமகிழ்ச்சியடைந்தார்கள்‌. தங்கள்‌ தங்கள்‌ தொழிலில்‌ என்னென்னவகைத்‌ 
திறமைகளெல்லாம்‌ குங்களுக்குத்‌ தெரியுமோ அவற்றையெல்லாம்‌ 
பயன்படுத்தினார்கள்‌. மாற்றுக்குறையாத பத்து மாற்றுக்‌ தங்கத்தைத்‌ 
தோர்ந்தெடுத்து அதில்‌ முழுக்க முழுக்க நவரத்தினங்களாகய மணிகளைப்‌ பதித்துப்‌ 
புதுமையான தொட்டில்‌ ஒன்றை உருவாக்கிக்‌ கொண்டு வந்து மன்னன்‌ முன்னே 
வை குதார்கள்‌. 

மன்னவனும்‌ பட்டாடையும்‌, பட்டு உருமாலையாகிய மேலாடையும்‌, 
பலவகை ஆபரணங்களும்‌, சட்டை முதலான துணிமணிகளும்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்து அனுப்பி வைத்தான்‌. பிறகு வேதம்‌ உணர்ந்த அந்தணர்களை அழைத்து 
மங்களநாள்‌ ஒன்றைக்‌ தேர்ந்து கூறுமாறு பணிக்கான்‌. 

அப்படியே அந்தணன்‌ கூறிய நன்னாளிலே அரசன்‌ தன்‌ குழந்தையைத்‌ 
கொட்டிலில்‌ கிடத்தி மகிழ்ந்தான்‌. 

புகம்பூண்ட - புகழ்பெற்ற. சாதுர்யம்‌ - திறமை. மாற்று - பொன்னின்‌ தரம்‌. 
மூட்ட - முழுமையாக. நவரத்தினம்‌ - கோமேதகம்‌, நீலம்‌, பவளம்‌, புட்பராகம்‌, மரகதம்‌, 
மாணிக்கம்‌, முத்து, வயிரம்‌, வைடூரியம்‌ என்னும்‌ ஒன்பது மணிகள்‌. இட்டு அழுத்திய - 
பதித்த. துரை - சான்றோன்‌, மன்னன்‌. பட்டாவளி - பட்டுமேலாடை . பூஷணம்‌ - 
நகை. சுபநாள்‌ - மங்களநாள்‌; நல்லநாள்‌. ஏற்றுவித்தல்‌ - ஏறச்செய்தல்‌; கடத்‌ து கல்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. மாத்து 2. ஏத்துவித்தனனே. 


21. 1106 பகீ ுகா6 0421700/60 
1௦ 00 16 8மாமா0006 ௦7 812 வாகா (173 
711096 8100% நர்பப்‌ 6 00100 701 26 ]ம்ஜ்‌., 
103 ப15ற1ஷுூகம்‌ வி] (ஸ்கர்‌ ர்றுதணெயர்ரு 
ற்று சொருர்றத ௦1 ஸீ ப்ர ௦7 16 112 
கோம்‌ & 07௨016 1) றமா6 2010 
ஒரம0ீம60ம்‌ ஏர்‌ ஈர்ற6 ஐ0ர78 ௦ரீ பர0ப025110ற6ம்‌ ரர] 
காம்‌ ரர்‌ றா25ரர்கம்‌ 14 1௦ நர்றா. 
116 [றத ஐரி(6ர்‌ கர்தகா6 நர்ு 611160 100௦5 
&1௦1த ர்‌, 18060 மறற 01௦0ம்‌ 
251065 618 ஊம்‌ ௦௦5137 ஹறகா]. 
116 ௦௦11171455101060 116 ]6மோர௦ம்‌ மர்ம 
1௦ 10% கு கம£றர்௦1௦ம5 பு 


122 ட 1206 071 ந மோஷ 


ப 6 றாம்‌ (6 மெய்ம்‌ 1 ௦ ௦௧016 
கரார்மேர்‌ 10நு ௨௦ ரிபு, 


22... (சாரங்கதரனெனப்‌ பெயர்‌ சூட்டுதல்‌) திபதை 


ஊரெங்கும்‌ 'மைந்தனை உளங்களித்‌ துரைக்க 
சாரங்க தரனெனக்‌ தான்பெய ரிட்டுப்‌ 
புரவல நரேந்திரன்‌ புசமது விம்மிப்‌ 
பரிமள சுகந்தகெம்‌ பரிமள வாடை 
வழங்கிய கொலுசபா மண்டபந்‌ தனிலே 
தொழும்படை யுக்கிரம துரைமகள்‌ சூழ 
அஷ்டஜசு வரியசா மார்த்தியா பராக்கு 
துஷ்டறிக்‌ கிரசிஷ்ட சுமங்களா பராக்கு 
என்னவே கட்டியம்‌ எதிர்‌ நின்று படிக்க 
மன்னனா தனமிசை மகழ்ந்திருந்‌ தானே. 


சான்றவர்களைப்‌ போற்றிச்‌ சிறப்பிக்கும்‌ புரவலனணாகிய இராசநரேந்திரன்‌ தன்‌ 
மகனுக்குச்‌ சாரங்கதரன்‌ என்னும்‌ பெயரைச்‌ சூட்டினான்‌. நாட்டு மக்களெல்லாம்‌ 
மகிழ்ந்து சாரங்கதரன்‌ என்ற பெயரைக்‌ கூறிப்‌ பாராட்டினார்கள்‌. 

மன்னன்‌ மகிழ்ச்சியால்‌ தம்‌ தோள்கள்‌ பூரிக்க, மிக உயர்ந்த 
மணப்பொருள்களின்‌ நறுமணம்‌ அரசவை முழுவதும்‌ வீசுமாறு அரசவை 
மண்டபத்தை அடைந்தான்‌. அரசவையை அணிசெய்யும்‌ அமைச்சா்‌, புலவர்‌, 
படைத்தலைவர்‌ முதலான பரிவாரங்கள்‌ தொழுது நிற்க, வீரமிக்க சான்றோரின்‌ 
மகளாகிய அரசமாதேவியுடன்‌ மண்டபத்தினுள்ளே சென்றபோது, எண்வகைச்‌ 
செல்வங்களுக்கும்‌ தலைவா! பராக்கு! அனைத்துத்‌ திறமை பெற்றவா! பராக்கு! 
தியோரை அழிப்பவா! பராக்கு! தெய்வத்தொண்டர்களைக்‌ காப்பவா! பராக்கு! 
என்றெல்லாம்‌ புகழ்‌ கூறுவோர்‌ எதிர்‌ நின்று கூறி வாமக்கச்‌ சென்று அரசனது 
இருக்கையாகிய ஆசனத்தில்‌ அமர்ந்தான்‌. 


ஊர்‌ - ஊர்மக்கள்‌, புரவலன்‌ - ௧ 
புயம்‌, தோள்‌, விம்முகல்‌ 
பொருள்‌. வாடை - 


ற்நோரைப்‌ பாராட்டிக்‌ காப்போன்‌. புசம்‌ - 
- பூரித்துப்‌ பருத்தல்‌. பரிமளம்‌ - நறுமணம்‌. சுகந்தம்‌ - நறுமணப்‌ 
மணம்‌. கொலு சபா மண்டபும்‌ - 
அரசன்‌ வீற்றிருக்கும்‌ மண்டபம்‌, தொழும்‌ படை - வணங்‌ 
யுக்கரமதுரை - 
பொன்‌, மணி, 


அவையினருடன்‌ உல்லாசமாக 
கிவாழ்த்து கூறும்‌ அவையோர்‌. 
வீரமிக்க சான்றோர்‌. அஷ்ட ஐஸ்வரியம்‌ - அரசு, மக்கள்‌, சுற்றம்‌, 
நெல்‌ வாகனம்‌, அடிமை என்னும்‌ எண்வகைச்‌ செல்வம்‌. பராக்கு - 
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நோக்கு, உஷார்‌. துஷ்டர்‌ - தீயோர்‌ - நிக்கிரகம்‌ - அழிவு. சிஷ்டர்‌ - தொண்டர்‌. 
கட்டியம்‌ - புகழ்ந்துபேசுதல்‌. ஆதனம்‌ - ஆசனம்‌, இருக்கை. மிசை - மேலே, 


சுவிச்சொல்‌ - 1, மய்ந்தனை 2. அஷ்ட்டஅயிசுவரிய. 


வசனம்‌ - ராசநரேந்திரன்‌ பூசரார்‌ வாழ்த்த நெஞ்சினில்‌ 'மகழ்ச்சியை நினைந்து 
கொண்டிருக்க வஞ்சி “ர 'த்தினாங்கி மைந்தனைக்‌ கொஞ்சுவாள்‌. (9) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. மகுஷியை 2. றத்தினாங்கிமந்தனைக்‌ 


2. [8102 ஹக்க, 6 றண்௦ா ௦4 6 ர்ஜ்ர்ே0டீ 
118௦ம்‌ ந்த 800) வேல்‌ 1சர்காவா, 
116 00101000 060016 10) ஜசர்‌ 2166 
060160 (06 ஈக1716 ஐம்‌ [202௧16 14. 
ம்‌ வ்லிம்சா5 8961110த 1 றராம்‌ே, 
/2ிரர்ரத 112 999601 81761] ௦7 நளரியாா2$ 
88] மாகா (18 160060 1810 (6 0௦ம்‌ 
10 (16 பெர ௦7 ௦016 46806. 
0141 00வ16 1 ஊர்றேர்ற 06, 118127, 
௦ம்‌ 00௦4 ௨௭௦ பேசர ௦7 தாராரு 
51000 31112 00618800௦6 
116 நா௦725910081 001111075 வசம்‌ மரற 
1,௦08 ௦01 ஈர்ஜும்‌ ற ௦4 றா௦8றராறு! 
1011ஜுர2ோகம்‌ 16806, ம284006 ௦4 ளோ] 
[10(60101 01 0௦௦1 ஊம்‌ 50 ௦0 
[த வ ௦5110வி 824 0. (16 117006. 


23... (குழந்தைக்குக்‌ காப்பிடுதல்‌ சம்பை 


சிவன்மகிமை கண்டுமனை யவனினிது செய்யுமொரு . 
கதுவமகிமை யாலவந்து குரிக்குங்குலக்‌ கொழுந்தே 

என்றுதான்‌ கொஞ்சியிரு வண்ணமுலைப்‌ பாலூட்டிக்‌ 
கண்ணோடு கண்ணணத்துக்‌ காப்பிடுவள்‌ 4 நுதலில்‌ 


124 4, 1246 ௦07 நாஸி 


எங்கள்‌ தலைவனாகிய மன்னவன்‌ சிவபெருமானின்‌ பெருமைகளை உணர்ந்து 
அவனைக்‌ குறித்துச்‌ செய்த தவத்தின்‌ பயனாய்‌ எங்களுக்கு மகனாக வந்து பிறந்த 
எங்கள்‌ குலத்தின்‌ முதல்வனாய்த்‌ தோன்றிய செல்வமே என்று கூறிக்‌ கொஞ்சிய 
இரத்தினாங்கி, குழந்தைக்குப்‌ பா லூட்டிச்‌ சீராட்டி, முகத்தோடு முகம்‌ வைத்து 
அணைத்து நெற்றியில்‌ பொட்டிட்டு அலங்கரித்தாள்‌. 


மனையவன்‌ தலைவன்‌, கணவன்‌, தரிக்கும்‌ - தங்கும்‌. குலக்கொழுந்து - 


குலத்துக்குமுதலாய்ப்‌ பிறந்த பிள்ளை. காப்பிடுதல்‌ - திருநீறு அணிதல்‌. பொட்டு இடுதல்‌. 
நுதல்‌ - நெற்றி. 

சுவடிச்சொல்‌ - 1, தறிக்கும்‌ 2. னுதலில்‌. 

வசனம்‌ - மைந்தனைக்‌ தொட்டிலிலே 'வளர்த்தி எந்தடவு தாலாட்டுவாள்‌. (10) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. வளத்தி 


23... 168960 ஏரு ௦ ஐர(சர்(1்6 ஜும்‌ 06 ஊ06 
1,௦04 (18 165860 06 ஆரு 9700, 
டி பா்‌ 2/6 188116 1௩ (16 1] 
நிரு, & கேரிர்றத (6 06 நாயம்‌ ரி!” 
3௦ 883102 00061 82ம்‌ ௦656ம்‌ (1 0௦1110, 
60 11 ஏர்ம்‌ ஈம்‌[%, 10ஐ260 17 (6 ந 19௦6 
காம்‌ டார்த்ர0ோ௦4 119 ரீச்‌ ஒர்ர்‌ 10137 0௦. 


24. (தாலாட்டிச்‌ சீராட்டுதல்‌ ) குறளடித்தரு 
அமுதே குலவரசே அரணங்கே எந்தன்‌ பிள்ளாய்‌ 
கமியே தவப்பயனே சாரங்க குரனே கண்வளரீர்‌! 
தேனே விழிவளரீர்‌ - எங்கள்‌ 
செல்வமே விழிவளரிீர்‌ 
கோனே விழிவளரிீர்‌ - சிறு 
“குன்‌ே ற விழிவளரீர்‌ 
துங்கா ஒளிவிளக்கே நறுஞ்சுவையே 
பிள்ளையில்லா "சலிப்பாற்‌ றிடவந்த 
சாரங்க தரனே விழிவளரீர்‌! 
கண்ணே விழிவளறீர்‌ கருங்குலமே விழிவளறீ£ர்‌! 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 12 


குன்றே 2விழிவளரீர்‌ - இளங்‌ 
கோவே விழிவளரீர்‌. 


தேவாமிர்தம்‌ போன்றவனே! எங்கள்‌ குலத்தலைவனே! மிகுந்த அழகு 
வாய்ந்தவனே! என்மகனே! ஒப்பில்லா தவனே! துவத்தின்‌ பயனாய்த்‌ 
தோன்றியவனே! சாரங்கதரனே! கண்வளராய்‌! தேன்போன்றவனே! எங்கள்‌ 
செல்வமே! தலைவனே! மலை போனறவனே! என்றும்‌ ஒளி குன்றாத விளக்கு 
போன்றவனே! இனிமை வாய்ந்தவனே! பிள்ளையில்லாக துன்பத்தைப்‌ போக்க 
வந்த சாரங்கதரனே! கண்வளராய்‌ கண்போன்றவனே! பெருமை மிக்க 
குலத்தோன்றலே! சிறு குன்றமாக விளங்குபவனே! இளவரசே! நீ கண்வளராய்‌/ 


அழுதம்‌ - தேவாமிழ்தம்‌. ஆரணங்கு - அழகு வாய்ந்தவன்‌. தமியன்‌ - 
ஒப்பில்லாதவன்‌. தேனே! செல்வமே! குன்றே! போல்வன உருவகங்கள்‌. தூங்கா விளக்கு 
- எப்போதும்‌ ஒளிவிடும்‌ விளக்கு. நறுஞ்சுவை - மணமும்‌ சுவையும்‌ உடையது. சலிப்பு 
- வருத்தம்‌. ஆற்றிட - ஆற்ற - தணிக்க, தீர்க்க. விழி வளர்தல்‌ - கண்‌ உறங்குதல்‌; 
தூங்குதல்‌. கருங்குலம்‌ - பெருமைமிக்ககுலம்‌. குன்று - சிறுமலை. கோ - அரசன்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. அமுற்தே 2. குண்ணே 3. சலிப்பாத்திட. 


24. ௦0 876 116 வாறம£௦518 றபா6 
11096 1880 ௦ நரு ௦18 
14051 800ம5006 ௦0௦ 
ந கோர்ரற2 500! 
[$01ம மீச 5726 810510771165 
(2 12ர்காக, ராடு ௦ 
[962 மகா ௦016! 
48 811002 25 (6 00யார்வ1ா, 
ு௦மு 86 (106 ]ந்ஜ்ர்‌ ம2( 5610௦10 ரீகப்‌26 
1116 கோம்‌௦0111றர்‌ 01 8946611655. 
ேோ2111621மக, & 88ர்௦யா ௦ரீ 106 
[101 116 ஸ௫85 ௦1 மவா21)688, 
3௦1 86 ஏரப]] 106 ஹற6 ௦ர்‌ மாறு சூ6 
| நர106, மநு. றார்மே! 
10016 1411௦௦, காம்‌ 86 80006 
ரஷ்‌ நல றா௦6றள, 3002 நாரா௦6! 


126 & 116 ௦ டமாஷுல] 


25... (சித்திராங்கியின்‌ உன்ளக்குமுறல்‌ ) 


எனவே ரத்தினாங்கிதகன்‌ மனத்தில்‌ மகிழ்ந்து ஏகதாளம்‌ 
கனகித்‌ கனகிக்கொண்டு தகானிருந்‌ தனளே 
பாங்குள்ள 'பாவைசி த்தி ராங்கியித னையறிந்து 
ஏங்கி யமுதங்கனே தூங்கலு மானாள்‌ 
தெய்வமும்‌ அவள்பங்கில்‌ எய்தி யிருக்கயினி 
செய்வ “தென்னவென்று வைகனள்‌ மிகவே 
பிள்ளை யுண்டாகினாள்‌ பிரியாளென்ன வேமூன்பு 
துள்ளி விழுந்தழுது துயரமு மானாள்‌ 
பாவிதிர்‌ மூடியவள்‌ பாலனைப்‌ பார்த்து 


வையுநீ துற்வச௫னந்‌ தனைச்சொல்ல வொண்ணா௦ே கு. 


குழந்தையைப்‌ பாராட்டித்‌ தாலாட்டிய இரத்தினாங்கி உள்ளம்‌ பூரிக்க, 
மகழ்ந்திருந்தாள்‌. அருகில்‌ இருந்த ௪ கத்திராங்கி இரத்தினாங்‌இயின்‌ மகிழ்ச்சியைக்‌: 
கண்டு மனம்‌ வருந்தி அழுது சோர்வடை நீது தூங்கிப்போனாள்‌. தெய்வம்‌ 
அவளுக்கே துணையாக இருக்கிறது. நாம்‌ என்ன செய்யமுடியும்‌ என்று 
இரத்தினாங்கியைப்‌ பழித்துப்‌ பேசினாள்‌. பின்ளை பிறந்துவிட்டது; இனி 
மன்னனைவிட்டுப்‌ பிரியமாட்டாள்‌. என்‌ெ ல்லாம்‌ கூறிக்‌ கூறி அழுது 
துன்பமடைந்தாள்‌. அறிவற்‌ றவளும்‌, பாவச்செயல்களை 
சித்திராங்கி, குழந்தையைப்‌ பார்‌ கீதுக்‌ கூறும்‌ வசைமொழிகள்‌ 
வெளியில்‌ சொல்லவும்‌ முடியாதவை. 


உடையவளுமாகிய 
கொஞ்மல்ல, அவை 


குனகித்தனகி - மகிழ்ந்து, பூரித்து. பாங்கு - அருகில்‌. ஏங்‌ 
அங்கன்‌ - அங்கே. பங்கு - 
துற்வசனம்‌ - தயசொல்‌. 


குதல்‌ - மனம்‌ வருந்துதல்‌. 
சார்பு. வைதல்‌ - திட்டுதல்‌. றிர்மூடி - அறிவற்றவள்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1, பாவைசித்திறாங்கி 2. தென்னா 3, வைய்யுந்‌. 
வசனம்‌ - மாபாவி சித்திராங்கி மன 
மகிழ்ந்து மழலையைக்‌ 
அஞ்சுவயதாக்கினாள்‌. 


த்தில்‌ உரக வஞ்சி ரத்தினாங்கி மனத்தில்‌ 
கொஞ்சிக்‌ கொஞ்சியே பே௫ விஞ்சு புதல்வனை 


2௧. ய ஆப்ப அட [ய] ஹ்5_ 
88 10) ௨ 51806 04 எற 11196 
1101 80 ௦0-3ர76 ப்ரம்‌ 16] 
இர ௭2 ஊர நாம்‌ 7601837, 
"44௦ ரிமார6ர்‌ ஹர்‌ 1ீசா(6ர 
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20. 


111] ளர்னர்த பாற” 5 81/66 120096, 

“1116 0005 876 நகா(1580, 

ர்‌ கோட] ம௦?' 

[,8116016ம சோ்கர6்‌, 

11) 48011-60816ம 90108 

04 428றவ்‌ா ஊர்‌ 11006128811688. 

நர02ம்‌ ௨ றர்டு, 

116 01ம்‌ [8 1௦ 8816 

5116 1185 81850 6808060 (06 00681 ௦ரீ ரயி 0ம்‌ 
200 941]! 000 8௦ம்‌ 2 ராரா] ௦௦1] 

பாற (1776 ரா 116 ரசா ரீரார்பா6 

மேகம்‌ சொர்கம்‌ 1 ஞ்ச தர்ற ௦ரீ ௦81018]5, 
07621 216? பயம்ப்றத மச. 

150, 016] ஊர்‌ ௦811006 26 1306] 

பாம்‌ 20 10 4116 8/றாம்ரத, 

116 1001 005 (கர்‌ 616 1960 

1௦ ோர்ஜூ26 ம்‌ 11006 ௦06 

௫4676 100 0106 10 06 06(2016ம. 


( சாரங்கதரனுக்குக்‌ கல்வி புகட்டுதல்‌ ) திபதை 


எழுத்துடன்‌ 'சொ ற்பொருள்‌ யாயினி யெவையும்‌ 

வழிபடக்‌ தெரிந்த வாத்திமை யோனை 
அழைத்துவந்‌ தவர்மன மநேகமாய்‌ மகிழச்‌ 
செழித்தவர்‌ கைகண்ட செம்பொன்னா லமைத்து 

மாடையுங்‌ கெட்டி வராகனுஞ்‌ சேர்த்து 

செம்பட்‌ டாடையுஞ்‌ செளபாக்கியமுங்‌ கொடுத்து 
அவரிடத்‌ இனிற்கல்வி யானது கற்கத்‌ 
குவமத னாலவந்த சாரங்க தரனை 

ஒதவைக்‌ தானிந்த வுலகெலாந்‌ துதிக்க 

நீதிமான்‌ நரேந்திர நிருபமன்‌ னவனும்‌ 
சந்தேக மில்லாமல்‌ “சம்பிரமச்‌ துடனே 
இக்கதிர்‌ போகமா யினிதிருந்‌ தானே, 


128 & 146 ௦8 நீளாஷலி 


எழு த்து, சொல்‌, பொருள்‌ ஆகிய இலக்கணங்களிலும்‌, பிறவகையான இலக்கிய 
நூல்களிலும்‌ சிறந்த ஞானமும்‌ அனுபவமும்‌ ஆர்வமும்‌ உடையவரான ஆசிரியரை 
வரவழைத்தான்‌ மன்னன்‌. அவர்‌ மனம்‌ மகிழுமாறு கைநிறைந்த பன்னையும்‌ 
பொருளையும்‌ கொடுத்தான்‌. பலவராகன்‌ பொன்னோடு சிறந்த பட்டாடையும்‌ 
பலவகைச்‌ செல்வங்களுமாக அநேக வசதிகளையும்‌ செய்து கொடுத்துக்‌ தவமிருந்து 
பெற்ற சாரங்கதரனுக்குக்‌ கல்வி கற்பிக்கச்‌ செய்தான்‌. நீதியில்‌ தவறாத நரேந்திரன்‌ 
நிலவுலகமெல்லாம்‌ போற்றுமாறு தன்‌ மகனைக்‌ கல்வி கற்கச்‌ செய்ததன்‌ படியே 
சாரங்கதரனும்‌ மிகவிரைவாகவும்‌ ஆர்வமாகவும்‌ ஐயமறக்‌ கற்றுத்‌ தெளிந்து 


வந்தான்‌. 


எழுத்து, சொல்‌, பொருள்‌ எனபன தமிழ்‌ இலக்கண முறைகள்‌, வாத்திமை - 
ஆசிரியா்‌. மாடை - அரைவராகன்‌ அளவுள்ள பொன்‌. வராகன்‌ - பொற்காசு, 315 
ரூபாய்‌ மதிப்பு கொண்ட ஒரு பழைய தங்க நாணயம்‌. செளபாக்கியம்‌ - பலவகைச்‌ 
செல்வம்‌. ஓதவைத்தல்‌ - கல்வி கற்கச்‌ செய்தல்‌. நிருபன்‌ - மன்னன்‌. சம்பிரம்‌ - ஆர்வம்‌, 
மகிழ்ச்சி, கதிர்போகம்‌ - பயிர்விளைவு. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. சொற்ப்பொருள்‌ 2. சம்பிறமத்துட 3. யிநிதிருந்தானே. 


வசனம்‌ - ' இப்படி சாரங்கதரன்‌ நாளொரு வண்ணமும்‌ பொழுகொரு மேனியுமாய்‌ 
வளருகின்ற விச்சித்திர மெப்படி யென்றால்‌. (12) 


சவடிச்சொல்‌ - 1. யிப்படி சாரங்க கரன்னாளொரு வன்றமும்‌. 


26. 116 1102 லோரும்‌ 8 160810 
11ம்‌ கொற்றம்‌ ரசா ௦, ௭௦ம்‌ ஹர்‌ 516601 
காம்‌ றா௦11௦104 1 ]/(சாகர்பாட: 
[மனவி 28௭6 [மா 2010 83 தர்ர 
511661) ர0065 ர்‌ 028ர்பாக ௦0170716 
11806 [மீரா ர2$ற091016 
101 மப்ப்புத கோக்க 110971602620]6, 
பெயிம்‌ 600 மர்‌ ௦ரீ றரோ8006 ஹம்‌ ஐடரசர்1்ட. 
மடி ரரகதாவாம்ரப008 00௦4, ௩௦16ம்‌ 80 12110 12நு 
பலம்‌ 119 றாத ௦ ஏர்0ே 5006 (௦ (பரு 
மமம்‌ 11 060 ௦ (வி ௦7 6 வயில்‌ 
16 50% 100 1785106011 801076018 
ங்கா இட: ௫0 02) 1ர்டு. 


056: 164 பதி 566 00; வோகர்‌ ரகா ஜரா 1107 5761த211) 1௦ 910 
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27. (சாரங்கதரணின்‌ குதிரை ஏற்றம்‌ ) .. சம்பை 


ஒருவயது தனில்திரு வெனஒளி சாரங்க 
தரன்மெள்ளத்‌ தவழ்ந்து 

தத்தடி யிட்டுத்‌ தவற்வது மானான்‌ 

குத்தடி யிட்டே மெத்ததாய்‌ முன்னே 
மழலைமொழி கொத்தறை 

மத்தறையாகக்‌ கூறுவது மானான்‌ 

வயது பதினாறு கனில்மக னெனும்‌ 

'ரதியாசை செய்யு மந்திரி 

புத்திர னோடு தேசிமே லேறி 

வீதிதனில்‌ வையாளி விட்டுவிளை யாடல்கண்டு 


ஒதிமென்‌ னடமாகுார்‌ ஒருவருக்‌ கொருவர்‌. 


செல்வமகனாகிய சாரங்கதரன்‌ ஒருவயதில்‌ மெள்ளத்‌ தவழ்ந்து செல்லுவதும்‌, 
குத்தித்‌ தத்தி அடியெடுத்து வைப்பதும்‌, தத்தித்‌ தாய்‌ முன்னே செல்லுவதும்‌, 


தாயிடம்‌ அரைகுறையான மழலைச்‌ சொற்களைக்‌ கூறுவதுமாக வளர்ந்து வந்தான்‌. 


இவ்வாறு வளர்ந்து முறையாகக்‌ கல்வி கற்றுப்‌ (கல்விமுறை மூன்‌ பாடலில்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது; கருத்துக்கள்‌ முறைமாறி அமைந்துள்ளன. முறையான வைப்பு 
முறை அமையவில்லை. ஏடு எழுதியோர்‌ பிமையாகலாம்‌.) பதினாறு வயதை 
அடைந்தான்‌. இந்தப்‌ பருவத்தில்‌ இரதிதேவி விரும்பிய கணவனாகிய மன்மதனோ 
என்னும்‌ படியாக விளங்கினான்‌. இந்தவயதில்‌ அமைச்சன்‌ மகன்‌ சுகந்தன்‌ 
என்பவனோடு குதிரைமேலேறிக்‌ கொண்டு தெருக்களில்‌ குதிரையை மிகவேகமாய்ச்‌ 
செலுத்தி விளையாடிவந்தான்‌. நீண்ட கூந்தலையும்‌ மென்மையான நடையையும்‌ 
உடைய மகளிர்‌ சாரங்கதரனின்‌ குதிரை யோட்டகத்கதைக்‌ கண்டார்கள்‌. 


தத்தடியிடுதல்‌ - தத்தித்தத்தி அடியெடுத்து வைத்து நடத்தல்‌. தவழ்தல்‌ - நகருதல்‌. 
மழலைமொழி - அரைகுறைச்‌ சொல்‌, மென்மையாகக்‌ கூறுதல்‌. கொத்தறைமத்தறை - 
அரைகுறையாகக்‌ குளறிப்பேசுதல்‌. மதன்‌ - மன்மதன்‌. ரதி - இரதி; மன்மதன்‌ தேவி. 
தேசி - குதிரை. வையாளி - வேகமாக ஓடும்‌ ஓட்டம்‌; குதிரைப்‌ பந்தயம்‌. ஓதி - மகளிர்‌ 
கூந்தல்‌. மென்னடமாதர்‌ - மென்மையான நடையையுடைய மகளிர்‌; ஒதிமநடை மாதர்‌ 
எனக்‌ கொண்டு அன்னநடை மகளிர்‌ என்பது சிறப்பு. 


ச௬ுவடிச்சொல்‌ - 1. றதியாசை. 


க்‌ - இப்படி, சாரங்கதரனுஞ்‌ | சுமந்தனென்னப்பட்ட மந்திரி குமாரனும்‌ 
*இரண்டுபேருங்‌ கூடிக்‌ கேளி விலாசமாய்க்‌ குதிரையின்‌ மேலே ஏறிக்‌ கொண்டு 


130 கி [2/6 ௦1 நீனாஷலி 


தெருவிலே "வருகி றபோது கன்னிமார்கள்‌ ஏதென்று “சொல்‌ லு கிறார்களோ 
வென்றால்‌. (13) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1, சுகந்தனென்றப்பட்ட 2. ரெண்டு 3, 


வாறபோது 4, 
சொல்லுறார்களோ. 


27. 59000 01/10 வோவாம்கரகார 
பாலு[6ம்‌ ஏரு ௧௦6 8ம்‌ (6 826 ௦ரீ 006, 
100060 ஜாய (0ம்‌ (6 ரா௦ய்ரே, 
[101260 1 155016 6ஹ்டி-(8]16 
மம தானு 06 000 ரத்‌ (0 ரேசர்‌ 
கரம்‌ கர்ரகர்ரகம்‌ (06 826 0ரீ 8/%1661. 
2௦ 818014 86006 126 16, 
1186 மோர்‌ ௦ 15271 கம்0ா6ம்‌. 
118 1006 01 10156080% 84 0581150% 80660 
2002 (06 940616 07 (46 பரந! 
ரம்‌ படி 0000 000100 போமா, 
1116 800 01 06 ஈம்றர்ரகா. 
1061-100160 ௭000 
114 1002 ஹம்‌ 108147 1௦015 
பசப்பு பத ப எர 
4 8றயவத 6 10186. 


1056: 11௦9 010 470002 


ஐ1யி$ 16801 ௦௩ 96812 வோ8ர்‌1சவாஹ ஊர மோட ரர்ய்றத 
1]? 


26. 


( சரரங்கதரனைக்‌ கண்ட மகணீர்‌). ஏகதாளம்‌ 


'தேனொழு கியவரை யானழகி யன்மதன்‌ 
தேவழ கியன்வெகு சாக௪ மென்பார்‌ 

காமன்‌ விசிக்கவரக்‌ கண்டு மனமகிழ்ந்து 

பூமன்‌ துணையுண்டினி பொருதுவோ மென்பார்‌ 


முத்திக்‌ கொடுத்துவளா்‌ குத்து முறையிற்றன்கை 
பத்து “விர லநகமும்‌ பதியானோ வென்பார்‌ 
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தூய நிபுணன்முக மாய மந்திரத்திலொரு 
நாய கன்மேல்மனம்‌ நாடுமோ வென்பார்‌. 


தேனடைகள்‌ நிறைந்து தேன்வடியும்‌ அழகிய மலைநாட்டுத்‌ தலைவன்‌; சிறந்த 
அழகுடையவன்‌; மன்மதனைப்‌ போன்றவன்‌; தெய்வத்தைப்‌ போன்றவன்‌; மிகுந்த 
சமாத்தன்‌. இத்தகு காமன்‌ தெருவில்‌ வரக்கண்ட மகளிர்‌ மகிழ்ச்சியடைந்தார்கள்‌. 
மன்மதன்‌ துணைக்கொண்டு போரிடுவோம்‌ என்று பேசத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. 
அவன்‌ என்னை அணைக்கமாட்டானளோ என்று அங்கலாய்த்தனர்‌. தூய்மையும்‌ 
அழகும்‌ வல்லமையும்‌ மிக்க இவன்து முகத்தில்‌ ஏதோ ஒரு மந்திர சக்தி 
இருக்கிறது. இல்லையென்றால்‌ எங்கள்‌ மனம்‌ இவனை விரும்புமோ என்று 
எண்ணினர்‌. 

வரை - மலை. தே - தெய்வம்‌. சாகசம்‌ - வல்லமை, தந்திரம்‌. விசி - தெரு. 
பூமன்‌ - பிரமன்‌. பொருதுதல்‌ - போரிடுதல்‌. முத்தி - முத்தம்‌. நிபுணன்‌ - வல்லவன்‌. 
மூகமாய மந்திரம்‌ - முகமாகிய மந்திர சக்கி, நாயகன்‌ - தலைவன்‌. நாடுதல்‌ - விரும்புதல்‌. 

1 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. தேனொழிகிய 2. விறல்நிகமும்‌. 


வசனம்‌ - பின்னையும்‌ ஏதென்று மோகிப்‌ பார்களென்றால்‌ 


28. 40071 168067 ௦7 (116 ந/]117 ௦0யார்று 
116 1 116 ரர்பெ௦ரு ௦௦ம்‌ 
டு்றறர்த (1611010005 11௦. 
151 ஜி நகாம்‌5016 
[1166 1010 ௦8 1076, 

11019 847002 7650071061] 3௦ம்‌ 
1185 (6 1௦0% ௦4 16 (9008. 
16 8]ஜர்‌ ௦4 [மர ரு (6 82௭ 
& ரஜே1108 ௦1 10ம்‌ மேம்‌ 
50108 (மா111 மஜ ௦0100%67'8 ரகா 
1௦ 00] ற௦4 [25151 

116 02210 15 115 0/6 

ரம்‌ 08618 8 80211 ௦ வி! 
111 ௦ ம்ம்‌ எயில்‌ 

00106 107வலர்‌ (௦ மத ரா6 பஜ்ர்‌ 
[10௦0 கோஷு ராகாரு க றகோர்‌. 


056: 124 5 ஐபயார்றக ரா0ா6 062ற]ு (ப ரரி. 


132 & 726 08 நிளாஷல்‌ 


ந்‌ தல்ல 
மி, ( மகளிர்‌ஆசை ) அர்த்தசந்திரிகை 


வலியப்போ யருகினில்‌ 

வார்த்கைசொல்‌ வோமோ 
சொலில்முத்து மோகனக்‌ 

துரைபின்செல்‌ வோமோ 
ஆசை யானமவர்க்‌ காசையல்‌ லோமோ 
ஆசை தீரஅவா்‌ * அருஇல்நில்‌ லோமோ 
காதல்‌ கஇரவேகண்‌ கணையிலெய்‌ வோமோ 


போதும்‌ பொருந்தொரு புதுமைசொல்‌ வோமோ, 


நாமே வலியசென்று அருகில்‌ நின்று பேச்சு கொடுக்கலாமா? மூத்து முத்தான 
பேச்சையும்‌ மதிமயங்கும்‌ சிறந்த அழகையும்‌ உடைய அந்தக்‌ தலைவா்‌ 
பின்னாலேயே போகலாமா? அவரிடம்‌ நாம்‌ ஆசை கொண்டது போல அவருக்கு 
நாம்‌ அசையுடையவளாகமாட்டோமா? நம்‌ ஆசை தர அவர்‌ அருகில்‌ சென்று 
நிற்கலாமா? நம்‌ காதல்‌ தீர கண்‌ பார்வையால்‌ அவருக்குக்‌ காதலை 
உண்டாக்கலாமா? அவர்‌ மனத்திற்குப்‌ பொருந்துமாறு ஏதாவது ஒரு புதிய 


செய்தியைச்‌ சொல்லலாமா? 


வலிய - தானாக. மோகனம்‌ - 


மயக்கம்‌. துரை 
பார்வையாகிய அமபு எய்தல்‌ - 


குலைவன்‌. கண்கணை 
செலுத்துதல்‌. புதுமை - பு.தியசெய்தி, 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. அற்த்தசெந்திரிகை 2. அரில்‌. 


29. 51801 ௬6 40]யாம்போரி1 66616 116 ௦ வரு 
[றன 101௦ 9011112102 (8117 
20811 ௩6 17011௦ (018 111213: 168067 
4096 008 876 99/661 ற 62116 
80 10018 பபெ1ற௨? 
4111 06 7601000216 (6 06லே 088510 
மகர்‌ ௫6 ட ரம்மி 
வி] ௧௨ ழ்‌ 818 0103101/0ு/ 
பொ காம்‌ 000061(19்‌ 1௦௦1:6 
51 01018(6 1061 (ர ரம்ரா? 
15 11 ௦1ம்‌ ஏா்116 
8ப்ரத எம்‌ நற 
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50116 01606 ௦07 099 
1ல்‌ கர்‌]] லம்‌ ரர்‌ ர்சோறளாவானா(? 


30.  (நரேந்தரனின்‌ மோகம்‌ ) சம்பை 


என்றுமட. வார்க்குமையல்‌ ஏராள மாயுருக 
அன்றுசா ரங்கதரன்‌ அரண்மனையுள்‌ புகுந்தான்‌. 
அரண்மனையில்‌ புகுந்துசா !'ரங்கதரன்‌ இனிதிருக்க 
துரைநரேந்‌ திரராசன்‌ சுமுகன்‌ அரிச்சந்திரன்‌ 
சரசுவதி யிவள்பாங்கி உரைசெய்வதி லுயர்தாங்கி 
“விரகமையல்‌ சித்திராங்கி மீதுமைய லோங்கி. 
சாரங்கதரன்‌ மீது காதல்‌ கொண்ட பெண்கள்‌ பலரும்‌ இவ்வாறு அவரவர்களே 
தங்களுக்குள்‌ பேசிக்‌ கொண்டு மயக்கத்தால்‌ உள்ளம்‌ உருகி நிற்க, சாரங்கதரன்‌ 
குதிரையை விட்டிறங்கி அரண்மனைக்குள்‌ சென்று மகிழ்ந்திருந்தான்‌. 


உண்மையேபேசும்‌ அரிச்சந்திரனாகவும்‌, தாராளமான மனப்பான்மையுடைய 
சான்றோனாகவும்‌ விளங்கிய இராசநரேந்திரன்‌, பேச்சுவன்மையில்‌ கலைமகளாக 
விளங்கிக்‌ காமதாபத்தை உண்டாக்கும்‌ சித்திராங்கியின்‌ மீது மிகவும்‌ மயக்கம்‌ 
கொண்டான்‌. 

மடவார்‌ - மகளிர்‌, சுமுகன்‌ - நன்முகன்‌, தாராளமனப்பான்மையுடையவன்‌. உரை 
செய்வதில்‌ - பேச்சுவன்மையில்‌. தாங்கி - தாங்கியவள்‌; கொண்டவள்‌. விரிகம்‌ - மோகம்‌. 
மையல்‌ - மயக்கம்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. சாரங்கதரநிநிதிருக்க 2. த்தல்‌ 
வசனம்‌ - ஆசை 'வளர்ந்து கொற்றவர்‌ நடக்கை “முற்றவும்‌ மறந்து அல்லும்‌ 
பகலும்‌ " அரிவை சித்திராங்கியைப்‌ புல்கிக்‌ கொண்டிருந்த பு துமையென்‌ 
சொல்வேன்‌. 15) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. வளந்து கொத்தவர்‌ 2 முத்தவும்‌ 3. அருவை. 


30. “ $௦ $011100பம்‌56ம்‌ 116 180) 188865 
3௦8016 111160 சர்று ௦11௦0, 
சிர்பி6 ம்மா ப்ள கேோண்ப்கர்காகா 
ர்ணொர்கம்‌ ர்௦ாு (06 1௦156 * 
194806 ஜு (௦ நர5 ற81806 
ர்‌ நர்‌, உகார ராறு பள! 
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[2ஊர்ப்‌16, வ வாகாறோ18, 

[8 ரே017ம06 1] கார்கோ ராக 

"84110 1காஜ6 ஊம்‌ 1102] ுர்ன6 

106 2௦06 ௦ரீ ர1211160ம5108$ 

[*6]] & 580 *ர௦(11 

1௦ 006 $60000446 8ற6]18 ௦7 67(பிர்/6 
*/0086 00619 01 806601 

[0021164 (46 (000468 ௦7 1வாப்டத! 


11056: தர (06 சரதம்‌ ௦8 பரத ராகம்‌ ற86510௩ 00 0ரொம்சர் ப்‌. 1012611102 [5 18 ஈஜிர மப1125, 
௦௨ 82 வாமார பக ௦00௩00௦1௪0 “ப்ர5ச]8 ஸ்வ] 06 ரர 1631 67008114௦1. 


31, 


( நரேந்திரனின்‌ காதல்‌ மொழி) திபதை 


என்மனத்‌ தினிலாசைக்‌ கேற்றயென்‌ களியே 
மன்மத மோகன வாங்காரக்‌ குயிலே 
ஆணிப்பொன்‌ னேயித 'ழமுதமே பெண்கள்‌ 
மாணிக்க மேகெம்பு வச்சிர மேபச்சை 
மரகத மேயிள “மாதுளந் துளிரே 
விரகசஞ்‌ சீவியே விளங்குமுன்‌ முகந்தான்‌ 
சந்திர னோவலரித்‌ தாமரை தானோ 
இந்திர சாபமோ யிருபுரு வங்கள்‌ 
கெண்டையோ விழியெனக்‌ ”இஞ்சத்தும்‌ விடாத 
துண்டமோ “நாசிதான்‌ செண்பகப்‌ பூவோ 
பவளமோ யிதழ்கோவைப்‌ பழமோசார்க்‌ கரையோ 
குவளமா கியவொளி தரளமோ கழுத்து 
துங்கமோ தோளிரண்டுஞ்‌ சுவையோயிளங்‌ குரும்போ 
தங்கமோ நவரத்தின சர்வா பரணமோ 
தாமரை முகுளமோ சக்கிர வாளமோ 
காமன்‌ தன்‌ மகுட மோகனந றி குடமோ 
ஆனையின்‌ கோடோசெவ்‌ வலரியோபூச்‌ செண்டோ 
மானிணை யுந்தன்‌ மார்பினில்‌ குனங்கள்‌ 


ஆலிலை யோ”வயிறுஇள வஞ்சிக்‌ கொடியோ 
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மாலையோ வல்குல்‌ வாழையின்‌ கண்டோ 
கதொடையுடை யழகொரு தோகைக்கு மில்லை 
நடைகண்டே யன்னமும்‌ நோணியே ஒளிக்கும்‌ 

உன்னைவிட்‌ டிருக்கநெஞ்‌ சொன்றுமோ எனக்கு 

என்னைவிட்‌ டிருக்கநெஞ்‌ சிுசையுமோ வுனக்கு 
மனத்தினில்‌ நினைப்பதுன்‌ வடிவமே யல்லால்‌ 
எனச்சொல்லிப்‌ பின்னு மிசைப்பதா கனனே. 


என்‌ உள்ளத்து அசையைப்‌ பூர்த்தி செய்யும்‌ களியே! மன்மதன்‌ உண்டாக்கும்‌ 
மயக்கத்தைப்‌ போக்கவல்ல பெருமிதமிக்கக்‌ குயில்‌ போன்றவளே! மாசற்ற 
பொன்னே! இதழில்‌ ஊறும்‌ அமிழ்தமே! மகளிருள்‌ மாணிக்கமே! நவரத்தின 
மணிகளுள்‌ ஒன்றாகிய கெம்பே/ வயிரமே! பச்சைநிற மரகதமே! 
மாதுளஞ்செடியின்‌ இளந்துளிரே! மோக நோயைப்‌ போக்கும்‌ மருந்தாகிய 
சஞ்சீவியே! உன்னுடைய அழகிய முகம்‌ பூரணச்‌ சந்திரனோ? தாமரை மலரோ? 
உன்‌ இருபுருவங்களும்‌ ' இந்திரவில்லோ? உன்‌ விழிகள்‌ கெண்டை மீன்களோ? 
அல்லது என்னைச்‌ சிறிது நேரமும்‌ விட்டுப்‌ பிரியாக பற்றுக்‌ கோடோ? உன்‌ 
மூக்கு செண்பக மலரோ? இகழ்‌ பவளமோ? கோவைப்‌ பழமோ? சா்க்கரையோ? 
வெண்மையாக வீசும்‌ ஒளிமுத்தின்‌ ஒளியோ? (பல்லின்‌ ஒளி) அல்லது கழுத்தின்‌ 
துய ஒளியோ? தோள்கள்‌ சுவைதரும்‌ கரும்போ? உன்மார்பில்‌, விளங்கும்‌ 
இரண்டாகிய :நகில்கள்‌ தெங்கின்‌ இளங்காயோ? தங்கக்‌ கட்டியோ? நவரத்தினம்‌ 
பதித்த ஆபரணக்‌ கூட்டமோ? தாமரை மொட்டோ? சக்கிரவாள மலையோ? 
மன்மதனின்‌ மகுடமோ? அழகிய தங்கக்‌ குடமோ? யானைக்‌ தந்தமோ? சிவந்த 
அலரிப்பூச்‌ செண்டோ? வயிறு ஆலிலையோ? இடை இளமைவாய்ந்த 
வஞ்சிக்கொடியோ? அல்குல்‌ மாலையோ? தொடை வாழைத்தண்டோ? உன்‌ 
அழகு வேறு ஒரு பெண்ணுக்கும்‌ இல்லை. மயிலின்‌ அழகையும்‌ விஞ்சியது உன்‌ 
அழகு. உன்‌ நடையைக்‌ கண்டு அன்னப்பறவை நாணமடையும்‌; உன்‌ எதிரில்‌ 
வராது ஒளியும்‌. உன்னை விட்டுத்தனித்திருக்க என்‌ உள்ளத்திற்குத்‌ துணிவு 
இல்லை. உன்‌ நிலைமையும்‌ அப்படிப்பட்டதே. உன்‌: வடிவம்‌ ஒன்று மட்டுமே 
என்‌ மனத்தில்‌ தங்கியுள்ளது என்று பலவாறு பேசக்‌ தொடங்கினான்‌ மன்னன்‌. 


கிளியே! குயிலே! அமுதமே! மரகதமே! ....போல்வன உருவகமாகிய அண்மை 
விளிகள்‌ மோகனம்‌ - மயக்கம்‌. ஆங்காரம்‌ - கருவம்‌. ஆணிப்பொன்‌ - உயர்ந்த பொன்‌; 
ஆடகம்‌, கிளிச்சிறை, சாதரூபம்‌, சாம்பூநதம்‌ என்னும நான்கு வகைகலில்‌ மிக்‌ உயர்ந்தது 
ஆடகம்‌. இதுவே ஆணிப்பொன்‌ எனப்பட்டது. இதழமுதம்‌ என்றது உருவகம்‌; அமுதம்‌ 
என்றது தேவியைக்‌ குறித்தது; எனவே இது உருவகமாயிற்று. மாணிக்கம்‌, கெம்பு, வச்சிரம்‌ 
(வயிரம்‌), மரகதம்‌ என்பன நவரத்தினங்களைச்‌ சார்ந்தவை. விரகம்‌ - காமநோய்‌. சஞ்சீவி 
- ஐதயிர்தரும்‌ மூலிகை மருந்து. இந்திசாபம்‌ - இந்திரவில்‌, வானவில்‌. கெண்டை - 


136 & [846 ௦7 $ளாஷுவ்‌ 


கெண்டைமீன்‌. இஞ்சித்தும்‌ - சிறிதும்‌ - நாசி - மூக்கு, தவளம்‌ - வெண்மை. தரளம்‌ 
- மூத்து. துங்கம்‌ - தூய்மை. முகுளம்‌ - மொட்டு, அரும்பு. சுவை - கருப்பஞ்சாறு, 
கரும்பு. குரும்பு - இளந்தேங்காய்‌. சக்கிரவாளம்‌ - சக்கிரவாளம்‌ என்னும்‌ ஒருமலை, 
மகுடம்‌ - முடி. கோடு - கொம்பு, தந்தம்‌. இணை - இரண்டாகிய. தனம்‌ - ஸ்தனம்‌, 
நகல்‌. தோகை - பெண்‌. தோகையுடைய மயில்‌. அன்னம்‌ - அன்னப்பறவை. நாணுதல்‌ 
- வெட்கமடைதல்‌. ஒன்றுதல்‌ - பொருந்துதல்‌, விரும்புதல்‌. இசைதல்‌ - விரும்புதல்‌. 
பின்னும்‌ இசைப்பது - மேலும்‌ கூறுவது. 


 சுவடிச்சொல்‌ - மமுற்தமே 2. மாதளந்‌ 3. கெஞ்சித்தும்‌' 4. னாசிதான்‌ 5. வயரிள 
6. னாணியே. 


31. நிவா, 6]ற1றத 58/26 ராடு எர்ண்26 
00000 121101த 6 01 மேர்ம்‌'5 0821௦ 8611 
யா6, மாவ105/6ம்‌ 2010, ௦௦௩2 1109702 உ ரிொள$. 
10 86 ஈரபி$ு ௨ றா6010108 81006 
& ஐ11(ாறத மகாரம்‌, ௨ ௦6௩ ராவர்‌ 
மடி (றோம்சா 182 ௦ர்‌ 6 ௦62௨26 ற1ஸார்‌ 
& றவி11க(1ஈ6 10 ற8981018 நவா 
&௭6 300 மடி ஐம்‌ 1211 ௩௦௦ 
பா& 108 1 01௦௦03 
௭0 ந௦0ர மோகம்‌ ரூ6 0096 
16 00% ௦8 1௨, ௦ 0௦4 ௦1 0௦057 
76 3௦0 ரல 
[1849 1 ப18ஜ15௦? 
510811 1 ௦0ஈ1ற876 1186 00 6 நெகாழலி: ரிகா 
1,105 10 00121 8ம்‌ 9661 ரெ, 
12௫ பேரம (௦ 0௦௨167 
84808 1 18 (டீ நார்த்ர்ற285 ரீ ரமா 60% 
மடக்‌ ர2ி16016 11 (6 (62ம்‌. 
1௦7 8400110875 86 ஏரார்‌] 9028102165 
88518 (06 0000110(6. 
[1808 (63 86 0275 ௦4 2014 
பா 29618 8ரம00ம்‌6ம்‌ ஒர்்டார்ற6 20106, 
191௦111165 நர 86 (06 006 64 1௦105 
மெ (6 றவ 07 6 வேரு ரட்ட 
மவ காக ஸ்ட 0௦கடி ஈரி மோர்‌ 
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32. 


[196 (0516 ௦ர்‌ 6120118175, 

010060 688616 08360 11) ஐ01ம. 
3௦யா 021]: 15 88 நகர௦1ு 

8 1624 ௦1 டகாருகற (66 

காம்‌ நகர 06875 12501800௦௦ 

1௦ 18ம்‌ 01620815. 

1௦02 றா11216 றவ 

கா6 81000111 1116 2106, 

[1801 ஹ்‌ 15 8 றக்க ராமா. 

140 ௦04௦ மேகொ561 15 850 81/60 

1௦1 86 ரா06 125/1811102 (18 ற680001. 
௦மர தக/1 ஏரி] நமர்‌ (௦ 81௧6 

116 றா௦ண்‌[81 எகா. 

] 8௦4 (கற்‌ 520௧7௧1101 11011 (12௦6 
[196 5812 810010 06 40மா றர 86 ௬611 
119276 18 1௦ 1001 70 ஊரு 006 68186 

[டரா ரவி 6வர 

5௦ றாசர(]160 6 10776-910% 8102. 


(மன்னனின்‌ இன்ப நுகர்வு) ஏகதாளம்‌ 


புத்தியில்லை யோஅடி பூவடி. 1௫ நாமடி 
மெத்தை யுறுத்துமடி மேல்விழமு மென்பான்‌ 
ஆசையி னால்மத ராசனைப்‌ போலசங்‌ 
கோசமில்‌ லாமல்பன்‌ ஸீர்வீசுவன்‌ மகிழ்வான்‌ 
இங்கேநீ வாவென்று செங்கை பிடித்துமுக்தின்‌ 
கொங்கையின்‌ மேல்நகக்‌ “குறியது செய்வான்‌ 
கட்டி யணைத்துக்‌ கொண்டு 
நட்டனை யாய்‌” முதுகைத்‌ 
்‌ தட்டி நகைத்தங்கே 
சரசங்கள்‌ புரிவான்‌. 


குரையில்‌ நிற்கிறாயே! உனக்குச்‌ சிறிதும்‌ அறிவில்லையா? மலர்‌ போன்ற 
உன்னுடைய பாதங்கள்‌ நோகாதோ? மெத்தையில்‌ அமர்ந்தால்‌ மெத்தை 


138 & 1816 ௦1 சாலு. 


உறுத்துமே! என்மேல்‌ உட்கார்‌ என்றெல்லாம்‌ ஆசையோடு பேசிய அகன்‌ 
சிறிதும்‌ கூச்சப்படாமல்‌ அவள்‌ மீது பன்னீர்‌ கெளித்து மன்ம்தனைப்‌ பக 
மகிழ்ச்சியடைவான்‌. இங்கே வா என்று கூறியபடியே சித்திராங்கியின்‌ வ்‌ 
பிடித்து இழுத்து, அணைத்தும்‌, நகக்குறி செய்தும்‌, சிறிதும்‌ தயங்காமல்‌ முதுகில்‌ 
தட்டியும்‌ மகிழ்ச்சி பொங்க இன்பமாய்‌ விளையாடினான்‌. 


பூவடி - மலர்‌ போன்ற பாதம்‌. நோம்‌ - வலிக்கும்‌. மதராசன்‌ - மன்மதன்‌. 


சங்கோசம்‌ - கூச்சம்‌, வெட்கம்‌. நட்டணை - கடுமையாய்‌. சரசம்‌ - இன்பலீலை, 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. னோமமி 2. குரியது 3. முதுவை 4. தட்டிதட்டி 
வசனம்‌ - பின்னையும்‌ 'மையல்‌ வளர்ந்து படர்ந்து எழுந்து கொழுந்தோடி ஏது 
செய்தனன்‌. (16) 


சுவடிச்சொல்‌ -1, மய்யல்‌. 


32. 1௫ 00300. எ8ம்‌ ௦ கோட்ட 
&16 30 0௦9/றரரஜ14 1016016617 
1/1 ௩00 அமா 100௦-1116 12௦1 
501167 69166 நவ்ரு காம்‌ ரார்தரார? 
11 301 00௦056 (0 814 00 (06 160 
1௦07 (8ரம்சா 8/0. க௦யிம்‌ 119467 
161067 811 00 ௱ட [8 
ரகர(16ம்‌ (6 1௦16-8101: [6112 
00 88ாட கார ராற்ஜாலரா ளா 
3றாயாம்‌06ம்‌ 1086 நுல்னா ௦0 நள 110106 
13ப்0310த 10 5கிறு (0௦ 50011 01 1௦76 
06 11076 சிருது, ௫௨ 6010060 னோ, 
ய]160 6 01௦56], 02260 6 (ஜடா 
[614 0168மா2016 1ரழறா்றர5 ர ர ௦௦, 
2460 ௩௦ 80% 


1115 போர0ா008 8018 ரக 6200111118 106601. 


056: 161 ப5 866 வல்‌ பு ப்ரத ம்‌ ஒற்ளே 109 085510 060௨6 1௩06 1௦6065. 
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33... (நரேந்திரனின்‌ பாராட்டு) ! அர்த்தசந்திரிகை 


மயிரை வகுந்து மல்லிகை முடிப்பான்‌ 
உயிர்கள்‌ பயங்களில்‌ “உடம்பது பிடிப்பான்‌ 
்‌ பூச்செண்டி னால்வீசிப்‌ போடுவன்‌ நகைப்பால்‌ 
அச்சின ளிவளல்லா வென்று திகைப்பான்‌ 
சித்தி ராங்கியைச்‌ “சேர்ந்திட்டுப்‌ பின்போய்‌ 
ரத்தினாங்கி மீதில்மனம்‌ ”நாடுமோ வென்பான்‌ 


சித்திராங்கியின்‌ கூந்தலைக்‌ கோதி முடித்து மல்லிகைமலரைச்‌ சூட்டுவான்‌. 
உள்ளம்‌ மகிழுமாறு கை, கால்களைப்‌ பிடித்து விடுவான்‌. சிரித்தவாறே 
பூச்செண்டினை .வீசி விளையாடுவான்‌. அவன்‌ சிறிதும்‌ பயப்படவில்லையே 
யென்று ஆச்சரியப்படுவான்‌. சித்திராங்கியை விட்டுச்‌ சென்று இரத்தினாங்கியைப்‌ 
பார்க்கவும்‌ மனம்‌ வருமோ என்று பாராட்டுவான்‌. 


வகுந்து - வகிர்தல்‌ - கோதுதல்‌, ௮ச்சினள்‌ - அஞ்சினள்‌; பயந்தாள்‌ (இல்லை). 
இிகைத்தல்‌ - ஆச்சரியமடைதல்‌ 


௬வடிச்சொல்‌ - 1. அற்த்த செந்திரிகை 2. ஓடம்பது 3. பூச்செண்டுனால்‌ 4. 
சேர்ந்திடுபின்‌ 5. னாடுமோ. 


வசனம்‌ - அண்டவொண்ணா மையல்‌ எழுந்து கொண்டாடும்‌ புருஷத்துக்கு 
வண்டாடும்‌ குழலி வாய்திறந்தங்‌ கேது சொல்வாள்‌. (17) 
சுவடிச்சொல்‌ - 1, ௮ண்டவொன்றாமய்யல்‌. 


33. 116 182 ௦0ாம்கம்‌ ோ்ப்8ற்மம்‌'5 1௦0 
1120 ட ராம்‌ க கய்ரிய்‌ 0௦ 
[$6060164 1 ஏர்‌ ப்கஜாகார்‌ 0௩௨15 
1418588260 61 த சா மமம்‌ வாம்‌ 1620, 
நாரா டலேரமன(5 0 ட்சா ரர] மறற) 21௦6, 
0ம்ரோகம்‌ நர்று 806 01ம்‌ 0௦4 சொர, 
8166 0ேர்‌(6 4001767008] ஈற்௨ம்‌௦ 
[15 நுர்றம்‌ மூலம்‌ 00086 10 0811 ௦௩ 8$8((13ம161 
[ற (16 -றா286006 08 ரீவரிரு சோகம்‌.” 


0596: 1)0 01ம்‌ போர்ச்‌, மட 10421]/-100180, ர680ர (0 (6 ற88910ற216 நாகர்பீ6 ௦ரீ 6 
கஜ? 


140 & 7206 01 நிஜாம்‌ 


34,  (த்திராங்கி நமக்குள்‌ மரியாதை வேண்டாம்‌ எனல்‌) சம்பை 


குலமாதர்க்‌ குபசாரம்‌ கொள்வரோ அரசரே 

! அயலல்லா புருஷருக்கு ஆகடிய மோதான்‌ 
வேசியர்க்குந்‌ தொழும்பான தாசியர்க்கு முபசாரம்‌ 
பேசுவதும்‌ பூசுவதும்‌ பிரியம்‌ சொல்வதுவும்‌ 

*இரவுபக லாயென்மேல்‌ கனமோக மானாலும்‌ 

மனத்தினி லிராதோயிது வாயிரங்க மாமோ. 


அரசே! நற்குடியில்‌ பிறந்த கற்புடைய பெண்களுக்கு கணவன்மார்‌ மரியாதை 
செய்வது தகுதியாகுமா? தாங்கள்‌ அன்னியர்‌ இல்லை. மணங்கொண்ட 


கணவராவீர்‌. தாங்கள்‌ இப்படி உபசார வார்த்தை பேசிப்‌ புகழ்வது பரிகாசம்‌ 
செய்வ தாகும்‌. 


உபசார வார்த்தைகள்‌ பேசி, அழகாகப்‌ புகழ்ந்து தங்கள்‌ விருப்பத்தை 
வெளிப்படுத்துவது என்பது விலைமாதர்களிடத்திலும்‌ அடிமைபோல்‌ வாழும்‌ 
கணிகையரிடத்திலும்‌ செய்ய வேண்டிய ஒன்று. என்னிடம்‌ ஏற்பட்ட மிகுந்த 
மோகத்தினால்‌ இரவு பகலாக என்னை விட்டுப்‌ பிரியாமல்‌ இருந்தாலும்‌, இந்த 
அன்பு மனத்தில்‌ என்றுமே நிலைத்திருக்குமே! வாயுபசாரம்‌ தேவையில்லையே! 


குலமாதர்‌ - நற்குடிபிறந்தோர்‌, கற்புடையோர்‌. உபசாரம்‌ - 


மரியாதை. அயல்‌ 
- அன்னியர்‌, பிறர்‌. ஆகடியம்‌ - 


பரிகாசம்‌. வேசி - விலைமாது. தொழும்பு - அடிமை. 
தாசி - கணிகை குலப்பெண்‌. பூசுவது - அலங்கரிப்பது, கனமோகம்‌ - மிகுந்த மயக்கம்‌. 
வாயிரங்கம்‌ - வாயுபசாரம்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. யியலல்லா 2. யிரவி 


வசனம்‌ - எனச்சொல்லும்‌ வார்த்தை மனத்தினி லமைத்து ! மன்னவன்‌ நரேந்திரன்‌ 
மறுமொழிஏதுசொல்வான்‌ (18) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. மன்னவனரேந்திரன்‌ 


34, 100 1112106895, 006 11 60006 உுயஸ்ஹுர்‌ 


1௦ 840946 6010688146 2456 001 02916 எஸ 
04 ௭௦416 11௦6௨967 


416 வி], 3௦ம்‌ 86 ற௦( ந விகட 
பயர்‌ ஈட 1052 நஸ்ர்‌. 
[181210 த நனம்‌ 14ஈம்‌(6 

511805 ௦7 10ரமீ௦௦1ணு ம்‌ 80011 
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$ய0% 817426 340708 ௦ரீ றா2456 

9721ம்‌ ஸர்‌ ௦ 81825 ஊர்‌ 8(ரம106(5. 
00 ௦71 ஜக்‌ 10176 ஊம்‌ 80௦78(100 

50ம 122 15 வா2்‌16 ௦0யொறகாடு ஓர்ட ராம. 
97 லர வார்கம்பசர்‌ 15 850 06 
தரடீறம்‌ 10ம்‌ 80105 8மறளரி 0௦057? 


இ:0௦ 7௦ (0256 ௭0705, ௩௦3 4 ]4காரபோக 1௦௧௦17 


35. (மன்னனின்‌ மூழ்ச்சிமொழி) இிரிபுடை 


வே௫ியருக்‌ குபசாரம்‌ வாசியுண்டோ 
குலத்தில்‌ கொண்ட - பிராண 
நேசிதனக்‌ குபசாரஞ்‌ சொல்லப்‌ போன்‌ 
2ராசியல்லவோ 
ஆல நோர்விழி வள்ளி ்‌ நாயகிகாலில்‌ 
வீழ்ந்தனன்‌ *வேலனெனக்‌ கதை 
்‌ நாலுபோர்‌ சொல்லவறி 
இலாயோ €விளமானே. 
உபசார வார்த்தைகளைப்‌ பேசி மகிழ்ச்சிப்படுத்துவது என்பது விலை மகளிடத்தில்‌ 
செய்ய வேண்டிய செயல்‌. நற்குடியில்‌ பிறந்து, மனைவியாக வாழக்கைப்‌ 
பட்டவளை இவ்வாறு புகழ்வது நியாயமாகாது. அவள்‌ உயிருக்குயிரானவள்‌ 
ஆதலால்‌ அன்பாக இருப்பதே இயல்பு என்றெல்லாம்‌ பேசி நாணிநின்ற 
சித்திராங்கியை நோக்கி மன்னன்‌ கூறுவது. 


இளமைவாய்ந்த மான்‌ போன்றவளே! நஞ்சை ஒத்த கண்களையுடையவள்‌ 
வள்ளி நாயகி; நற்குடியில்‌ பிறந்தவள்‌. ஆனால்‌ முருகப்பெருமான்‌ அவள்‌ காலில்‌ 
விழுந்து அவளைப்‌ புகழ்ந்த கதையை: நீ கேட்டதில்லையோ என்றான்‌. 

வேசி - விலைமகள்‌. உபசாரம்‌ - மரியாதை. வாசி - நியாயம்‌. பிராணநே - 
உயிர்போன்றவள்‌; அன்புடையவள்‌. இராசி - ஒழுங்கு, ஆலம்‌ - விஷம்‌. வேலன்‌ - 
முருகபெருமான்‌. இளமான்‌ - இளமைவாய்ந்த மான்‌; உருவகம்‌. ்‌. 


கவடிச்சொல்‌ - 1. பிறண 2. றாசி 3. னாயகி 4. வேலரெனக்‌ 5. னாலுபோ்‌ 6. 
லிலைமானே 
வசனம்‌ - இவ்விதமாக 'உபசரணை சொல்லச்‌ இத்திராங்கியுந்‌ தானுமாக- 


2 ட்‌ டத ்‌ ட 
இராப்பக லறியா "வண்ணம்‌ மதன கேளி விலாசமாய்ப்‌ போகமே போசனமாக 


142 & 786 ௦ நீளாருவ 


3 ன்‌ 
“இருக்கின்ற நாளையிலே ராசநரேந்திரனுக்கு ஒரு "நினைவு தோன்றிச்‌ சபா 
மண்டபத்திலே எந்தவிதமாக இருந்தனன்‌. (19) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. ஓபசரணை 2. ராப்பக 3. வன்றம்‌ 4. யிருக்குன்ற னாளையிலே 
5. நினைவு. 


35. [0ம்‌ நாமே ம்‌ 1ி2ர(கரூ 
110010 06 1686114600 107 ர்டா25 
பாம்வா 14 நபம்‌ 6 10 6௦] 
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1096 றத 8007095601 0 
7100. தகர்‌ ர்றோம்‌ன1656. 
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1056; 11908 8௦௧1 [0 ரவி வாம்‌ 67 படித ப பட [பற ௪ 
சோு8] 04 ஐிஷேயா6, மாறல ௦4 ஷோ ஸம்‌ ஈர்ஜுர, 
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[80 8 பர 011௪ 
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11 00, 


306. (கொலுமண்டபத்திருத்தல்‌ சம்பை 
மந்திரிகள்‌ பிரதானிகள்‌ வந்துபுடை. கண்டபின்பு 

தந்தமிடத்‌ தருந்தனர்கள்‌ சந்தடிய தாக 

மண்டபக்கி லேமன்து கொண்டிருக்கு மன்னவனை 
எண்டிசையி அள்ளமன்னர்‌ வந்துபுடை கண்டார்‌. 
“அரிவையர்கள்‌ இருபுறம்வெண்‌ சாமரமிரட்டி யிடவெதுிரே : 
மருவலருச்‌ சங்கொண்டு வந்துதான்‌ வணங்க 
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கோணாத குறதிசுரு தானாஎச்‌ சரிக்கைபஞ்ச 
பாணாசஎச்‌ சரிக்கையென்று பட்டர்புகம்ந்‌ மேத்த. 


இராசநரேந்திரன்‌ கொலுமண்டபமாகிய உல்லாச மண்டப த்திற்கு வந்து 
வீற்றிருந்தான்‌. மன்னனின்‌ ஆசனத்திற்கு இரண்டு பக்கத்திலும்‌ மகளிர்‌ நின்று 
கவரி வீசினார்கள்‌. அமைச்சர்களும்‌ அதிகாரிகளும்‌ வந்து மன்னனை வணங்கி 
அவரவர்‌ இருக்கையில்‌ அமர்ந்தார்கள்‌. எட்டுத்‌ திக்குகளிலும்‌ உள்ள மன்னர்களும்‌, 
பகைமன்னர்களும்‌ வந்து மன்னனைப்‌ புகழ்ந்து வணங்கி நின்றார்கள்‌. 

நீதி தவறாத ஆட்சியுடைய தருமராசனே! எச்சரிக்கை; ஐந்து 
மலார்களாலான மலர்பாணத்தை ஏந்திய காமதேவனே! எச்சரிக்கை என்று 
புகழ்பாடும்‌ அந்தணர்கள்‌ கட்டியம்‌ கூறிப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. 

பிரதானி - அதிகாரி. புடை - அருகில்‌. சந்தடி - சத்தம்‌. அரிவையர்‌ - 25 வயது 
மகளிர்‌. வெண்சாமரம்‌ - கவரி (கவரிமான்‌ முடியாலான விசிறி). இது இராசசின்னங்களுள்‌ 
ஒன்று. அவை முடி, குடை, கவரி, கொடி, முரசு, மதில்‌, யானை, தோரணம்‌, சக்கரம்‌, 


மாலை போல்வன. இரட்டுதல்‌ - வீசுதல்‌. மருவலர்‌ - பகைவர்‌. உச்சம்‌ - புகழ. 
எச்சரிக்கை - அமைதியாயிருக்கச்‌ சொல்லுதல்‌. பஞ்சபாணன்‌ - மன்மதன்‌; 
ஐந்துமலர்களாலான பாண த்தையுடையவன்‌. ஐந்து மலர்கள்‌ - அசோகு, தாமரை, 


நீலோற்பலம்‌, மா, முல்லை என்பன. பட்டர்‌ - அந்தணருள்‌ ஒரு குழுவினர்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. பிறதானி 2. அருவை. 

வசனம்‌ - அனேக 'சம்பிரமாக அரசன்‌ “இருக்க அந்த வேளையிலே நாடக 
சாலைப்‌ பெண்கள்‌ “ எவ்விதமாகப்‌ பாடியாடி னாரெனில்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. சம்பிறமாக 2. யிருக்க 3. யெல்வித. 


3. 1௦ காரோ 524 18 (௦ ற1688மா6 வி], 
வாராம்‌ நந ச்போரத615 5ரகர01றத ௦ சர்ச 5106 
116 ராம்றர்5ரரோ கோம்‌ 0ொரர்௦ர்வி5 ராகமே ரர்ரூ 
00ம்‌ 10 (6 ]ம்றத ஊம்‌ 100% (11217 56216, 
06 பீன்‌ ௦4 106 ியஜ்ர்‌ 01720106; 
180 ௦876ம்‌ ஸம௦2ர௦$ ஊம்‌ ௦06158006. 
7ம91 ஊம்‌ ரர்ஜ்ர்60ய5 த! கீ ௦11 10 911206, 
மோர்ம்‌ ந௦100த (டி 000 ௦4 176 11௦8/875, 8116106, 
[ந (ம எக்ட, 10௦ நாஷ்ராரர்றத தர (0 கம்ப1க(10 
$812 612௦181௦17 8$102£5 றா8156. 


01096 98ம16 எக 1812 ஐ 005 றா6000மறர்கம்‌, 109 04ம்‌ (மக நீரோ வ46 ராம510/8ா6 ர60சோ 
6 0280128187? 
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37. 


க ரவி6 01 நிலாஷல்‌ 


(மண்டபத்தில்‌ ஆடலும்‌ பாடலும்‌) சிந்து 


உன்மீதுில்‌ 'மையலாகினோம்‌ மகேந்திர புரியா! 
மன்மத ரூபா! நரேந்திர மகிபா! விசய (ஊண்‌/மீதில்‌) 
பேசா திருப்ப தேதுகாண்‌ - எங்கட்கு 

'மையல்‌ இராது வெகுபொல்‌ லாதுகாண்‌ 
தென்றலோ வந்து கூசாது வீசும்‌ போதுதான்‌ 
தேவரீர்‌ மேலே ஆசாபாசம்‌ விடாதுகாண்‌ 

உலகெங்‌ கணும்‌“பிர காசா 

புலவோர்க்‌ குதவும்‌ போசா ப 

கேளி விலாசா (உன்மீதில்‌) 

காம விகார வேதனை 

அம்மா சொல்லப்‌ போமோ 
குயிலோ “வாதனை செய்யு 

எங்களால்‌ உம்மையா ராதனை 
பண்ணினால்‌ நீங்கள்‌ தாமாயிருக்குஞ்‌ சோதனை 

வில்வித்தை யில்சர ராமா! 

சவுிியம தவீமா! குணசர்வ பூமா! (உன்மீதில்‌) 
சாந்தா கியது பூசினோம்‌ - உங்கள்‌ 
சமுகம்‌ சேர்ந்துதான்‌ வார்த்தை 

பேசினோம்‌ - எங்களை 
மணம்புணர்ந்து மேற்றே மீதிலே 

அணையயேேணும்‌ 
வேந்தர்‌ சுகதிதிப்‌ போரிலே - மட 

மாதர்கள்‌ சுரேந்திரா ல்‌ அதிபதி 

ராசம கேந்திரா ராசந ரேந்திரா ( உன்மீதில்‌) 


மகேந்திரபுரித்தலைவ! மன்மதனைப்‌ போன்றவனே! நரேந்திரன்‌ என்னும்‌ அரசே! 


வெற்றிக்குரிய குலைவனே! 


தங்கள்மேல்‌ மையலானோம்‌. ஏன்‌ 


பேசாமலிருக்கிறீர்கள்‌! எங்கள்‌ ஆசை மிகவும்‌ பொல்லாதது; என்றும்‌ ரோதது. 


தென்றல்‌ வந்து இனிமையாக வீசுகிறது. எனவே இப்போது : தங்கள்‌ மிது ஆசை 
மிகுதியாகறது. 
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உலகம்‌ எங்கும்‌ பரவிய புகழ்‌ உடையவனே! புலவரை ஆதரிக்கும்‌ 
போசராசனே! மகளிரோடு விளையாடிப்‌ பொழு துபோக்குந்‌ தலைவனே! 
காமநோயின்‌ கொடுமையைச்‌ சொல்லி முடியாது. .ஒருபு றம்‌ குயில்கள்‌ 
இனிமையாகக்‌ கூவித்‌ துன்பம்‌ செய்கின்‌ றன. தங்களைப்‌ பூசித்து வேண்டினாலும்‌ 
நீங்கள்‌ மெத்தனமாயிருந்து எங்களைச்‌ சோ .கனைக்குள்ளாக்குகிறீர்கள்‌. 
வில்வித்தையில்‌ சிறந்த ராமனே! பலத்தில்‌ மிகுந்த வீமராசனே! குணத்தில்‌ சிறந்த 
பிர மனே! 


சுகவாழ்வு உடையவனே! மகளிருக்கு இந்திரனாய்‌ விளங்குபவனே/ இராச 
மகேந்திரா! இராசநரேந்திரா!. எங்கள்‌ தலைவனே! தங்கள்‌ மீது மணம்‌ நிறைந்த 
சந்தனக்‌ கலவையைப்‌ பூசுகிறோம்‌. தங்களிடம்‌ நெருங்கிப்‌ அக்கு றாம்‌. எங்களை 
மணந்து அணைய வேண்டுகிறோம்‌. 


மையல்‌ - மோகம்‌. புரியா, ரூபா, மபா பவா என்பன அண்மைவிளிகள்‌. புரியா 
- புரிக்குத்‌ தலைவனே! ரூபம்‌ - வடிவம்‌. மகபன்‌ - மன்னன்‌, தலைவன்‌. பவன்‌ - 
இறைவன்‌, தலைவன்‌. கூசாது - கூசாமல்‌; - வெட்கமின்றி. ஆசாபாசம்‌ - அசைமயக்கம்‌. 
விடாது - நீங்காது. பிரகாசம்‌ - ஒளி, புகழ்‌. போசன்‌: - போசர்‌ குல மன்னன்‌. கேளி 
விலாசம்‌ - விளையாடிப்‌ பொழுது போக்குதல்‌. கேளி - மகளிர்‌ விளையாட்டு. காம 
விகாரம்‌ - காமநோய்‌. வேதனை - துன்பம்‌. ஆராதனை - பூசை, வணக்கம்‌. : தாமா - 
சும்மா. சரம்‌ - அம்பு. சவுரியம்‌ - பலம்‌. பூமன்‌ - பிரமன்‌. ராமா! வீமா! பூமா என்பன 
அண்மை விளிகள்‌. சாந்து - கலவைச்‌ சாந்து, மணப்பொருள்கலவை. சமூகம்‌ - 
மூன்னிலை. புணர்ந்து மேற்றே - புணர்ந்தும்‌, ஏற்றே - ஏற்றும்‌; ஏற்றுக்கொண்டும்‌. 
சுகதிதி - சுகவாழ்வு. சுரேந்திரன்‌ - தேவேந்திரன்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. மயலாகி. 2, பிறகாசா 3. வேதினை 4, .வாதினை 5. றாமா 
6., சமுக்கம்‌. 
வசனம்‌ - இப்படிச்‌ சபாமண்டப த்திலே பாடலு மாடலும்‌ பட்டுவார்‌ புகழ்ச்சியும்‌ 
வித்துவார்‌ “மகிழும்‌ வண்ணம்‌ சிந்து முதலான. ”பிரபந்தங்களும்‌ அநேக 
வைபோகத்துடனே ராசநரேந்திரன்‌ கொலுவீற்றிருக்கும்‌ வேளையிலே 
காளகத்திலேயிருந்து வேடர்கள்‌ ராசாவண்டைக்கு வருகிற அவதான. 
மெப்படியென்றால்‌ 21) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. புகட்சியும்‌ 2. மயிஷாவன்றஞ்‌ 3. பிறபந்தங்‌ 


37. நிகம்‌ ௦ 1௨ கறயார்‌ ஈ௦5ளாம்‌ 112 1,௦ாம்‌ மோர்ம்‌ 
118118, (6 பேசா பர்பாறற்கார்‌, ஐ 126 ரீவி] 70 3௦0 
*ரர்று கா6 300 ராம(6? ௦17 855105 876 31௦12, 
1052118101 


10 க ரரரறம்‌ 010145, 1142151007 மே 


146 7 விர்‌: (அபஜி216:1/1| 


௦110-10 ற6ம்‌ 006, றண்0 01 00619 

1160 16176]]10த 11 116 றகர ௦7 081561, 
]156856 081160 115( 15 100௦60 ரம], 

006 8106 (6 000%008 86 றற 88/6611088 581 
ஜ்‌ ௭6 26 ற1806ம்‌ ௦மா கார ஈர்‌ (ரா விக 
௦ 86 102 6 04 ர௦ம7 0010406858 

மெ நவாாக, கம்ம 11 106 கார்‌ ௦4 காற்றா 

110௦ம்‌ 86 88 8002 88 நிரம்றாக ௦7 16தரர்கரு 7816 
8007 ரர்ஜி௫60081668 600218 ராபி (48ர்‌ ௦ரீ ரகவ 
[ஹு 11, றாக (௦ 46 10ற01806, 
மாக, வி வகாரேரல! மோ 0610760 1680௦. 
*%76 8 மர 0௦0்‌ ஏர ர்க] ற8516 

76 10௩6 10 18] எர்ட நுமெ 2ம்‌ 01086 ரய2(65 
130167 1ம்‌ 8/601001 ரம்‌ 6 ஹர்‌ நமத 15 (ஜு! 


நீர056: 1805 94116 தகரகாரோர்‌8 58( 06ரோ0ர௦ய8]9 1ஈ 6 ஈவ11 கார்சேர்‌-5012, 8௭௦6 ரோம்‌ 
8ய/௦ஜூ, 161 ப 866 108: (06 நயா 1௦ ம்‌6 101251 80ய214 (18 றா6$8106. 


38. ( வேடுவர்‌ அன்பளிப்பு ) ஏகதாளம்‌ 
வேடர்‌ வனத்திற்‌ கும்புகூடி மிருகங்க ளொரு கோடி 
எண்ட வேட்டை யாடியே - கொணர்ந்தார்‌ 
மானும்‌ “மரையும்‌ புலிதானும்‌ மணப்புழுகும்‌ 
பூனையுங்‌ கிளிகளும்‌ ஏனமுங்‌ - கொணர்ந்தார்‌ 
பின்னையும்‌ “உச்சி தங்கள்‌ 

என்னஉண்‌ டோ௮ தெல்லாம்‌ 


மன்னன்‌ மகிழவே முன்‌ - வைத்து நின்றார்‌. 


இராச நரேந்திரன்‌ ஆடல்படால்களைக்‌ கண்டும்‌ கேட்டும்‌ மகிழ்ந்திருக்கும்போ து 
கொலுமண்டபத்திற்கு வேடுவர்‌ பலா்‌ கூடிவந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ கூட்டமாய்ச்‌ 
சென்று காட்டிலே வேட்டையாடி மான்‌, மரை என்னும்‌ மற்றொருவகை மான்‌, 
புலி, பூனை, கிளி, பன்றி போன்ற அரிய விலங்குகள்‌ என்னென்ன உண்டோ 
அவற்றையும்‌, புனுகு முதலான மணப்பொருள்களையும்‌ திரட்டிக்‌ கொண்டு 
வந்தார்கள்‌. அவற்றை மன்னன்‌ முன்னால்‌ வைத்து வணங்கி நின்றார்கள்‌. 
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வனம்‌ - காடு. கும்பு - கூட்டம்‌. மரை - மான்களில்‌ ஒருவகை. புழுகு - புனுகு, 
மான்மதம்‌ ( மணப்பொருள்‌). ஏனம்‌ - பன்றி. உச்சிதம்‌: - அரியபொருள்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. மிறுகங்க 2, மறை 3. ௨சிதததங்கள்‌. 


வசனம்‌ - கானசத்திலே இருக்கப்பட்ட வேடர்கள்‌ இப்படிப்பட்ட 

உச்சிதங்களெல்லாம்‌ கொண்டுவந்து 'ராசா முன்னே வைத்து ராசாவைக்‌ 
கைதொழுது ஏது சொன்னார்களென்‌ / றால்‌. (22) 

சுவடிச்சொல்‌ - 1. றாசா. 


39. இரீரம்‌16 11௦ 1802 2 1௦8 11 ரோவிறு 
04 08706, 8002 ஸர்‌ றரோரு-க!(1112 
206 ஈயா(675 900211 1ம்‌ றர2561106 
ற (6 வி] சற்ாடி ௨ 8550] ராரே. 
மு கம்‌ 0௦24 (6 800118 ௦8 றாத, 
[)28, 88ம்‌, (2ன, ௦8, றகரா௦்‌ கம்‌ றர்த 
1012 9111) ரரகதாகார்‌ 8091480066 1116 ர - 
118060 மரா 06௦6 (06 1/ஜ நர்ம்‌, ஜக்‌ 0611ஜ11(. 


056: 7112ம்‌ 010 6 நியா ரா ய்‌ 6 101690 ஜு கன பப டீ 81109 061016 (6 
த? 


39. (வேடுவர்‌ அழைப்பு) சம்பை 


நாங்கள்‌ வனத்தில்‌ வேட்டை வேங்கைமுத லாடுவதும்‌ 

5 கான்பார்க்க நீங்கள்வர வேணும்‌ 

நிதியாலே மகுடபடி நிருபனே எங்களிட 

பதியிலே வேட்டைதேவரீர்‌ பார்க்கவர வேணும்‌. 

நீலமயில்‌ ஆடுவ தும்‌ கோலம்பார்க்க வே“நாளைக்‌ 

காலமே தேவரீர்‌ கடுகவர வேணும்‌. 
பொன்னாலும்‌ நவரத்தினங்களாலும்‌ செய்யப்பட்ட முடியைத்‌ தரித்த மன்னவனே! 
நாங்கள்‌ வாழும்‌ காட்டைச்‌ சேர்ந்த பகுதிக்குத்‌ தாங்கள்‌ எழுந்தருள 
வேண்டுகிறோம்‌. நாங்கள்‌ காட்டில்‌ புலி முதலான மிருங்களை 
வேட்டையாடுவதைப்‌ ' பார்க்க வேண்டும்‌. நீலமயில்‌ ஆடும்‌ அழ்கைப்‌ பார்த்து 
மகிழ வேண்டும்‌. இவற்றைக்‌ காண நாளைக்கே புறப்பட்டு வருமாறு 
வேண்டுகிறோம்‌. 


148 & 12/6 ௦ நினாஷல்‌ 


வேங்கை - புலி. பாங்கு - அழகு, மூறை. நிதி - பொன்‌, நவமணி. நிருபன்‌ - 


மன்னன்‌. பதி - வாழுமிடம்‌. கோலம்‌ - அழகு; கடுக - விரைவாக, 


சுவிச்சொல்‌ - 1. நிதியால 2. னாளை. 


வசனம்‌ - இந்தடவாகச்‌ சொன்ன வேடர்களுக்கு உடுகறை உச்சிதங்கள்‌ கொடுத்து 
அப்படியே காலமே வேட்டை சன்றாகம்‌ வருகிறோம்‌ என்று சொல்லி வேடரை 
அனுப்பி விட்டு ராசா ஏது செய்தானென்றால்‌. 


39.  பெரறத, எுகொர்றத ௨௦௦௧ 
11806 01 2010 ஸர்‌ ஈப்ற6 தராம! 
946 0686601300 10 41814 (06 107251 
பம 15 மோ நுகம்‌1ரக(1௦0 
180 (0 *9110658 ௦ம 818111 1 நமா (ரத 
1ம்‌ மார்றாக]6 1116 06 (2. 
46 9151) 370 (0 866 (16 168000% 
[ற ஜார்ஹ்ரிரு 047௦6. 
11ஷுூ 976 கறற] (௦ 3400 
1௦ $(வர்‌ ௦௩ (06 சோகம்‌ ரா 1(96117 


40. (வேடுவர்‌ விருப்பத்திற்கு மன்னன்‌ விடையளித்தல்‌ ) திரிபுடை 
என்று மொழிந்திட்ட வனசரர்க்‌ இவனும்‌ 

ஏற்ற வரிசை தந்தனுப்பி - அனைவர்க்கும்‌ 
நன்று கானகசாரி போகுதல்‌ நாளையெனவே 
சொல்லி ராசந ரேந்தின்‌ விடை 

நல்கி யனைவர்க்குத்‌ தானு மெழுந்தியல்‌ 
மெல்லி மோகச்‌ சித்திராங்கி வாழ்ந்திடும்‌ 

!இல்லி லணைந்தான்‌. 
ஆரி யன்மனை மேவிய பின்னினி 

யாரைப்‌ “பார்ப்போமென்‌ே றயெனுந்துரை 
சூரி யன்கடி தேகி மேல்திசை 


வாரி “படர்ந்தான்‌. 
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தாங்கள்‌ வாழுமிடமாகிய காட்டிற்கு வரவேண்டுமென்று அழைத்த 
காட்டுவாசியார்களாகிய வேடுவர்களுக்கு ஏற்றவாறு பலபரிசுப்‌ பொருள்களைக்‌ 
கொடுத்தான்‌ மன்னன்‌. நாளைக்கே காட்டிற்குப்‌ பயணமாகி வருகிறோம்‌ என்று 
கூறி அவர்களுக்கு விடைகொடுத்து அனுப்பினான்‌. பிறகு மன்னன்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
சித்திராங்கியின்‌ அரண்மனையையடைந்தான்‌. அறிவுடையவனாகிய மன்னன்‌ 
சென்றபின்‌ இனிமேல்‌ சென்று யாரைப்‌ பார்க்கப்‌ போகிறோம்‌ என்று முடிவு 
செய்த சூரியன்‌ மேற்குத்‌ திசை நோக்கி விரைவாகச்‌ சென்று மேலைக்‌ கடலிலே 
மூழ்கி மறைந்தான்‌. 

வனசா்‌ - காட்டுவாசிகள்‌, வேடுவார்‌. வரிசை - பரிசிப்‌ பொருள்கள்‌. கானகம்‌ - 
காடு. சாரி - உலாப்போதல்‌. நல்குதல்‌ - அளித்தல்‌. மெல்லி - பெண்‌. இல்‌ - வீடு, 
ஆரியன்‌ - அறிவுடையவன்‌. மனை - வீடு. மேவுதல்‌ - அடைதல்‌. துறை - சான்றோன்‌ 
கடிது - விரைவாக. ஏகுதல்‌ - செல்லுதல்‌. வாரி - கடல்‌. படர்தல்‌ - நிலைத்தல்‌. 


சவடிச்சொல்‌ - 1. யில்லில்‌ மனைந்தான்‌ 2. பாற்போமென்‌ 3. படந்தான்‌. 
வசனம்‌ - சூரியன்‌ ்‌அத்தமனமாக “ராத்திரி காலத்திலே ராசநரேந்திரன்‌ 


சித்திராங்கியுடனே சுக த்திலே யிருக்க அன்றைய ராத்திரி காலம்‌ எப்படி. 
4 ்‌ 
யிருந்ததோ வென்னில்‌. 

ருந்தமத்‌ 4) 


சவ ச்சொல்‌ - 1. அஸ்த்தமாக 2. றாத்திரி 3. சொகத்திலே 4. யிருந்ததோ . 
வென்‌ றில்‌. 


40, 116 102 ஐரோசா௦ய6]ு ஹ/ரி(64 (106 11மார5 
971௦ நறபார்ர்கம்‌ [மர 60 (16 101254 ம 207121101 
[6 4௦0% 168௩6 ௦7 னா 
91ம்‌ உறா௦ரம்‌56 6௦ நர்த்‌( (ர றல்‌ 10௦ 
ன (6 56 1802 ரனர்சம்‌ (௦ சோய்வ்‌ 105 ௦௨6, 
116 மற 18ம்‌ 0601ம6ம்‌ (0 86 
&6 16 பம்‌ 101 0௦௦86 40 1664 8 06 6196 
[16 10௦360 *409/2மம்‌5 106 9/2 
இறம்‌ 8ம்‌ 10 டீ ௦௦௦8 0116. 


இர௦9௦: ,கீரி/சா 8056, $்கரவாரோ ரர றரர்‌ 006 ஈர்ஜார்‌ மாட்டம்‌ ௦௦௩றவரு ௦4 சேரக்‌. 12 


15 866 ௦9.. 


150 ட 16 07 நின்ரூல்‌ 


41.  (இராக்காலம்‌) 


முத்தமிழை யறியாத 'மூடர்மனம்‌ போலவே 
எத்திசையும்‌ பரவிநிறைந்‌ தியங்கவிருண்‌ டனவால்‌ 
வாகாக யிளமகிமை மண்டலமெல் லாமிருண்ட 
தாகாச வாணிகுழல்‌ விரித்திடுவாள்‌ நுதலில்‌ 
சந்தினிடத்‌ தேயிருந்த பந்துவளை *யழைக்கவெதிர்‌ 
வந்தனர்‌ போலவிருள்‌ எங்குமறையிருந்‌ களவோ 
போதவே யிருளிப்பா தாதினா றன்னும்பூ 
மாதுகோ ளளைந்துகொண்டு 
மகிழ்ந்திருத்தல்‌ போ லும்‌. 


சம்பை 


இயல்‌, இசை நாடகம்‌. என்னும்‌ முத்தமிழின்‌ திறமும்‌ சுவையும்‌ அறியாத 
மூடர்களின்‌ மனம்‌ அறியாமையால்‌, இருண்டு கடப்பது போல, இருளானது 
நிலவுலகின்‌ எல்லாத்திசைகளிலும்‌ பரவி நிறைந்து விட்டது. ஆகாசவாணி என்னும்‌ 
பெண்‌ தன்‌ கூந்தலால்‌ முகத்தை மறைத்துக்‌ கொண்ட செயல்‌ போல இளமையும்‌ 
அழகும்‌ நிறைந்த இந்த நிலவுலகமும்‌ ஆகாயமும்‌ இருண்டு போயிற்று. 


தெருவின்‌ மூலை முடுக்குகளில்‌ இருந்த குழியான வளைகள்‌ அழைக்க 
அதை நோக்கி வந்தவர்களைப்‌ போல இருளானது சந்து பொந்துகளிலெல்லாம்‌ 
பரவியிருந்தது. இச்செயல்‌ இருளானது பூமாதேவியின்‌ 6 தாள்களைக்‌ தடவிக்‌ 


கலக்கி மகிழ்ச்சியடைவது போலக்‌ காணப்பட்டது. 


முத்தமிழ்‌ - மூன்று வகையான தமிழ்நடை; அவை இயல்‌, இசை, நாடகம்‌ என்பன. 
மூடர்‌ - அறிவற்றவர்‌. இயங்குதல்‌ - உலாவுதல்‌. வாகு - ஓழுங்கு, மகமை - பெருமை. 
மண்டலம்‌ - பூமி. ஆகாசவாணி - அசரீரி; ஆகாயமாகிய பெண்‌. குழல்‌ -. கூந்தல்‌ - 
நுதல்‌ - நெற்றி. சந்து - தெரு மூலை முடுக்குகள்‌. பாதாதி - பாதம்‌ - ஆதி; 
கால்முதலிய உறுப்புகளால்‌. பூமாது - பூமாதேவி. அளைகதல்‌ - கலக்குதல்‌ 


சுவடிச்சொல்‌ - 1, மோடர்‌ 2. வக்காக யிழமகிமை 3. மிருண்டு 4. யளைக்க. 


41. 116 ம்‌ ரார்றம்‌ ௦4 ரம்லர்ட 
[210181 04 (6 (0766 ]8ாய்‌! ௩௦௦௦5 ௦7 616891௦1 
16 பீகார்‌ 8 60610060 10) ச்வ1ர665. 
1,166 (196 ஈமம்மேோ ௦வி160ம (66 81நு 
0 த 067 905826 அர்(ு மு10% 1௦016 
116 இகவரிரிப1] நமத காம்‌ ஐய்‌ 8[0/ 
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[36006 108113: 010 ௦07 [ஜுர்‌. 

[116 ரர ரர்‌ 2 100காம்‌5 

1106 மனே ர2068$65 01 817601 100165... - 
[811688 8றா6£ம்‌ 115 1025 

[று ரனோ006 கம்‌ 0050ம76 0௦1115. ப 
ந ண்ஹ6 08100098 88 வித யம] 
106 1868146 வ௦01085 ௦08 11014 கோர்‌ 


42. ( நிலவொளி!) ஏகதாளம்‌ 


சூரிய னேகவே தோணு மிருளைமிக 
வீரிடக்‌ துரத்தினன்‌ மேவுநன்‌ மதியம்‌ 
முல்லை நகைக்கமரை மூடினனள்வா யல்லி 
மல்லிகைப்‌ பரிமளம்‌ வாய்‌ மலா்ந்தனவே 
கோகுல மானது கூவவே சிந்தை 
வியாகூல மாகினர்‌ மோகித மாந்தர்‌. 


சூரியன்‌ மறைந்தவுடன்‌ கொடிய இருளானது தோன்றிப்‌ பரவியிருந்தது. ஆனால்‌ 
நிலவானது தோன்றி அந்த இருள்‌ அலறி ஓடுமாறு செய்து துரத்திவிட்டது. 
உலகமெல்லாம்‌ முல்லை மலர்ந்து தனது சிரிப்பை: வெளிப்படுத்தியது. 
தாமரையாகிய பெண்‌ வாய்மூடினாள்‌ (தாமரை குவிந்தது). அல்லியும்‌ மல்லிகையும்‌ 
வாய்மலாந்து எங்கும்‌ நல்ல மணத்தைப்‌ பரப்பின. குயிற்‌ கூட்டங்கள்‌ 
இனிமையாகப்‌ பாடத்‌ தொடங்கின. இவற்றால்‌ காதல்‌ கொண்ட ஆடவரும்‌ 
மகளிரும்‌ வருந்தித்‌ தவித்தனர்‌. 


ஏக - மறைய. தோணும்‌ - தோன்றிய. வீரிடுதல்‌ - அலறுதல்‌ ஒலிக்குறிப்பு. 
மதியம்‌ - நிலவு. நகைத்தல்‌ - சிரித்தல்‌, மலர்தல்‌. மரை - தாமரை. முதற்குறை. 
வாய்மூடுதல்‌ - குவிதல்‌. தாமரை பெண்ணாக உருவூக்கப்பட்டது. அல்லி * ஆம்பல்‌. 
பரிமளம்‌ - மணம்‌, வாசனை. .கோகுலம்‌ - குயில்‌. வியாகூலம்‌ - வியாகுலம்‌ - வருத்தம்‌, 
மனக்கலக்கம்‌. மோதிதம்‌ - மயக்கம்‌. மாந்தர்‌ - மக்கள்‌. 


வசனம்‌ - மோகத்தினாலே பட்டணத்திலே அங்கங்கே வினோதம்‌ எந்தெந்த 


விதமாக 'விளை ந்ததோ வென்றால்‌. (25 


சுவஷிச்சொல்‌ - 1. விளைந்துதோ. 
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42. 


& 726.0 நீன்லல 


ரட்‌ 01கறறகவோஹ 06 ௦4 யோ 
11101) 170285 16210 ஊரு. 

நரம்‌ (௪ 10000 018600 அரம்‌ ரீயறு 
1106 ோ610010த 2௦௦11. 
ரீ3$ாம்ட6 மாரீ௦!ம்‌6ம்‌ 118 நஞ்2ி£ 
இர்ஜ்(சம்றத (06 மாம்ரன56, 
[02706 1௦118 3137 

(10860 6 89466 10010, 
926 11147) ஊம்‌ ]ஷரார்ர6 

680 1101021102 1[8072006, 
(01008 6700128860 (61 ர00/ 

18 1061001005 801125. 

111656 82 ராவக(5ம்‌ (06 82013 

01 ற8$5401226 1088, 

௦ம்‌ றாரே மர்‌ ௭௦0 


நி2096: 161 05 866 (46 10ழ80( 04 108 0 8 01089-8601101 ௦8 (௨ 013. 


43. 


( இரவு நேரத்தில்‌ ஆடவரும்‌ மகளிரும்‌ 7 


மூடியிடு கொங்கைவட மாடவிரு தாடச்‌ சலம்‌ 
பாடியிட 'மனைவியரைக்‌ கூடிமகிழ்‌ வாரும்‌ 
வேசியர்பா லணுகயந்த வேசியாகொங்‌ கையிற்களபம்‌ 
பூசியே தோள்மேல்கை போட்டும௫உழ்‌ வாரும்‌ 
விலைமாதார்‌ தங்களிட வீதிதனில்‌ வீணிலே 
பலகாலுஞ்‌ சிந்துகவி பாடிமகிழ்‌ வாரும்‌ 

ஆண்கூத்தி போலேநல்ல ஆபரணத்‌ தரித்திருந்து 
வீண்கூத்தி யார்கள்திரிந்து “மினுக்கித்திரி வாரும்‌ 
ஒருகாசு விசமுங்கை ஒன்றுமில்லார்‌ வேசியர்தம்‌ 
தெருவாசல்‌ தனிலாசை *இரநிற்‌ பாரும்‌ 
மருள்கொண்டு பொதுமாதர்‌ மனைபுகுந்து ்‌ இருகையிலும்‌ 
பொருளெளத்தம்‌ பலம்வாங்கிப்‌ போட்டுமக ழ்‌ வாரும்‌. 
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மனைவியர்‌ அணிந்திருக்கும்‌ மார்பு மணிவடம்‌, கொடி, கால்களில்‌ அணிந்திருக்கும்‌ 
சிலம்பு ஆகியவை அசைந்து ஒலிசெய்யக்‌ கணவன்மார்‌ அவர்களோடு கூடி. 
மகிழ்வார்கள்‌. 


விலைமாதரை நாடிச்சென்ற ஆடவர்கள்‌ அவர்களுக்குக்‌ கலவைச்‌ சாந்து 
முதலியவற்றைப்‌ பூசி தோள்களை அணைத்து மகிழ்வார்கள்‌. சிலர்‌ அந்த 
விலைமாதர்‌ தெருக்களில்‌ சிந்து முதலான பாடல்களைப்பாடிக்‌ கொண்டே 
இப்படியும்‌ அப்படியுமாகத்‌ திரிந்து மகிழ்வார்கள்‌. ப 

நாடகக்‌ கணிகையார்களாகிய விலைமாதர்கள்‌ ப மிகவும்‌ ஆடம்பரமாக 
ஆடையணிகளால்‌ தங்களை அலங்கரித்துக்‌ கொண்டு ஆடவர்களைப்‌ போலத்‌ 
இரிந்து வருவார்கள்‌. 

கையில்‌ ஒரு காசுக்கும்‌ வழியில்லாத ஆடவர்‌ சிலர்‌ கணிகையர்‌ வீட்டு 
வாசலில்‌ ஆசைதீர நின்று காலங்கழிப்பார்கள்‌. 


. விலைமாதார்களாகிய பொதுமகளிர்‌ வீடுகளுக்குச்‌ சென்று அவர்கள்‌ மீது 
கொண்ட மயக்கத்தால்‌ அவர்கள்‌ போட்டு மென்ற வெற்றிலைப்‌ பாக்குக்‌ 
கலவையைக்‌ கைநிறைந்த பொருள்‌ போல இரண்டு கையிலுமாக வாங்கித்‌ தங்கள்‌ ப 
வாயில்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு மகிழ்ச்சியடைவார்கள்‌. 

கொங்கைவடம்‌ - மார்க்கச்சு.. விருது - கொடி, சிலை. சிலம்பு - காலணி. களபம்‌ 
- வாசனைச்சாந்து. வீதி - தெரு. பாலகால்‌ - பலமுறை, மீண்டும்‌ மீண்டும்‌. சிந்து - 
பாட்டு வகைகளில்‌ ஒன்று. கூத்தியா்‌ - நாடகக்‌ கணிகையர்‌. மினுக்குதல்‌ - ஆடம்பரமாக 
நடத்தல்‌. விசம்‌ - நஞ்சு. மருள்‌ - மயக்கம்‌, மோகம்‌. மனை - வீடு. தம்பலம்‌ - 
மென்று தின்னும்‌ வெற்றிலைப்‌ பாக்கின்‌ குழம்பு. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1, மனவியரை 2. வீண்கூற்றி 3. மினிக்கி 4. தீரநிர்ப்பாரும்‌ 5. : 
இருக்கையிலும்‌ 


43. ற்றை 10ஈர்ட ம்மல்ஸம்‌ே 
(பிரம்ம சர்மி (மா ஐற0லடில 
291-௮22 இ. யிட்‌ அப 2 
பெல்லா பேல 
இரும்‌ வாம்‌ ௦௧ (ரன்‌ ரீ60்‌ 
1, 0ம்‌ உர்ஜித்‌ 8000ம்‌. 
]168$மா6 566185 8ராகோகம்‌ மடி உ0யிச்சா5 ௦7 ௭10725 
ட்ப 2920121111 இ: இடத 
இரினா ஏண்ம்ரோகம்‌ உ0௦லர்‌ (06 8ருகரு 507666 
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44, 


4. 3216 ௦5 நினல 


512102 80028 11 0/0 80/16. 
$(ராமாாற 616 2000 &(' [மீ$(110106' 
[021160 ஊர்‌ (16 816619 
19188800 ரீஹ்யி0ம8]: 116 ட 
பதன 1:0010608 500யஹ்ர்‌ ௦ம்‌ 
[01 1067 மோதரச ற855100 

[3] $]0ர்ப்த ௦ 6 (ர2்014: 
01 0815 ௦1 4106. 

& ர ற889101216 100 

100160 84 (6 00015 01 0165 
(01160160ம (6 0௦4௦1 168௦5 பெரம்‌ ர ளா 
16 1000 ஏர்ட்‌ ஐல்ப்பிகாகர்ர்ற” 2106. 


(இரவில்‌ கேளிக்கைகள்‌) தஇிபதை 
கொண்டபெண்‌ டிருக்கவோர்‌ 

கோதைமே லாசையது 
கொண்டுகால்‌ களில்விழுந்து கும்பிடு. வாரும்‌ 
கண்டனன்‌ உன்முகம்‌ கண்டனன்‌ என்று 
வேண்டியடி யேனென்று வேண்டிக்கொள் வர்ரும்‌ 
கள்ளமாய்த்‌ தலையில்‌ முக்கா டதுபோட்டு 


'மெள்ளெனத்‌ தெருவீதியில்‌ வீற்றிடு வாரும்‌ 


புருஷன்நித்‌ தரைசெய்யும்‌ போதிலே எழுந்து “மற்றொரு 
புருஷன்பா லணுகித்தோள்‌ புல்கிடு வாரும்‌ 
மேவியே பலகடை வீதிசந்‌ தடியிலே 
பாவையா்‌ டன, தாள்‌ பரிசஞ்செய்‌ வாரும்‌ 
ஊர்வசி ”“யனையவரா்‌ உலாவவே கண்டு 
மருவவே ஒருதூது வரவிடு வாரும்‌ 
தும்புரு “நாரதர்‌ தொனிமேல்‌ ”கேழ்க்கத்‌ 
தம்பரு வீணைகள்‌ தான்பாடு வாரும்‌ 
“கோட்டுவாத்‌ தியமலர்‌ கூறியே பதங்கள்‌ 
நாட்டியே இசையதில்‌ நடந்திடு வாரும்‌ 
ஒல்கிய இசையெலாம்‌ ருத்திர வீணை : 
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பொல்லா சசைக்ககதர்‌ “சொல்‌ விப்‌ பாரும்‌ 
பாரத “ராமப்பிர பந்தங்கள்‌ சொல்லிச்‌ 
சரதாய்‌ ' 1 அர்த்தங்கள்‌ செப்பிடு வாரும்‌ 
இன்னமும்‌ வேடிக்கை ர்‌ எத்தனை கோடி 
சொன்னநா வுக்கது '3தொலைந்திடு மோதரன்‌ 
இப்படிப்‌ புதுமையாய்‌ ராசம கேந்திர : 
பட்டண முளதெலாம்‌ பரிவுடன்‌ “சனங்கள்‌ 
சகலசந்‌ தோஷ்மும்‌ ம துர்மஞா யமுமாய்‌ 
 அனைவருஞ்‌ சுகித்து இருக்கும்‌ வேளையில்‌ 


(மன்னன்‌ வேட்டைக்குப்‌ புறப்படுதல்‌ ) 
கதிரவன்‌ உதயமாய்க்‌ காந்தியாய்த்‌ தோன்றி 
அதிபல பராக்கிரம னானநரேந்‌ தரனும்‌ 
நித்திரை கெளிந்துநேம்‌ நிஷ்டைகள்‌ பண்ணி 
சித்திராங்கி யார்கனைச்‌ சீருடன்‌ அழைத்துக்‌ 
கானகத்‌ இனில்வேட்டை யாடவே சுதலி 
போனபின்‌ அங்குள்ள புலியுடன்‌ “கரடி 
கண்டபே ரண்டமுங்‌ கனத்ததோர்‌ ன்‌ மிருகங்களை 
அண்டியே பிடித்து“ நாம்‌ அடித்துப்பின்‌ வாறோம்‌ 
என்றுசித்தி ராங்கியார்க்‌ கின்பமாய்ச்‌ சொல்லிக்‌ 
குன்றெனுங்‌ கொங்கைக்‌ கோதையே நீயும்‌ 
! அரண்மனைவிட்்‌ டப்புறம்‌ அகலாம லேதான்பத்‌ 
இரமாக இருமென்று செப்பியே பின்பு 
புரவலன்‌ ராச நரேந்திர பூபன்‌ 
2 அரண்மனைவிட்‌ டாஸ்தான சபையி வவர தானே. 


மணந்துகொண்ட மனைவியிருக்கவும்‌ வேறொரு பெண்மீது. ஆசைகொண்டு 
அவளிடம்‌ சென்று, உன்‌ அழகிய முகத்தைக்‌ கண்டது முதல்‌ உன்னை 
மறக்கமுடியவில்லை என்று புகழ்ந்து கூறித்‌ தன்‌ விருப்பத்தை ஏற்குமாறு வேண்டி 
அவள்‌ கால்களில்‌ விழுந்து வணங்குவாள்‌ சிலர்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ யாரும்‌ அறியாதபடி 
முக்காடு போட்டுத்‌ தன்னுருவை மறைத்துக்‌ கொண்டு தான்‌ விரும்பிய 
பெண்ணைக்‌ தேடிச்‌ சென்று அவள்‌ வீட்டுக்கு வெளியே தெருவில்‌ 
அமர்ந்திருப்பார்கள்‌. 


156 தப்த: 


சில பெண்கள்‌ தங்கள்‌ கணவன்‌ தூங்கும்‌ போது அவனைவிட்டு: எழுந்து 
சென்று மற்றொரு ஆடவனோடு கூடி மகிழ்வார்கள்‌. ஒரு சிலர்‌ கடைத்‌ 
தெருவிற்குச்‌ சென்று அங்கு உள்ள நெருக்கமான மக்கள்‌ கூட்டத்துக்கி௮டையில்‌ 
சில பெண்களைத்‌ தொட்டு மகிழ்வார்கள்‌. சிலா தேவகணிகையரைப்‌ போன்ற, 
அழகிய பெண்கள்‌ உலவிவரும்‌ இடங்களுக்குச்‌ சென்று, அவர்களை அழைத்து 
வருமாறு தூது அனுப்புவார்கள்‌. மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ பலவகை வீணைகளும்‌ யாழுமாகிய 
இசைக்கருவிகளை இசைத்துக்‌ கொண்டு பாடியும்‌, இசைக்கேற்ப ஆடியும்‌ 
மகிழ்வார்கள்‌. லர்‌ அவ்‌ இசையைப்‌ பி ஐருக்குக்‌ கற்பிப்பார்கள்‌. இலா 
இராமாயணம்‌, மகாபாரதம்‌ முதலான இதிகாசக்‌ கதைகளைச்‌ சொல்லிச்‌ 
சொற்பொழிவு (கதாகாலட்சேபம்‌) நிகழ்த்துவார்கள்‌. இப்படிப்‌ பலவகை 
வேடிக்கை நிகழ்ச்சிசளோடு கூடிய இராசமகேந்திரபுரக்‌ து மக்கள்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ 
நீதிநெறிகளும்‌ விளங்க வாழ்ந்து வந்தார்கள்‌. 


சிறந்த வீரனான இராசநரேந்திரன்‌ சூரியன்‌ உதித்து ஒளி வீசும்‌ காலை 
நேரத்தில்‌, படுக்கைவிட்டெழுந்து இறைவனைத்‌ தொழும்‌ பணிகளை முடித்தபின்‌ 
மனைவி சித்திராங்கியை அழைத்தான்‌. தாங்கள்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்று புலி, கரடி. 
முதலான கொடிய மிருகங்களை வேட்டையாடி வருகி றாம்‌; நீ 
அரண்மனையைவிட்டு வேறு எங்கும்‌ செல்லாமல்‌ இரு என்று கூறிவிட்டு 
அரசவைக்கு வந்தான்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. வீத்திடு 2. மத்தொரு 3. யனவரும்‌ 4, னாரதர்‌ 5. கேழ்க 6 
வீணையன்‌ 7. கேட்டு 8, னாட்டியே 9, சொல்லிவிப்‌ 10, றாமப்பிறபந்தங்கள்‌ 1], 
அற்த்தங்‌ 12. யெற்றினை 13, தலைந்‌ 14, செனங்கள்‌ 15. தறம 16, அனவருஞ்‌ 17, 
பன்றி 18, கறடி 19, மிறுகங்‌ 20 னாம்‌ 21. அரமனை. 7. 


வசனம்‌ - இப்படி ராசநரேந்திரன்‌ பெண்சா இ எத்திராங்கி 


கையில்‌ சிலவு 
வாங்கிக்‌ கொண்டு ஆஸ்தான மண்டபத்திலே வ ந்து இருந்து வேட்டை போ ற 
விச்சித்திரம்‌ எப்படி யென்றால்‌, (26) 


௬டச்சொல்‌ - 1. கய்யில்‌, 


44, 50706 9௪06ம்‌ ரர 
ப்ப: தப 
மர2்5102 மர்‌ மசயரு ஹ்‌ 27206. 
பீரா 81006 1 560 ஈடா 0௦ 
ரா 1083 790௨, 
1 வார 06601: ப190ம07ம௨0). 
பம்‌ லர்‌ நிஜாகர்ாத €றர்(116(6 
1297 4001ம்‌ வர்க ஐ ன்‌ 166( 
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[10101102 10061] 80௦ 018106. 

50116 ௭௦10ம்‌ ௦1௭213 00௬௦ மா 7806 
99 5202 (06 ௫௦8 0ரீ மா நகர்‌, 
1ற்ஷு ௦1ம்‌ ஜ்கார௦1655]]ு ௭11 

இர்‌ (6 ோக்‌௦1ம 01 சா 10156. 

60106 907௩2 10110 5661 

112 றவள்)0078 கண மனா ற்மல்காம்‌'6 
௬௦ 1 8] மர்ரே” 6 8926 ரோ0[806. 
ர றர 266 

0ம்‌ 7806 (௦ய21 0008 

1௦ 816விஎ்பிரு (000௦ 

[116 ரில்‌ ௦7 8ாஷு ௭௦௦ 

இம்‌ னர்ரு மட மராம்‌! ம்னாக௦ர்‌. 

$0106 170010 3/நே14 16 நகயார6 

0ர்‌ ாாடர்‌011688 06811165 

500 7680010௦11 0655120676 

1௦ 12100 மரா. 

0065 ௭௦16 நரஜு ரடஸ்௪ க 

இராம்‌ ௦0 ாமமு5102] 1 ்மாாரொ(6 
(000281018114 0806 1௦ 16 6006 ௦4 80125 
இறப்‌ ர்ராஞ் ஊழ்‌ மார்ப காம்‌ 12806 
5016 றர ந௦யிம்‌ மர்ர6 5611500105 ற1688076. 
[$$/ (68000௨ ாாம1510 10 011275. 

க ரீ 10010 மே2ர்றன்‌ 0750001965 

(6 11021 ௦1888108 

8ஊரஹுவாக ஊம்‌ ரிஹ்கர்காக18. 

$ம01 ஏ8ார்கம்‌ ஹம்‌ ஈாார்்ற16 8011571166 

[7 ஏ]ற6ம்‌ (96 சர்்தனத ௦4 82 வாக ர கறபாக௱ 
7௦ 168ம்‌ 886 ரோம்‌ ௦விர்ரு 11425. 

£ல்‌௦1ம 88 வா112, 

116 0௦10ம்‌ எலா 

செய்த ம ௨ (16 81016 01 கோ 
11112 ஈ௦81ற (௦ 116 அர்ஜுன 

றம்‌ 8மாறறா௦ார்றத ர்க்‌ 
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& [816 ௦1 ளால்‌! 


15 96ம்060ம்‌ 9116 10 145 றா656006 

976 ௨86 00 மோ எரு (0 (6 101281 

7௦ மார்‌ ஏரில்‌ கார்ரகி]8 1116 2 ஊம்‌ 0 
இஸகா6, 300 ரண வர நாடாம்‌ 081806 
றம ஊம்‌ 80 ரரத மர்‌. 


1096 "105 கவே (00% 1686 01 ஈர்‌ 176, சோர்சோசம்‌ 1௬6 0007 8ம்‌ (61 8(கார0்‌ 
[07 ற்பாப்றத, 192212 101104, 


45. 


மகன்‌ 


அரண்மனணனையைப்‌ பார்த்துக்‌ 


வேட்டைக்கு வருவோர்‌ வரலாம்‌ என்று கூறி மற்றவர்களுக்கும்‌ அழைப்பு 


( பரிவாரங்களுடன்‌ கானகம்‌ அடைதல்‌) திரிபுடை 


மைந்தன்‌ சாரங்கதரன்‌ சுமந்தனை 'வைத்து 
அரண்மனைக்காவ லாகவே 
அந்த மாகவே யிருக்கச்‌ சொல்லி 
அனைவரையு மழைத்தான்‌ 
கலிங்கர்‌ ஆரியர்‌ காமர்‌ துலக்கரும்‌ 
கடகர்‌ குடகர்‌ குறும்பர்‌ கூடவே 
தெலிங்கர்‌ சீனர்‌ “மராடர்‌ மற்றுள 
தேசர்‌ கூடகன்‌ னடியா்‌ குச்சிலியா்‌ 
வேடரும்கத்‌ திரியரா்முத்‌ திரியருங்‌ 
கூடவே முன்னை பின்னை”எண்‌ 
ணாதமு சலரு முரகர்‌ 
கூடதகோம்பி யாகவே - கும்பு 
கூடியே துரையைச்‌ சூழ்ந்து 
சந்தடிய தாகவே 
பாம்பு மணியணி அரசன்‌ சிவிகை 
மேல்வரப்‌ பயணமானார்‌ 
பன்றிவலை மான்வலை முசல்வலை 
பருத்தபெரும்‌ புலிவலையுந்‌ தான்கொாண்டு 
எண்ணிக்கையாய்‌ வேட்டை யாடவே 
காளம்‌ எய்தினாரே 


சாரங்கதரனையும்‌ அமைச்சரின்‌ மகன்‌ சுமந்தனையும்‌ 


அழைத்து 
கொள்ளுமாறு 


கட்டளையிட்டான்‌. பிறகு 


விடுத்தான்‌. அரசன்‌ அழைப்பை ஏற்றுக்‌ கலிங்கர்‌, அரியர்‌, காமர்‌, து லுக்கர்‌, 
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கடகர்‌, குடகர்‌, குறும்பர்‌, தெலிங்கர்‌, சீனர்‌, மராடர்‌, கன்னடியர்‌, குச்சிலியார்‌, 
வேடர்‌, கத்திரையா்‌, முத்திரையர்‌, முசலா்‌, உரகர்‌, முதலான பல நாட்டவரும்‌ 
கூட்டம்‌ கூட்டமாக வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. மாணிக்க மாலையணிந்த 
இராசநரேந்திரன்‌ சிவிகையிலேறி வர மற்ற நாட்டவர்கள்‌ சிவிகையைச்‌ சூழ்ந்து 
வந்தார்கள்‌. காட்டுப்பன்றி, மான்‌, முயல்‌, புலி போன்ற மிருகங்களைப்‌ 
பிடிப்பதற்கான பலவகை: .வலைகளையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு சென்ற அவர்கள்‌ 
காட்டை. அடைந்தார்கள்‌... 


அந்தமாக - பாதுகாப்பாக. துலக்கர்‌ - துலுக்கர்‌ - முகமதியர்‌. கலிங்கர்‌ 
மூதலானோர்‌ அந்தந்த நாட்டைச்‌ சார்ந்தவர்‌. குறும்பர்‌ - கு றுநில மன்னர்‌, வேடர்‌. 
தோம்பி - கூட்டமாகக்‌ கூடி. கும்பு - கும்பல்‌, கூட்டம்‌. துரை - மன்னன்‌. சந்தடி 


- கூட்டம்‌. பாம்புமணி - மாணிக்கம்‌. கானம்‌ - காடு. 


சுவஷிச்சொல்‌ - 1, வைற்று 2. மறாடர்மத்துள 3. என்றாத முசலரும்‌ முறகர்‌ ச. 
என்றிக்கை. ப 

வசனம்‌ - இப்படி ராச நரேந்திரன்‌ 'சதுரங்க.த்‌ குளத்துடனேயும்‌ பட்டணம்‌ விட்டு 
வனத்திலேபோய்‌ வேட்டையாடுகிற விதமெப்படியென்றால்‌. 27) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. சதிரங்க 


45, 116 8102 50ர்‌ ஸாமாா05 
1௦ 115 800 ோஷ்ட்ர்காலா 
சிபா ராம்றர்‌5107”5 0115றார்பத மோகா, 
பொச்சாசம்‌ (20 101213 
[,௦0% வீரச்‌ (16 8(கர்ச]நு ஊமி2மா5 
[மஙரர்க1100 ௧ (0 வர்ரெர்6ர 
1௦ 144086 1142725160 1 நபராரர்ற த. 
9: ௮4:11/113 கட்லா, [21027 
1யயபிகா, நகர்க்கா, நவா 
இராமா, 121142, ேர்ப26, 
நமக, [8 ஹறகம்‌625, 1000112ா 
7602, ே்ர்ஜுல்‌, நரியா, : 
மவ, பாவ்தா மாம்‌ 1௦09 ௦7 ௦0675 
[70010 487005 ௦0ய017168 00172 ர௦றம்‌ 116 1892. 
116 நிக மோரே ரக வுகர்பத சவ]ர்‌ ௦ரீ ற6வ]6 
$006 ௦0 & றவற மெர்ற, 
- டய்னா5 விமர்‌ ௦0 116 5105 
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இ ிய்க ௦ரீ நன்ஷவி 


கரகம்‌ எர்ம்டற௦6. 8ம்‌ (1856 
1௦ ௦ 11ம்‌ றர்த, 022, ஈஸ்டர்‌ காம்‌ (120 


யாரோ ரேர்ரோ6ம்‌ 16 ராக்‌ 


1096: 110௫ 3] வவோப்க, 1௦11௦8/6ம்‌ 0 (46 ரீ௦மா நிஜி்ற2 யார்‌[5, 1671 108௮ காம்‌ சார்ளகர்‌ 
(ம) 6 807281 10௦1 பபரப்த, 1௪4 06 506 1௦9. 


46. 


( வேட்டையில்‌ பரிவாரங்கள்‌) சம்பை 
எத்தனைப்‌ பராக்கிரமமாய்‌ ஏகியே மன்னவனும்‌ 
'மெத்தவே கானகத்தில்‌ வேட்டை யாடினரே 

பருத்த புலிகள்கண்டு பரியானை களைத்துரத்தில்‌ 
முறிக்கவே கண்டோடி முனைகுலைவார்‌ சிலபேர்‌ 
பன்றிவந்து துரத்தியே பாரிடைக்‌ குத்தியே 
இன்நுமன்று மொன்றாக்கில்‌ மிரளுவார்‌ சிலபேர்‌ 
யாளிகண்ட பேரண்ட மந்தப்பட்சி யைக்கண்டு 
வாளினால்‌ வெட்டியே மடித்திடுவார்‌ சிலபேர்‌ 
போவதே யில்லைநாம்‌ புலிகள்கையில்‌ அகப்பட்டுச்‌ 
சாவதே யென்றுசொல்லிச்‌ சாற்றுவார்‌ சிலபோர்‌ 
அறியாமல்‌ ஏன்வந்தோம்‌ ஆண்பெண்டு பிள்ளைவிட்டு 
தெரியாமல்‌ வந்தோமென்று தியங்குவார்‌ சலபோர்‌ 
ஐயய்யோ இக்காட்டில்‌ அநியாய மாய்க்கொல்ல 
மெய்யாகக்‌ கொண்டுவந்து வினைசெய்தா ளென்பார்‌ 
காட்டி லுள்ள 2மிருகங்கள்‌ கனக்கவே நொந்துவிடாய்த்‌ 
தாக்கியே அங்கங்கே தவித்துடும்‌ வேளையினில்‌ 
பெம்பாக வேஅரசன்‌ பிரசைகளும்‌ தானுமாய்க்‌ 
கும்பாக வேஒரு குன்‌ றடியில்‌ சேர்ந்தார்‌. 


மிகுந்த வீரத்தோடும்‌ படைவலிமையோடும்‌ சென்ற இராசநரேந்திரன்‌ காட்டை 
அடைந்து வேட்டையாடத்‌ தொடங்கினான்‌. சிலர்‌ பெரிய புலிகள்‌, கறுத்த 
யானைகள்‌ போன்ற மிருகங்கள்‌ துரத்த, அவற்றைக்‌ கண்டு பயந்து நடுங்கி ஒடி 
மறைந்தார்கள்‌. காட்டுப்‌ பன்றிகள்‌ வந்து பூமியைக்‌ குத்திக்‌ கிளறியதைக்‌ கண்டு 
மிரண்டு ஓடினர்‌ சிலர்‌. இருதலைப்‌ பறவையாகிய கண்டபேரண்டப்‌ பறவையைக்‌ 
கண்டு வாளால்‌ வெட்டி வீழ்த்திய வீரர்களும்‌ உண்டு. பயந்து "காட்டை விட்டு 
ஒடமாட்டோம்‌; புலிகளிடம்‌ சிக்கி இறப்பதே சரி என்று சிலர்‌ வீரமாய்ப்‌ 
பேரினார்கள்‌. சிலர்‌ பெண்டு பிள்ளைகளை விட்டு விட்டுக்‌ தெரியாமல்‌ 
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இக்காட்டிற்கு வந்து விட்டோமே என்று வருந்தினார்கள்‌. அரசன்‌ நம்மை 
அநியாயமாய்க்‌ கொல்லவே இங்குக்‌ கூட்டிவந்தான்‌ என்பார்‌ சிலா்‌. வீரார்கள்‌ 
துரத்தப்‌ பயந்து ஓடிய மிருகங்கள்‌ பல மிகவும்‌ சோர்ந்து களைத்து ஆங்காங்குப்‌ 
பதுங்கிக்‌ இடந்தன. மிருக நடமாட்டமற்றதைக்‌ கண்ட மன்னன்‌ 
மகிழ்ச்சியடைந்து உடன்‌ வந்த வீரர்களுடன்‌ கூடி ஒரு . மலையடிவாரத்தில்‌ 
சென்று தங்கினான்‌. 


பராக்ரைமம்‌ - வீரம்‌, ஏகி - சென்று. பரியானை - கரியானை. பரியும்‌ யானையும்‌ 
எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. பரி - குதிரை. முறிக்க - குலைக்க. முனை - துணிவு. பார்‌ - 
பூமி. யாளி - சிங்கம்‌. கண்ட பேரண்டம்‌ - இருதலைப்‌ பறவை. இது யானையைத்‌ 
தூக்கிச்‌ செல்லும்‌ ஆற்றல்‌ உடையது. சாற்றுவார்‌ - கூறுவார்‌. இயங்குதல்‌ - புத்தி 
மயங்குதல்‌, சோர்வடைதல்‌. வினைசெய்தான்‌ - வஞ்சனை செய்தான்‌; தந்‌ திரம்‌ செய்தான்‌. 
கனக்க - மிகவும்‌. விடாய்‌ - களைப்பு, கும்பு - கும்பல்‌, கூட்டம்‌. 
சுஷச்சொல்‌ - 1, மெற்றவே 2. மிறுகஙகள்‌ 3. குண்ணடியில்‌ 
வசனம்‌ - இப்படி ராசநரேந்திரன்‌ வனத்திலே வேட்டையாடிச்‌ 'சதுரங்கத்‌ 
தளத்துடனே ஒரு மலையருகே போய்‌ நின்றான்‌. அந்த வேளையிலே . 
பட்டணத்திலே நடந்த புதுமை யென்னவெனில்‌. (28) 


சுஷிச்சொல்‌ - 1. சதிரங்க. 


46. நூலாக 18 த ஊம்‌ ரே ர2ா10ப6 
[$62ஊ  நபார்பத 0றளகா10ா5 1 10122. 
50116 ரே ரி6ம்‌ 11 00௦] ரேகா 
(12560 மார்லி] 9 (ர்தர5 ஊம்‌ 81 ஜெக (6; 
501106 201 பாற 00 
இர்‌ (௦ 51ஜு4 ௦8 (46 9110 0௦௧, 
[ரவர்‌ மரத்‌ 116 ந$ராக]6 ௦7 (6 கோர்‌ 
19676 அனா6 மா86 80015 
97/1௦ 111 11௦ (௦ 146 19/0-ககம்கம்‌ ஐவார்‌ 0ம்‌. 
்‌ நாவ்பினா$ 6 1086 ௭௦ 008860 
08% 00106 அறிக்‌ 8, ஷூ ௬௦யிம்‌ ௦4 
[1166 1 ரீ6கா ௦7 (46 76700100ட 012 084 
க ரீ ரறளா6ம்‌ ச 10யதர்‌1658 804 
04 ௦0ஈம்12 1௦ 116 சக20ம5 101250, 
|, 2ர்த ள்ர்றம்‌ மேன்‌ எம்‌ காம்‌ ப 
506 ்ர்‌5றசா6ம்‌ (கர்‌ 14 26 & 0106 [086 
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0 16 1102 0 நாமார்‌சோ (00. 

1126ம்‌0ர்‌ மடி 00௮56, ரகடு காம்ராட205 
361176ம்‌ 10 860101 018065 04 1654. 

116 102 1611 6127௦0 சற்றே 

&11110816 068860 10 1016: 

£100% 1254 ஏர்‌ ஈர்த ரவ ற உ ரகஊ16. 


$ிற086: 971016 பரத ககரபமல 51000 ௨ & ங![100% வரம்‌ [ம்‌ ரசர்றபகி, நுற்க்‌்‌ நகறறளேகர்‌ 10 
(116 07? 


47. (சாரங்கதரனும்‌ தோழன்‌ சுமந்தனும்‌ ) திபதை 
'ராசாது ராச ராசபர “மேஸ்வரன்‌ 
ராசமார்‌ தாண்ட நாசகெம்‌ பீரன்‌ 
ஆனகோர்‌ ராச நரேந்திர ஓய்யாரன்‌ 
வனத்திலே வேட்டைபோய்‌ வருவ னானிதஇலே 
மைந்தனாஞ்‌ சாரங்க தரமகா ராசன்‌ 
அந்தமாய்ப்‌ புவியினி லழகுள்ள நிபுணன்‌ 
சத்தியவாக்‌ கியதா்மந்‌ தவறாத சீலன்‌ 
பத்தியாய்த்‌ தேவதார்ச்‌ சனைகளெப்‌ போதுந் 
திட்டமாய்ச்‌ செய்திடுந்‌ தீரன்‌ குபேரன்‌ 
பலாத்‌ சாகச மானசே கரனும்‌ 
எந்த “நாளி லும்‌ யெனைவிட்டுப்‌ பிரியாத 
மந்திரி மகனான சுமந்தனு மப்போ 
இருவருங்‌ தட்‌ யிருக்கும்வே ளையினில்‌ 
மருவியே பு றாரெண்டு வரிசையாய்‌ வளர்த்து 
ர பவன்‌ ய்ட்‌ பால்பழம்‌ ”உகந்துதா லூட்டி 
இருவர்தம்‌ கையிலும்‌ இன்பமாய்‌ வளர்த்தார்‌. 
( இரண்டு புறாக்களைப்‌ பந்தயம்‌ விடுதல்‌ ) 
அன்றுதா னிருவரும்‌ அந்தப்‌ புறாவை 
'விண்ணினி லெறிந்துகாம்‌ வேடிக்கை யாக 
சிந்தைகான்‌ மகிழவே சீக்கிரமாய்‌ நாழும்‌ 
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'! பந்தயம்‌ ஆடுவோம்‌ என்றுதான்‌ பகர்ந்து 
இருவரும்‌ ஒருமன தாகவே ன்‌ 
பருவமாம்‌ புறாவை '3இருவரும்‌ பிடித்து 

விட்டனர்‌ விண்ணினில்‌ “மிரண்டு தான்‌ புறாவும்‌ 


எண்ணிப்‌ 


மட்டில்லா தூரம்‌ மாய்கைபோல்‌ பறக்க 
'கொப்பென எழும்பியே 1சவலய மாளும்‌ 
ஒப்பிலா அழகுள்ள ஊகையில்‌ வல்லோன்‌ 


(புறாக்கள்‌ பிரிந்து போதல்‌ ) 


மன்னன்‌ சாரங்க கரனுட புறாவும்‌ 

மின்னலைக்‌ கண்டு ''மிரண்டிடு மதுபோல்‌ 
கண்ணது சுதறியே காவலன்‌ புறாவும்‌ 
'பெண்ணெனும்‌ பெட்டையை விட்டுஅப்‌ பெறத்தில்‌ 

விசையாகப்‌ பறந்திடு மேலிமை யுளது 

திசையது தப்பியே தியங்கிமெய்‌ மறந்து 


(ஆண்புறா சித்தராங்கியை யடைதல்‌ ) 


வரும்வினை யாலந்த மாயநதல்‌ புறாவும்‌ 
21 தரிவைசித்தி ராங்கி “2 அரண்மனை வழியே 
போயந்தப்‌ புறாவும்‌ பூங்கொடி யருகில்‌ 
மாயமஞ்‌ சத்தில்‌ வந்ததோர்‌ புறாவைக்‌ 
கண்டுசித்தி நாங்கியுங்‌ கனக்கவே பெடுத்துக்‌ 
கொண்டனள்‌ பால்பழம்‌ 2*“கொடு த்துப்பசியாற்றிக்‌ 
கண்டன மென்றுதான்‌ கனக்கவா சையினால்‌ 
மண்டலிகன்‌ சாரங்க தரன்வருவ னென்றும்‌ 
"மெத்தசந்‌ தோஷமாய்‌ மேவியே யணையப்‌ 
புத்திதான்‌ மெத்தப்‌ புகலுவோ மென்றுங்‌ 
காமவி காரங்‌ கனக்கவே கொண்டு 
சாமமு மாதமாய்ச்‌ சலித்திருந்‌ தப்போ 
காவலன்‌ மேல்மயல்‌ கனக்கவே கொண்டு 


போவது வருவதகாய்ப்‌ புரண்டுதான்‌ “வளர்‌ த்த 
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கிளிப்பிள்ளை யுடனேயிவள்‌ கேவல மாக: 
26உளத்தினி லுளதெலாம்‌ *7உவந்துசொல்‌ வாளே. 


அரசர்களுக்கெல்லாம்‌ அரசனாகவும்‌, இறைவனாகவும்‌ விளங்குபவனும்‌, 
அரசர்களுக்குச்‌ சூரியன்‌ போன்றவளனாய்ச்‌ சிறந்த வீரமுடையவனாய்‌ 
விளங்குபவனாகிய இராச நரேந்திரன்‌ வேட்டையாடச்‌ சென்றிருந்தபோது 
நாட்டில்‌ சாரங்கதரன்‌ இருந்தான்‌. சாரங்கதரன்‌ என்னும்‌ இளவரசன்‌ அழகும்‌ 
ஆற்றலும்‌ உடையவன்‌. வாக்கு தவறாதவன்‌; தர்மகுணங்களும்‌ சிறந்த ஒழுக்கமு 
முடையவன்‌; இறை பக்தியோடு பூசைகளைச்‌ செய்து வருபவன்‌; குபேரன்‌ 
போன்றவன்‌; அவன்‌ நல்ல செயல்களில்‌ ஈடுபட்டு மானமுடையவனாகவும்‌ வாம்ந்து 
வந்தான்‌. அமைச்சர்‌ மகனான சுமந்தன்‌ என்பவனும்‌ சாரங்க தரனோடு 
இணைபிரியாமல்‌ இருந்துவந்தான்‌ 
இருவரும்‌ ஆணும்‌ பெண்ணுமாகிய இரண்டு பு றாக்களை வளர்த்து 
வந்தார்கள்‌. ஒருநாள்‌ வேடிக்கையாக அப்புறாக்களை விண்ணில்‌ 
பறக்கவிட்டார்கள்‌. மிகவும்‌ உயரத்தில்‌ பறந்து சென்‌ ற அந்தப்‌ புறாக்களில்‌ 
ஒன்‌ றாகிய ஆண்புறா மின்னலால்‌ மயங்கி மிரண்டு பெண்புறாவை விட்டுப்பிரிந்து 
திசை தப்பிச்‌ சென்று விட்டது. திசை ௦ தரியாமற்‌ சென்ற அப்புறா 
சித்திராங்கியின்‌ அரண்மனையில்‌ இறங்கிவிட்ட து. சித்திராங்கி வீற்றிருந்த கட்டிலி 
அருகே சென்றது. சித்திராங்கி அப்பு றாவை மகிழ்ச்சியோடு எடுத்துப்‌ பால்‌ பழம்‌ 
கொடுத்துப்‌ பசியாற்றினாள்‌. இளவரசனாகிய சாரங்க கரன்‌ புறாவைக்தேடி 
வருவான்‌ என்ற ஆசையால்‌ பெரிதும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்தாள்‌. அப்போது தன்‌ 
கணவன்‌ மீது மிகவும்‌ மையல்‌ கொண்ட ஓ த்திராங்கு, அங்குமிங்குமாக நடப்ப தும்‌ 
படுக்கையில்‌ படுத்துப்‌ புரள்வதுமாக இருந்தாள்‌. தொடர்ந்து தன்‌ உள்ளத்திலுள்ள 
ஆசையையெல்லாம்‌ கான்‌ வளர்த்த இளியிட த்திலே கூறக்‌ தொடங்இனாள்‌. 


மார்த்தாண்டன்‌ - சூரியன்‌. கெம்பீரன்‌ - வீரன்‌. புவி - பூமி. நிபுணன்‌ - 
ஆத்றலுடையவன்‌. சீலன்‌ - ஒழுக்கமுடையவன்‌. தேவதார்ச்சனை - கேவதைகளுக்குச்‌ 
செய்யும்‌ பூசைகள்‌. சாகசம்‌ - திறமை. மானசேகரன்‌ - மானமூடையவன்‌. உகந்து - 
மகிழ்ந்து. விண்‌ - ஆகாயம்‌. சிந்தை - உன்ளம்‌. பகர்தல்‌ - கூறுதல்‌. மாய்கை - மாயம்‌; 
காணாதபடி. குவலயம்‌ - நிலவுலகம்‌. உளகை - உகும்‌; யூகித்து அறியும்‌ தன்மை. 
வரும்வினை - 


ப நடக்கவிருக்கும்‌ ஊழ்வினை. மஞ்சம்‌ - கட்டில்‌. கனக்க - ப்மிகுதியாக. 
மண்டலிகன்‌ - அரசன்‌. புகலுவோம்‌ - சொல்‌ லுவோம்‌. 

சுவடிச்சொல்‌ - 1. றாசாதிறாச 2. பரமேஸ்பரன்‌ 3. றாச (எல்லா இடங்களிலும்‌) 
4. னாளிலும்‌ 5. பிறா (எல்லா இடங்களிலும்‌) 6. வளத்து 7. உருமையாய்‌ $, 
ஒகந்து 9. யிருவர்தன்‌ 10 வின்றினி 11. பந்தியம்‌ 12. என்றி 13. யிருவா்கய்யாலும்‌ 
14. மெருண்டு 15. கொப்பன்ன 16. குவலைய 17. மெரண்டிடு 18. கன்றது 19, 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


பென்றெனும்‌ 20. பிறத்தில்‌ 21. அருவை 22. அரமனை 23. மாமாய 24. குடுத்துப்‌ 


பசியாத்தி 25. வளத்த 26. ஓளத்தினி 27 உகந்து. 


வசனம்‌ - இப்படிச்‌ சித்திராங்கி சாரங்கதரன்‌ விட்ட புறாவையும்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டு தன்‌ புருஷன்‌ ராசநரேந்திரன்‌ பேரில்‌ நினைவாய்த்‌ தான்‌ வளர்த்த 
கிளிப்பிள்ளையுடனே " என்னவென்று சொல்லி விசாரப்படுகிறாளெனில்‌. 


ச ச்சொல்‌ - 


4. 


1. நினவாயி 2. வளத்த 3. என்னமென்று 


0 106 நாற த ௦4 றத 
விம்‌ 0 ம்‌6 0010ம10ற ரா 

& லே (௦ ரீ211௦9 ாா1216 

788 போரு மமாம்102, 

1115 500) கோஸ்‌12ர்கா 

86 முணு நாமு௦1 றட 06 0107 
ார்றத ம்‌6 1016 ௦4 06 ரபா. 
12 ஊம்‌ ்வார்50ா16, 
வோ2ம்‌/62ரகாரு எக & 1௦௦௦1 ராச 
பேர்ர்க்‌16, பாம 1௦ 18 1௦ம்‌ 
இணிொர்றத ௭௦ரள்ம்ற ௦4 0005 
ரட்ட லமாக! நா ௦(111௦ம20655. 
[ஹ்ய/௦ம£1]7 ஈர்‌ 11186 வேற ளக 

[16 ஊ்ஸகு/5 864 11101 81076 37 100௦07. 
1710151218 801) மோ (கா 

9726 118 1ற5றேகாகம16 நாரம்‌. 

[3௦0 கம்‌ 19௦ 0010068110 0615 
ஹ்‌ ௦7 007128, 11216 ஊோம்‌ 12216. 
1 80 11ஹற060்‌ 006 வு 

ந்னு 12 ஸ்ட டம்ம்‌ ரிநு 62] ர ம்‌6 வா 
14216 1ம்‌ 0௫ ௦௦01மீம56ம 

11016 (0 81684 0ர்‌ 11தர்ராம்றத 
418960 115 01201101 

[,6வெர்புத (6 ரீவோக16 21016. 

246 மம்‌ கமி ஊாமத2]6 
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& 72/௪ ௦8 றிரஷலி 


[860 11 (ர்க்‌ 1”5 0218௦6 

[ர ணு றா ரா ௦01. 

ரர !ர்‌ 1081 ௩௦ (106 

[ர ர்ேய்்றத 14 சர்று மாம்‌] ஹர்‌ நிறப்‌ 
206 176] நர்ஜ்ீநு 618760 

1124 நார்ற௦6 கோண்‌! 

௫70014 ௦0106 1) 86௦ ௦1 ற்‌. 
பேம்ர்ப்‌ (ர றகர்த முற 8ம்‌ 800 
இர்ர்ம்‌ மா௦௦ன்0]1216 88810 1௦ நபஸ்ஜுப்‌ 
0000810118] 101102 ௦௩ நமா 
5116 10947 0628 (0 ரவ63] 

1167 மாசற 08 860615 1௦ நரம்‌. 


10056: 97ம்‌ பம ரோய்£ர் ர்‌ நாகர16 0 ரு௨ ரம்‌ புகர்‌ நகம்‌ (கன 161026 1 06? 


48. 


( சித்திராங்கி விரக வேதனையால்‌ இளியிடம்‌ பேசுதல்‌) சிந்து 
வேடரிட வேட்டையிரு 
விழிகளாற்‌ 'பார்க்கவே மேவினார்‌ 
எப்போ வருவார்‌ - திளியே. 
“புந்தியது வாடிமிகத்‌ 
தோயல்கண்டு மன்மத ”ராயனும்‌ 
அகோ வருகிறார்‌ என்செய்வேன்‌ - இளியே 
என்னைத்தேடி தோர்வென்று 
தென்றலோடி *வ ந்ததுக்கென்‌ 
செய்யுகமவாறு சொல்லாய்‌ - இனியே 
அவரெண்ணியல்சாடைய றிவா 
ரறிந்தும்பாடுபடினென்‌ று 
சலஞ்‌ சாதிக்கப்போனாரோ - திளியே 
னை பொருதிந்த "வேதனை அறிந்திந்த 
வேளையில்‌ வாராரோகான்‌ - இனியே 
மணத்தசவ்‌ வாதோடு பன்னீர்‌ களபமிது 
கடவுகி லுங்‌ குளிர்வாராது வாராது - இளியே 


வே கு 
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6 அரைக்கணப்‌ போதவர்‌ வாராதிருந்‌ காலுடலில்‌ 


உயிரிருக்கப்‌ பொருந்துமோ 
பொருந்தாது - கிளியே 
இனியேது செய்வேன்‌ விரகமடங்‌ காதுநான்‌ 
உரைப்பதுனக்‌ 7கெங்கேயோ 
சிந்தைதான்‌ - கிளியே 
கொங்கைப்பிடி த்தே முத்திகொடுகத்‌ ட குந்தன்‌ 
இகதழ்க்கனியைக்‌ 
கோதி யணைவது மெப்போ - கிளியே 


9யங்கமே னிவள்‌ 'தனக்கென்‌ 


அவரிங்கு வருவா ரித்தனை 
றிருக்குதோ 19உனக்கு - இளியே. 

பொங்கமுடன்‌ பால்பழமும்‌ 1 இங்கிதம தாயுனக்கு 
போதவே குருவேனான்‌ - கிளியே 

அவசியம்‌ 12உங்களையன்‌ நரேந்திர 13மைதிக்கென்‌ 
1* வார்த்தை சொல்லி அழைத்தோடிவா - கிளியே. 


வேட்டையாடிவரச்‌ சென்றவா; வேடர்‌ வேட்டையாடுவகதைக்‌ கண்டு மகிழச்‌ 
சென்ற மன்னார்‌ எப்போது வருவார்‌? என்னுடைய ௮ றிவு மயங்குவதைக்‌ கண்ட 
மன்மதன்‌ என்னை நோக்கி வருகிறான்‌. தென்றல்‌ வந்து துன்புறுத்துகிறது. நான்‌ 
இப்படி இங்கே தனிமையில்‌ வருந்துகிறேன்‌. அவா்‌ குறிப்பறியும்‌ 
சக்தியற்றவார்களாகிய எண்ணற்ற பகையை அழிக்கச்‌ சென்றாரோ? 
வேதனைப்படும்‌ என்துயரைப்‌ போக்க இப்போதே வரமாட்டாரா? உடல்‌ 
சூடேறிக்‌ கொதிக்கிறது. சவ்வாது, பன்னீர்‌, கலவைச்‌ சாந்து முதலான வாசனைப்‌ 
பொருள்கள்கூட என்‌ உடலைக்‌ குளிரச்‌ செய்ய மாட்டா. இன்னும்‌ சிறிது நேரம்‌ 
அவர்‌ வராமலிருந்தால்‌ என்‌ உடலில்‌ உயிர்‌ தங்குவது சந்தேகமே, கிளியே! 
காமவிகாரத்தால்‌ நான்‌ கூறுவது உளக்கு எங்கே ஏற்கப்போகிறது? என்னை அவர்‌ 
அணைவது. எப்போ? இவளுக்கு இத்தனை அவசரம்‌ ஏன்‌ என்று நீ 
எண்ணுகிறாயா? கிளியே! உனக்கு வேண்டிய பால்‌, பழம்‌ தருகிறேன்‌. உங்கள்‌ 
மன்னன்‌ நரேந்திரபூபதிக்கு என்‌ செய்திகளைச்‌ சொல்லி அவரை இங்கு அழைத்து 
வா என்றெல்லாம்‌ கிளியோடு பேசிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. 


விழி - கண்‌. மேவினார்‌ - சென்றார்‌. புந்தி - அறிவு. தோயல்‌ - மயங்கல்‌; 
வாடல்‌, தென்றல்‌ - தென்றற்காற்று. எண்ணியல்‌ - நோக்கம்‌. சாடை - குறிப்பு. 
சலஞ்சாஇத்தல்‌ - பகையை அழித்தல்‌. சலம்‌ - பகை. பொருது - போர்‌ செய்து. மணத்தல்‌ 
வாசனை வீசுதல்‌. களபம்‌ - கலவைச்‌ சாந்து கணப்போது - கணநேரம்‌; நான்கு 
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நிமிடநேரம்‌. விரகம்‌ - காமநோய்‌; பிரிவுத்துன்பம்‌. சிந்தை - மனம்‌. அங்கம்‌ - 
அங்கலாய்ப்பு, புலம்பல்‌. இங்கிதம்‌ - இன்பம்‌. மகபதஇ - அரசன்‌. ம - பூமி. பதி - 
குலைவன்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. பாற்கவே 2. புந்திமிகவாடிமிக. 3. றாயனும்‌ 4. வந்து ததுக்கென்‌ 
5. வேதினை 6. அரக்கணிப்போதவர்‌ 7. கெங்கையே 8. தெந்தநிகழ்கனியை 9. 
யங்கேமேநிவள்‌ 10 வொனக்கு 11, இங்குத 12. உங்களய்யன்‌ 13. மகுபதிக்‌ 14. 
வாற்தை. 

15. ்‌ 2 டத த்த இனி னே 
வசனம்‌ - சித்திராங்கி மோக“ வேகனை எல்லாம்‌ கூன்‌ “வளர்த்த பட 
சொல்லிக்‌ கொண்டி ருக்கி ற. சமயத்திலே எாணவகன்‌ விட்ட புறாவும்‌ 
அவவிடத்திலே போய்ச்சேரப்‌ புறாவுக்காகச்‌ சாரங்கதரன்‌ 'போக லுற்றான்‌. 3) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. சித்‌ இிறாங்கி 2. வேதினை 3. வளைத்த 4. டிருக்கிற 5. பிறாவும்‌ 
அவடத்திலெ 6. பிறா 7. போகலுக்கான்‌. 


48. ற வரி] மச போத ௦௦0௦ 
714௦ 1185 2006 (௦ மா 
இம்‌ வகர [ம ராரே 1617 
௦102 பாகர்‌ ஈடு ரர்ரும்‌ 15 ர2511656 
மே[4 18 181102 &0கா(826 
[060102 கர 0௩ ௬06. 
116 2606 வரறம்‌ ஜர்‌ 10௦ 
&008 (0 மரு ௨2003. 
801116 00106 ௩09 
1௦ 0680 ராடு 1௦511727 
07 00ஞ்‌: 15 60 0182112 
1184 க்க ற2616 ஊம்‌ 005 978067 
0 ளரிமாா66 10 ௦1 
போ்‌ ௦0ர்2்ர (௨ நவம்‌. 
11 [ப$ ௦௦௱ழ்றத 18 061360: 
[176 எரி] ஈ௦ட வள 111267 
மலா மாம்‌, 0 01 000நர61) ம்‌ 
16 1 11080௦ட ௦4 ரு /0106 
706 ஏரி] ஈறு சோத 10ம்‌ 
ஸே ஈடீ புஜ 
௦0 று வூ0ர 06 
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இர்‌ றாரு மாரு ஊம்‌ 600001 

] ௦1156 30ம மா] கம்‌ மமம்‌ 

87001 300 1268] 1௦0 16 1/றத மாரு நமஹா 
நீ6101 1 0ம்‌? 


1௦56: 410 பேபாகர்‌ம்‌. ௧9 ரகவ த ம்6 ரோர்சோடிர்ரு ௦8 16 றஹ்‌ 10 ம்‌௨ மாம்‌, 
சேரச்சர்காகா'8 012 0076 2150 802714 ரச7ப26 1 ௦ ற21806 8ம்‌ 6 நனம்‌ எ்ப்ம்ன. 


49.  (சிற்றன்னையிடம்‌ போகும்‌ சாரங்கதரனைச்‌ சகமத்தன்‌ தடுத்தல்‌ ) 


போனகோர்‌ மாயப்‌ புறாவினுக்‌ காய்‌'சொர்ண சம்பை 
்‌ தானமருள்‌ சாரங்க தரனுமப்‌ போது 
”சித்தமூழைந்‌ தேததங்கள்‌ சிறியதா யாரான 
சித்திராங்கி “ அரண்மனைக்குச்‌ செல்வதுகண்‌ டேகதான்‌ 
மந்தஇரி ”சுமந்தனும்‌ மதியில்லை யோவுனக்குக்‌ 
குந்தையிலலா வீட்டிலநீ சாரல்வெகு மோசம்‌ 
ராசரில்லா வீட்டில்நீ கூசாமல்‌ போறதுனக்‌ 
இரசார 7மல்லபழி பேசாமல்‌ வருங்காண்‌ 
மோககளிப்பட்‌ டேயேகல்‌ மோசமவ ஸுக்குநீ 
சக்களத்தி பிள்ளைகொலலும்‌ சத்துருவல்‌ லோ தான்‌. 
போகாதே $ர.த்தினாங்கி புத்திரனே போகாதே 
போகாதே சாரங்க பூபதியே போகாதே 
போனாலுன்‌ மீதுமையல்‌ தானாவாள்‌ நிந்தைவரும்‌ 
”மன்னர்க்குச்‌ சொல்லிப்‌ ப்‌ றாவை ''வாங்கி நான்‌ தருவேன்‌. 


தான்‌ பறக்கவிட்ட ஆண்புறா தன்‌ சிறிய தாயாராகிய சித்திராங்கியின்‌ 
அரண்மனையிலிருக்கிறது என்பதை அறிந்த சாரங்கதரன்‌ சிற்றன்னையின்‌ 
அரண்மனைக்குச்‌ செல்லப்‌ புறப்பட்டான்‌. அதையறிந்தான்‌ மந்திரி சுமந்தன்‌. உன்‌ 
தந்தையில்லாதபோது அரசியின்‌ அரண்மனைக்குச்‌ செல்லுவது தவறு. இப்படிப்‌ 
போவது கோள்கள்‌ செய்யும்‌ செயல்களாகும்‌. இதனால்‌ வீண்பழிவந்து சேரும்‌. 
நீயோ அவள்‌ மகன்‌ இல்லை; சககளத்தியின்‌ மகன்‌ ஆவாய்‌. இந்த உறவு 
முறையே பெரும்பகையாகும்‌. இரத்தினாங்கியின்‌ மகனே! சாரங்கதர மன்னனே! 
நீ போகாதே. போனால்‌ உன்மீது காதல்‌ கொள்ளுவாள்‌. பெரும்பழிக்கு 
உள்ளாவாய்‌. அரசர்‌ வரட்டும்‌; நான்‌ சொல்லிப்‌ புறாவை வாங்கித்‌ தருகிறேன்‌ 
என்றெல்லாம்‌ கூறித்‌ தடுத்தான்‌ சுமந்தன்‌. 
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சொர்ணம்‌ - பொன்‌. தானம்‌ - தருமம்‌. மதி - 
செல்லுதல்‌. கூசாமல்‌ - 


௮ றிவு. சாரல்‌ - சோர்தல்‌, 
அச்சமில்லாமல்‌. கிரசாரம்‌ - இரகசாரம்‌ - கோள்களினால்‌ 
ஏற்படும்‌ பலன்‌. ஏகல்‌ - செல்லுதல்‌. சககளத்தி - ஒரே இடத்தில்‌ வாழ்க்கைப்‌ பட்டவள்‌; 
தன்‌ கணவனையே மணந்த மற்றொரு மனைவி. சத்துரு - பகை. நிந்தை - பழி. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1, சொற்ன 2. தானமறுள்‌ 3. சித்தமகுற்ந்‌ 4. அரமனைக்கி 5, 
சுழுந்தனும்‌ 6. நாசரில்லா 7. மல்லப்பழி 8. றத்தினாங்கி 9. மன்னற்குச்‌ 10. 
பிறாவை 11. வாங்கினான்‌ தருவேன்‌. 


வசனம்‌ - இந்தடவநேகம்‌ மந்திரி சொல்ல மன்னவன்‌ 


குமாரன்‌ 
என்னவென்றுரைப்பான்‌. 


(21) 


49. ப்ர வோஷ்‌1சரகாகா ரள 
மரச்‌ 918 0046 0௧ம்‌ 80யஜ்ம்‌ ரசரி126 
18 445 8160 ௦6 8180௦ 
116 060160 (௦ றா0066ம்‌ (ர்்டா 
போகாமே ரேக பத 18 (௦மஜு(6 
[010806 பற 700 எர்ச்ப்ரத எறேறா௦ர்சா 
ரர (௦ ரீதிஞ்சா வக வலு, 
116 81100௫ 1611 ம்‌ லூர்‌ 8 ஐ 
ஸு 246 1001 707 902.1 ஒரம்‌ மரபு 
1௦ 816 101 6 50 
$ம1 (16 நா0தரோடு ௦ரீ (6 ௦0-85 
கெொொரலடடு ம்‌6 6181100870 
1$ 100160 1௦ ௦5/1]110:; 
0, ௩௦016 90௩ ௦4 2ஊப்ீப்பன்‌!, 
[8 ௨௭01ம்‌ ஐ01ரத (௦1௦: 
*ர்1௦ 1006, 
16 ௬௦ ரூ ₹வு] 
௫10104 ரீ0ர 4௦0 
10மா மா8]1180 ஈவா 
7௦00 வேரி 8100௧0% 
[61 46 1/0த ரப்பு ராரா 0112 
| 50811 ரர$6]8 760027 6 டம்‌ 
ணே (கா 'உ ஐய்‌ 
726 8110187௭60 வரர்‌ ௦01107 
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[*ஊொளேயிரு 6 ராகம்‌ 8௨ ற1௦8 
1௦ 26 மற (06 நஹ. 


மா086: ரப2ம்‌ ஸ86 (16 0680140௩01 (06 நார்ற06 (௦ (06 5826 001056] ௦8 (06 ராம்ரர்்ன'6 8080 


50. (தாயிடம்‌ மகன்‌; செல்லுவது தவறா என மறுத்தல்‌) இடை 


'பெற்ற தாயகம்‌ பிள்ளை போவது 
பிமழையென்‌ றேசொல்லி னாயிப்‌ போதுநீ 

கற்ற கல்வியுன்‌ புத்தி யிதிலே 
காணலாச்சே! 

நொந் து பெற்‌ றவள்‌ இரத்தி னாங்கிபின்‌ 
நோவில்‌ லாமல்பெ ற்‌ றாள்சித்தி ராங்கினி 

மந்திரிநீ சொன்ன வார்த்தை உலகத்தில்‌ 
வழங்கு மோதான்‌ 

இட்டி நீசொன்ன “வார்த்தை வேதொரு 
துஷ்டர்‌ வந்து சொன்னா லவார்களை 

வெட்டி இரண்டுதுண்‌ டஞ்செய்‌ வேனது 
கெட்டி கண்டாய்‌ 

மந்திரி மகன்நீ மன்னன்‌ மகன்நான்‌ 
பிராண சுிநேகித மாதலால்‌ 

இந்த ஒருபிழை பொறுத்தேன்‌ பிழைபோ நீ 
எதுரநில்‌ லாதே. 


பெற்ற தாயின்‌ வீட்டிற்கு மகன்‌ செல்லுவது தவறு என்று சொல்லும்‌ உன்னுடைய 
புத்தியை என்னவென்று சொல்வேன்‌? பத்துமாதம்‌ சுமந்து பெற்றவள்‌ 
இரத்தினாங்கியே யாயினும்‌ சித்திராங்கியும்‌ தாயல்லவா? நீ சொன்னதுபோல 
வேறு யாரேனும்‌ சொல்லியிருந்தால்‌ அவர்களைக்‌ கொன்றிருப்பேன்‌. நாட்டு 
அமைச்சரின்‌ மகனாகிய நீ என்னுடைய உயிர்த்தோழன்‌ ஆனதால்‌ உன்னை 
மன்னிக்கிறேன்‌ என்று கூறிச்‌ சுமந்தனை வெளியே போகச்‌ சொன்னான்‌ 


சாரங்கதரன்‌. 


காயகம்‌ - தாய்வீடு (அரண்மனை). நொந்து - பிரசவ வேதனையடைந்து (10 
மாதம்‌ சுமந்து). கிட்டி - அருகில்‌ வந்து. பிராண சிநேகிதன்‌ - உயிர்த்தோழன்‌. 


172. 


& 126 01 இரால்‌ 


௬வடிச்சொல்‌ - 1. பெத்த 2. னொந்துபெத்தவள்‌ றத்தினாங்கி 3. னோவில்லாமல்‌ 
பெத்தாள்‌ 4. வாற்தை 5. மகன்னான்‌ பிறாணஸ்தினேகித. 


க ர டபகப்படு 
வசனம்‌ - மெத்த சாரங்கதரன்‌ கோபிச்சுக்‌ கொண்டு கடூரமான வார்த்தை 
சொல்ல * அதற்கு மந்திரி சுமந்தன்‌ "ஏது சொல்வான்‌. 


(3௮ 


சுஷச்சொல்‌ - 1. வாற்தை 2. அதுக்கு 3. யேது. 


50, 


இர 3700 11) நமா 501569 

1௦ 101010 800 ரீர0ாம *1511102 ற0000ன? 

நவ ஹ்‌ வ்ம்றசம்‌1ம்‌ 5076 006 18 ௦0ம்‌ 

[$ ற௦ போம்ரம்பேர்‌ 85௦ ராடு ௦? 

[1 ௦3 வரு 006 6196 20 மர்ர்ரகம்‌ (்ப5 

[ 8/௦யயம 86 16ம்‌ நரா ௦ ௦ ஐ 

11106 30ம நஹ (0 06 ாார்றம்‌£ரரே'6 60 
றம்‌ ராடு 0000 ௦௦11ம்‌ 

1 மோட 1101106ம்‌ 10 102176 (16 18056, 

மிர்‌ காடு ர8(6, 017 3700 20 11000 ராடு றா660ள06! 


11056: 94160 கோவ்‌/ர்காக மாள்‌ மெட்‌ ஏறல்‌ ம்ம்‌ மோஹ $ஹு? 


நட 


( அமைச்சன்‌ கருத்தை அரசன்‌ ஏற்கவேண்டும்‌ எனல்‌ ) 
அய்யய்யோ உனக்குநான்‌ 
ஆம்வார்த்தை சொல்லினால்‌ 
'வெய்யசொல்லா லென்மனம்‌ 
வெறுக்கவுரைப்‌ பார்களோ 
வெறும்பேச்சல்‌ லாமலதில்‌ 
வினையமுட னேஷருவர்‌ 
வெறும்பேச்சுப்‌ பேசினால்‌ 
அறிந்துகொள்ள வேணும்‌. 
மன்னவன்‌ நீ யல்லவோ 
மந்திரிநா னல்லவோ 
எந்தனிட. வார்த்தையை 


மெய்யாக்கே மக்க வேணும்‌. 


சம்பை 
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நிகழவிருப்பது என்ன என்பதைச்‌ சொன்னேன்‌. இதற்கு இப்படி மனம்‌ நோகப்‌ 
பேசலாமா? பயனற்ற பேச்சாக இல்லாமல்‌, அமைச்சனாகிய நான்‌ நடக்க 
விருப்பதை நயமாக எடுத்துச்‌ சொன்னேன்‌. மன்னவனாகிய நீ உண்மையை 
அறிந்து கேட்டு அதை ஏற்றுக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ என்று கூறினான்‌ சுமந்தன்‌. 

ஆம்வார்த்தை - நடைபெறவிருக்கின்ற செயல்களைப்‌ ப ற்‌ றிய சொல்‌. வெய்யசொல்‌ 
- கொடியசொல்‌. வினையம்‌ - பக்குவம்‌; மரியாதை. 


சுவடிச்சொல்‌ '- 1. வெய்யச்சொல்லா 2. மன்னவநீ 3. என்தநிட. 


21. இம 0௦3ல மார்‌ ராடு 16211025 
கமீ(ர2]1, ] 1௦01ம்‌ 3ர௦ம ஏற்க 8௦யபிம்‌ நகறற; 
ர 385 10 1016 (81% 
ம்‌ (6 மா௦றறறத ௦8 ௧ 1ம்றர்‌ கர்ம, எட்பிஷு 
] ம்‌ 111 ராரு ௦ரேக௦ர்று; 86 நார்ற1516 
கராம்‌ ௮30ம 028/6 10 26 வுவ்ஜிம்‌ (0 ஈர 000056] 
810 880 போோர்கா. 


92... (சாரங்கதரன்‌ சிற்றன்னை அரண்மனைபயுகுதல்‌ ) இபதை 


இப்படி மந்திரி ஏதுசொன்‌ னாலும்‌ 
ஒப்பியி ரான்சொன்ன உரையெலா மறுத்து 
துரிதமாய்‌ நடந்திட. சுமந்தன்பின்‌ னையுந்தான்‌ 
வருவது சொன்னேன்‌ படுவது படென்றும்‌ 
நெடுமதி யாலிவன்‌ நிகம்த்தவு மய்யோ 
கெடுமதி யாலிவன்‌ கேளாம லேகி 
! அரண்மனை யுள்புகுந்து அதிசீக்கிர மாக 
2இரவியு மிந்துவு மிலங்குதல்‌ போல 
சத்திய வானுயார்‌ சாரங்க தரவேள்‌ 
வஸ்துநா யகமங்கே வருவது கண்டு 
கச்சிள முலைமுகக்‌ கன்னிசித்தி ராங்கி 
இச்சைகொண்‌் டவர்க்கெதிர்‌ எழுந்துவந்‌ தாளே. 
சுமந்தன்‌ தடுத்துச்‌ சொன்னதையெல்லாம்‌ ஏற்காத சாரங்கதரன்‌ அரண்மனை 
நோக்கி: விரைந்தான்‌. வரப்போவதை என்‌ அறிவுக்கு எட்டியவாநு எடுத்துச்‌ 
சொன்னேன்‌. அழிவைத்‌ தரும்‌ தன்‌ அறிவால்‌ நான்‌ சொன்னதைக்‌ கேளாமல்‌ 


& ரிலே ௦7 நீஸருல 
174 


செல்லுகிறான்‌. வருவதை அனுபவிக்கட்டும்‌ என்று எண்ணி 
சும்மாயிருந்துவிட்டான்‌ சுமந்தன்‌. 


்‌. விரைந்து சென்ற சாரங்கதரன்‌ சித்திராங்கியின்‌ தட யன்‌ புகுந்தான்‌. 
உயர்ந்த பண்பையுடையவனும்‌, சத்தியம்‌ தவ றாதவனும்‌, உலகப்‌ மொருக்கள்‌ 
தலைவனாக விளங்குபவனுமாகிய சாரங்கதரன்‌ அங்கு வந்த தி குரியனும்‌ சந்‌ ட்‌ 
இணைந்து வந்தது போல இருந்தது. அவன்‌ வருவதைக்‌ குண்ட சித்திராங்‌ 
மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்தவளாய்‌ எதிர்நோக்கி வந்தாள்‌. 

ஓப்பியிரான்‌ - உடன்படாதவனாக. மறுத்து - எதிர்த்து; உடன்படாமல்‌. துரிதம்‌ 

- விரைவு, வேகம்‌. படுவது - அனுபவிக்க வேண்டுவது. படு - அனுபவி, நெடுமதி ல 
நீண்ட அனுபவ அறிவு. செடுமதி - அழிவைத்‌ தரும்‌ அறிவு. இரவி - சூரியன்‌. இந்து 
- சந்திரன்‌. இலங்குதல்‌ - விளங்குவது. வஸ்து - பொருள்‌. நாயகம்‌ - தலைவன்‌. கச்சு 
- மகளிர்‌ மார்புக்கச்சு. இச்சை - விருப்பம்‌; ஆசை. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. அரமனையுள்ப்புகுந்‌ 2. யிரவி 3. வஸ்துனாயக. 


வசனம்‌ - எதிர்கொண்டெழுந்திருந்த சித்திராங்கியைப்‌ 'பார்த்து சாரங்கதரன்‌ ஏ தி்‌ 
சொல்வான்‌. (33) 


சுவடிச்சொல்‌ - |. பாத்து. 


52... நிஜூம்த 110016 19௦604 (0 யோட (8ா'6 8091௦6 


கோவ! ர046ம்‌ 109208 16 181806 

“1 றா00168100 (6 0௦௦ (621 கா2ம்‌(8 [ப்ரா 

1 (96 |1ஜிம்‌ ௦4 ஈடு ர்ப்தரோளார்‌ ஸர்‌ 0185076100. 
[1 96 110015 ஈர 000056] 

161 யா ரே 46 0018600600௦6” 

1111067600 மோகமே ஹம்‌ 101 ராமா. 

வேர /(கார 810றற6ம்‌ 114௦ ச்ம்‌ 1176 021806, 
[டீ ளோஷ்‌௦ய்ரளோர்‌ ௦1 8/6610666 நபி [1214 
140160 107 7601100006 ஊம்‌ 8ர்ரிர்ந2 ராரர(6, 

116 10ம்‌ 04 வீழ 9/௦ 0085688101. 

1 1௦0180 8 ம௦ஜ்‌ 6 எ ஸாம்‌ ர௦௦ு 

[180 ஈலி166ம்‌ 10 150. 

பெ 966102 [ம்ர ரச (06 றவி806 

1180றர (ோப்ர்பிம்‌ கரா (0 6 ர்ற. 


11056: 712 010 சோகர்ககாக |] பங்கிபிப 91௦ வஹாபி ஜூரம்‌ ம்பி 
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53... (சிற்றன்னையை வணங்கிப்‌ புறாவைக்‌ கேட்டல்‌) சம்பை 


சரணமம்மா சரணம்‌ சரணமம்மா யின்னம்‌ 
சரணமம்மா உனக்கு சரணங்கா ணம்மா 
எந்தன்‌ புறாவிங்கே வந்ததல்ல வோ அதனைத்‌ 
குந்தனுப்ப்‌ 'வேணுங்காண்‌ தூாயேயென்‌ தாயே. 
பிள்ளைதனக்‌ கெதூார்கொண்டு “பெ ற்றதாய்‌ வாறதென்ன 
2 பிள்ளையல்லோ எதிர்கொள்வது “பெ ற்றதாய்‌ தனக்கு. 
வணக்கம்‌ அன்னையே: பெற்ற தாயைப்‌ பிள்ளை தான்‌ எதிர்கொண்டு அழைக்க 
வேண்டும்‌. பெற்றதாய்‌ மகனை எதிர்கொண்டழைக்கலாமா? தாயே! என்னுடைய 
புறா இங்கே வந்ததல்லவா? அதைக்‌ கொடுத்து என்னை அனுப்பிவையுங்களம்மா 
என்றான்‌ சாரங்கன்‌. 
சரணம்‌ - வணக்கம்‌. வாறது - வருவது என்பதன்‌ வழக்காற்றுச்‌ சொல்‌; கொச்சை 
மொழி. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1, வேனுங்கான்‌ 2. பெத்ததாய்‌ 3. பிள்ளையல்லோவோ. 
வசனம்‌ - ' இவன்மொழி இருசெவிக்‌ கேறுதலின்றி, அவன்‌ பேரில்‌ மையலால்‌ 
அங்கேது சொல்வாள்‌. (34) 


சுவிச்சொல்‌ - 1. யிவன்மொழி. 


53. 100710 (66 17108 ரகசா2ம்‌ 100112! 
18 1 ற£௦றசா 107 101187 (0 100 வ]]4/ 760616 1182 50௩7 
[8211011165 11 40010 06 171016 ஐல 
1106 ௦0 அரு ர௦மாம்‌. 
140042, 0010 நு 18 றய் ர251006 ரு நரம்‌ 
றம்‌ நார்‌ ராடி 10 (8466 128767 


மிர056: 94710.௦0ம றஷுர்த 16௦4 10 145 970085, 110௦ யம சோம்£மி/4்‌ ஐம்‌: மயி? 


24, (சித்தராங்கியின்‌ வரவேற்பு) ' இரிபுடை 
கடுக்கன்‌ 1சரப்பளி பொன்னி “னரைஞாண்‌ 
கைக்கு வேண்டிய அஸ்த கடகமும்‌ 
உடுக்கும்‌ ட்‌ புடவைபொற்‌ தட்டில்‌ பாகையும்‌ 


176 க ரிவ்‌6 ௦4 நினஸுவ்‌ 


மடிப்பி னுடனே சந்தனம்‌ “பன்னீர்‌ மணத்திடும்‌ 
கெந்த வடிமலா்‌ விந்தையாய்க்‌ கொண்டு 
வந்துசாரங்க தரன்முன்‌ ”வைத்தனள்‌ அந்தநீலி 
வெள்ளை வெ ற்றிலைப்‌ பிளவு 7க ற்பூரப்‌ 
பிடவை யங்களும்‌ வைத்துக்‌ கீழ்க்‌ கண்ணின்‌ 
கள்ளப்‌ பார்வைகள்‌ “பார்த்து நின்றதை 
மெள்ள அறிந்தே உடமையே 
னிந்தப்‌ பிடவை யென்தலைக்‌ 
குறுதி யாகதலைப்‌ பாகையேன்‌ 
கந்தப்‌ பொடிகளேன்‌ தின்னும்‌ விடையமேன்‌ 
மணப்புட்ப மேன்தான்‌ 
குந்தை தாயவர்‌ தேடும்‌ 'பொருள்பிள்ளை 
தன்னுதலோ வென்றுமனை புகுந்தஉன்‌ 
மைந்த ஸனுக்குப்‌ புறாவை மாத்திரம்‌ 
மன்னியம்மா. 


கடுக்கன்‌, சரப்பளி, பொன்னாலான அரைஞாண்கயிறு, கைக்கடகம்‌, உடை, 
தலைப்பாகை ஆகிய ஆடையாபரணங்களை ஒரு பொன்தட்டிலே வைத்து, 
மணம்‌ வீசும்‌ சந்தனம்‌, பன்னீர்‌, மணமிக்க மலர்கள்‌ ஆகியவற்றையும்‌ 
உடன்வைத்து அதிசயிக்கக்‌ கூடிய முறையிலே கொண்டு வந்து சாரங்கதரன்‌ 
எதிரிலே வைத்தாள்‌ ஏித்திராங்கி. வெற்றிலைப்‌ பாக்கும்‌ மணப்பொருள்களும்‌ 
நிறைந்த தட்டையும்‌ அவன்‌ முன்னே வைத்துக்‌ தன்‌ ஓரக்கண்களால்‌ பார்க்கபடி 
நின்றாள்‌. 


தன்‌ சிற்றன்னையின்‌ கள்ளப்பார்வையை ௮ றிந்த சாரங்கதரன்‌ இந்த 
நகைகள்‌, உடை, தலைப்பாகை ஆகிய இந்தப்‌ பொருள்கள்‌ எலலாம்‌ எத ற்காக? 
தந்தைதாயர்‌ விரும்பித்‌ தேடுவது குழந்தைச்‌ செல்வமே; உங்கள்‌ மகனாகிய நான்‌ 
தங்கள்‌ வீட்டுக்குள்‌ வந்தது என்‌ புறாவுக்காக மட்டுமே; அதைமட்டும்‌ எனக்குக்‌ 
கொடுத்து உதவுங்கள்‌ என்றான்‌. 

கடுக்கன்‌ - ஆடவர்‌ காதணி, சரப்பளி. - 
இடுப்புக்கயிறு. அஸ்தம்‌ - கை. பாகை - 
பூக்கள்‌. விந்தை - ஆச்சரியம்‌. நீலி 
பிளவு - வெட்டுப்பாக்கு. விடையம்‌ 
உள்ள பூக்கள்‌, 


வயிரக்கழுத்தணி, அரைஞாண்‌ - 
தலைப்பாகை. கந்தமலார்‌ - மணம்‌ மிக்க 
- திருட்டு உள்ளமுடைய சித்திராங்கியைக்‌ கு றித்தது. 


- விடயம்‌ - பொருள்கள்‌. மணப்புட்பம்‌ - வாசனை 
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சுவடிச்சொல்‌ - 1, சறப்பளி 2. னரைனாள்‌ 3. பிடவை 4. பனிநீர்‌ 5. வ்ய்த்தனள்‌ 
6. வெத்திலை 7. கற்ப்பூர 8. பாத்து 9. இன்றும்‌ 10. பொறுள்‌ 


54, மேர்ரதப்ர்‌ ௦ரீர2ாகம்‌ சேோர்சோகாகா 
லா [1126 ஊர்‌ 01800 0ம்‌ ற 2014 ற]8ம6 
செறு (6 10 (6 வாரா, ௫666, 180601 மாற 
41002 ஏர்‌ 1086 9/2, 8108] 02916 80 110௪8 
ட்ப ங்படு தட்ப அட்படு.11:19 4 
(851112 8 00006((181) 5106 ஐலா ' 
ஓய6 ௪87/6 1 கா௦ன்ரோ ற18ர6 0௦1 ௦ ளா 
இறும்‌ காரு 011127 94601 $100]110ஐ ர்ர்2ர15. 
[116 மரும்ற (0 1768ம்‌ 80 ௦6 ற10(1/25 
(81211628 ௫௦ஈ0276ம்‌ நுர்நு 86 எமபயம்‌ ஐா4( நாறா 
297618, 0288 ஊம்‌ மூற்லா, 
கரி(68]1 றகாளோர6 8661 ௦ செயிம்‌2'6 றா௦)11ம்டரு. 
1401, 124 ராக ராக$ே6 பாரு ரரார்சர்ர0ர5 ௦168, 
] [876 00106 10 3007 01806 
10 100046 ரு 1050 00776; 
00] 3௦0 06 2000 8௦ல்‌ 40 72(மாா 71? 


55, (சித்திராங்கியின்‌ காதல்‌ மொழி ) ப ன சச சம்பை 


உன்னைநான்‌ கண்டுமன முருகிமய லாகினேன்‌ 
என்னைநீ அணைந்துசுகத்‌ திருக்கநினை கண்டாய்‌ 
பாவிமன்‌ மதன்கணை ஏவவே பொறாதுநீ 
மேவிமரு வாவிடிலென்‌ சீவனும்நில்‌ லாது 
காமனுக்கு விழியெங்கே கண்டவிடத்‌ தேயந்தக்‌ 
சப்‌ இரியன்துங்‌ ண்ட ணும்‌ அலவோ. 


சித்திராங்கி சாரங்கதரனை ே நாக்கி, உன்னைக்‌ கண்டதும்‌ உன்மீது மயக்கம்‌ 
கொண்டேன்‌. காமன்‌ விடும்‌ மலரம்பை என்னால்‌ பொறுக்க முடியவில்லை. 
இல்லையேல்‌ என்‌ உயிர்‌ நீங்கும்‌. காமனுக்குக்‌ கண்ணில்லை. : காமநோய்‌' 
கன்னியாகிய என்னை எரிக்கிறது. ஆகவே என்னை அணைத்துச்‌ சுகம்‌ தாருங்கள்‌ 
என்‌ இர: ள்‌. 


178. & 1வி6 ௦7 ஷ்‌ 


மதன்கணை - அசோகு, குவளை, தாமரை, மா, முல்லை ஆகிய மலரா்களாலானது. 
சீவன்‌ - உயிர்‌. மருவுதல்‌ - கூடுதல்‌. 

வசனம்‌ - மன்மத விகாரத்தினாலே சித்திராங்கி தன்னுடம்பு தனக்குத்‌ தரியாமல்‌ 
சொல்ல சாரங்கதரன்‌ ஏதென நொந்து கொண்டு சொல்வான்‌. (3) 


22... 500106 16 000ப6((184) (ர்ம்£ர்ர்ர்‌, 
106 ரகம்‌ ] 0854 ஈர வக 013700 
1 068றரரக(6]3 1911 1௦ நல 
பீரால்‌16 ஊக (௬௪ ஏ்கரீடி 
இரிர்ம்க்‌ட மோர்ம்‌ 15 16168) த 1௦06888013, 
(்றாம்‌88 ராடு ற25810. 18 00௦160, 
94௦ 90%, ] ரர (16 ராழ்$ராகஸ்1ு. 
1,086 18 110, 
196 1]லாா6 ௦ரீ 156 
[5 (4708(ர்ரத 10 ௦06 16, 
[16886 யத 16 (ஜா 
கறார்‌ 2146 ர06 ற1688ய76. 


நிா056 97 1௦4- 


1௦ சேம்ரவ்பிம்‌ நாகரிகம்‌ மடி, எந்த்‌ பரி வேகம்‌ ககாகா 83 1 றவு ௨00 
01551? 


௮6. ( காரங்கதரன்‌;, காதை மூடிக்‌ கொள்ளுதல்‌ ) அர்த்த சந்திரிகை 
அரகரா வென்றுசெவி அங்கய்யில்‌ மூடி 
நரகம்‌ 'விளைந்ததென்று நல்முகம்‌ வாடி 
மந்திரி சொல்லிய வசனம்மெய்‌ யாச்ச 
நிந்தனை “வந்தது நேர்த்தியுன்‌ பேச்சு 
தாயே இப்படிநீ தான்சொல்லத்‌ குகுமோ 
“சேயெந்‌ தனக்கிது "செவிதனிற்‌ புகுமோ 
வாய்தனி லேயிந்த வசனமே னுனக்கு 
வாய்தனி லேசொல்ல வரும்பாவ மெனக்கு 
சி த்திராங்கியின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட சாரங்கதரன்‌ அரகரா என்று கூறியவாே ந 
குன்‌ காதுகளை மூடிக்கொண்டான்‌. ஐயோ, பெரும்பாவம்‌ 


௫ தோன்றிவிட்டதே! 
சுமந்தன்‌ கூறியபடியே நடந்துவிட்டதே! பழிநேர்ந்து விட்டதே என்றெல்லாம்‌ 
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எண்ணி : வருந்தினான்‌. முகம்‌ வாடியது. சிற்றன்னையைப்‌ பார்த்துத்‌ தாயே! 

நீங்கள்‌ இப்படிச்‌ சொல்லலாமா? இந்தச்‌ சொல்‌ என்‌ காதுகளில்‌ விழலாமா? 

இதைச்‌ சொன்னாலே எனக்குப்‌ பாவம்‌ வந்து சேருமே! என்று மனம்நொந்து 

கூறினான்‌. | 
அங்கய்‌ - அங்கை - அகங்கை - உள்ளங்கை. நிபந்தனை - பழி. நேர்த்தி - 

நன்றாக; எதிர்மறைப்‌ பொருளில்‌ வந்தது. சேய்‌ - மகன்‌. 

சுவடிச்சொல்‌ - 1. விளைந்துதென்று 2. வந்துதுநேத்தி 3. செவிதனில்ப்‌ புகுமோ 

4," வாயிதனி. 

வசனம்‌  - மனம்நொந்து சாரங்கதரன்‌ அன்னையைப்‌ 'பார்த்‌ துப்‌ பின்னுமென்‌ 

சொல்லுவான்‌. ்‌ 3 


சுவஷிச்சொல்‌ - 1. பாத்து 


£56,  ெர்ககூர்றத (06 170708 ௦7 சோப்£் ரப்‌ 
கொண்‌ 1:2ர்ரோக 8200 47ச/்சாம 11 112110, 
5114 1ம்‌ ௫28 ஊம்‌ 62(018ம160, 
இரு 80 ரீ 810 25 1246௪ 180௦ 
மோரோரவா” 5 11008 186 001106 (06... 
11ம்‌ சர்]] 0880 51மம 0 ர2றமர்க1100 
176 ம ர்‌086 10 800255 8120 110116, 
ஊனம்‌ 10௦, 0068 14 0200106 07 3௦00 
81)00]4 3௦ ஈன 5104 5818010005 140708 
இறும்‌ 106, நுலா 62 80௩ 11546. 1௦ 10? 
பள 18 (1ம்‌6 801 071 30078 .18 081137 (014. 
624 81 எரர]ம 56 ஈர்‌ ராறு 1௦0, 
ெர்லவிறு ந்த 806௦4. 8110160ம ௦1 நவ. 


06௦ 9/4 06 பம்‌ சேகர்/கர்கார, (௪ ஜர்ீ-வ்ம்ேற, 1211 446 512ற ரா௦்னா? 


57. (உயிருக்கே உலை) சம்பை 


. அடுக்குமோ உனக்கிந்த அபகீர்த்தி வார்த்தைசொல்ல 
பிடித்ததோ 'பேய்ப்பித்த மெடுத்ததோ உனக்குப்‌ 
பாவமல்ல வோகொடிய £பழிகாரி எந்தனிட ' 
சீவனுக்கு 3உலைவைத்த செய்கைநன்‌. றாச்சு 


180 கட வச ௦ரீ இளலுவி 


பத்துமாதம்‌ சுமந்தபாவை ரத்தினாங்கி பொய்யும்‌ 

சித்திராங்கி உனையெய்யுமாய்ச்‌ ௫ந்தித்திருப்‌ பேன்காண்‌. 
மேலும்‌ பேசத்‌ தொடங்கிய சாரங்கதரன்‌, பெ ற்ற தாயைவிட, தங்களையே 
உண்மையான தாயாக எண்ணியிருக்கும்‌. மகனாகிய என்னிடமே மிக இழிவான 
இந்தச்‌ சொல்லைச்‌ சொல்லும்‌ அளவிற்குத்‌ தங்களுக்கு என்ன பயித்தியமா 
பிடித்திருக்கிறது? அல்லது பேய்‌ பிடித்திருக்கிறதா? என்னுடைய உயிருக்கே 
ஆபத்தை உண்டாக்கக்‌ கூடிய தங்கள்‌ பேச்சு மிகவும்‌ நன்‌ றாக இருக்கி றது! 
பெரும்பாவத்தையல்லவா உண்டாக்கும்‌? என்‌ று வெறுத்துப்‌ பேசினான்‌. 


அடுக்குமோ - தகுமோ? ஏற்றதாகுமா? அபச£ர்த்து - இகழ்ச்சி, பித்தம்‌ 
பைத்தியம்‌. சீவன்‌ - உயிர்‌. உலை - அழிவு. சிந்தித்து - எண்ணி, 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. பேய்பித்த 2. பழிகாறி 3. உலைவய்த்த 
வசனம்‌ - சிந்தை வியாகுலமாய்‌ நொந்து கொண்டுரைக்கும்‌ வேந்தன்‌ குமரனுக்கு 
“ஏந்திழை அங்கே அறிவு நீங்கிய முறை சஇலவுரைப்பாள்‌. 37) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. னொந்து 2. யேந்திழை 


27... 50016 16 14 8068 ப28றவ்‌ா, 
140167, 876 3௦0 1௨ 3௦ ப்ஜிர்‌ 6ர6? 
1109 மர்‌ (096 814-180 ௭௦06 
இர 16 15 850 ௬௨11-1௯௦௭ மல்‌ 
106 106 1 6300 18 ரர0ா6 ரவ 
பப தட்ப 2 
416 300 0886896017 
1007 806601 ஈர்ப் றஷு ௦06 11137 1176 
]$ 01286 1௬660! 
*7111 ௦ (ம்ப 0017826005 ௨௦0 
ே0ளக(6 ஜ்‌ 87 


81056: 97121 ற46756 8041௦6 பிம்‌ புக 0௩ 0016 0ர்‌ (௦ மச றாய்‌ 18 (4௦ எழ ௦7 
00ம்‌? 


58... (நான்‌ பெற்றதாய்‌ இல்லை எனல்‌) தரிபுடை 
குனக்குப்‌ பிறந்தவர்‌ கூடப்‌ பிறந்தவர்‌ 
தனைப்பெற்றா ரல்லாமல்‌ 
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எனக்கு ,முனக்குமுறை திருமுறை. “யென்னமுை று 

குண்ணி முறையோ 
- யத்துமா தம்சுமந்து “பெற்றிடும்‌ பாவை 

நானே யாகில்‌அப்‌ பாவங்கள்‌ 

சுத்தும்‌ நரகத்தில்‌ வீழ்வருனக்‌ கென்ன 
புத்தி பிலையோ? 

காமநோய்ப்‌ பரிகாரம்‌ செயல்பிச காமென்றே. 
சொல்வதேன்‌ மன்னாவொரு 

நேமமாய்‌ அருள்பார்‌. கண்டாய்‌ எந்தன்‌ 
நேம முலைமேல்‌. 

புருஷா வனிதையர்‌ தனைக்கண்டா லங்கே 
புல்கவே மனம்பொருந்திப்‌ பேசுவார்‌ 

” அரிவையா்கள்‌ வலியப்‌ பேசுவ 
தார்க்கு லாபம்மதுர 

வாய்மொழி பேசியே கனி 
வாயினாலொரு முத்தி தந்துநீ 

அதர பாளஞ்செய்‌ தால்‌என்‌ 
விரகத்துக்கு அதுவே போதும்‌ 

என்னை நீமரு வாவிடில்‌ எனக்கு 
ஏது பிழைப்பினி யேது சுகந்தான்‌ 

உன்னைப்‌ போகஒட்‌- டேன்‌இவ்‌' 
வேளை பின்னை வருமோ? 

_ நான்‌ பெற்ற பிள்ளைகள்‌, என்‌ உடன்‌ பிறந்த சகோதரார்கள்‌, என்னைப்‌ பெற்ற 
பெ நே றார்கள்‌ ஆகியவர்களே என்னோடு உறவுமுறை யுடைவார்களாவார்கள்‌. 
அனால்‌ எனக்கு முனக்கு எந்தமுறை உறவு இருக்கி றது? தண்ணீரில்‌ மேல்‌ 
எழுதப்பட்டது போன்று நிலையற்ற முறையே! நான்‌ பத்துமாதம்‌ சுமந்து 
உன்னைப்‌ பெற்றிருந்தால்‌ நீ கூறியபடி எனக்குப்‌ பாவம்‌ வந்துசேரும்‌; நரக த்தில்‌ 
வீழ்வேன்‌. இது கூட உனக்கு தெரியவில்லை; நீ எனக்குப்‌ புத்தி சொல்லுக றாய்‌. 
காமநோயைப்‌ போக்குவது தவறு என்று சொல்ல முடியாது. மன்னவனே 
அன்போடு எனக்கு அருள்புரிவாயாக. 


ஆடவர்‌ ஒரு பெண்ணைக்‌ கண்டால்‌ அவளை அடையவே எண்ணுவர்‌. 
ஆனால்‌ பெண்ணே வந்து வலிய பேசுவது யாருக்கு லாபம்‌? இனிமையாகப்‌ பே௫, 


182 4. 7276 ௦1 ந்னாஷ்லி 


முத்தமளித்து என்‌ இதமைச்‌ சுவைத்தால்‌ என்னுடைய காமநோய்க்கு- மருந்தாக 

இருக்கும்‌. என்னை அணைத்துச்‌ சுகம்‌ தரவில்லையானால்‌ எனக்குச்‌ ட்‌ 

இல்லை; உயிரும்‌ இருக்காது. இந்த வாய்ப்பான நேரம்‌ இனி கிடைக்காது. 
எனவே நீ இங்கிருந்து போகவிடமாட்டேன்‌ என்றாள்‌ சித்திராங்கி, 

தண்ணிமுறை - ஒட்டாத உறவு முறை. சுத்தும்‌ - சுற்றும்‌ - வந்துசேரும்‌. பரிகாரம்‌ 

- நீக்குதல்‌, குணமாக்குதல்‌. பிசகு - தவறு. நேமம்‌ - நியமம்‌, முறை. வனிதை - பெண்‌. 

புல்க - அணைய. அரிவை - பெண்‌. மதுரம்‌ - இனிமை. அதர்பானம்‌ - இதம்சுவைத்தல்‌. 


விரகம்‌ - காமநோய்‌. மருவுதல்‌ - அணைதல்‌. ஒட்டேன்‌' - உடன்படேன்‌. (இவ்வேளை 
- இதுபோன்ற சமயம்‌. பின்னை - பிறகு; மற்றொரு சமயம்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. தனைப்பெத்தார்‌ 2. யென்னாமுறை. 3, குன்று 4. பெத்திடும்‌ 
5. அருவையா்‌ 6. தாற்குலாபம்‌ 


வசனம்‌ - அடாத வார்த்தை யங்கவள்‌ .சொல்லக்‌ கெடாத சர்த்திமான்‌ இளவி 
யென்‌ சொல்வான்‌. 


(38) 


58. 18; 5005, ற்ற ] நட ௦76, 
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[யறாமாம்‌ 00 118565 00 ராறு [106 


- 50 [மகர்‌ (6 ர82ர10த ற88510 ஐவி] 61ம்‌ 


11 9700 001 ராமன்‌ 6 (ஜு 

றம்‌ 2176 1776 ற108807௦ 

4086, 1 84811 ௦6556 (0 06 ராசு! 

காம்‌ சிரை 1116 ராது 060016 11001 

941௦ 1௬௦௭5, (ரா6 றஷு ௩௦4 கதவம்ம 06 0றற௦ர்மா6, 
] ஜர்வி] ௦4 (22406 ௨1101 4௦0 10 20. 


மிர056: 9701 846 மர்ர்சாகம்‌ (4856 81ஈம்ப1 770708, ௦: 010 (6 3002 ராகா ௦4 ரெவா20னா 


162012 


59, 


(தாய்க்கு மகன்மீது காதலர? ) சிந்து 


நீதான்‌ சின்னப்‌ 'பேச்சுக்கள்‌ 
பேசுவும்‌ நீதியோ வம்மா 
மாதாவே சித்தி ராங்கியம்மாநீ ' 


மகனென்று பாராமல்‌ (நீதான்‌) 
பூமியி லேமழை கால்கொண்‌ டிறங்கிப்‌ 
போதப்பொழிந்திடுமோ 
தாய்மகன்‌ மீதில்‌ ஆசைகொண்டா ளென்று ப ப 
2தானதைக்‌ கேட்டதுண்டோ ன்‌ ... (நீதான்‌) 


நாவினிலே உலகோர்‌ கதையாக 
நவிலவே யிட்போது 


்‌ எண்ணாமல்‌ கலிகாலக்‌ 


கேவல முன்பின்‌ 
கேடோ தெரியாது (நீதான்‌) 
சீதரன்‌ வேதன்‌ முனிவர்கள்‌ “யாவர்க்கும்‌ 
தெரியாத வன்கூத்து ப 
பேதமை யென்பது மாதர்க்‌ ?கணிகலம்‌ 
பிள்ளை முகம்பார்த்து 
நீதான்‌ சின்னப்‌, பேச்சுக்கள்‌ பேசவும்‌ 
நீதியோ வம்மா. 


184 & 186 05 நிமல்‌ 


அன்னையே! என்னை மகனென்றும்‌ எண்ணாமல்‌ மிகவும்‌ அற்பமாகப்‌ பேசும்‌ 
இந்த வார்த்தைகள்‌ தங்களுக்குத்‌ தகுமா? இனி இவ்வுலகில்‌ கழை தான்‌ 
பொழியுமா? தாய்‌ மகன்மீது காதல்‌ கொண்டாள்‌. என்பதை எங்காவது 
கேட்டிருக்கிறீர்களா? இந்தச்‌ செய்தியைக்‌ கேட்டால்‌ உலக மக்களின்‌ வாய்‌ சும்மா 
இருக்குமா? மிகக்‌ சேவலமாகக்‌ கதைக்‌ கதையாகப்‌ பேசுவார்களே! இது என்ன 
கலிசாலத்தின்‌ கொடுமையா? பிரம்மனும்‌ திருமாலும்‌ முனிவர்களும்‌ 
அறியமாட்டார்கள்‌ என்று எண்ணி இப்படி நடந்து கொள்ளுவது கொடுமை; 
அறியாமை என்பது மகளிருக்கு ஆபரணம்‌ போன்றது என்னும்‌ கருத்தும்‌ 
நிலையாகிவிடுமே. மகனைப்‌ பார்த்து இப்படிப்‌ பேச வேண்டாம்‌ என்று 
மன்றாடினான்‌ சாரங்கதரன்‌. 


சின்னப்பேச்சு - இழிந்த பேச்சு. மாதா - அன்னை, தாய்‌. கரல்கொள்ளுதல்‌ - 
தோன்றுதல்‌. போத - நிறைய. நவிலுதல்‌ - பேசுதல்‌. கலிகாலம்‌ - கலியுகக்காலம்‌. சீதரன்‌ 
- இருமால்‌. வேதன்‌ - பிரமன்‌, கடவுள்‌. பேதமை - அறியாமை, அணிகலன்‌ - ஆபரணம்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. பேசுக்கள்‌ 2. தானத்தை 3. எண்ணாமலக்‌ 4, யாவற்க்கும்‌ 5. 
கணிக்கலம்‌ 


வசனம்‌ - வசைவகையாக மகன்‌ சொல்லும்‌ நன்மொழிக்கு மெல்லியும்‌ விரக 
வேதனையால்‌ பின்னும்‌ ஏதெனவுரைப்பாள்‌. 39) 
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௩0ம்‌ 100118, ] 06566010 3௦ய 
1404 10 ரஹ்‌ ௩௦ம்‌ ௦ர்‌ 810, 


இர096: 1,1512ம்‌1ஜ (0 (16 9186 370105 0நீ 196 500, 11௦ 414 11௦ 105(-ரர்பிப2ர ஸு௦காடாகக௦07 


60. 


(உன்‌ அழகில்‌ மயங்கினேன்‌ ) சிந்து 


ஆசை யானேனே உன்‌ மார்க்கம்நான்‌ 

அறியாமற்‌ போனேனே 
தேசம்‌ புகழ்ம கேந்திரா வதிகாரா சிறிய 

சாரங்க தாரா ?அவதாரா ( ஆசை) 
உன்னைக்கண்‌ டேஎனக்கு ருதுகாயம்‌ 

சொன்ன வசனத்துக்குச்‌ சொல்லோ ர௬பாயம்‌ 
என்னைக்கண்‌ டேயுனக்‌ கில்லைஉச்‌ சாயம்‌ 

ஏதுசெய்‌ வேனினி யுன்முக மாயம்‌ ( ஆசை) 
சரசம்‌ “பண்ணாதது வேவெகு தொல்லை 

சங்கை யென்னாலோ சனைக்கிட மில்லை 
விரக மன்மதன்‌ கையம்பு விலலை 

விலக்கி விடாவிடில்‌ மெத்தவுங்‌ கல்லை ( ஆசை) 
தொந்தரை இல்லைநான்‌ 'சொல்வது ரெண்டேசொல்‌ 

உன்னைப்‌ பிள்ளையென்‌ பதுவுமோ ஈண்டே 
அந்தமதனினென்‌ னவாக்களி யுண்டே 

அகையி னாலுன்‌ னழகது கண்டே 
0 அசையானேனே 'உன்மார்க்கம்நான்‌ 

அறியாமற்‌ “போனேனே. 


நாடுபுகழும்‌ இந்திரன்‌ நீ! எல்லா திறமைகளையும்‌ பெற்றவன்‌ நீ! மானிட அவதார 
மெடுத்துச்‌ சாரங்கதரன்‌ என்ற பெயர்பெற்ற இளைஞன்‌ நீ! உன்னுடைய சிறந்த 
குணங்களை இதுவரை அறியாமலிருந்துவிட்டேனே? உன்னைக்‌ கண்டவுடன்‌ 
எனக்கு ஏற்பட்ட காதலுணர்ச்சியால்‌ பேசினேன்‌. அந்தப்‌ பேச்சுக்கு ஒரு வழியை 
நீதான்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. என்னைக்‌ கண்டும்‌ உனக்கு ஆசை ஏற்படவில்லையா? 
உன்‌ முகத்தின்‌ சக்தி என்னை வாட்டுகிறது. என்னோடு அன்பு வார்த்தைகள்‌ 
பேசி இன்பம்‌ தராமலிருப்பது. எனக்கு வேதனையைத்‌ தருகிறது. வெட்கத்தால்‌ 
சும்மா இருக்கவும்‌ என்னால்‌ முடியவில்லை. சாடை செய்யவும்‌ இங்கு வாய்ப்பு 
இல்லை (இருவரும்‌ அருகில்‌ இருக்கிறோம்‌). மன்மதனின்‌ மலரம்புகளை தீ விலக்கி 


186 ரவ ௦ரீ நீனாருல்‌ 


விடாவிட்டால்‌ எனக்குப்‌ பெரிதும்‌ இழிவு ஏற்படும்‌. எனவே காதல்‌ மயக்கத்தால்‌ 
மிகவும்‌ தொல்லைப்படுகிறேன்‌. உன்‌ அழகால்‌ வருந்தும்‌ நான்‌ சொல்வது 
இரண்டே கருத்து. ஒன்று உன்னை என்மகன்‌ என்று இங்கு ஏற்க முடியாத து. 
மற்றொன்று அந்த மன்மதனைப்‌ போல நீ எனக்கு இன்பமளிக்கவேண்டும்‌ என்பது 
என்று வேண்டுகிறாள்‌ சித்திராங்கி. ்‌ 


மார்க்கம்‌ - உயர்குணம்‌. மகேந்திரன்‌ - இந்திரன்‌. அதிகாரம்‌ - ஆட்சித்தலைமை. 


அவதாரம்‌ - உயர்ந்த பிறப்பு. ருதுகாயம்‌ - பருவ உடல்‌. உபாயம்‌ - நல்ல வழி. 
உச்சாயம்‌ - ஆசை. மாயம்‌ - அழகு. சரசம்‌ - இன்பவிளையாட்டு. சங்கை - அச்சம்‌, 
கூச்சம்‌. சனை - சன்னை - சாடை காட்டுதல்‌. விரகம்‌ - காமம்‌. கல்லை - இழிவு. 
தொந்தரை - வருத்தம்‌. மாதனன்‌என்ன்‌ - மன்மதனைப்போல. வாக்குஅளி - 
பேசிஇன்பமூட்டு. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. உன்மாற்க்கம்‌ 2. போனனே 3. அவுதாரா 4. பண்றாகதது 3. 
நென்ன 6. ஆசையானனே 


வசனம்‌ - மேன்மேலுமவள்‌ புன்மொழியுரைக்க நன்மதி மைந்தன்‌ நடுங்கி என்‌ 
சொல்வான்‌. 


(40) 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. மந்தன்‌ 


60. ௦ கா6 ஏாயிநு 1௦ம்‌ 1010௨ 
றம்‌ ௨1 ௬௭ 6 18ம்‌ 
[11ஜயரு (விளர்6ம்‌ காக ௩௦ 
[சவர த 106 ஊக கோவப்2்காவ 
&11 (0௦86 மஜத ] ௭86 பருகேவவா௦ 
0 ர றா£ம56-௦ம்ரு (ா2ம்‌(5 
1133 005 6 பர்ர்சா6ம்‌ 
1 (06 28ம்‌ ௦8 ராணா 6 ற2£8101 
11 15 மழ (0 ர௦ம ௩௦39 
1௦ 802265 ரரார60] 7௦ ராடு கிர்‌ 
[91ம்‌ ௩௦4 டு 7௧௦6 ஊம்‌ 11தமா6 
[410016 11) 40ம வாரு 105172 
ம்மா டகர ம்‌5016 [8௦06 
18 எனப 8111௩2 ரா6 
11 15 உறர (084 300 லாக ஈகரிப510 த 
1௦ (21% 9061], றா௦ரர்0்‌6 ந]௦88யா6: 
91கம்த ஸுரகாபிரு 51௫666 
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] 0௦௦0 ஊரு 1106 ரகர ஈனா 
7406 மார்‌ 16 

[1 நல 0௦ 101 [)61ற 425110ர/ 

116 பிள-ஹ்கம்‌[6 ௦7 மோர்ம்‌. 

6111 9:71? (91)! 

[$ 10ர்மா1 த 16 

[416 12110 0௦ மப்றஜ: 
[ாம்சபபகர்டம்‌ காட 1 ர ர௦யா ஐர்சார்‌ா 
110 100267 ௨ 1 ரகர 70ம 88 801. 
ஷு, 0௦ 110816 106 ]11%6 ]ரி8றராகர் 
ர2ம்‌1௦0 சரகர்‌ 10] 

11 ௦ £2ம்‌ ௦௧ர்‌ ௦5 றக$610 


மிர086: 1180211210 16 ரப! (81% ௦7 சோ்ப்ரகங்ன்‌, கற்க பம்‌ ம்‌ பாசோழ்‌ர்ரஜ 8500, ம்‌6 ஹ்௦ர்ே 
௦1 நரா, 88? 


01. 


(சாரங்கதரன்‌ புறாவை மட்டும்‌ கொடுத்தனுப்புமாறு 


அம்மா யீதென்ன பாபம்‌ 
என்மேல்‌ விரக தாபம்‌ 


- சும்மா யிரேன்இுது தோஷம்‌ தோஷம்‌ 


நெஞ்சில்‌ நினைத்து "இழைத்த 

வெஞ்சொல்‌ சொல்லவே பாவம்‌ 
கொஞ்ச மல்லவே சொல்லிக்‌ கொள்ளப்‌ போமோ! 
பிள்ளை யுடனே இந்த 

பொள்ளு வசனஞ்‌ சொல்லிக்‌ 
கொள்ள வுனக்குமனங்‌ கொண்டு கோதான்‌ 
மைந்தன்மேல்‌ தயை “பண்ணி 

மன்னிப்‌ “புறாவை யம்மா 
சிந்‌ தனை பண்ணவேண்டாம்‌ சிறிய தாயே. 


தாயே! என்மீது காதல்‌ கொள்வது மிகவும்‌ பாவம்‌. இதைத்‌ தங்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ 
நினைத்ததே பாவம்‌. அந்த எண்ணத்தை வெளியில்‌ எடுத்துச்‌ சொன்னது 
மகாபாவம்‌. மகனுடன்‌ இந்தத்‌ தவறான வார்த்தையைப்‌ பேச எப்படி மனம்‌ 


188 &ரி26 ௦7 ஷி 


வந்தது? மகன்‌ மீது இரக்கங்காட்டுங்கள்‌; மேலும்‌ சிந்திக்க வேண்டாம்‌; என்னை 

மன்னியுங்கள்‌; என்புறாவைக்‌ கொடுத்தனுப்புங்கள்‌ என்றான்‌ சாரங்க தரன்‌. 
இழைத்த - செய்த (சொன்ன. பொள்ளுதல்‌ - துளைத்தல்‌. சிந்தனை - நினைத்தல்‌. 

சுவடிச்சொல்‌ - 1, இழித்த 2. பன்றி 3. பிறாவை 

வசனம்‌ - இப்படி சாரங்கதரன்‌ சொல்ல சித்திராங்கி பின்னும்‌ ஏது சொல்வாள்‌. 


41) 


61, வளம்‌ ரர00ளா, ஈரகிப்டத 1016 10 116 15 ர, 
[06 நு நர0மஜ்ர்‌ 15 ரறமஹுகார்‌ 
1906851214 10. 0705 15 ஈளம்௨] 


] ஏம்சோ ௦ 3௦ 1ம்ப]26ம்‌ 1 ர்மறா0றன்‌ 80660 
110) நமர்‌ 0210௩6ம்‌ 801 


5௦ ௩03; 0 ர௦மா 0, 

&11௦ ௦1 3ு௦மா ாார்றம்‌ 10 ரமா ர1௦0, 
நிலாம்‌ட 16, ழ16856 128106 (0 16 
நு ந 01ம்‌, 1168060 கோக்ப்காற. 


இா056: ரா. கோணி 5006 50, எற்கு பிம்‌ கர்பம்‌ தர? 


62.  (சித்தராங்கி மீண்டும்‌ காமப்பேச்சு. பேசுதல்‌ ) 
பிள்ளை யென்றுநீ பேசிக்கொண்டு வாறதென்ன? 
பிள்ளை 2யாயுனை நொந்து பெற்ற தாயாரா? 
பெற்‌ றவள்‌ தனக்குநீ பிள்ளைமரி யாதைகாண்‌ 
மற்றவள்‌ தனக்குநீ மகனென வேமொழிதல்‌ 
பொழுதுபோ காதுனக்குப்‌ புத்தகொஞ்ச மென்னை நீ 
்‌ குழுவியே அணைந்துசுகித்‌ ட திருக்கவொண் ணாதோ? 
குரும்பைமுலை விம்மநான்‌ விரும்பிமொழி வதுகண்டு 
கரும்புதின்ன வேகூலி "கையில்‌ கொடுக்கச்‌ சொன்னாய்‌ 


எனைக்காணி லெவர்களுக்கு மிருக்கமன மொன்றுமோ ல்‌ நீ 
மினக்கெடுத்தி யாலோ சனைப்படுத்த லாமோ? 


பிள்ளை என்று உரிமை கொண்டாடுகிறாய்‌. நான்‌ உன்னைச்‌ சுமந்து பெற்ற 
தாயா? பெற்றவளுக்கு நீ பிள்ளைதான்‌. அவளிடம்‌ மரியாதைகாட்டு; 
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மற்றவளுக்கும்‌ மகன்‌ என்று கூறுவது பொருந்தாது. சிறிது சிந்தித்து என்னை 
அணைத்து இன்பத்தைக்‌ கொடு. நானாக விரும்பிக்கேட்கிறேனே! கரும்பு 
தஇன்னவுங்‌ கூலிகேட்பது போலிருக்கிறது. என்னைப்‌ பார்த்தாலே யாரும்‌ 
பேசாமலிருக்கமாட்டார்கள்‌. அப்படியிருக்கவும்‌ நீ மட்டும்‌ வேண்டுமென்றே 
யோசிக்கிறாய்‌; இது நல்லதல்ல என்று கூறினாள்‌. 


வாறது - வருவது, ஒண்ணாதோ - பொருந்தாதோ; கூடாதோ. குரும்பை - 
தென்னையின்‌ இளங்காய்‌. விம்முதல்‌ - பருத்து வீங்குதல்‌. இருக்க - பேசாதிருக்க 
ஒன்றுதல்‌. - பொருத்துதல்‌; முடிதல்‌. மினக்கெடுத்தி - மெனச்கிடுதல்‌; வேண்டுமென்றே; 
பயனின்றி கழிதல்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1, தென்னா 2. யாருனை 3. பெத்த 4. மத்தவள்‌ 5. தழிவியே 
6. தஇறுக்கவொள்றாதோ 7. கயில்குடுக்கச்சொல்கிறாய்‌ 8. னி. 


வசனம்‌ - பின்னுமென்‌ சொல்வாள்‌. (42) 


62. 00 01ம்‌ (கர 3௦ ௨6 ராறு 500, 
114 ] கோ 3௦ 1 ஈறு ௭௦10? 
80 ம்‌6 06 9௦ 606 300, 

01 6 800 1106ம்‌ நேர்‌ 280601 15 06 
இமம்‌ 11 18 ஊ்ஸாம்‌ வாம்‌ ரீயார்‌க6(1௦ 

1௦ வி] 6 ரமா ௦. 

௦ம்‌ 107 & 116 

இறும்‌ 2196 ராடு ற1685016; 

டள ?( 301 866), 1] கா 1014௦21102? 
0ம்‌ ஜூரு 006 மோர்‌ 78265 
[107 (851102 $ப2வவ6? 

11௦06 08 ரகர 11801176 

கர்‌ 106 ந்தம்‌ ௦1 நாறு ரதா, 

"ரு ஏமம்‌ 3௦ 81006 16511216 
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63.  (மஞ்சத்திற்கு அழைத்தல்‌) ஏகதாளம்‌ 


கும்பிடு தெய்வமெதிர்‌ கொண்டுவந்‌ 
தருள்பொருளை 
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வம்பிலே விட்டுவிட மதியுனக்‌ கில்லையோ? 
மணார்மாரன்தனி லுணர்வாகி யென்னை யிப்போ 
புணரா விழிலும்நீ போவது மெய்யோ 

ஆதி சிவன்நமக்‌ களிக்த“தெண் ர. 

நீதியு முணரவைத்து பேதமுஞ்‌ “சொன்னாய்‌ 
இதுவேளை யிதுசமயம்‌ எழுந்துமஞ்சத்‌ தில்வாரும்‌ 
இதமுடனே தழுவியே யிருப்போமென்‌ றாளே. 


நீ வணங்கும்‌ தெய்வம்‌ -உனக்கு விருப்ப மான பொருளை உன்‌ எதிரிலே 
கொண்டுவந்து கொடுத்து அருள்‌ புரிந்திருக்கிறதே! அதை விட்டுவிடுவது 
உன்னுடைய அறிவுக்கு ஏற்றகல்லவே/ மகிழ்ச்சியை உண்டாக்கும்‌ காமனுடைய 
உணர்வுகளுக்கு அடிமையாகி, என்னைச்‌ சேர்ந்து இன்பம்‌ தராவிட்டால்‌ உன்னை 
இங்கிருந்து போகவிடுவேனா? இறைவன்‌ நமக்கு ஏற்படுத்திக்‌ கொடுத்திருக்கின்ற 
இந்த நல்ல வாய்ப்பை எண்ணிப்பார்‌! இதைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்வ கு 
விட்டுவிட்டு நீதியும்‌ நியாயமும்‌ எடுத்து உரைத்து எதிர்த்துப்‌ பேசிக்‌ 


கொண்டிருக்கிறாய்‌. உடனடியாக எழுந்து படுக்கைக்கு வாரும்‌. இருவரும்‌ தழுவிச்‌ 
சுகித்திருப்போம்‌ என்றாள்‌. 


வம்பு - வீண்‌ (வீணாக). மதி - புத்தி. மாரன்‌ - 


மன்மதன்‌. உணர்வு - உணர்ச்சி. 
பேதம்‌ - மாறான கருத்து. மஞ்சம்‌ - கட்டில்‌, இகம்‌ - இன்பம்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1, கருள்பொருள 2. தென்றாமலே 3. சொல்றாய்‌ 


வசனம்‌ - இப்படி வாய்க்கு வந்ததெல்லாம்‌ விரக வேதனையால்‌ சித்திராங்கி 


சொல்லும்‌ விசேஷத்தைக்‌ கேட்டுச்‌ சாரங்கதரன்‌ சிந்தாக்காந்தனாகி என்‌ 
சொல்லுவான்‌. 
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04. 


(சாரங்கதரன்‌ பெற்றவன்‌ வேறு; சிற்றன்னை வேறு அல்ல 
எனல்‌) த்ரு 


தாங்கிமுலை தந்த இரத்தினாங்கி வேறும்‌ 
நீ வேறும்‌ போலச்‌ 
சாதுரிய மேதுக்‌ கன்னையே! 
பாங்கழியப்பேசுகிறாய்‌ 
ஆதிசேஷ ஸுக்குதலைப்‌ 
பாரம்‌ பொறா தன்னையே! 
என்னசொன்‌ னாலுமுனக்‌ 
கென்னமா னாலும்‌ 
ம்‌ கத்தியது உனக்கில்லை அன்னையே! 
சொன்ன விசேஷத்‌ துக்குக்‌ 
காசி போனாலும்‌ பாவம்‌ 
“டு தாடரும்‌ தொடரும்‌ அன்னையே 
பெ ற்றவள்‌ வேறென்றும்‌ நீ 
பெறாதவ ளென்றும்‌ 
இப்படிப்‌ பேதிக்கிறாய்‌ அன்னையே! 
சொஞ்தவறித்தாறுமாறு 
சொல்லினா லுன்னைப்‌ பாவம்‌ 
சு ற்றாமல்‌ போமோ அன்னையே! 
ட்‌ நாவுடை. யாள்நீ சொன்னது 7கேட்டென்‌ 
அங்கம்‌ நடுங்குது நடுங்குது அன்னையே! 
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அவுடை யாள்வாயில்‌ அவலம்‌ பி றக்குமோ 
ஆகாது ஆகாது அன்னையே! 

மிருகம்‌ பட்சிக்குச்‌ சாதியிலும்‌ இல்லை 
குலநலம்‌ பறந்து போச்சுதோ அன்னையே! 

எறும்பளவும்‌ நெஞ்சம்‌ இயையாது தலைதனில்‌ 
இடிவிழப்‌ போகுது அன்னையே! 


அன்னையே! என்னைப்‌ பெற்றெடுத்துத்‌ தூக்கியணைத்துப்‌ பாலூட்டி வளர்த்த 
இரத்தினாங்கி வேறாகவும்‌, நீங்கள்‌ வேறாகவும்‌ நினைத்து மிகத்‌ திறமையாகப்‌ 
பேசுகிறீர்களே! இது எதற்கு? தங்கள்‌ பேச்சு முறைகேடானது. இந்த அக்கிரமச்‌ 
செயல்களைச்‌ சுமக்க ஆதிசேஷனாலும்‌ முடியாது. பூமியைத்‌ தாங்கும்‌ அவனுக்கே 
நம்‌ செயல்‌ பெருஞ்சுமையாகிவிடும்‌. என்ன சொன்னாலும்‌ கேட்காத ங்கள்‌ 


செயலால்‌ பெரும்பாவம்‌ வந்து சேரும்‌. காசிக்குப்‌ போனாலும்‌ இந்தப்‌ பாவம்‌ 
தொலையாது. 


பெற்றவள்‌ வேறு! நீ வேறு என்றும்‌ தவறான கருத்துகளை எடுத்துச்‌ 
சொல்லும்‌ உங்களைப்‌ பெரும்பாவம்‌ வந்து சுற்றிக்கொள்ளுமே. தங்கள்‌ நாவால்‌ 
கூறியதைக்‌ கேட்க என்‌ உடல்‌ நடுங்குகிறது. சக்தி வடிவமாகிய உன்‌ வாயிலிருந்து 
இந்தக்‌ கொடிய வார்த்தை வரலாமா? மிருகம்‌, பறவை ஆகியவற்றிலும்‌ கேடான 
இச்செயல்‌ குலப்‌ பண்பையே அழித்துவிடுமே? சிறிதளவும்‌ என்‌ உள்ளம்‌ 


இச்செயலுக்கு இடந்தராது. இதனால்‌ தலையில்‌ பெரும்‌ இழிவிழப்‌ 
போகிறதையும்‌ அறிவேன்‌ என்றான்‌: 


தூங்கி - அணைத்து. சாதுரியம்‌ - திறமை, சாமர்த்தியம்‌. பாங்கு - முறை, தகுதி. 
ஆதிசேடன்‌ - திருமால்‌ பள்ளிகொள்ளும்‌ பாம்பு உருவம்‌. பாரம்‌ - சுமை. பொதாது 
- தாங்காது. காசி - வாரணாசி எனப்படும்‌ சிவத்தலம்‌. பேதித்தல்‌ - மாறுபடுதல்‌. 
தாறுமாறு - ஒழுங்கில்லாமை, பண்பு குறைவு. சுற்றுதல்‌ - வந்துசோர்தல்‌. நா - நாக்கு. 
அங்கம்‌ - உடல்‌. ஆவுடையாள்‌ - சக்திலிங்கம்‌. அவலம்‌ - கேடு, அபசகுணம்‌. குலநலம்‌ 
- பிறந்தகுலப்பண்பு. எறும்பளவு - சிறிதளவு. இயைதல்‌ - இசைதல்‌ - இணங்குதல்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. றத்தினாங்கு 2. பு.த்தியில்லை 3. துடரும்‌ துடரும்‌ 4. பெத்தவள்‌ 
5. சுத்தாமல்‌ 6. னாவுடையாள்‌ 7. கேட்டனங்கம்‌ 8. பெறக்குமோ. 
வசனம்‌ - இப்படி சாரங்கதரன்‌ இலேசமான வார்த்தை சொல்ல, சித்திராங்கி 
பின்னுமென்‌ சொல்வாள்‌. 
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(சித்திராங்கி, உனக்குத்துணிவு இல்லை எனல்‌) சம்பை 


பின்னையொன்று மில்லைநீ 
யன்னை யன்னை என்பதல்லால்‌ 
சொன்னபடி முடிக்கமனத்‌ 
துணிச்ச லுனக்‌ கில்லை 
பிறந்தவிடத்‌ தேயிந்த 'பேதமை யாவருக்குங்‌ 
கறந்தவிடக்‌ கேகண்கள்‌ கழலல்‌அறி யாயோ! 
பழிப்புமில்லை கெட்டவர்க்குப்‌ 
பாவங்களுமில்லை - என்னை 
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இழுக்கடிக்கும்‌ “வகைச ற்றே 
எனக்குத்‌”தெரிந்‌ திருக்கும்‌ 

வாயினால்‌ நீதிசொல்லி மனத்தையடக்‌ குதல்பாவம்‌ 

நீ என்னைக்‌ கூடில்பாவம்‌ *ஜங்குமந்‌ நேரம்‌ 
ஆண்பிள்ளை நீயல்வோ ஆசையுனக்‌ கில்லையோ 
ஊணறிஞ்சு உண்டுதுயில்‌ ஆடையுடுக்‌ கலையோ? 


தாய்‌, தாய்‌ என்று சொல்லுவதைத்‌ தவிர வேறு ஒன்றும்‌ உனக்குத்‌ 
தெரியாது. சொன்னபடி. கெய்யும்‌ மனத்துணிவு உனக்குச்‌ சிறிதுமில்லை. இது 
பிறந்து வளர்ந்த சூழ்நிலையால்‌ ஏற்பட்ட அறியாமையாகும்‌. ஆனால்‌ பிறந்த 
சூழ்நிலையை விட்டு வேறிடத்துக்குச்‌ சென்றால்‌ கண்களின்பார்வை 
பலவிடத்துக்கும்‌ செல்லும்‌. பார்த்த பொருள்களின்‌ மீது விருப்பம்‌ ஏற்படும்‌. 
அப்போது வளர்ந்த சூழ்நிலையிலிருந்த அறியாமை நீங்கிவிடும்‌. இந்த 
உண்மையை நீ அறியவில்லை. இதனால்‌ பழியோ பாவமோ யாருக்கும்‌ 
ஏற்படாது. என்னை இவ்வாறு அலைக்கழிப்பது தெரிகிறது. இது நீஇியில்லை; 
நியாயமில்லை என்றெல்லாம்‌ வெளியிலே பேசி உண்மையான உணர்ச்சிகளை 
அடக்கி வைப்பதே பெரும்‌ பாவம்‌. எனக்கு இன்பமளித்தாலே போதும்‌; ப்ா£வம்‌ 
கானே நீங்கிவிடும்‌. நீ உணவின்‌ வகையும்‌ சுவையும்‌ பார்ப்பதில்லையா? உணவு 
உண்டு பசியைப்‌ போக்கிக்கொள்ளுவதில்லையா? உடை உடுத்தி மானத்தைக்‌ 
காத்துக்‌ கொள்ளுவது (இல்லையா? தூங்கிச்‌ 
கொள்வதில்லையா? நீ ஆண்பிள்ளை தானே? 


இல்லையா என்றெல்லாம்‌ கேட்டாள்‌. 


சோர்வைப்‌ போக்கிக்‌ 


உனக்கு ஆசை என்பதே 


பேதமை - அறியாமை. கறந்தவிடம்‌ - கரந்தவிடம்‌ - மறைவான இடம்‌. சுழலல்‌ 
- நெகிழ்தல்‌, விரும்புதல்‌. இமழுசுகடி த்தல்‌ - அலைக்கழித்தல்‌; தாமகமாக்குதல்‌. ஊஎண்‌ - 
உணவு. துயில்‌ - தூக்கம்‌, 
சுவடிச்சொல்‌ - 1, 


நீங்கும்மன்னேரம்‌. 


பேதம்மை 2, வகைசத்தே 3, தெரிஞ்சிருக்கும்‌ 4. 


65. 00 86 50 09868560. சர்க்‌ ர்‌ 


1121 90ம 1801 ம்௨ ர்‌] மு ஐ: 
114 15 12000187௦6 

80 001 ௦8 68ம்‌ முறர்ரசர்றத 

11 00] 30ம 149/0 உ ரகஷ ஐ180௨, 
“ட்ப 001100 நர்‌1 ஒர்க்ோ ர 
பலம 2 6 61016 4௦0 வகா. 
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௦ 8811 0 ஊாய80108(6 30மய756]17 
[ர௦ா 0௧0 10ராகர்‌156 1ஈர்‌1ம0ற0065 

5௦6 (ரு ஐ 1101 8௨ ஈர வோ2]16 

இராம்‌ [ர 10 1036 10 

1115 கா] 1௦1 8611 8 

டு£ (018] 0188512:; 

5 ௦ர்ச11த 0௩ ஈர காம்‌ 108106 
யறறா68811த 0068 168] 12611025 

[$ (6 பரதம்‌ ௦4 007183) 8ம்‌ 810 
[1 ௦1137 30ம முளார்பாக (0 88180 றா 
வி] ற 1 நாலிரு (டி வா, 

[90 3௦ம 884187 3௦ மஜா 
94110) 000106 81௦ ஏலார6ம்‌ 10௦87 

ரம்ப6 3௦ ஏகா ஈரம்‌ 01011657 
19௦ 301 10 866% [60096 1 81660 
ன (6 1510௦ 15 00 3௦07 

6 நும்‌ ற01 8 

10 முகாபிரு ம651057 

$0 8016 (46 8120௦2 வரன்‌ 8110110 


66. (காம நோயைத்‌ தீர்க்க வேண்டுதல்‌) ஏகதரனம்‌ 


!எண்ணிக்கையாய்‌ மன்மதனென்‌ கொங்கைகளி லெய்த 
*பண்ணுக்குள்‌ கைமருந்து போடென்‌ நுரைப்பாள்‌ 
நதிரெனவே யென்பேரில்‌ ”நாகம்வந்து சீறும்‌ 
மதன்மந்தி ரத்தினில்‌ வசப்படுத்து மென்பாள்‌. 
மன்மதன்‌ போட்ட பல அம்புகள்‌ என்‌ மார்பில்‌ புண்ணைச்‌ செய்து விட்டன. 
அந்தப்‌ புண்களுக்கு உன்கையால்‌ மருந்து போடவேண்டும்‌. நாகமாகிய என்‌ 
உறுப்பு சீறி நிற்கிறது. மன்மத மந்திரத்தால்‌ நீதான்‌ அதை அடக்க வேண்டும்‌ 


என்று வேண்டினாள்‌. 

எண்ணிக்கை - பல. நதிர்‌ - திடீரென. நாகம்‌ - பாம்பு. வசப்படுத்துதுல்‌ - 
அடக்குதல்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. என்றிக்கை 2. புன்றுக்குள்‌ 3. னாகம்‌ வந்து சீரும்‌. 


196 


& 12/6 07 நீனு 


வசனம்‌ - என்னும்‌ மொழிகள்‌ எரியும்‌ நாராசங்களேத்திடும்‌ அன்னைபோல 
நொந்து தன்னிலேதான்‌ கிலேசமாய்‌ என்சொல்வான்‌. (45) 


சுஷ ச்சொல்‌ - 1. னாராசங்கலெத்திடும்‌ 2. னொந்து 


00. 


௮116 தவற ாாகம்‌6 & 0650012046 0168, 
1[,௦௦%, 6 812ம்‌(5 ௦7 மோரம்‌ 

1186 12 மற ௪௦0006 1 றர 06860, 
1௦0 ௨016 085688 (16 ற௮02068 

1௦ மோ6 1௦86 80766: 

116 ஒனறளம்‌ ௦8 ௦ 561566 

1$ 11158112 1 வி] ரீமா, 

116856 றக௦1்‌ 16 

ரம்‌. றகர்கரர0ற5 ௦7 1016. 


1086: ரெ. 06கார்றத 1056 ௭௦708 04 148 ௦. கற ௩௦ 0%௦0ம்‌ 18, ஏறக்‌ பெ 
வகேவி/காற 0? 


67. 


( இவள்‌ பெண்ணல்ல என்று மனம்‌ வருந்துதல்‌ ) 


திபதை 
இவளுக்குப்‌ புத்திநா மென்னசொன்‌ னா லும்‌ 
இவளுக்கு நெஞ்ச மிகழுவதில்லை கேட்‌பதுமில்லை 
இவள்கேட்‌ டந்தமய்யல்‌ தாட்பது மில்லை 

வேறு - சங்கைய மில்லை 'வெட்கமு மில்லை 

விசாரமு மில்லையோர்‌ துக்கமு மில்லை 

இவள்‌ துயரமே துயரம்‌ 
தான்‌ சொன்ன சொல்லையே கதான்விடாள்‌ பாபி 


அதள்‌ ட 
ன்‌ சொன்ன சொல்லையே 3நறுக்கொள்‌ நாவால்‌ 


(பெண்பிறப்‌ பினினுமிந்‌ நீலியிவள்‌ பிசாசெனும்‌ பிறப்பு 
பெண்பிறப்‌ பாஇல்பேய்ப்‌ பேச்சுகள்‌ வருமோ 
வண்ணமுங்‌ குலநல மகிமையும்‌ மனத்தில்‌ 
எண்ணமுூ மய்யமும்‌ 7இராட்சதக்‌ கேது 

போறதே போக்கவள்‌ போறதே செவ்வை 

வாறதே வழியிவள்‌ வார்த்தையே 
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கெடுத்தனள்‌ முலை றயெல்லாங்‌ கெடுத்தனன்‌ பேச்சில்‌ 
குடுத்தனள்‌ என்மனந்‌ கன்னிலே நினைந்து 

சாரங்க தரனுமென்‌ தாயையு முனையும்‌ 

ஓரங்க மாய்நெஞ்சில்‌ 1 ன்றுவை த்‌ தல்லால்‌ 
வேற்றுமை செய்வனோ வீணிலென்‌ தாய்க்கு 
'மாற்றவ ளென்றுநீ வழிபடச்‌ “சொன்னாய்‌ 

கூத்தனென்‌ பார்கள்‌ கூத்திநீ என்றுஞ்‌ 

சாத்தியே பின்னையுந்‌ தான்புகல்‌ வானே. 


எந்தவகைப்‌ புத்திமதி சொன்னாலும்‌ இவள்‌ கேட்க மாட்டாள்‌. தன்‌ எண்ணம்‌ 
இகழ்ச்சியானது என்று எண்ணி அதைக்‌ கைவிடவும்‌ மாட்டாள்‌. தன்‌ காம 
எண்ணத்திலிருந்து மாறவும்‌ மாட்டாள்‌. இவளுக்கு அச்சமோ, நாணமோ 
தஇந்தனையோ, வருத்தமோ எதுவும்‌ இல்லை. தன்‌ ஆசையைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்ள 
முடியவில்லையே என்ற ஏக்கமே இவளிடம்‌ இருக்கிறது. எனவேதான்‌, தான்‌ 
சொன்னதையே மீண்டும்‌ , மீண்டும்‌ சொல்லுகிறாள்‌. பாவியாகிய என்னுடைய 
சொல்லை வெட்டிப்‌ பேசுகிறாள்‌. நீலியைப்‌ போன்ற இவள்‌ பிறவி பெண்பிறவி 
என்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ பிசாசுப்‌ பிறப்பு என்பதே பொருந்தும்‌. பெண்ணாக 
இருந்தால்‌ பேய்‌ போலப்‌ பேசுவாளா? இராட்சசப்‌ பிறப்பாகிய இவளுக்கு நல்ல 
குணமோ உயர்‌ குலப்பண்போ நல்ல எண்ணமோ அச்சமோ சிறிதும்‌ கிடையாது. 
இவள்‌ போவதே சிறந்த போக்கு என்று நினைக்கிறாள்‌. அதுவே நேர்மையானது 
என்று எண்ணுகிறாள்‌. இவள்‌ வருகிற வழியே உயர்ந்தது; இவள்‌ பேசும்‌ பேச்சே 
சரியானது என்று முடிவு செய்கிறாள்‌. என்‌ பேச்சைத்‌ தடுத்து, சிறந்த 
முறைகளுக்குக்‌ கேடு செய்கிறாள்‌. என்றெல்லாம்‌ மனத்திலே எண்ணிய 
சாரங்கதரன்‌, சிற்றன்னையை நோக்கி என்‌ தாயையும்‌ உன்னையும்‌ ஒன்றாகவே 
எண்ணும்‌ எண்ணத்திலிருந்து நான்‌ சிறிதும்‌ மா றமாட்டேன்‌. இருவருக்குள்ளே 
நான்‌ வேற்றுமை நினைத்ததே இல்லை. ஆனால்‌ நீயோ வீணாக என்தாய்‌ வேறு 
எனவும்‌, நீ மாற்றாந்தாய்தான்‌ எனவும்‌ கூறி உன்‌ விருப்பத்திற்குப்‌ பல 
நியாயங்களைக்‌ கற்பிக்கிறாய்‌. நான்‌ வெளிவேஷக்காரன்‌; உண்மைப்‌ பண்பு 
இல்லாதவன்‌ என்றும்‌ பலரும்‌ இகழ்வார்கள்‌. ஆனால்‌ நீயே நாடகக்‌ கணிகையாக 
மாறிவிட்டாய்‌ என்று வெறுத்துக்‌ கூறிய சாரங்கதரன்‌ மேலும்‌ பேசுகிறான்‌. 


தாட்பது - தாழ்ப்பது - குறைப்பது, கைவிடுவது. சங்கை - அச்சம்‌. விசாரம்‌ - 
சிந்தனை. நறுக்குகுல்‌ - வெட்டிப்பேசுதல்‌. வண்ணம்‌ - நல்லகுணம்‌. மகிமை - பெருமை. 
அய்யம்‌ - அச்சம்‌. போறது - போவது. வாறது - வருவது. செவ்வை - நேர்மை. முறை 
- ஓழுங்கு. ஓரங்கம்‌ - ஒரே உருவம்‌. மாற்றவள்‌ - மாற்றாள்‌; சககளத்தி. கூத்தன்‌ - 
நடிப்பவன்‌. கூத்தி - நாடகக்கணிகை. சாத்‌ $தி - சாற்றி - சொல்லி, 


்‌ க 26 ௦1 $காருவ்‌ 


சுவடிச்சொல்‌ - 1, வெக்கமு 2. னான்‌ 3. நறுக்கினாள்னாவால்‌. 4. பெண்‌ 
பெறப்பாகில்‌ 5. வற்ணமுங்கொலநல 6, என்றமு 7, ராக்ஷதிக்‌ 8. 
வாறந்தையேவாற்தை 9. முரை 10. ஒன்றுவத்தல்லால்‌11. மாத்தவள்‌ 12. சொறாய்‌. 


67. இ] 8606-86 0000ம்‌ (௦ 181 18 
றெ 15 ௭௦13 
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5116 89811 ௩௦4 நுரோர்மாக (0 தங6 மற; 
2௦ 0008ப1160 04/4 888101 15 816 
112106 0மோ0 1006 10 010841026, 
[12வ]1688, 8821௩61686 
11004 ரனா0ா56 18 816, 
ப்ர 006 (0ம்‌ ஈசகர்ர5 0௩ (16 மார்ரா 


12 ளா ற௨55100846 065116 86 06 ம்ராலார்கம்‌; 
116106 846 (1161688] 


1$606818 1196 5806 123016. 

11ம்‌ ௦8௩ 8 1௦1011௦068 141/1 மரீ ௦104 
[$ (16 1௦வது ௦1 06 பஷரி: 

40010 வாடு ஈரக்‌ ௩௦ 

1986 (0 8007658 6 1 (145 10067 
11800110 039 (சாட்றசாவாகார்‌, 

5106 (018113) 18015 சரபர்‌, 

1$ 0010 07 ஏு1ரல6 ஐம்‌ 1 


506 0081124615: ௦11025 (6 நன ஷூ ஊம்‌ 0ம்‌ 


200 ]ம5(11105 (161 ரர்ஜ்ர்ந58 வரப்‌ 11000600௦6: 
ம்பத்‌ ரா எர, 


5116 0051703/8 ஈர்ர(ம6$ 8ம்‌ ஏளர(16௨. 
பேோக4சகாரே கஜாம்ற கம்ர்‌55960 ௦. 
௩66161 810௦, 1 600846 700 
11 வேறோ 108601 ஆர்ட்‌ முழ ற றா௦ம்சா 


401102 08௩ 10706 ட (0 0ம086 8 101 
[100 (46 கம்‌ ராமர்‌ 


[4 ள்‌ நஹ 1 0180111111 8160 
$6197001 4௦0 ஐ ம௨ ௦ 
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411௦ ரச] 0016 116 

00 வாஜுறளா($ 86 09837 ற0ர/6156 
ஏரற்ள நுல்‌ யரர6 8 376022 

ளக த 0141220065. 

12 பாஜ 800056 106 

8 8 ம0றரம்தர்ம்‌ [ரற0௦1102 

கறம 006 1௧0112 1. பப்பா 

01 301 1876 ஈ86(1]] ம6200072160 114௦ 
கரு ஐ0ர்ச66 8ம்‌ ௨௧௦ 006 84 (20! 

99 ௦4800006 நுர்ன்‌, ரய கா06 186 16 
ரட்‌ 6 ௦ப்றறுகம்‌ ஏர்ம்டரம் 80260. 


68. (பெண்ணறிவு பேதமைத்து) ஏகதாளம்‌ 


நுண்ணறி வோர்கள்தம்‌ ்‌ நூலொடு பழகினும்‌ 
”பெண்ணறி வென்பது பேதமை யல்லவோ 
நீதி நியாயமு மோதும்‌அம்‌ மொழியும்‌ - நின்‌ 
காதி லேபுகுங்‌ கணக்கது காணேன்‌ 
நல்ல 'வழியுனக்குச்‌ சொல்லுத லரியது 
கல்லி லடித்திடு *காரண மாச்சே 


நுட்பமாக உணரும்‌ ௮ றிவைப்‌ பெற்றவர்களாய்ப்‌ பல உயார்ந்த நூல்களைக்‌ கற்று 
உணர்ந்தவர்களாக இருந்தாலும்‌ மகளிர்‌ ஒரு செயலை மேற்கொள்ளும்‌ போது 
அவர்களுக்கே இயல்பான ௮ றியாமையே முன்‌ நிற்கும்‌ என்பார்கள்‌. இவளுடைய 
மோகத்திற்குமுன்‌ நீதியும்‌ நியாயமும்‌ எடுத்துச்‌ சொன்னால்‌ அதை இவள்‌ காதில்‌ 
வாங்கிக்‌ கொள்ளுவதாகவே ௦ தரியவில்லை. வாங்கவும்‌ மாட்டாள்‌. இவளுக்கு 
நல்ல புத்திமதிகளைச்‌ சொல்லுவது முடியாத ஒன்று. சொன்னாலும்‌ அது கல்லின்‌ 
மீது ஒரூ கருத்தை எடுத்துக்‌ காட்டுவதற்குச்‌ சமமாகி விடக்கூடும்‌. 


நுண்ணறிவு - கூரிய அறிவு. நூல்‌-நூல்தரும்‌ கருத்து. பேதமை - அறிவின்மை. 
மோதுதல்‌ - தாக்குதல்‌; உண்மைக்‌ கருத்தோடு மாறுபடுதல்‌. கணக்கு - செயல்‌. காரணம்‌ 
- போன்றது (உவமை உருபாக). 
சுவஷச்சொல்‌ - 1. னுன்னிடுவோர்‌ 2. னூலொடு 3. பென்றறி 4. காறண 
வசனம்‌ - அறிவுளோன்‌ பிறைநுதலுக்குப்‌ பின்னும்‌ என்சொல்லுவான்‌. (46) 
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68. 


& 716 ௦8 நின்ரஷுல்‌ 


[1 15 ற௦ய/வாு லம 

12% எற்றே ௨ 9௦௧ 

[000860 அர்ப்டர்ம்சக5 8116 
41044 ர௦8ம்‌ 110 0௦015 

[)601065 00 80110 

[1 [ஜா ௦6 ௩௦ய1ம்‌ 018 ஊரு. 
நசீ வர்ர்சமற(5 10 போர்6 1௦76 

1106 றோ218011088 07 1127 088910 
[185 121 0 0628ம்‌ 6875, 

140 06 08 1006 0 8100660 

[ஈ ளவ த சா செம்‌ எரு8; 

சிபி] சர்(ோற(6 1 (2ம்‌ 60110 
[16 ற0 பத (0 8800௩ 01 8016. 


11056: "9124 ரா0ா6 மம்‌ (46 19756 700102 ராகு 6? 


69. 


( காரங்கதரன்‌ அரண்மனையை விட்டு நீங்குதல்‌ ) சம்பை 


நகைத்துலகு பழிக்கநீ நல்லகவை நினைந்தாயுன்‌ 
முகத்தில்முழித்‌ தா லும்பாவம்‌ அகத்தைவிட்டுப்‌ போமோ 
நலலதுக்கோ நீபிடிச்சு நவிலுவதெல்‌ லாம்‌என்னைக்‌ 
கொல்வதற்கு வகைதொடுத்த கு றியல்ல வோதான்‌ 
மீளாமல்‌ 'என்வார்த்தை கேளாம ற்‌ சொல்வதென்ன 
வாளால்‌ துணிப்பிக்க வழிகொண்ட தல்லவோ 
பாழும்புறா விங்கே பறந்துவர வேநகரம்‌ 
ஏழும்‌அதன்‌ கீழும்நமக்‌ கெய்க வழியாச்சு 
என்றுமனம்‌ மயங்கியவன்‌ எழுந்துவர வேயந்த 
வன்னமுலைச்‌ சித்திராங்கி மன்னவன்பின்‌ னோடி 
போர்த்தகலை பிடிக்கவே புரவலனுங்‌ கலைநழுவப்‌ 
பார்த்தடியில்‌ கச்சுடன்‌அப்‌ பாலநடந்து போக 


நீ விரும்பிய செயலால்‌ மக்கள்‌ என்னையல்லவா எள்ளி நகையாடுவார்கள்‌; 
பழித்துப்‌ பேசுவார்கள்‌. இனி உன்‌ முகத்தில்‌ விழித்தாலே பெரும்பாவம்‌ வந்து 
சேரும்‌. அந்தப்‌ பாவம்‌ என்னை விட்டு என்றுமே நீங்காது. நீ கொண்ட இந்தப்‌ 
பிடிவாதச்‌ செயல்‌ நலலதுக்கன்று; என்னைக்‌ கொல்வதற்காக நீ வைத்த 
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குறியேயாகும்‌. என்‌ பேச்சைச்‌ சிறிதும்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌, மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 
உன்‌ விருப்பத்தையே சொல்லிக்கொண்டிருப்பது எதற்காக? என்னை வாளால்‌ 
வெட்டுமாறு செய்வது நீ மேற்கொண்ட செயலேயாகும்‌. பாழாய்ப்‌ போன அந்தப்‌ 
புறா இங்கு வந்து சேர்ந்தது, ஏழு நகரத்திற்கும்‌ கீழே ஒரு நரகம்‌ உண்டென்றால்‌ 
அங்கே என்னைக்‌ கொண்டுபோய்த்‌ தள்ளுவதற்கு வழிசெய்துவிட்டது 
என்றெல்லாம்‌ பலவாறு பேசி, மனம்‌ நொந்து எழுந்து செல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. 
அதை அறிந்த சித்திராங்கி அவன்‌ பின்னால்‌ ஓடி அவன்‌ மேலே போர்த்தியிருந்த 
ஆடையைப்‌ பிடித்து இழுத்தாள்‌. ஆடை நழுவி விழுந்ததையும்‌ 
பொருட்படுத்தாமல்‌ சாரங்கதரன்‌ வெளியேறினான்‌. 


நகைத்தல்‌ - ஏளனமாய்ச்‌ சிரித்தல்‌. பழித்தல்‌ - நிந்தித்தல்‌. கவை - காரியம்‌. அகம்‌ 
- உள்ளம்‌. நவிலுவது - சொல்லுவது. நரகம்‌ - பாவ உலகம்‌, பாதாளம்‌, &ீமுலகம்‌ ஏழு 
- அதலம்‌, விதலம்‌, சுதலம்‌, தராதலம்‌, மகாதலம்‌, இரசாதலம்‌, பாதாளம்‌. கலை - 
ஆடை, போர்வை. புரவலன்‌ - அரசன்‌. கச்சு - இடைக்கட்டு ஆடை. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. என்வாற்த்தை 2. பாத்தடியில்‌. 
வசனம்‌ - சாரங்கதரன்‌ துப்பட்டியை விட்டு விட்டு 'அப்புறமே போகச்‌ 
2. கூட 4 ட த்‌ 
சித்திராங்கி என்ன செய்தா ளென்னில்‌ (47) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. அப்புரமே 2. சித்திறாங்கி 


69) ௦07 ௭௮] (10ம்‌ 90010 12106 16 
[,அ0ஜர்த 8100% 11 06 றயம்‌110 06; 
1௦ 100% 84 30 
15 0 எ 8ம்‌ 07011 18 8 ஊரக]; 
01 0401ம்‌ 918 
15 ௦11808 1056 10 6220111216 116 
மம்‌ ௦ நா௦146 ௦ ] கர்பாரமம்‌ 
1௦ நலா ரறேன்(16 றளா056 (216 
11ம்‌ & செள காரண 
1௦ 2௦ 6 0௭680607 
16 1802 ௦8 ராறு ரர்‌ 
[1 4௦07 84806 1016011015 
[728 81 ரா6 1 ரிம்‌ ஹ்$55 
7106 970794 1றரிள௦ 06107௭ 8230 4116. 
60 8212 கோஸ்//காஊ 
503166 1) மற 8001 
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70. 


&ரிய்௪ 01 இீள்வுல 


(வாம்‌ (௦ 168௭6 006 84௨06. 
620102 நர்‌ (டமஹ்ர 1 உரிநு 
(ப்2ர்ப்ர்‌ ரஸா வீசா நரா, 

£ய]160 16 மாற(16 ௦0 16 801102, 
மம 96 மரு்கம்‌ 851ம6 நன 11081005 
றம்‌ ரமண்டிம்‌ மர்‌ ௦4 (௦ 0௨1௨௦௦ 


09௦: 0 சகோவ்‌16சர்காகா 16 6 ற31806 1 ர்ந்த இள்ர்ஈம்‌ (06 ரா06, எற்கம்‌ ம்‌ சர்வர்‌ 
0௦7 


( சித்திராங்கியின்‌ 8ற்றம்‌ ) இரிபுடை 
கண்டுசீறி யேவிழியில்‌ கனல்பொறி கதுவப்‌ 
புறங்கையைக்‌ கடித்துக்‌ கோபித்துக்‌ 

கொண்டு பொறுபொறு போறி யாஎனக்‌ 
கூறிப்‌ பின்னையும்‌ 
எந்தனுட வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டே 
இடங்‌ கொடாமல்‌ போ நீ ரல்லாயினி 
உந்தனுக்கொரு நிந்தை வருவது 
சிந்தைதனில்‌ வைத்து 
மோக மானது கண்டுமதன 
தியாகம்நீ யருளாமற்‌ போனாய்‌ 
சோகம்வரச்‌ செய்குவே னதுக்குச்‌ 
சந்‌ ககமில்லை. 


சாரங்கதரன்‌ செல்லுவகைக்கண்ட இித்திராங்கி கோபமடைந்து ௪ றினாள்‌. 
கண்களில்‌ நெருப்புப்‌ பொறி பறந்தது. புறங்கையைக்‌ கடித்துக்‌ கொண்டாள்‌. 
கோபம்‌ கொண்ட அவள்‌, பொறு, பொறு, போகி றாயா? என்னுடைய 
வார்த்தைக்கு இணங்காமல்‌ போகிறாயல்லவா? இனி உனக்கு ஒரு பெரும்பழி 
ஏற்படுமாறு செய்கிறேன்‌. என்னுடைய காம உணர்வுகளை அறிந்திருந்தும்‌ 
மன்மதலீலைகள்‌ செய்து என்னுடைய அசையை நிறைவேற்‌ றாமல்‌ போகிற 
உனக்குப்‌ பெருந்துன்பம்‌ வருமாறு செய்கிறேன்‌ என்று குனக்குள்‌ சிந்தித்தாள்‌. 


சீறல்‌ - கோபமடை தல்‌, விழி- கண்‌. கனல்பொறி - தீப்பொறி. கதுவ பறக்க. 


புறங்கை - அகங்கையின்‌ மறுபுறம்‌; கையின்‌ மேற்பகுதி. அகங்கை - உள்ளங்கை. 


போறியா - போகிறாயா என்பதன்‌ கொச்சைச்சொல்‌, இடங்‌ கொடாமல்‌ 


- என்னுடைய 
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எண்ணத்திற்கு இணங்காமல்‌. அல்லா - அல்லவா. நிந்தை - பழி. சிந்தை - உள்ளம்‌. 
மதனதியாகம்‌ - காமலீலைகள்‌. அருளல்‌ - அருள்புரிதல்‌; உதவுதல்‌. சோகம்‌ - வருத்தம்‌, 


துன்பம்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1, பிறங்கை 2. எந்தனிட 3. குடாமல்‌ 


வசனம்‌ - பின்னமேது சொல்வாள்‌. (48) 


70. 


01 866112 வோகர்‌102(8ா௨ா ராவ/ர்றத 115 6006 
பொ்ப்டண்பின்‌, (ட ரியாம்ளத மாசம்‌ ஹேம்‌ ரீமாராசர்‌ 
1167 1000-20 028 068006 ஊதா 
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71. 


(காலுங்கையும்‌ வெட்டச்‌ செய்வேன்‌ எனல்‌) தரு 


மைபார்வை களிக்கவே - எந்தன்‌ 
மனது களிக்க அணைந்திட நீ 
ஒப்பாமல்‌ போறா யல்லவோ -நான்‌ 
உரைப்பது பொய்யல்ல உண்மை கண்டாம்‌ 
தப்பாது சாரங்கதரா - வேட்டை 
தானாடப்‌ போனவர்‌ வந்தபின்பு என்னைக்‌ 
கைப்பிடித்‌ தானென்று சொல்லி - உன்‌ 
காலுங்கையும்‌ வாங்கு விப்பேன்‌ 
என்னவே சாரங்கதரன்‌ - மெத்த 
ஏங்கி மிருக வேட்டைக்‌ கேகியதோர்‌ 


& 1206 ௦7 நீனாருல்‌ 
204 


மன்னவன்‌ வந்த போதினிலே - இந்த 

வஞ்சகி சித்திராங்கி மாபாவி 
சொன்ன சொல்லை மாறா - ளல்லவா 

என்ன தோஷம்‌ *தொடர்ந்த தென்று 
தன்னரண்மனை யுள்புகுந்து மனஸ்தாபமா யிருந்தானே. 


மைதீட்டிய என்‌ கண்களும்‌ என்‌ உள்ளமும்‌ பூரித்து மகிழ்ச்சியடையுமா று பக்க 
அணைத்து இன்பம்‌ அளிக்க விரும்பாமல்‌ போகிறாய்‌. சாரங்கதாரா! நான்‌ 
உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; வேட்டைக்குப்‌ போயிருக்கும்‌ மன்னார்‌ 
வந்தவுடன்‌, உங்கள்‌ மகன்‌ என்னைக்‌ கைப்பிடித்திழுத்தான்‌ என்று கூறி, உன்‌ 
காலையும்‌ கையையும்‌ வெட்டச்‌ செய்கிறேன்‌ என்றாள்‌. 


வனவிலங்குகளை வேட்டையாடச்‌ சென்றிருக்கிறார்‌ மன்னர்‌. அவர்‌ 
வந்தவுடனே இந்தக்‌ கொடுமைக்காரியாகிய பாவி தான்‌ சொன்னபடியே செய்து 
விடுவாள்‌. சிறிதும்‌ தயங்கமாட்டாள்‌. பெரும்பாவம்‌ வந்து சேர்ந்ததே என்று 


எண்ணிப்‌ பெரிதும்‌ வருத்தமடைந்து தன்‌ அரண்மனைக்குச்‌ சென்றான்‌ 


சாரங்கதான்‌. 
மை - கண்மை, அஞ்சனம்‌. பார்வை - கண்‌. ஓஒப்பாமல்‌ - விரும்பாமல்‌. 
வாங்குவித்தல்‌ - வாங்கச்‌ செய்தல்‌; வெட்டச்‌ செய்தல்‌. வஞ்சக - கொடுமைக்காரி. 


மாறாள்‌ - மாறமாட்டாள்‌; செய்தே தீருவாள்‌. தோஷம்‌ - பாவம்‌, குற்றம்‌. மனஸ்தாபம்‌ 
- மனவேதனை, மனத்துயரம்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. வாங்கி 2, துடர்ந்த 3, தன்னரமனை 


வசனம்‌ - 'அரண்மனையிலே அந்த அரசன்‌ குமாரன்‌ விதியுள்ள விசாரம்‌ 


பொருந்தியிருக்கப்‌ பாதக “சித்திராங்்‌க யேதுவகை செய்தாள்‌. (49) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. அரமனை 2. சித்திறாங்கி 
74. 50300 876 1682 வர்ண ௦ம்‌ ந16210த ரா 
/1086 65 806 (மார்கம்‌ ஏர்ட்‌ ௦௦117ர்யார 
11800 கோக காக, ] வேனா ற கோட 

1 51814 ர£ற0ர 4௦ 6 றத, 3௦ ரகர 
இரர்சோட 96 ரரர்பாா5 நா0ாறு பரத 

11984 3௦ம 701௦10]; ர00]165160 006 

1716ம்‌ 10 001826 106 


210 506 (24 300 14005 வாக ராம(ப]2ம்6ர்‌ 
போ்‌ 42ரககட்‌ ஏு8ூ ஈர்தம்0]9 மற 66, 
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1115 கா 18 8மா6 40 10% 01 : 

1ம்‌ 001801 6 ஈம்றம்‌ ௦4 றத, 

4188, ] 1876 0600076 116 31௦1 ௦4 0பிமாாறரு ஊர்‌ 81, 
[$ா00011த 1805, 06 611780 (௦ ரப்‌ ற81806. 


ிர096: 9/1016 கோகற்‌/ர்காகற ௫86 பக்த [18 18/6, நுற்கம்‌ 01ம்‌ (6 அரம்‌ சோபா 0௦7 


72. 


நகை, வளையல்களை உடைதீதெறிதஸ்‌) ப சம்பை 


இந்தறிர்‌ மூடிதனக்‌ கிசையாமல்‌ மன்னவன்‌ 

மைந்தனை யப்போதவளும்‌ வதைக்கமன “மெண்ணி 
ஆபரண வகையெல்லாம்‌ அறுத்தறுத்து மேதினியில்‌ 
புரளவீசி அதிகோப முடனேகதான்‌ 

கையில்‌ வளையல்கள்‌ சித றக்‌ 
கல்லோடே மோதித்தன்‌ ப 

மெய்யிலுமெய்‌ யாயிருக்க வினையமென்ன செய்தாள்‌. 


சிறிதும்‌ அறிவில்லாதவளாகிய சித்திராங்கி தன்‌ காம இச்சைக்கு இணங்காத 
சாரங்கதரனைச்‌ சித்திரவதை செய்யவேண்டுமென்று முடிவு செய்தாள்‌. உடனே 
தான்‌ அணிந்திருந்த நகைகளையெல்லாம்‌ அறுத்துத்‌ தரையில்‌ எறிந்தாள்‌. மிகுந்த 
கோபத்தோடு கல்லில்‌ மோதித்‌ தன்‌ கை வளையல்களை உடைத்தெறிந்தாள்‌. 
இவ்வாறு கபடமாக உடம்பை வெற்றுடம்பாக்கிக்‌ கொண்டாள்‌. 


நிர்மூடி - சிறிதும்‌ அறிவில்லாதவள்‌. இசையாமல்‌ - இணங்காமல்‌, வதைக்க :- 


கொடுமைப்படுத்த. மேதினி - பூமி, தரை. மெய்‌ - உடல்‌. மெய்யாய்‌ - வெற்று உடலாய்‌. 
விளையம்‌ - வஞ்சகம்‌, கபடம்‌. 


சுஷிச்சொல்‌- 1. அரமனை 2. மென்றி 3. கயில்‌ 


72. 


[706011201005 மேம்ோ 1 

]₹6901460 10 ஊ26 வோவ்‌/0சரகாகா 
9710௦ ரீ2்‌160 ௫0 0001 18 1ப8(. 
(ரீரப0090ம்ரத 10 காரு ர்06]8 
$116 01016 1187 1110 016068 
]ரரர்றத 006 02015 0௩ (6 1௦௦07 
112 நன ற்காம்‌ 0 வர்‌ 81006 
9 11பி;ு 010%6 பன ஹத, 


206 & 18/6 ௦ரீ இினாருலி 


காகம்‌ நன ௦௦0 ௦4 ௨1 மாகான 
16 1றர்றோரர்006 6 012௦110. 


73. இலங்கோலமாகத்‌ தரையில்‌ விழுந்து கடத்தல்‌) இபதை 


முலைகளில்‌ தோள்களில்‌ மூஞ்சியில்‌ பக்க 
நிலைகளில்‌ பிடரியில்‌ நிச்சய மாகக்‌ 
காம வேதனையிற்‌ கைகலந்‌ தவரிந்த 
மையில்‌ செய்திடுஞ்‌ சேஷ்டைபோ லிருக்க 
குன்நகத்‌ தகாலவள்‌ தான்க£றிக்‌ கொண்டு 
பின்னையும்‌ ரவிக்கையைப்‌ பின்னமே செய்து 
கலையது சோர்ந்திடக்‌ கண்ணில்நீர்‌ ததும்பத்‌ 
கதுலைதனை விரித்தவள்‌ தரைதனில்‌ படுத்து 
மேனியெ ல்லாமொரு வேஷமே யாகத்‌ 
தானவள்‌ அடுத்திடுந்‌ தரைதனில்‌ படுத்தே 
அழுகையும்‌ விழுகையும்‌ “ஆற்றாமை யுடனே 
எழுகையும்‌ அங்ஙனே இருக்கையு மாகி 
சண்டாளி யருமந்த சாரங்க துரனைத்‌ 
துண்டமாய்க்‌ கால்கரம்‌ துணிக்கவே “எண்ணிக்‌ 
கானகம்‌ வேட்டை போம்‌ காவலன்‌ வரவும்‌ 
மேனினை வாய்ப்போய்‌ விசேஷமே சொல்லி 
“நாவது துணிக்க நமனிலுங்‌ கொடிய 
பாவிசித்தி ராங்கிஇப்‌ படிஇருந்‌ தனளே. 
மோகவெறியால்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ தாறுமா றாய்க்‌ கலந்தவர்கள்‌ செய்தது 
போலத்‌ தன்‌ மார்பு, கோள்‌, முகம்‌, 
ஆகியவற்றின்‌ மீது தானே நகத்தால்‌ கீறிக்‌ 
சேலை குலையவும்‌ செய்து கொண்டாள்‌. 


நீர்வழிய உடம்பெல்லாம்‌ அலங்கோலப்‌ 


பிடரி, முன்பின்‌ உடற்பகுதிகள்‌ 
கொண்டாள்‌. ரவிக்கை கிழியவும்‌, 
கூந்தலை விரித்துவிட்டு கண்ணில்‌ 
படுத்திக்‌ கொண்ட இத்திராங்கி 
அழுதபடியே தரையில்‌ விழுவதும்‌ மீண்டும்‌ எழுந்திருப்பதும்‌, அப்படியே கிறிது 
அமாவதுமாக மன அமைதியற்றவளாகஇ இருந்தாள்‌. எமனைக்‌ காட்டிலும்‌ 
கொடியவளாஇய இத்திராங்‌இ மிகவும்‌ சிறந்த பண்புள்ளவனாகிய சாரங்கதரனின்‌ 


கை, கால்களை வெட்டச்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்ற எண்ணத்தை மறக்காதவளாய்க்‌ 
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காட்டிற்கு வேட்டையாடச்‌ சென்ற மன்னனையே நினைத்தவளாய்த்‌ தான்‌ 
எண்ணியதைச்‌ சொல்லக்‌ காத்திருந்தாள்‌. 


மூஞ்சி - முகம்‌ என்பதன்‌ கொச்சைச்‌ சொல்‌. பக்கநிலை - மு துகின்‌ இருபுறம்‌. 

, பிடரி - கழுத்தின்‌ பின்புறம்‌. சமை - உலகு. சேஷ்டை - குறும்புச்‌ செயல்‌. பின்னம்‌ 

- சிதைவு. கலை - ஆடை. மேனி - உடல்‌. ஆற்றாமை - திருப்தி இன்மை. சண்டாளி 
துரோகி. அருமந்த - அரியமருந்து போன்ற. மேனினைவாய்‌ - மேல்‌ நினைவாய்‌ - 

அவனை எண்ணி. நமன்‌ - யமன்‌. 

சுஷச்சொல்‌- 1. தன்‌ நிகத்தால்‌ 2. ஆத்தாமை 3. என்றிக்‌ 4. னாவது. 

வசனம்‌ - மல்லலங்‌ குழலாள்‌ இவ்விதமாக இருக்க அரசன்‌ நரேந்திரன்‌ 

வருவதாகின்‌. : : (50) 


73. இ மி நாரமேதிம்‌ ர வ ஜு 0ரீ 101/6, 
(ர்்ப்டிம்பர்‌ ஒரரகம்ன்கம்‌ சா 8௦105, 01285( 
1806, 1601 ஹம்‌ 11௦ நீராம்‌ ஊம்‌ ரகா ௦ர்‌ 0௦ 
91 நன ற ற2ம்‌]6 பெர்(ட நயியிறு; 
பெ6 ராற்ன டில, . 

14306 1146 ரர்‌ நொரா2]1601 

$ற[2&010த ம 1௦015 10081 00000ப/பப்ரு 
116 ஹர 12456 (6875 

1568111688] $2பாரரோ6ம்‌ 11676 கோம்‌ (11௦76, 
10 நீவி111த, ௦ ரர51றத 

11018 10]11த 8௭ம்‌ 0௦௦854008]]37 511102 
14976 ரே2&00்‌்ம்‌ மற ௨1ம்‌ ௦8 10ம்‌. 
(ரமணி நல ளர்‌ மா 

10 பம௦11த றன மதட்காம்‌, (௦ இட 

9) இதப்பபம பநப பப 

10 ரெ ௦5 (6 14ம்‌ ௦ரீ வேகம்/வர்கால, 
1106 பெர்றர்ச$$2006 ௦08 ௩௦016 178415. 


௭௦௦௦ 9/0 ௨ ளுரெஹ வஷ ள்கர்றத 1116 மீப்து, விரத கோர பாக வார்ம்‌ 


74. மன்னன்‌ வேட்டை முடித்துத்‌ திரும்புதஷ்‌ திரீபுடை 


வேட்டை போன நரேந்திரன்‌ மிருக 
வேட்டை யாடி பதாதி சூழத்தன்‌ 


& 22௦7 பீனாருலி 
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வீட்டை நோக்கிச்‌ சித்திராங்கி யெனும்‌- மனை 

யாட்டி மீது நினைவு கொண்டு ப 
மகேந்திரத்தினில்‌ நிருபன்வந்து தன்கூட வந்தவா 
அனைவர்களையும்‌ அனுப்பிக்‌ கால்விசை யாகவேதான்‌.. 

நடந்துபோய்ச்‌ சித்திராங்கி வீட்டில்‌ 

நரேந்திர னுள்புகுந்தவள்‌ 

இடந்த கிடையவள்‌ உடம்பும்‌ கண்டு 


கிலேச மாகியே. 


வேட்டைக்குப்‌ போன இராச நரேந்திரன்‌, வன விலங்குகளை வேட்டையாடி 
முடித்துத்‌ கன்‌ படைவீரர்கள்‌ சூழ்ந்து வர இராசமகேந்திரபுரத்தையடைந்தான்‌. 
சித்திராங்கி என்னும்‌ தன்‌ இளைய மனைவியைக்‌ காண வேண்டுமென்ற 
ஆவலோடு வந்த மன்னன்‌ நகரத்தையடைந்ததும்‌ உடன்‌ வந்தவர்களை யெல்லாம்‌ 
அவரவர்‌ இருப்பிடத்திற்கு அனுப்பிவிட்டு விரைவாகச்‌ சென்று சித்திராங்கியின்‌ 
அரண்மனையுள்‌ புகுந்தான்‌. அங்கே அவள்‌ கிடந்த அலங்கோலத்தைக்‌ கண்டு 
திடுக்கிட்டு வருத்தமடைந்தான்‌. 


பதாதி - காலாட்படை. மனையாட்டி - மனைவி, மகதே ந்திரம்‌ - 


இராசமகேந்திரபுரம்‌. நிருபன்‌ - அரசன்‌. விசை - வேகம்‌. 


கிடை - இடக்குந்தன்மை. 
கிலேசம்‌ - அச்சம்‌, வருத்தம்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ 1. னோக்கி. 


வசனம்‌ - ராசா ஏது சொல்வா னென்றால்‌. 


1) 


74. பிறு வாரோ பாக ரசமாறாகம்‌ கர்ப ரட்ரப6 


1௦ வ வரவோ ரஜ யாகாா | 

கட ம்‌6 001215 ௦7 ம்‌ ஈடு, 6 $61 ௨௦௦௧] 2 பாது 
1௦ 16061 [015 ர்மாம்‌ா பர ரொர்டும்ப. 

ரெம்6102 115 றா (௦ 01808785 

116 ராமம்‌ வரு (0 6 ற 81௮06 

அசிமாட வறம்‌ ஸர்‌ 80௦௭ ஸூ௦௦% 140 

24 பெப்க்ப2” 9 றா்ப்ஸ்‌16 இிர்ளும்‌. 


நிம096: 16 9 ம்க்‌ (௦ 1125 ங005; 
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(2 (மன்னவன்‌ வினா) 'ஏகதாளம்‌ 


என்னடி சொல்லுனக்‌ கென்னடி ப துயரம்‌ ப 
பொன்னுடல்‌ தரையினில்‌ புரளவும்‌ விதியோ! 
ஆருனைச்‌ செய்தவா்‌? அருனை . வைதவர்‌? 
ஊளரையும்‌ பேரையும்‌ உரையடி .. பெண்ணே! 
சொல்லடி அவர்மனை சை றகொண் டேயவா்‌ 
பல்லை எறடிவிப்பேன்‌ பார்கணப்‌ பொழுதில்‌ 
“வாரணி முலைமேல்‌ மலா்விழி நீரது 
சோர உனக்குவந்த காரியம்‌ “என்ன? 
“இத்தனை துயரமும்‌ “இத்தனை அவதியும்‌ 
எத்தனை காரியம்‌ இன்னதென்‌ றுரையாய்‌! 


சித்திராங்கியின்‌ அலங்கோலத்தைக்‌ கண்ட மன்னன்‌ உனக்கு என்ன நடந்தது? 
பொன்‌ போன்ற உன்‌ உடல்‌ தரையில்‌ கடக்கத்‌ தலையெழுத்தா? யார்‌ என்ன 
செய்தார்கள்‌? யார்‌ உன்னைத்‌ திட்டினார்கள்‌? அவர்களுடைய பெயா்‌ என்ன? 
அவாகள்‌ எந்த ஊரார்‌? சொல்‌. ஒரு நொடியில்‌ அவர்கள்‌. வீட்டைக்‌ 
கொள்ளையிடுகிறேன்‌; அவர்கள்‌ பல்லைத்‌ தட்டி விழச்செய்கிறேன்‌. மலா்போன்ற 
உன்‌ கண்ணிலிருந்து வடியும்‌ கண்ணீர்‌ உன்‌ மார்பை நனைக்கிறதே! இப்படி 
அழும்படியாக நேர்ந்தது என்ன? இவ்வளவு துன்பம்‌ ஏ நப்டும்படி நடந்த காரியம்‌ 
என்ன? சொல்‌ என்றான்‌. 


பொன்னுடல்‌ - பொன்போன்ற உடம்பு. ஆர்‌ - யார்‌. வைதவா்‌ ன்‌ தஇட்டியவர்‌. 
சூறை - கொள்ளை. எறடி - இடறி என்பதன்‌ மரூஉ. இடறி - தட்டி. கணப்‌ பொழுது 
- நான்கு நிமிட நேரம்‌. வார்‌ - மார்புக்‌ கச்சு. மலர்விழி - மலர்‌ போன்ற கண்‌. சோர்தல்‌ 


- விழுதல்‌. அவதி - வருத்தம்‌. 
சுவடிச்சொல்‌”” 1. வைய்தவார்‌ 2. வாறணி 3. என்னா 4. யித்தனை. : 


வசனம்‌ - இன்னது சொன்னவன்‌ பின்னுமென்‌ சொல்வான்‌ (52) 


75. 01 866102 146 மாக ேப்ரகா!வ்‌ 
16 18/02 மமசார்கம்‌, கங்கர்‌ நகறற? 
[8 1 80 428(1060 1424 3௦மா 20106 ர்காா௦ 
5$௦யம 116 மாயா ௦௧ (௦ 11007? 
941௦ 18 (0 186 ரீ 3௦யா மாப்5ரர? 
3/௦ ரஜா 06ம்‌ 3007 


210 &, 1216 ௦7 நிஸாலுல்‌ 
[26 பர்ரி 8ம்‌ நர்த றகரர்று 

] ஏவி1 ரீ0ர்றரார்(ட, ம28103 115 0056 

$171891) 148 16614) 1௦ 80ர்‌166005. 

7007 10837 016851 15 தளப்‌ வ்‌ 

13 608096 07 16875 பர0றறர்ற த ராமரா 11௦ 8/07-11866 008 
சரருகர்‌ ரருக]625 301 ரோ ரல 86 ௦00, 

1211 ர 1106 08086 04 30மா 1671108016 தார்ச்‌. 


இற056: "97121 ற00ா6 044 6 இறத 88? 


76. (வாய்‌ திறந்து பேசு எனல்‌) 


சம்பை 
சாரியது 'போனநீ காமசமேன்‌ 
கொங்கைகளி கூர்வா யில்லை 
என்னுங்‌ கோபமோ வுனக்கு 
எந்நேர மாச்சுப்‌ போய்‌ 
இப்பவோ வாறதென்று 
வன்மமோ என்மீதில்‌ 
வாய்திறந்து பேசேன்‌! 


உனக்கென்ன மனக்கவலை 


2 


உனக்கென்ன சிந்தைதான்‌ 
உனக்கென்ன ” நானிருக்க 
உனக்கென்ன “கை றவு 


்‌ 
உன்னாணை மீறுகிற தொருநாளு மில்லை - உனக்கு 
எனனாணை சொல்லு உன்கவை “ஈடேற்று வேனே, 


ரகா சத்துப்‌ போனநான்‌ உன்‌ இன்பத்தை மறந்து காலங்கடத்தி விட்டேன்‌ 
என்று கோபமா? வெகு நேரமாயிற்று என்று என்மீது கோபமா? என்னோடு 
பேசக்‌ கூடாது என்ற வைராக்கியமா? மன்னவனாகிய நான்‌ இருக்கும்போது 
உனக்கு இங்கு என்ன குறைவு? உனக்கு என்ன கவலை? ஆழ்ந்த வருத்தம்‌ 
எதற்கு” நான்‌ எப்போதுமே நீ இடும்‌ கட்டளைக்கு அடங்கி நடப்பேன்‌. இது 


படை உனக்குத்‌ தேவையானது என்ன? சொல்‌. இப்போதே 
முடித்துவைக்கிறேன்‌ என்‌ றான்‌. 
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சாரி - உலா. தாமசம்‌ - தாமதம்‌; நேரம்‌ கடத்தல்‌. வன்மம்‌ - வைராக்கியம்‌. 
சிந்தை - ஆழ்ந்த வருத்தம்‌. ஆணை - கட்டளை. கவை - தேவை. ஈடேற்றுதல்‌ - 
முடித்தல்‌. 
சுவடிச்சொஷ்‌- 1. போனனீ 2. என்னேர 3. னானிருக்க 4. குறவு 5. மீருகுற 6. 
யீடேத்துவேனே. 
வசனம்‌ - தன்னிட புருஷன்‌ சொன்ன சொல்லை மின்னிடை கேட்டு, என்னிட 
கவை ஈடேறிற்றென்று யிதுவேளை! யிதுவே சமயம்‌ என்றங்கேது சொல்வாள்‌. 
(53) 


76. காரு காப நாம்‌ 006 
[608156 ] ஏர்‌ நார்‌ 2 
ணார்த 30 ௦7 ௨11 ற1688176 
தறம ரர்யாகம்‌ 11001றகர் 12167 
[186 300 (8800 காடு 501010 ௭௦3 
1101 10 (81% ராம்‌ 1067 
ரர எய்‌ 3௦1 ஹு6 1001 10 தோ 
ளு ந] ஜட 3௦ 81067 
1 நர௦றாம்‌56 ] ஐவர்‌ ஹ்ாம்‌6 
[5 3007 01018425; 
1611 106 அந்தர்‌ ந௦ம ஹர்‌ 
கரும்‌ ரம உர்‌ 06 தாள. 


இர09௦: 0 ர்டவர்றத (6 ஏம்‌ 01 1 மகர்‌, (06 94001 ம்௦யதா கர்‌ (1ம்‌ நு 6 
13081 0000110%6 (மரா6 1௦ ர௦விர26 மர எர்6்‌. 


7/7. (தித்திராங்கி எப்படிச்‌ சொல்வேன்‌ எனத்‌ தயங்குதல்‌) திரிபுடை 


என்ன 'சொல்லநான்‌ ஏது 'சொல்லநான்‌ 
என்ன்மென்று சொல்வேன்‌ என்நாவில்‌ 

என்னை யிப்படி சனியன்‌ செய்தால்‌ எவர்க்கு மென்னா 
அல்லவென்று சொன்னா லுமக்கு 

மெய்யா “யிருந்திடுமோ பொய்யோ யிவள்‌ 
கொல்லவகை தொடுத்தா ளென்றே மனங்‌ 

கொள்ளுமல்லால்‌ சொன்ன பிறகது 

கொடுமை போலவே தோன்று மும்முடன்‌ 


712 & 1206 01 நீள்ருவம்‌ 


சொல்லக்‌ கணக்கல்ல என்னி லென்னுயிர்‌ 


குன்னை விடுவேன்‌ மன்னா வெனவே. 


என்னைச்‌ சனியன்‌ பிடித்து ஆட்டுகிறது. நடந்த என்‌ வருத்தத்தை என்‌ வாவல்‌ 
எப்படிச்‌ சொல்லுவேன்‌! இல்லை, சொல்லி விடுவோம்‌ என்று துணிந்து 
சொன்னால்‌ நீங்கள்‌ தான்‌ நம்பப்‌ போகிறீர்களா? இவள்‌ சொல்லுவது பொய்‌; 
கொல்லுவகற்கே வழி செய்கிறாள்‌ என்று எண்ணுவீர்களே! சொன்னால்‌ அது 
உங்களுக்குக்‌ கொடுமை சொல்வது போலத்‌ தோன்றுமே! மன்னா! நடந்ததைச்‌ 
சொல்லுவது முறையல்ல; நான்‌ உயிர்விட்டு விடுகிறேன்‌ என்று கூறினாள்‌. 
என்னமென்று - என்னவென்று. அல்லவென்று - மறுத்து ( சர்லனிலட லாமிென்றுர்‌ 
தொடுத்தாள்‌ - உருவாக்கினாள்‌; வழிசெய்தாள்‌. மனங்கொள்ளுதல்‌ - எண்ணுகல்‌. 
கணக்கலல - முறையல்ல. 
சுவடிச்சொல்‌- 1. சொல்லனான்‌. 
வசனம்‌ - இம்மொழி இத்திராங்கி சொல்ல மறுமொழி யரசன்‌ மாதினுக்‌ 
குரைப்பான்‌. 


(24) 


77. ] மோ மட தர்ற ௦8 றஹ்‌ வற 
1௦ 1186 10௫2ம்‌ 06 1 ஸ்ர 0601ம02( 
1108 08 ] 81901096 ஈர 607079 081195 
110860, 099 ஊர, ஏர்ம்‌ ராடு ரொ (௦0ஹ6? 
0 12 1 00056 10 ரன்‌ 6 ராம்‌ 
44௦ 18 ஐ01த (௦ 61186 றலி 
“115 15 801801 115 
11501060 697 6 ரர்‌ 6 14]? 
90014 06 300 14க006(21௦0. 
[18ம்‌ ராமம்‌ 


24௦ 0114110010 (ட (1209 

சராம்‌ மாறு ஸக0% ரீ ஏஜ்‌ 17)1801)121. 
1007 [ம்21655, 11 16 ௩௦( 0180166( 

1௦ 1811 ௦ ஒற்ஜ்‌ 800௦௦3, 

௩2067, ] நாகரி ௫ [6] 103/86]4. 


1096: 4/0 பெண்டிர்‌ வூ 50-88 180த ஈேற]120 2 76110 9௦: 
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78. நடந்தது என்னவென்பதை மீண்டும்‌ கேட்டஸ்‌ ; சம்யை 


உன்பேச்சைத்‌ தள்ளுற தொருநாளு மில்லையினி 

என்பேச்சை யிப்படிநீ யீட்ழிக்க லாமோ 
உனக்குனக்கே- சொல்லி உனக்குனக்கே நொந் தால்‌ 
எனக்குத்தெரிந்‌ திருக்கும்வகை எந்தடவு' சொல்லாய்‌ 


ஆச்சுதெந்தன்‌ குணமறிந்து மாக்கினை யறிந்துமென்‌ 
பேச்சைசட்டை “பண்ணியுந்தன்‌ பெண்மதியே போறாய்‌. 


நான்‌ என்றுமே உன்‌ பேச்சை மீறி நடந்ததில்லை. நீயோ இன்று நான்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டேயிருக்கப்‌ பதில்‌ சொல்லாமல்‌ என்‌ பேச்சை அலட்சியம்‌ செய்கிறாய்‌. 
உனக்குள்‌ நீயே பேசிக்கொண்டும்‌ நீயே வருத்தப்பட்டுக்‌ கொண்டுமிருந்தால்‌ 
எனக்கு' எப்படித்‌ தெரியும்‌? என்குணத்தையும்‌ நான்‌: எடுக்கும்‌ முடிவையும்‌ நன்றாக 
அறிவாய்‌. இருந்தும்‌ என்பேச்சைச்‌ சிறிதும்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ உன்‌ 
பெண்புத்தியையே காட்டுகிறாயே என்றான்‌ மன்னன்‌. 

தள்ளுவது - மீறி நடப்பது. யீடழித்தல்‌ - பொருட்படுத்தாமை. உனக்குனக்கு - 
நீயே, தனக்குத்தானே. எந்தடவு - எந்த அளவு, எப்படி. ஆக்கினை :- தண்டனை; 
முடிவு. சட்டைபண்ணுதல்‌ - பெரிதாக்குதல்‌, மதித்தல்‌. (இங்கு - சட்டைப்பண்ணாமல்‌ 
யுந்தன்‌ பெண்மதிப்படியே நடக்கிறாய்‌ என்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌]. 


சுவடி.ச்சொல்‌- 1. தள்ளுகிறதொருனாளு 2. பன்றியுந்தன்‌. 


78... ர கா௦றாரா 0ே ஜ்மு.. 
014 8௦1102 உஹகம்ர6்‌ 3007 9151165; 
711இவ இடப ப்பிய்‌ 
1௦ ரு 00றடர்காம்‌ கம்‌ ர5ற25ர்0ம்‌ ரய67168 - 
[1 301 000வவ 3007 80709 ப 
பர்ர்ப்ற புலா ராம்ரம்‌'உ எல]. 
றும்‌ ஸ்ம (8878 ௦8 1௦1611௦௦85, 
1௦௫ 08 ர றா௦6 108 நகரமாக 
0 00106 (0 3007 165016? 
00 110 ரா௪ 611 - 
இரும்‌ ராறு 76௧01101ட, 
7௦1 116 & (றம்‌ 701180, 
00 வா ந்த0ா10த 1716. 
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மிலி 


க ிய்‌6 ௦7 நனவு 
(சித்திராங்கி சொல்லத்‌ தொடங்குதல்‌) வெண்பா 
என்றுரைக்க வேவேந்தன்‌ ஏந்திழையா எளவீவுரைக்கு 
நன்றுநன்‌ றென்றே நகைசெய்து - மன்னா 


சிங்கமே யென்றுமொழி செப்பி மனமிசைப்பப்‌ 
பொங்கமாய்ச்‌ சொல்வாளப்‌ போது. 


மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ கேட்ட மன்னவனுடைய கேள்விக்குப்‌ பதில்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கிய சித்திராங்கி முதலில்‌ நல்லது என்று ஏளனமாய்ச்‌ சிரித்து, மன்னவா! 


சிங்கமே! என்று விளித்துத்‌ தான்‌ நினைத்ததை நடந்ததாகத்‌ தெளிவுபடச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌. 


ஏந்திமை - பெண்‌. நகைசெய்தல்‌ - சிரித்தல்‌. ஏளனமாகச்‌ இரித்தல்‌. சங்கமே 


என்றது மன்னனை விளித்தது. உவமையாகுபெயர்‌; உருவகம்‌ எனவும்‌ அமையும்‌. இசைப்ப 
- விரும்ப, சம்மதிக்க. பொங்கம்‌ - தெளிவு. 


79. 


80. 


நரி 10 1006 ரஜ சரகம்‌ ப16814௦ஈ8 ௦ரி (116 இறத, 
கம்ம 0086 40 ரஜரறு 

5106 58மம்‌ “91011” ஹர்‌ 19 ௦0( ௨ 1கயஜ்‌ 

ப] ௦ரீ ௦0ொர்ளோர! 8ம்‌ 5001, 

[மு 80, மாரு நா௦யம்‌ 110. 

3116 0628 எரர்‌ ரில/(சர்றத ஜர்(616 

சிரம்‌ மரமே (06 தரம்‌ ௦ரீ (6]110த (16 (மாம்‌ 
[482௦ம்‌ ஏற்க 806 கம்‌ ரஸ்ரர02ந்6ம்‌. 


(தான்‌ உங்கள்‌ மருமகளானேன்‌ எனஷ்‌) சம்பை 


அரியநின்‌ மகன்வந்து 'சருவுமூலை ற யாலேநான்‌ 
மருமகள்‌ எனக்குநீ மாமனா ரலவோ 
மாமனாரே உந்தன்‌ மகனில்லா வீட்டில்நீ 


தாமசமெண்‌ ணாமல்வந்த கதாஷ்டீக மென்ன 


வத்ததேமோச முன்மகன்‌ வாறவேளை யிங்கே 


சந்தடிபண்‌ ணாமல்நீர்‌ தாம்போம்போ மென்‌ றாள்‌ 
சக்களத்தி மகனான சாரங்க குரன்வந்து 
மிக்கநீர்‌ வேட்டைக்கு மேவினதை யறிந்து 
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மெள்ளப்‌ பு றாவையென்‌ வீட்டிலே விட்டந்த 
கள்ளனவ னோடிவந்த 7கபடம்நா னறியேன்‌ 
வந்தான்‌ ்‌பு றாவிங்கே வ ந்ததென வேகேட்டு 


பின்தான்‌ நகைத்துநயம்‌ பேசியென்ன சொன்னான்‌. 


உங்கள்‌ அருமை மகன்‌ இங்கு வந்து என்னிடம்‌ செய்த சரசலீலைகளின்‌ 
முறைப்படி நான்‌ உங்களுக்கு மருமகள்‌ ஆவேன்‌. எனக்கு நீங்கள்‌ மாமனாராவீர்‌. 
மாமனாரே! உங்கள்‌ மகன்‌ இல்லாத வீட்டில்‌ மருமகள்‌ தனியாயிருக்குமிடத்தில்‌ 
சிறிதும்‌ யோசிக்காமல்‌ வந்தது தவறு. உங்கள்‌ மகன்‌ வரும்‌ நேரமாயிற்று! 
சத்தமில்லாமல்‌ உடனே போய்விடுங்கள்‌. 


நீங்கள்‌ வேட்டைக்குச்‌ சென்றதை ௮ றிந்து, என்‌ சககளத்தி மகனான 
சாரங்கதரன்‌ முதலில்‌ தன்னுடைய புறாவை என்னுடைய வீட்டிலே விட்டான்‌. 
தொடர்ந்து அந்தப்‌ புறாவைக்‌ கேட்டு இங்கே வந்தான்‌. தவறான எண்ணத்தோடு 
அவன்‌ வந்தது எனக்குத்‌ தெரியாமற்‌ போயிற்று. புறா வந்ததாவெனக்‌ கேட்டுச்‌ 
இிரித்தபடியே இன்ப வார்த்தைகளைப்‌ பேசத்‌ தொடங்கினான்‌. 

சரூவுதல்‌ - இன்பவார்த்தைகள்‌ பேசப்‌: பாராட்டல்‌. தாமசம்‌ - குயக்கம்‌. 
தாஷ்டீகம்‌ - தாட்டிகம்‌ - செருக்கு, ஆங்காரம்‌. வாற - வருகிற. சந்தடி - சத்தம்‌. 
சக்களத்தி - சககளத்தி; கணவனை மணந்த மற்றொரு மனைவி. மேவுதல்‌ - செல்லுதல்‌. 
கள்ளன்‌ - தவறான எண்ண முடையவன்‌, திருடன்‌. கபடம்‌ - தந்திரம்‌, வஞ்சகம்‌. நயம்‌ 
- இன்ப வார்த்தை. 
சுவடிச்சொல்‌ 1. சருவுமொறை 2. தாமசமென்றாமல்‌ 3. மென்னா 4. 
சந்தடிபன்றாமல்‌ 5. பிறா 6. கள்ளநவனோடி. 7. கபடம்னானறி 8. வந்துதென. 


80. 770 ஐ0 07 30மம 8015 01681௦௨016 8௦16 08 1ம5( 
0 ரவில்ச்ெதம்ற மூவாகாடு. 100011102110 ப 
கறம 1 ஜீரா 06 7016 ௦ரீ 30பர கேயஜ்ர்ச-ரடகல்‌! 
705, 3௦0 00970 மற 1௦ ஈடு [2111-10 -1812! 
ரவ ரீண்சா-1ா-181! 
15 14 180726 1௦ ரன நூலா கேகயத்ர்ரே-1ட12ள 
1 (6 85006 07 3002 8012 
ப்படி த தப்ப 
50 பெய்ப்ர்‌ நரி ௦லர்‌ ராப்‌ 28-0௦ 
1002 (மகர்‌ 300 ஈன வவர [பமா 10 2 
நீரு 00-1ுர16”5 501 வேவப்‌2( வா 


216 & 126 01 ]ளாஷலவ்‌ 


இவ்ளவு நின நந்த ரம்‌ 1றர்‌௦ ராறு 110156. 
பறம 06 நால்‌ 04 8கோ்ம்றத 116 0170 

116 ௦816 06 ற ] 8௦௨ 

] 16881 8908060160 115 10011706 . ர 
கிறத றா 116 நற்கு (6 ௦4 115 நக்‌ 

[62 (௦ 8௱ப்‌16 8ம்‌ றாசர்(16 826 1௦ 0௦1025. 


61. - சாரங்கதரன்‌ கூறியதாகக்‌ கூறும்‌ சித்தராங்கி பேச்சு) ஏகதாளம்‌ 


வாடி யிருப்பதென்ன வனத்தினில்‌ வேட்டை 
யாடவே போனதோ ரரசன்மேல்‌ நினைவோ 
வருவன்‌ இதிலேஎன்ன மயக்க முனக்கு 
பிரியமுடனே என்னுடன்‌ பேசப்போ காதோ 
கிழவனுட னேயென்ன கேவல மோகம்‌என்‌ 
அழகும்‌ இளமையும்‌ ஆண்மையும்‌ பாராய்‌ 
வாலிபம்‌ போனால்‌ வருமோ “நாளையென்‌ 
போல வடிவுடைய புருஷனு முனக்கு 
ஏன்‌ சோர்ந்திருக்கிறாய்‌? வேட்டைக்குப்‌ போன அரசன்‌ மீது நினைவு 
வந்துவிட்டதோ? அரசன்‌ வருவான்‌. இதனால்‌ வருத்தம்‌ எதற்கு? என்னோடு 
ஆசையாய்ச்‌ சிலவார்த்தை பேசக்கூடாதா? அந்தக்‌ கிழவன்‌ மேல்‌ மோகம்‌ 
எதற்கு? இது மிகவும்‌ கேவலம்‌. அழகும்‌ ஆண்மையும்‌ இளமையும்‌ உடைய 
புருஷன்‌ நானிருக்கிறேன்‌. வாலிபம்‌ என்பது போனால்‌ வராது. 


வாடி - சோர்ந்து. வருவன்‌ - வருவான்‌; எதுிர்காலமுற்‌ கப்‌ தும்‌ 
்‌ ்‌ முூறறு. மயக்கம்‌ - வ ம்‌. 
கேவலம்‌ - இழிவு. வாலிபம்‌ - இளமை, ல்‌ 


சுவிச்சொல்‌- 1, பாறாய்‌ 2. னாளை 
வசனம்‌ - என்ன சொன்னானென்று மனக்கிலேசத்துடன்‌ நிந்தை வார்த்தை யந்த 


நரேந்திரனுக்குப்‌ பிடிபடப்‌ பின்னும்‌ துடியிடை சொல்வாள்‌. ல்‌ (55) 


61. டு வட [001402 90 8808 8ம்‌ ஜியா? 


611205 (௦02015 ஹ்ம்‌ (06 [81 ஐ 
00% [மாமோத ப்ரஸ்‌ 300 

1௬: 1காரளர்‌ [ந்த ஜூன 65 1101, 
11௦0 08 (211: ளோ 06வ112 ௭0106 (0 76. 
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1 ம றா250006 07 *ர்ா1ர6 [02௱ம50106 3௦0040 


ரு நகாம்லா 106 ரா 8 01ம்‌ 0௦17? 


௦ 10614 ௦ 5614௦0 56 1600767560. 


இிர056: 1௦ 80216 (116 நாகர்‌ ரா0ா௦ 2. 4201218 80 0162 40 (2 8(யறன16ம்‌ 1902, 816 80016 
171076 70705. 


52. 


(நானும்‌ மெய்மறந்தேன்‌ என்கிறாள்‌) திரிபுடை 


நீயும்‌ நானு மொன்றாக யிருந்தால்‌ 
நிருபன்‌ காரிய மென்ன யிருக்குது 
உபாயம்‌ நல்ல உபாய மிதுபோலப்‌ 
்‌ பாரி லுண்டேோ 
கண்ணி லேயுனைக்‌ கண்ட மட்டினில்‌ 
காம யிருள்வந்து மூடு தினியுன்‌ 
வண்ண முலையி லணைந்து முத்தி 


வழங்கொ ணாதோ 


ள்‌ 


என்த வப்பயன்‌ அரசன்‌ வேட்டைக்கு 
ஏகின தும்‌நான்‌ இங்கு வந்ததும்‌ 

உன்தவப்‌ பயன்காண்‌ 'பெண்ணே யென்று 
உரைத்துப்‌ படுவான்‌ சேர வந்துநிற்‌ 

பாக்கி யன்‌எந்தன்‌ செங்கை பிடிக்கவந்தான்‌ 
பயந்தகம்‌ பூர 

அவனும்‌ பின்வந்து தோளில்‌ கைபோட 

நானும்‌ பிள்ளைநீ நான்‌ தாயலோ 
உன்னைப்‌ பேய்பிடித்துதடா 
வென்றப்புறம்‌ தள்ளி விடவும்‌ 

விடாம லெந்தனைகத்‌ தழுவிப்‌ பிடித்தே 


0பண்ணொணாத பங்கம தெல்லாம்‌ என்னைப்‌ 


2 


பண்ணினான்‌ நானும்‌ 
மெய்ம்மறந்து சோர்ந்து இந்த -: 

மண்ணில்‌ விழுந்தனன்‌ என்று 
நிருபன்‌ சம்மதிக்க உரைத்தாள்‌. 


& ரிவ்‌6 07 நிஸாஜுவி 
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நீயும்‌ நானும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ விரும்பியிருந்தால்‌ அரசன்‌ சக்‌ ண்றகட படு 
இதைவிடச்‌ சிறந்தவழி உலகிலேயே இல்லை. உனைக்‌ கண்ணாகல்‌ 
கண்டபோதே இன்பம்‌ வந்து மயக்குகிறது. உன்னை அணச்கபறதி அணைத்‌ தி 
இதழைச்‌ சுவைத்து இன்பமடையலாம்‌. அரசன்‌ வேட்டைக்குச்‌ சென்‌ றதும்‌, நான்‌ 
இங்கு வந்து சேர்ந்ததும்‌ நாம்‌ செய்த தவப்பயனாகும்‌ என்‌ பல்லால்‌. பேசினான்‌. 
ஒன்றுக்கும்‌ உதவாதவன்‌, அழிவைத்‌ தேடுபவன்‌ ஆகிய அவன்‌ என்‌ அருகிலே 
வந்து கையைப்‌ பிடிக்கத்‌ துணிந்து விட்டான்‌. நான்‌ மிகவும்‌ பயந்து தரபர 
ஓடினேன்‌. பின்னால்‌ வந்து என்‌ தோள்மேல்‌ கையைப்‌ ன ப்ணைவ்னும்‌ நீ என்‌ 
மகன்‌; நான்‌ உன்‌ தாயல்லவா? உன்னைப்‌ பேய்‌ பிடித்‌ துக்‌ ர ட தா என்று 
தள்ளிவிட்டேன்‌. மறுபடியும்‌ என்னைத்‌ தழுவிப்‌ பிடித்துச்‌ செய்யக்கூடாத 
செயலையெல்லாம்‌ செய்தான்‌. நானும்‌ சோர்ந்து போய்‌ என்னையே மறந்தேன்‌. 
குரையில்‌ விழுந்துவிட்டேன்‌ என்று அரசன்‌ நம்புமளவில்‌ சொல்லி முடித்தாள்‌. 


நிருபன்‌ - அரசன்‌. காரியம்‌ - செயல்‌. பார்‌ - 


பூமி. உபாயம்‌ - உதவி, தந்திரம்‌. 
மட்டில்‌ - 


அளவில்‌, உடன்‌. காமயிருள்‌ - மோகமாகய இருட்டு. மூடுதல்‌ - கண்ணை 
மறைத்தல்‌. வண்ணம்‌ - அழகு. ஏகினது - சென்‌ றது. படுவான்‌ - அழிவுக்கு உரியவன்‌. 
நிற்பாக்கியன்‌ - ஒன்றுமில்லாதவன்‌. செங்கை - அழகிய கை. அகம்‌ - வீட்டினுள்‌. பூர 
- புக; செல்ல. பங்கம்‌ - அவமானச்‌ செயல்‌, வெட்கத்திற்குரிய செயல்‌. சம்மதிக்க - 
நம்புமாறு. 


சுவடிச்சொல்‌ 1. கன்றிலே 2. வன்ற 3. னான்‌ 4, பெண்றே 5. பாக்கியநெந்தன்‌ 
6. பன்றொனாத 7. மன்றில்‌ 


வசனம்‌ - பின்னையும்‌ நிந்தை பொருந்திடச்‌ சொல்வாள்‌. (56) 
8& ரிம்‌ கடம்‌ த ௭௦ 
11 996 1116 680 ௦? 
106 ஏறு ஐர்ஜ்ர்‌ எீரு 
மம ஊம்‌ 10407402126 
1109 1 1002 ௦ மத ரல 
இம்‌ 155 நம ற ஸு 118! 
1411101100 801006 006 1௩ 0௪ 0881 
118/6 8611 (46 1வ்றத ய்புறர்பட 
2110 18ும்ர்‌ 06 1676 
5௦ நா2ர(16ம்‌ (6 ௦ - ப - 9701] 
116 966%8 04 146 ௦ 0௦௦1, 


வோடீ 01086 1௦ 6 ஹர்‌ போர்‌ 
1௦ 08. ரு நம்‌ 
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[1160 1 ரகா 

[01109/60ம நவார்ர்சவிர 03 மம்‌ 

931௦ நரம்‌ நழ்த 8ம்‌ 0 ராறு 5000010215. 
[,00%, 3௦ 86 ராடு 800, 

ந்‌ ஹார ௦மா ற0௦௦, 

&76 30ம 0088688607 

5100160 ], நாமன்ப்றத ரம்றா 85106 

மர்‌ 16 மஹர்‌ 106 (தாம்‌ 

கரம்‌ பம்‌ வ11 நீர்ம ம்ர்ற25. 

] 98 60 0006 ம 

றல்‌ 1] 1௦54 ராடு 8056 ௦7 0180701100 
திறம்‌ நீவ] மும்‌ ௦ 11௦௦. 

816 800%6 1 80% & ௦௦யு்ற010த 8ரகம்ப 
1ல்‌ ௦ 18112 ௦001ம்‌ 10 0150611886 14. 


இ-0௪௦ 6196 00றப்ம்றப64 167 1600000108, 16 த0ப1 806600 


83. 


(நடந்ததைச்‌ சொல்லவே உயிரோடிருக்கிறேன்‌ எனஸஷ்‌ சம்பை 


கள்ளமா யிருக்குமெந்தன்‌ காவலா என்னுடம்பில்‌ 
கிள்ளினதுஞ்‌ சாரங்கன்‌ கிழித்ததுவும்‌ பாராய்‌ 
மெய்மறந்து நான்றரையில்‌ விழுந்தபோ தேயறுந்து 
நழுவிவிழுந்த உடமைதனை நன்றாகப்‌ பாராய்‌ 
2அந்நேர மேயுயிரை யான்விடுவ 3னிவளி றந்த 
தென்னகா ரணமென்று இருக்குமே உமக்கு 
என்னமோ பிழைகள்செய்து இறந்தாளென்‌ றேஃ&மக்கு 
மன்னனே “எந்நாளும்‌ மனத்திலிருந்‌ திடுமே 
ஆகையி னாலுயிரை ஆசரித்த தல்லாமல்‌ 
ஏகும்நீர்‌ மாலையிட்‌:ட தெனக்கமையு மென்றாள்‌. 


நிகழ்ந்தவை ஒன்றும்‌ அறியாமல்‌ இருக்கும்‌ மன்னவனே! உங்கள்‌ மகன்‌ 
சாரங்கதரன்‌ என்‌ உடம்பில்‌ இள்ளியும்‌ கிழித்தும்‌ செய்துள்ள காயங்களைப்‌ பார்‌! 
நான்‌ என்னை மறந்து மயங்கித்‌ தரையில்‌ விழுந்தபோது அறுந்து விழுந்த 
என்னுடைய நகைகளைப்‌ பார்‌! அப்பொழுதே நான்‌ உயிரைப்‌ போக்கிக்‌ 
கொண்டிருப்பேன்‌. ஆனால்‌ மன்னவா! இவள்‌ ஏன்‌ இறந்தாள்‌? ஏதோ தவறு 
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செய்திருக்கிறாள்‌; அப்பிழை வெளியாகி அவமானம்‌ ஏற்படுவதற்குமுன்‌ உயிரை 
விட்டு விடுவோம்‌ என்று தற்கொலை செய்து கொண்டிருக்கிறாள்‌ என்ற எண்ணம்‌ 
உங்களுக்கு எப்போ துமே நீங்காமல்‌ இருக்குமே! அதனால்தான்‌ உயிரைச்‌ சுமந்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. நீர்‌ எனக்கு மாலையிட்டது போதும்‌. இங்கிருந்து 
செல்லுங்கள்‌ என்றாள்‌. டல்‌ 

கள்ளம்‌ - சோர்வு, ஒன்றுமறியாமை. காவலன்‌ - மன்னவன்‌. உடமை -: உடைமை 


ஆபரணம்‌. ஆசரித்தல்‌ - தாங்கியிருத்தல்‌. ஏகுதல்‌ - செல்லுகுல்‌. அமையும்‌ ்‌ போதும்‌. 
௬வடிச்சொல்‌- 1. னான்றறையில்‌ 2. அன்னேரமே 3. னிவளொறந்த 4. என்னாளும்‌. 


93. பெறாத, நஜூராகர்‌ ௦ம்‌ ஊம்‌ நஜறரப்ற ஜ! 
566, 006 11 0216 ஜோர்‌ 5ரேத(0108 0௩ ஈர 0௦0 
116 ஏுளோக்க! 801 08 9001 500 தோஷ்டர்காகா! 
1,00% 24 16 005 1412 2௦% ர (ப 
504110160 13 7 ரவ்‌ா(சம்‌. 
1 90/ம்‌ 6 [வபிபகம்‌ நார உரி 
101 101 ௨ ப்மஐி1 மழறராய08( 18 ஈறும்‌ 
100. மர்ம ரர்‌ மரு கேடு 
8 8611 1 01கர்10ாட மா ஜர்‌நு 804 
1024 1 வு க௭்டாராசம்‌ ௦4 
2008 8 91௦0௨ (9 0மஐ1% 
80014 060006 ந 008685100; 
116106 ] 02010820 0 8/4 ர 
1111 901 கோக காம்‌ ஈகம்‌ ௪ (ரர 
11:77) பயா 10 ௨71826, 
40018 3௦0 /ளெயீடி படம்‌ 
84, ஸவரரக்‌ கூட்டம்‌) திபதை 
இக்குடி கேடிதா ஸனிப்படிச்‌ சொல்ல 
வெக்குவே இாய்மனம்‌ வெம்பியே ச றி 
எரிபரந்‌ இத்தனை யியத்தினா லதுக்இ 
அருள்விழி சிவந்திட அங்கமுந்‌ துடிக்க - 
ஆக்கிரமித்‌ தெழுந்திருந்‌ ததிகோபத்‌ துடனே- 
சீக்கிரமாய்‌ நரேந்திரன்‌ செம்பொன்மண்‌ டபத்தில்‌ 


15 
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ஏகியே .தூதரை யிக்கணம்‌ நீங்கள்‌ 
ஏகியே மந்திரியை யினியமன்‌ னவரை 
மறையவரைப்‌ புவிவழக்கறிந்‌ துரைக்கும்‌ பெரியவரைப்‌ 
1பாவபுண்‌ ணியமறிந்த பெரியவரைப்‌ பின்னும்‌ 
பேச்சில்வல்‌ லோரைச்‌ சரிசமான மான 
பிரதானிக ளோரைப்‌ பிழையறிந்‌ தோரை 
அழையெனத்‌ தூதுவர்‌ அப்பொழு தோடி 
மழையெனத்‌ தருங்கொடை மன்னவன்‌ சொன்ன 
பேரையெல்‌ லாமவர்‌ பெம்புட னழைக்க 
மாரிபோல்‌ வந்தவர்‌ மன்னன்முன்‌ நிற்க 
அவர்முகம்‌ “நோக்கி யரசனு மப்போ 
இவருடன்‌ வருவாரை யிவ்வழி தன்னை 
எப்படிப்‌ பேசுவது எப்படி யுரைப்பேன்‌ 
எப்படி யெனமன 3தெண்ணியே பின்னுஞ்‌ 
சொல்லினா லொழியத்‌ துயரறா தென்று 
எல்லவருங்‌ கேழ்க்க யேதுசொல்‌ வானே. 
குடியைக்‌ கெடுக்கும்‌ கொடியவளாகிய சித்திராங்கி கூறிய வார்த்தைகளையெல்லாங்‌ 
கேட்ட மன்னன்‌ அதிர்ச்சியடைந்து பலவாறு மனம்‌ கலங்கினான்‌; கோபத்தினால்‌ 
நெருப்புப்‌ பொறி பறந்தது; உதடுகள்‌ துடித்தன. அருட்பார்வையுடைய கண்கள்‌ 
சிவந்தன; உடல்‌ துடித்தது; மிகுந்த கோபத்துடனே விறுவிறுப்படைந்தான்‌; 
விரைந்து சென்றான்‌; மணிமண்டபத்‌ை தயடைந்தான்‌; தூதுவர்களை அழைத்தான்‌; 
நீங்கள்‌ விரைந்து சென்று அமைச்சர்கள்‌, பிற மன்னர்கள்‌, அந்தணர்கள்‌, நாட்டின்‌ 
வழக்கை அறிந்து நியாயம்‌ வழங்கும்‌ சான்றோர்கள்‌, பாவம்‌ ௭ து? புண்ணியமெது 
என்பதை அறிந்த பெரியோர்கள்‌, பேச்சுத்திறன்‌ படைத்த அறிஞர்கள்‌, நமக்குச்‌ 
சமமான உயா்குடி மக்கள்‌, பிழையறிந் துரைக்கும்‌ குடிமக்கள்‌ ஆகிய 
அனைவரையும்‌ உடனே அழை த்து வாருங்கள்‌ என்று ஆணையிட்டான்‌. 


நன்மை எதையும்‌ எதிர்பாராது, மழையைப்‌ போல வேண்டியவாறு வாரி 
வழங்கும்‌ வள்ளல்‌ தன்மை பொருந்திய இராசநரேந்திரன்‌ ஆணையிட்டவுடனே 
விரைந்து சென்று அரசன்‌ கு றிப்பிட்ட ஒவ்வொருவரையும்‌ அணுகிப்‌ பணிவோடு 
அழைத்தார்கள்‌. அவர்களும்‌ நினைத்தவுடன்‌ பொழியும்‌ ' மழையைப்‌ போல்‌ 
உடனே புறப்பட்டு வந்து மன்னன்‌ முன்‌ நின்றார்கள்‌. மன்னன்‌ அவர்கள்‌ 
முகத்தையெல்லாம்‌ நோக்கினான்‌. அர ண்மனையில்‌ நிகழ்ந்துள்ள இந்த 
நிகழ்ச்சியை இவர்களிடம்‌ எப்படிக்‌ கூறுவது என்று பலவாறா ய்ச்‌ சிந்தித்தான்‌; 
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தயங்கினான்‌. எடுத்துச்‌ சொன்னாலொழிய ஏற்பட்டுள்ள -துன்பம்‌ எப்படி நீங்கும்‌ 
என்ற முடிவுக்கு வந்தவனாய்ச்‌ சொல்லக்‌ தொடங்கினான்‌. 

குடிகேடி - துட்டத்தன்மையுடவள்‌, கொடியவள்‌. வெக்குவேறு - பலவாறு. 
வெம்புதல்‌ - கலங்குதல்‌. சீறி - கோபித்து, எரி - தீ. இதழ்‌ - உதடு. அதுக்குதல்‌ - 
துடித்தல்‌. அருள்விழி - கருணையுடைய பார்வை, கண்‌. அங்கம்‌ - உடல்‌. ஆக்கரமித்தல்‌ 
- ஆங்காரமடைதல்‌; துடித்தல்‌. ஏகி - சென்று. இக்கணம்‌ - இப்பொழுதே. மறையவர்‌ 
- அந்தணர்‌; வேதமோதுவோர்‌. புவி - பூமி. வழக்கு - நடைமுறை. சரிசமானம்‌ - தனக்கு 
நிகரானவர்‌. பிரதானி - குடிமகன்‌. கொடை - கொடுத்தல்‌. பெம்புடன்‌ - ப பணிவோடு. 
மாரி - மழை. இவ்வழி - நடந்த நிகழ்ச்சி. துயர்‌ - வருத்தம்‌. அறாது - நீங்காது, 


்‌ 


சுவடிச்சொல்‌ 1. பாவபுன்றிய 2. னோக்கி 3. தென்றியே 


64, "கடி 116 1ம்றத நுகர்‌ 
16 7060ம்‌ 4006 ௦8 (்ப்ர2ர]6] 
116 9785 ஈர] ம5ச; 
ங் சாடி அப்பி ப) 
[பது ௫65 மாட ரார்ரா600, 
16 0௦ஞ்‌ எஸ்கே 00ஈருறப் லற: 
1 லு 8 ஐமர(6ம்‌ 5(816, 
[16 0806 16 ரர, 
1568011102 (6 ௦சரர்வ்‌ நவி] 
16 801௦60 6111888166, 
6 பெர்‌ 8ம்‌ ரீ ௦ 
1110151875, 11026 ௦7 ௦10௦ 81685, 
மரணம்‌ நம்‌ (066 9611-4950 10 [ஹு 
[ச (6 விக்கு 101% 
2, 07001021102 01) 20004 ஊம்‌ 30 
96 10ம்வுர்ம்‌. மாறாகப்‌: 
1, (086 ௭௦ 02 பெர ஹர்ஜ்‌ 
00. எ ஷம்‌ ரர்றபுக 16 ௦ர௦யஹ்‌ர. 
1 99வாம்‌ 10 ராடு றா6500006 
௫4186 (811875, ரள ௦8 6002] 518006 
00 0001001678 ௩௦164 10 0180161101. 
பச! 8 மாவே மக. (6 111823௨110 
70௦ ௨6 ஏர்பு 851102 
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85. 


[16 16 றா௦ர்‌[க] ரவி 

[9960 801 8 ஸராாா0ா1த 0ம்‌ 

106 ௦8101818 ஐூறா௦80160 & 01088-8601101 
சரம்‌ மமக ்மமாப்ரு. ஹம்‌ ற128. 

116 76800086 9488 பெர்0% 8ம்‌ கோேர்ரத 
1165 ஊட ளாகக்‌ ரசம்‌. 

3ரம்‌16 றா௦்ர்ந்த 80 020௦ 


106 ]ம்றத ஏ0றம்சோகம்‌ 1109 10 நாளோ 115 0856; 


701655 8 ரர்ஜீரு ற1மரத6 15 (860 
காம்‌ (ரம ரீ3016 ர0/281601 
$011019 020004 06 910௦0 

11௦10 116 8௩ம்‌ 06281 10 80௦8௩. 


(அவையில்‌ மன்னனின்‌ ஆத்திரப்‌ பேச்சு) ஏகதாளம்‌ 


வேட்டைக்குப்‌ போனபின்‌ விபரீதம்‌ விளைந்தது 

கேட்டதில்‌ லையோநீங்கள்‌ கேளுமென்‌ றேதான்‌ 
தையல்சித்தி ராங்கியைச்‌ சாரங்க தரன்வந்து 
*“செய்யவொண்‌ ணாதகவை செய்தனன்‌ கண்டீர்‌ 

3எய்தவொண் ணாதவிட மெய்தி யடாதது 

செய்தவ *னிருந்தென்ன சென்றென்ன நமக்கு 
தன்னிட தாய்தனைத்‌ ்‌ கழுவிய பிள்ளையை 
என்னசெய்‌ யினும்போமோ என்னிட கோபம்‌ 

6 தந்தைக்கு வந்தவள்‌ தாயென்றோ ராதவன்‌ 

மைந்தனோ நமக்கவன்‌ 'மாற்றா னல்லனோ 
இரமறுத்‌ தவன்றனைச்‌ சின்னசின்ன கண்டமாய்‌ 
அரியினு மெந்தனுக்‌ காறுமோ கோபம்‌ 


நான்‌ வேட்டைக்குச்‌ சென்றிருந்தேன்‌. அப்போது நடக்கக்‌ கூடாத நிகழ்ச்சி 
ஒன்று நடந்துவிட்டது. அது இதுவரை உங்கள்‌ காதுகளுக்கு எட்டவில்லையா? 
சொல்லுகிறேன்‌ கேளுங்கள்‌! சராங்கதரன்‌ அரசமாதேவி சி த்திராங்கியின்‌ 
அரண்மனைக்கு வந்து செய்யக்‌ கூடாத செயல்களைச்‌ செய்து சென்றிருக்கிறான்‌. 
செல்லக்‌ கூடாத இடத்திற்குச்‌ சென்று தகாத காரியத்தைச்‌ செய்த அவன்‌ 
உயிரோடு இருந்தாலென்ன? அவன்‌ அழிந்தாலென்ன? தன்‌ தாயை அணைத்துத்‌ 


224 & 1வி6 ௦ரீ நினாஷுவ 


தழுவிய மகனுக்கு என்ன தண்டனை கொடுத்தாலும்‌ என்‌ ஆத்திரம்‌ அடக்கல்‌. 
தன்‌ தந்தையின்‌ மனைவி தனக்குத்‌ தாயாவாள்‌ என்பதைக்கூட சிந்திக்கா தவன்‌ 
என்னுடைய மகன்‌ ஆவானா? அவன்‌ என்னுடைய கனயலைவா்‌ அவன்‌ 
குலையை வெட்டி, உடலைத்‌ துண்டந்‌ துண்டமாக்கி எறிந்தாலும்‌ என்‌ கோபம்‌ 
தராது என்று ஆத்திரத்துடன்‌ பேசினான்‌ மன்னவன்‌. 


விபரீதம்‌ - நடக்கக்‌ கூடாத செயல்‌. தையல்‌ - பெண்‌. ஒண்ணாத - தகாத. 
அடாதது - தகாதது. ஓராதவன்‌ - எண்ணாதவன்‌, தெளியாதவன்‌. மாற்றான்‌ - விரோஇ, 
சிரம்‌ - தலை. கண்டம்‌ - துண்டம்‌. ஆறுதல்‌ - தணிதல்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1, விளைந்தது 2, செய்யவொன்றாத 3, எய்தவொன்றாத 4. 
னிருந்தென்னா சென்றென்னா 5. கழிவிய 6. தந்தைக்கி 7. மாத்தா. 

வசனம்‌ - இத்தனைக்‌ கோபமும்‌ எரிச்சலுமாகப்‌ புத்திரன்‌ பேரில்‌ புரவலன்‌ 
சொல்லிய மொழிதனைக்‌ கேட்டுப்‌ பழுதிலா மை றயோர்‌, மன்னவன்‌ நெறியாளர்‌ 
இருகையினாலே காதினை மூடிக்‌ கனக்க 'நொந்துருக, மந்திரி நீத 
மய்ந்தனுமப்போ, இந்த வார்த்தையிது மகாபாவம்‌; நிந்தை வார்த்தையிது 
நெஞ்சினில்‌ வைத்து அந்த அரசனுக்‌ கெந்தடவுரைப்பான்‌. (54) 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. னொந்துரிதி, 


85. 401 48 ஹார (ாாப்ப்றத 
301டஎ்ம்டத கட௦ரம்றக16 0௨ ந8ஹறனகர்‌ 
1188 11 680160 3007 கோ? 
11 104, 16856 118160. 
கோர்ம்‌சகாகா 126 ௦வி1௦ம்‌ ௦0 ரொய்ரிற் 1 
&௱ூ்‌ 0006 1௦01ம்‌ (11025, 
51006 16 4/181160 8 ற1806 ௩௦ 3119௭60்‌ 3 0151௦1 
சரம 010 உறவிப்ஸ்‌ ரம்றத, 
11 15 1 க்சார்வி நற்குண 16 11765 
மெ 0465 0681௦ஹ்1ு, 


& 50 நுய22்த 146 ராமர [ய5(ம]37 

1$ மே, ௦047826008 ஐ 

வேத 100 8 மளார்‌ 5௦11911100. 
110௧ 0006 06 ௦160 மரு 801 

06 16 18 ௦811008]9 1006510005 

142002 1096 (0 ரப்‌ ௦ வதா” 6 37116, 
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[15 11081 ரனாகம்‌ ற௩011௦77 . 

15 16 1௦1 ஈட ௭௦9 காடு? 
நல 7ம்‌ [19 1168ம்‌ 18 மர்‌ 

0 ][1ரான்த ராமர்‌118ம6௭, 

நர வஹா 8வ]1 ௦1 900916. 


£ர096: 1]6கார்றத (116 [$7றச'$ தரு டட 111114510 1ப/ய்றண்பே, 9710 7611 (12ம்‌ ரம்‌ முக 
811111 1௦ 800156 (46 றாரா௦6, 80016. 


50. 


அமைச்சர்‌ அறவுரை - அரிவையார்‌ உன்ளத்தை அறிய 


அரசனேநீ ரவ்வார்க்தை அடுக்குமோ சொல்ல 
வரிசையாய்‌ நான்சொலும்‌ வசனத்தைக்‌ கேளும்‌ 
1 அடவியி ற்‌ செடிகளை அத்தனை “எண்ணலாம்‌ 
கடலிற்றண்‌ ணீரையுங்‌ கணக்கிட லாகும்‌ 
3வான்‌உய ரத்தையும்‌ மதிக்கலு மாகும்‌ 
வான்மீனை யி னாவ காறு! விளம்பலு மாகும்‌ 
இண்லையி “ரெண்ணிக்கை தான்சொல்ல லாகும்மரத்‌ 
? திலையையிம்‌ மாத்திரம்‌ என்னலு மாகும்‌ 
பாட்டின்‌ “பயனது பகரலு மாந்தலை 
யோட்டி லெழுத்தையும்‌ உரைக்கவு மாகும்‌ 
இன்னமு முள்ளவை யாவு மறியலாம்‌ 
கன்னியார்‌ மனந்தனைக்‌ காணப்‌ படாதே 
வரமரு எளரிபிர மாதிய ராலும்‌ 
7 அரிவையார்‌ நெஞ்சுள தறியப்போ காதே. 


நன்னன்‌. நீங்கள்‌ இவ்வாறு பழிச்‌ சொல்லிவிடுவது நியாயமாகாது. நான்சில 
சொல்லுகிறேன்‌ கேளுங்கள்‌! 


காட்டிலுள்ள செடிகள்‌ எததனை? கடலிலுள்ள . கண்ணீர்‌ எவ்வளவு? 


வானம்‌ எவ்வளவு உயரத்திலுள்ளது? விண்மீன்களின்‌ எண்ணிக்கை யாது? ஒருவார்‌ 
தலையில்‌ உள்ள முடியின்‌ எண்ணிக்கை என்ன? ஒரு மரத்திலுள்ள இலைகள்‌ 
எத்தனை? பாட்டின்‌ பயன்‌ என்ன? ஒருவரின்‌ தலையெழுத்து எப்படிப்பட்டது? 
இப்படி உலஇலுள்ளவற்றை யெல்லாம்‌ அளவிட்டு அறிந்து சொல்லிவிட முடியும்‌. 


256 & 18/6 01 ஸாவு 


ஆனால்‌ பெண்களின்‌ மனம்‌ எப்படிப்பட்டது? அவர்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ வன்‌ 
நினைத்திருக்கிறார்கள்‌ என்னும்‌ செய்தியை மட்டும்‌ நமக்கெல்லாம்‌ அருள்புரிகள்‌ ற, 
பிரமன்‌, திருமால்‌ முதலான தேவர்களாலும்‌ நம்மாலும்‌ கண்டுபிடிக்கவே 
முடியாது. 

அடுக்கும்‌ - தகும்‌. அடவி - காடு. வான்‌ - ஆகாயம்‌. மதிக்கல்‌ - மதிப்பிட்டு 
அறிதல்‌. வான்‌ மீன்‌ - விண்மீன்‌, நட்சத்திரம்‌. விளம்பல்‌ - சொல்லுதல்‌. பகரல்‌ - கூறுதல்‌. 
காணப்படாது - அறிய முடியாது. அரி - திருமால்‌, ஆதியர்‌ - முதலானோர்‌. அரிவை 


- பெபண்‌. 


௬ வச்சொல்‌ - 1, அடவியிர்ச்‌ 2. என்றலாம்‌ 3. வானொய ச. ரென்றிக்கை ப 
தெலையை 6. பயனிது 7. அருவையர்‌, 


வசனம்‌ - அறியப்‌ போகாதென்று அரசனுக்கு அமைச்சன்‌ பின்னுமுரைப்பான்‌. 


25) 


80. ளம்‌ ட, 
1 நி] 1 30ம 00ஈ'( நிகர 027206 ம 251110, 
16 றவ்ே௦6 10 118100 10 106. 
19௦ 3௦ 10 ம6 மயாம்ன ௦4 றிவார6 1ற (௦ 1028 
பொய்‌ சதம்‌ ட்ம்ட ர? 
ஸே 3700 620 00104 0ரீ 81876 
பொ 1168$மா6 01006 ௦4 என்னா ரடாம 862 
1௦ மகார 168௭68 86 (1676 10 ௨1706, 
11௦9 ஈாகாரு 70110166 00ட௦௦”6 1௦509 
சே 301 1611 6 6 156 07 ௩081௦ 
பொ ௦00801 8060081614 000068 78/67 
1611805 301 ஷூ சரயற1007 8006 000௦0 
2400 மாடி 006 ரேபசார்‌ே ஏர்பு 6002011016, 
நீ்‌ & 801808 ஈாம்றம்‌ 18 (0௦ 063 


1௦ 66 நியாம்கம்‌ ஊற்று 111218 ஸம்‌ "11ம்‌, 
116 க11-10௦70த 0006 


௫91௦ ஜ60 00 06 வா 0165981125 


1086: 116 (ர்க 011860 (06 1112 ர10ர6 ௨0106, 
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8.7. (சாரங்கதரன்‌ தவறு செய்திருக்கமாட்டான்‌ என அமைச்சன்‌ 
கூறுதஸ்‌ சம்பை 


பேயென்றால்‌ பேயுமழை காயென்றால்‌ காயுமவன்‌ 
வாயினால்‌ புகல்சத்திய வாக்கியமன்‌ னவனே! 
உன்பிள்ளை போல்பிள்ளை உலகஇுூலுண்‌ டோபிள்ளை 
உல்பிள்ளை அபகீர்த்திக்‌ குள்ளாவ தில்லை 
எவார்பிசகி னாலுமுரை எவார்தவறி னாலும்பிள்ளை 
அவரிடத்தில்‌ பிசகென்ப தனியாய மலவோ 
கொல்வேனென்‌ றும்மகனைக்‌ குத்துவே னென்றும்நீர்‌ 
'சொல்லவொண்‌ ணாதுவெகு தோஷங்கா ணையா 
பெண்சாதி சொற்கேட்டுப்‌ பிள்ளைதனைக்‌ கடிவரோ 
பெண்சாதி யால்கெட்ட பேரைச்சொல்லக்‌ கேளும்‌. 


சாரங்கதரன்‌ விரும்பி மழையை வேண்டினால்‌ போதும்‌; மழைபொழியும்‌. அதே 
போல நன்றாக வெய்யில்‌ காய வேண்டும்‌ என்று வேண்டினால்‌ அப்படியே 
காயும்‌. அவன்‌ உண்மையையே பேசும்‌ இளவரசனாவான்‌. உங்கள்‌ மகனாகிய 
சாரங்கதரனைப்‌ போன்ற ஒரு மகன்‌ உலகில்‌ பிறப்பதில்லை. அவன்‌ என்றுமே 
இப்படிப்பட்ட பழிச்‌ சொல்லுக்கு ஆளாகவில்லை; இனி ஆகவும்‌ மாட்டான்‌. 
யார்‌ தவறு செய்தாலும்‌ செய்யலாம்‌; யார்‌ சொன்னசொல்லை மீறி நடந்தாலும்‌ 
நடக்கலாம்‌. உங்கள்‌ மகன்‌ தவறு செய்தான்‌ என்பது நியாயமில்லாக சொல்லாகும்‌. 
கொல்லுவேன்‌ குத்துவேன்‌ என்றெல்லாம்‌ நீங்கள்‌ சொல்லுவது சரியில்லை. 
மனைவியின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டுப்‌ பிள்ளையைக்‌ கோபிப்பது சரியில்லை 


பெண்ணால்‌ கெட்டவரைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேளுங்கள்‌! 


பேய்‌ - பொழி; மழைபொழிதல்‌. சத்தியவாக்கியன்‌ - உண்மையே பேசுபவன்‌. 
அபகீர்த்தி - பழி. பிசகுதல்‌ - தவறு செய்தல்‌. கடிதல்‌ - கோபித்தல்‌, தண்டித்தல்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. சொல்லவொன்றாது. 


87. .. 11940 நறத, 
[1 3௦07 800) சோகர்கம்காகா ௦0ம்‌ 
106 ரவ்ட ச111 நலா; 
11 நட சர்ண்டே 10 மார்ஜ்ர்‌ ஸாம 
1 ஏவி] 1ஈ5ரவயிரு ராகர்சோவி1156, 
[315 1றர்‌2தரர்ரு 15 6002011008] 
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56. 


- இரிகம2 01 நீன்ருல 


168, 11006 020 6012ம்‌ 3௦0 80 

[ற 2000688 ஊர்‌ ஈ௦111(ு:; 

ணு ரீ கோ ட029( 01 லர்‌ றா௦ஜவநு. 

11௦ ௦006 1 06 ற 186 0850 & 8]மா 0 ரமா, 
140௦ 006 8811 1௩ (6 ரிமர்பா6 எற்கா. 

டத டு இபப 

ரொ 28% (௦17 றா௦ரர்‌506, 

ற்‌ ௦ கோகமப்‌/6கர்காகா 

௦ம்‌ மோகம்‌ 10 1011 [று ௦ 848 ம்றா 

[8 மார்க ௨ம்‌ பாசம்ம்08. 

1 வயத 3௦7 $00056'8 9010 7௦1 801 (மம்‌, 
3௦ம 8௦ம்‌ ந௦ர 42611] 800௧66 ம்மா. 

0௨1 1 ளயாசால(6 


106 1150 01 ராரே ரபம்ரகர்‌ ரூ ௦0? 


(பெண்ணால்‌ நிகழ்ந்த கேடுகள்‌ பலவற்றை அமைச்சன்‌ 
எடுத்துக்‌ கூறுதல்‌ திபதை 
சூரிய வெங்கிச ! துரைதச ரதகன்தான்‌ 
நாரிகை கேசியாள்‌ நவிலவே கேட்டு 
மைந்தனாம்‌ ராமரை வனத்தினி லோட்டி 
சிந்தையாய்‌ மாண்டிடுஞ்‌ சேதிகேட்‌ டிலையோ 
காட்டினில்‌ சதைசொல்‌ கேட்டுரா கவனும்‌ 
ஓட்டமாய்‌ மாயமான்‌ ஓடவே “தொடர 
அந்தவோர்‌ வேளையி லசரனார்‌ குங்கை 
பந்தமய “சூர்ப்பநகை பாதகி பேச்சை 
இலங்கையை யாண்டிடும்‌ “இராவணன்‌ கேட்டு 
அலங்கிருக சீதையை அவனுமே யபெடுத்துக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ சிறைதனில்‌ கோதையை வைக்க 
அண்டொணாச்‌ சேனையு மசுரரை வதைத்து 
இராவணன்‌ தானுமே இறந்தனனப்பொழுது 
மராமர மெய்தவர்‌ அவள்‌இை ற தீர்த்தார்‌. 
அந்தவோர்‌ கதையை அறியிரோ பின்னும்‌ 
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சந்திர வமிசத்தில்‌ ்‌ குருமாஅமய்‌ வருமாய்ப்‌ 
பந்தமாய்த்‌ துரோபதை பாரிசொல்‌ கேட்டு 
சிந்தையாய்த்‌ துரியோதனன்‌ சேனையைக்‌ கொன்று 

பதினெட்டு அக்குரோணி பரிவார மாண்டு 

மதியிலா வரசர்கள்‌ அநேகரு மாண்டார்‌ 
மாதாசொல்‌ லியவசனங்‌ கேட்டுவை யகத்தோரா்‌ 
பாதககத்துக்‌ குள்ளாய்ப்‌ பாரினி லிறந்தார்‌ 

காரிய மறியாத கபடிக ளான 

நரியார்‌ வசனத்தை நம்பப்போ காது 
பட்டப்பா டுரைக்கப்‌ படாதுமன்‌ னவனே 
திட்டமாய்‌ மந்திரி செப்‌.பிநின்‌ றானே. 


சூரிய வமிசத்திலே தோன்றியவன்‌ தசரதச்‌ சக்கரவாத்தி. மனைவி கைகேயியின்‌ 
சொல்லைக்‌ கேட்டுத்‌ தன்‌ மகன்‌ இராமனைக்‌ காட்டுக்கு அனுப்பினான்‌. அனால்‌ 
அவன்‌ கதி என்ன? மகனைப்‌ பிரிந்த துன்பத்தாலேயே உயிர்விட்டான்‌. 


இராமனோ தன்‌ மனைவி சீதையின்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டு மாயமானைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து ஓடினான்‌. அதே நேரத்தில்‌ இலங்கையரசன்‌ இராவணன்‌ தன்‌ 
தங்கையாகிய சூர்ப்பநதகையின்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டுக்‌ காட்டில்‌ தனியே இருந்த 
சதையைத்‌ தூக்கிச்‌ சென்று சிறைவைத்தான்‌. மராமரம்‌ என்னும்‌ ஏழுமரங்களை 
ஒரே அம்பினால்‌ எய்து வீழ்த்தியவராகிய இராமபிரான்‌, நெருங்க முடியாத பலம்‌ 
படைத்த அ௮சுரார்களாகிய படைவீரர்களைக்‌ கொன்று குவித்து, இராவணைனையும்‌ 
கொன்று சீதையைச்‌ சிறைமீட்டான்‌. இந்தக்‌ கதை நீங்கள்‌ அறியமாட்டீர்களா? 
சந்திர வமிசத்தில்‌ தோன்றிய தருமர்‌ முதலான பாண்டவர்‌ ஐவரும்‌ மனைவியாகிய 
திரெளபதையின்‌ சபதத்திற்காகக்‌ துரியோதனன்‌ முதலான கெளரவர்‌ நூற்று 
வரையும்‌ பதினெட்டு அக்குரோணி படைவீரர்‌ முதலான நால்வகைச்‌ 
சேனைகளையும்‌ கொன்று குவித்தார்களே! இவ்வாறு பெண்களின்‌ சொல்லைக்‌ 
கேட்டுப்‌ பெரும்‌ பாவத்திற்குள்ளானவர்களும்‌, இறந்து போனவர்களும்‌ இந்த 
உலகத்தில்‌ பலராவார்களே! நல்ல செயல்களைப்‌ பற்றியே சிறிதும்‌ சிந்திக்காத 
சுயநலமுடைய வஞ்சகார்களான பெண்களின்‌ சொல்லை முழுமையாக நம்பிவிட 


முடியாது என்று அமைச்சன்‌ சொல்லி முடித்தான்‌. 


வெங்கிசம்‌ - வமிசம்‌, குலம்‌. நாரி - பெண்‌. நவிலல்‌ - சொல்லல்‌. பாதகி - 
துரோகி. அலங்கிருதம்‌ - அலங்காரம்‌, அழகு. கோதை - பெண்‌. அ௮ண்டொணா - அண்ட 
ஓண்ணாத - நெருங்கமுடியாத. மராமரம்‌ - இஷ்கிந்தையிலிருந்த "ஏழு அச்சா மரங்கள்‌. 
பாரி - மனைவி. அக்குரோணி - தேர்‌, யானை, குதிரை, போர்வீரர்‌ ஆகிய நால்வகைப்‌ 
படை; அவை ஒரு லட்சத்து தொண்ணூற்றெட்டாயிரத்து எழுநாறு என்பர்‌ (அவை 
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முறையே 21870, 21870, 45610, 109350). பரிவாரம்‌ - படைகள்‌. காரியம்‌ - செயல்‌, 


கபடிகள்‌ - வஞ்சகர்கள்‌. நாரிகள்‌ - பெண்கள்‌. 


சவடிச்சொல்‌ - 1. துறை திசறதன்‌ 2. துடர 3. சூற்பனகை 


5. தற்மராய்வருமாய்‌ 6. னாரியார்‌. 


4. றாவணன்‌ 


வசனம்‌ - செப்பியே. மந்திரி ஓப்பவே பின்னும்‌ பண்டயிலடந்த மொழி 
மண்டலிகனுக்குச்‌ சொல்வான்‌. 


88. 


றத 1க0கக(8 01 501 ஞ்றஷரு 

ஒள்‌ 145 850௩ போக 4௦ 107251 

டெய்‌6 ௦00ழயயீ5ர00 ௦ரீ மத 185 18வஷா 
கயாம்‌ (16ம்‌ ௦7 ஜர்னி 

[0266ம்‌ 09 $றகா2(101. 

மெ 6 றக 5ம்‌ வோக 

[011060 1196 ரீ8]56 68 

5 068176ம்‌ நர நந்த ஏசி செல்‌ 

இரப்ரற கவேகக, (6 த ௦ரீ 1 வாப்வ்‌ 
௦ டீம்‌ 697 மோறகாவமம்‌, “ம வகா 
2000015ம மேம்‌ 81006 1௩ (06 7766 

கிராம்‌ ஏரா வி] 1றரறரர்5006ம்‌ 2. 

8808, 06ய்ர்6ம்‌ வர்ர, [611102 86. 11666 
ப்சப பு டய 

1718588060 (96 1847101016 கோத $0101615, 
[411160 8ரய12 வோம்‌ 58ம்‌ (2ம்‌: 

276 300. ௩04 ரீஹாயிிர்கா ஏர்ட ப்ப்ட டிி6? 
மாக36, ஙு 1 பாம்‌, 

16800081 ௦7 10 போற 8$(ர 

1௦ மற௦10 6 0 மர முன்‌ 510086 ]றச்‌1 


11160 7"மாட (கக ஊர்‌ 16 0101676 
[1ாம்கர்‌ 1 011067, 


1851109760 ஊர்ஜ்ர்சோோ 01810௦15 

இளம்‌ 7146 றார0 80 மார்‌(6 மரீ 106 மாடு, 
1006 01 (16 இர்்ட 01 4௦011, 
148 பஸ்6 மார 60 01 51117675, 
வாரு 86 1௦6 ரூல்‌ 11/68 85 ஏல]. 


(26) 
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5614011 மர்றப்ரறத ௦ரீ ஐ00௦0 (4ம்ரஐ5 
11151] ௭௦, 409றாரர்ஜுர்‌ ஏர்‌ 
ஒமம்‌ ௩௦ 06 மாம5(கம்‌ நியு, 

5௦ றோம்‌ 146 நார்றர்‌5(2”5 சாரா. 


இர056: 1106 நசீர்‌ ஐ்‌௦ 50016 281/6 10016 803106. 


89. பஅந்தணமாது 6ரியைக்‌ கொன்ற கதையைக்‌ கூறுதல்‌) ஏகதாளம்‌ 


ஓதுவார்‌ புரியென்‌ றொருநக ரதிலொரு 
வேதியன்‌ மனைவி குமாரனில்‌ லாதே 
மாதொரு கீரியை மகனென்று வளர்த்திடும்‌ 
போதினில்‌  அவளுக்கொரு புத்திரன்‌ உண்டாய்‌ 
தொட்டில்‌ தனிலே அந்தச்‌ சுதனை “வளாத்தியவள்‌ 
பொட்டணக்‌ கீரைகொய்யப்‌ போயினள்‌ அதிலே 
ட றிய பாம்பது சேயுள்ள தொட்டிலில்‌ 
ஏறவே கீரியும்‌ ஏறியவ்‌ வரவைக்‌ 
"கொன்றதன்‌ வாயினில்‌ குருதியுட னேயெகிர்‌ 
நின்றதை "நான்மறை நன்னுதல்‌ தானும்‌ 
கண்டனள்‌ பிள்ளையைக்‌ “கடிக்ததென்‌ றேதகலை 
விண்டிட ந றுக்கித்தன்‌ வீட்டினிற்‌ போனாள்‌ 
ஒதுவர்புரி என்னும்‌ ஒரு நகரம்‌ உண்டு. அங்கு வாழ்ந்து வந்த அந்தணார்‌ 
ஒருவருக்குக்‌ குழந்தைக்‌ செல்வம்‌ உண்டாகவில்லை. எனவே அவர்‌ மனைவி ஒரு 
கரியை மகனாக வளர்த்து வந்தார்‌. அப்போது அவர்களுக்கு ஒரு ஆண்‌ குழந்தை 
பிறந்தது. ஒரு நாள்‌ குழந்தையைத்‌ தொட்டிலில்‌ கிடத்தித்‌ தூங்கச்‌ செய்துவிட்டுக்‌ 
ரை இள்ளி வரச்‌ சென்றாள்‌ தாய்‌. அப்போது ஒரு பாம்பு சீறியபடியே குழந்தை 
படுத்திருக்கும்‌ தொட்டிலில்‌ ஏறியது. அதைக்கண்ட கீரி பாம்பைத்‌ தொடர்ந்து 
ஏறி அந்தப்‌ பாம்பைக்‌ கடித்துப்‌ போட்டுவிட்டு வாயில்‌ இரத்தக்‌ கரையுடன்‌ 
வெளியிலிருந்து வந்த அந்தணர்‌ மனைவியின்‌ எதிரில்‌ வந்து நின்றது. 
குழந்தையைத்தான்‌ கடித்துப்‌ போட்டுவிட்டு வந்து நிற்கிறது என்று நினைத்த 
அவள்‌ இரியின்‌ தலையுடையுமாறு அடித்துக்‌ கொன்று விட்டு வீட்டிற்குள்‌ 
புகுந்தாள்‌. 
வேதியன்‌ - வேதம்‌ ஓதும்‌ அந்தணன்‌. சு,தன்‌ - மகன்‌. வளர்த்துதல்‌ - இடத்துதல்‌, 
தூங்கச்‌ செய்தல்‌. சேய்‌ - குழந்தை. அரவு - பாம்பு, குருதி - இரத்தம்‌. நான்மறை - 
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நான்கு வேதங்கள்‌. நன்னுதல்‌ - அழகிய நெற்றி; நெற்றியையுடைய பெண்ணைக்‌ 
குறித்தது. 


௬வடிச்சொல்‌ - 1. மனவிகுமார நில்லாதே 2. வளத்திடும்‌ 3. அவள்க்கொரு 4, 


வளத்தியவள்‌ 5. என்றவே 6. கொண்டதன்‌ 7. னான்மறை 8. கடித்துதென்றே 
9. நரிக்கி. 


69. 


90. 


உள்ளே 


கொண்டிருந்ததையும்‌, அந்த 


11 (6 ௦௫ ௦5 ஸெரரயா்‌ 

1160 & மெ்‌1016889 நடஸ்ராம்ற 

௫71096 எம 18ம்‌ ௨ ஈ௩௦௫20056 

சி 0687 86 ஊறு 105712 50. 

11 50 ஹூறன6ர்‌ 

11ம்‌ 18187 மது 06201 உ௱௱£36 189106. 
00% 08 ]கரர்ரத (6 ரர்‌ 1 6 சஹர்‌ 
1106 ஐக்‌ வளம்‌ (0 001160( 90111801 

&. 18510௪ 80௨6 

1106ம்‌ 6 ெகய்/6 

இபோ ம்‌6 பாரிக்‌ ௩2 129 851661. 
566112 (1149, (6 1001720086 19110கம்‌ (6 811216 
1 11 மே]. ஸம்‌ ஏர்ம்‌ 516௦0 உரவு 
51000 061016 (6 நாஷ்ராம்ர6 ஏர85. 
1115121102 6 ௬௦1த0086 800 உவ] 
பட எகா ரம்‌ 11 நிகாம்‌ 0 6 0 

11/1 ம ப்ம்‌ ஸம்‌ ரோர்சாகம்‌ ரச 90௦௨ 


(அந்தணன்‌ காசியாத்திரை) சம்பை 
கதகொட்டில்தனில்‌ பாலகனும்‌ சுகமாக இருக்கஅந்தத்‌ 
தொட்டிலின்€ழ்‌ பாம்புரெண்டு துண்டாகக்‌ கண்டாள்‌ 
அறியாமற்‌ கீரிகனை யாம்கொள்‌ றுஈ மென்றுமன 
மறுகியே சேய்க்கவை மை றயோனுக்‌ குரைத்தாள்‌ 
சிக்தமாய்‌ மனைவி தனைக்‌ திட்டியே யான்கா௫ 
யாத்திரைபோ வேனென்‌ று அந்தணனும்‌ புகல. 
வந்த தாய்‌, கொட்டிலில்‌ குழந்தை நன்றாகக்‌ தூங்கிக்‌ 
க்‌ தொட்டிலின்‌ 0 க பாம்பு ஓன்று இரண்டு 
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துண்டுகளாக்கப்பட்டுச்‌ செத்துக்‌ கடந்ததையும்‌ கண்டாள்‌. நடந்த உண்மையைத்‌ 
தெரிந்து கொள்ளாமல்‌ கீரியைக்‌ கொன்று விட்டேராமே என்று மனம்‌ வருந்தினான்‌. 
தன்‌ தகாத செயலைக்‌ தன்‌ கணவனிடம்‌ எடுத்துக்‌ கூறினாள்‌. மனைவியின்‌ 
செயலுக்காக அவளைத்‌ திட்டிவிட்டுத்‌ தான்‌ காசியாத்திரை போகப்‌ 
போவதாகவும்‌ கூறினான்‌. 


பாலகன்‌ - குழந்தை. மறுகுதல்‌ - குழம்புதல்‌, வருந்துதல்‌, சேய்‌ - குழந்தை. 
மறையோன்‌ - அந்தணன்‌, யாத்திரை - புண்ணியத்தலங்களுக்குச்‌ செல்லும்‌ பயணம்‌. 


வசனம்‌ - அந்த வார்த்தை கேட்டுப்‌ பிராமணத்தி ஏது சொல்லுவாள்‌. 27) 


90. 516 10ம்‌ 106 ௦ெர்‌18 ரீ85ர 8516 
றம்‌ க 8246 5111 111௦ (௭௦ 
ந்‌துர்ரத 0௦௦ 06 02016. 
500 51ம௦% (46 4018 ப 
9711௦ கம்‌ ப்௦ஜ்பு1285137 [1160ம்‌ 06 10020086. 
911௨ எ6 ர2றனார்‌ம்‌ மம்‌ 00 ள்‌ மல்‌ 
116 8௭2213: ரல்யம்‌ ன 
றம்‌ ரளு221௦ம்‌ 119 றற 1௦0 ௫1811 3வா65 
றெ ௨1௦1, நர்கற2 6200124102 ற11தா111826. 


இர௦9௦: நெ நசலார்நத ்ம்த, எற்மம்‌ பம்‌ மச டாகப்‌ ௬0ம்‌ 52372 


91. மனைவியிடம்‌ கொடுத்த சீட்டு சம்பை 


போறீரல்‌ லோஅகத்துப்‌ புருஷரே எனக்கென்ன 
“சோ றீரென்‌ றேயந்தத்‌ தோகைசொல்லு மளவில்‌ 
ஆய்ந்தறிந்து பாராதே அறியாமல்‌ செய்தகவை 
தான்சாகத்‌ துயரமிகத்‌ தருமென்றே மறையோன்‌ 
சீட்டிலே எழுதிவிலை செம்பொன்னூ றென்றுமனை 
யாட்டிகை யிற்கொடுத்து மறையவனுஞ்‌ சொல்வான்‌ 
மதிக்குள்ளானவர்‌ கையில்‌ வழங்கினா லிந்தச்சீட்டு 
இதுக்குப்போன்‌ ஞூறீவ ரென்றுசொல்லிப்‌ போனான்‌. 
என்னுடைய வீட்டுக்கு உரியவரே! நீங்கள்‌ போடறீர்களல்லவா? அப்படியானால்‌ 
எனக்கு என்ன சொல்லுகிறீர்கள்‌ என்று கேட்டாள்‌. சிறிதும்‌ சிந்தித்துப்‌ 
பார்க்காமல்‌ தன்னுடைய மூடத்தன;த்தால்‌ ஒருவர்‌ தவறு செய்தால்‌, அத்தவறானது 
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செய்தவர்‌ சா-குமளவிற்குப்‌ பெருந்துன்பத்தை அவர்களுக்கு உண்டாக்கிவிடும்‌ 
என்ற வாக்கியத்தை ஒரு சீடடிலே எழுதி மனைவியிடம்‌ கொடுத்தான்‌. இதற்கு 
விலை நூறுபொன்‌ ஆகும்‌. சிறந்த அறிவுள்ள ஒருவரிடம்‌ இதைக்‌ கொடுத்தால்‌ 
அவர்கள்‌ நூறுபொன்‌ தருவார்கள்‌ என்று சொல்லிவிட்டுச்‌ சென்றான்‌. 


போறீர்‌ - போகிறீர்‌. அகம்‌ - வீடு. சோறீர்‌ - சொல்லுகிறீர்‌ என்பதன்‌ ' 
கொச்சைச்சொல்‌ சொல்றீர்‌ என்பது சோறீர்‌ எனக்கூறப்பட்டது. தோகை - பெண்‌ 
அறியாமல்‌ - தெரியாமல்‌. கவை - குற்றம்‌. மதி - அறிவு. ஈவர்‌ - கொடுப்பார்கள்‌. 


சுவஷச்சொல்‌ - 1. எனக்கென்னா 2. சோரிரென்றே. 


91. 144 10ம்‌ ஊம்‌ மாகம்‌ ஏர்றாச, 
51106 3௩8/6 060106000௦ 20 
ஷு, 186 & 10688826 ர0 16. 
1801241688 8௦11௦16 ௦ரீ 6 1௦௦119 
0௮11 25 1 1176-1002 807011 
2௦ 91016 6 மாஷ்ரார்ற 00 உ ரர 
இம்‌ ஜர6 1॥ 10 நர்‌ எர்ரீ6. 
11800 0௦ (4ம்‌ (0 காரு ரர ரா 


௮ம்‌ பயறு ப்‌கம்‌ $504ரசர்த5 8நுகி1 06 3௦175 
210 06 மாக்ரார் காம்‌ 506 கெல. 


92. பார்ப்பணியின்‌ ஏக்கம்‌) திபதை 


போனபின்‌ அந்தணப்‌ பூவையு மிரங்கு 
்‌' நானென்ன செய்குவேன்‌ “நானுமெண்‌ ணாமல்‌ 
கீரியைக்‌ கொன்று கிட்டிய துயரம்‌ 
யாருமென்‌ செய்யப்‌ போறார்க ளென்று 
குன்னிலே தவித்து தன்னிலே யுழன்று 
தன்னிலே பரந்தவள்‌ தன்னிலே யிந்த 
ஒலைக்குப்‌ பொன்னூறு உனக்கெனக்‌ கொடுத்து 
தேவிநான்‌ புருஷன்யான்‌ செய்யுமவ ரென்ன 
வேலைசூ முலகல்‌ விவே௫யா னா லும்‌ 
ஒலைக்குப்‌ பொன்னூறு ௨ தவுவா ர௬ண்டோ 
என்றுதான்‌ சொல்லியவள்‌ ஏங்கியே மாங்காய்‌ 
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.தின்றங்க னேமனந்‌ தேறியே ஓலை 


இதுநமக்‌ காஸ்தியென்‌ நிருந்திடும்‌ நாளில்‌ 
விதியுடன்‌ மறையோன்‌ விளம்பின படியே 


(ஓலையை வாங்கிய வாணிகன்‌ மகன்‌ வெளிநாடு போதல்‌) 


கன்றதுரை தன்னிலே கன்ன மாபுரம்‌ 
என்றொரு நகருளததி லுயரா்குடி. வணிகன்‌ 
குனக்கொரு பிள்ளை கானுமுண்‌ டவனை 
மனப்பிரி யத்துடன்‌ வாவென அழைத்து 
கையிலே நூறுபொன்‌ களிக்கவே கொடுத்து 
செய்யென்று வர்த்தகம்‌ செட்டியுஞ்‌ சொல்வான்‌ 
ஏதொரு பொருள்முத லென்னவந்‌ தாலும்‌ 
போதவே கொள்ளெனப்‌ புத்திரருக்‌ குரைக்கத்‌ 
தந்தைசொற்‌ படியந்தத்‌ தனையனுங்‌ கடையில்‌ 
வந்தவன்‌ தன்மன “ம$ழ்ச்சியா யிருக்கும்‌ 
வேளையி லந்தண மெல்லியா எந்த 
நாளையி லவவிடம்‌ ்‌ நண்ணியே புருஷன்‌ 
குந்திடும்‌ சீட்டிவன்‌ தன்கையில்‌ கொடுக்க 
மைந்தனும்‌ முதன்முதல்‌ வந்ததை விடப்போ 
காதென அந்தணக்‌ கன்னியை விலைநீ 
ஓதென விலைபொன்னூ றோதினன்‌ என்றாள்‌ 
அப்படியே பொன்னூறு அவள்கையில்‌ கொடுத்து 
செப்பிய நீதியின்‌ சீட்டது கொண்டு 
பிதாவுடன்‌ சொல்லினான்‌ பிள்ளையு மப்போ 
நிதானமுன்‌ வர்த்தகம்‌ 6நர்த்திநன்‌ றாச்சுதென 
அழைத்துப்போய்‌ வணிகனு மகத்தவள்‌ முன்விட்‌ 
டிழைத்தபொன்‌ னூறையு மொடுக்கியிவ்‌ வோலை 
கொண்டுவந்‌ தானுன்‌ 'குமாரனின்‌ லாபம்‌ 
கண்டுக்கோ கண்டுக்கோ வென்றுதான்‌ கழறி 
சண்டை கொடங்கவே தான்பய மெய்தி 


குண்டியா வளிக்கமெய்‌ குன்றியே யெயிற 
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சொட்டையோன்‌ ஹஜறெடுத்துத்‌ துரிசுலோகத்தைச்‌ சொருகி 
செட்டிகன்‌ மகன்பர தேசம்போ னானே. 


அந்தணன்‌ யாத்திரை பறப்பட்டபின்‌ ௮வன்‌ மனைவி மிகவும்‌ உள்ளம்‌ 
உருகினாள்‌. நான்‌ சிறிதும்‌ யோசிக்காமல்‌ கீரியைக்‌ கொன்றுவிட்டேன்‌. அதனால்‌ 
பெருந்துன்பம்‌ வந்து சேர்ந்து விட்டது. இனி யார்‌ யார்‌ என்ன செய்யப்‌ 
போகிறார்களோ என்று தனக்குத்தானே தனிமையில்‌ இருந்து கூறித்‌ தவிப்பாள்‌; 
தனக்குதானே நொந்து வருந்துவாள்‌. இந்த ஓலைக்கு நூறு பொன்‌ தருவார்கள்‌; 
அது உனக்கு உரியது என்று கூறி என்னிடம்‌ கொடுத்துச்‌ சென்றார்‌ என்‌ புருஷன்‌. 
நான்‌ அவருடைய மனைவி என்று கூறினால்‌, கடல்‌ சூழ்ந்த இந்த நிலவுலகத்தில்‌ 
என்னதான்‌ உயர்ந்த பகுத்தறிவு படைத்தவர்களாக இருந்தாலும்‌ இந்‌.த ஓலைக்கு 
நாறு பொன்‌ யார்‌ தருவார்கள்‌? இவ்வாறு தனக்குத்தானே கூறிக்கொண்டு மனம்‌ 
வருந்தினாள்‌. தனக்குத்‌ தானே பேசிப்பேசிச்‌ சலித்துப்போன அவள்‌ ஒருவாறு 
மனந்தெளிந்தாள்‌. இந்த ஒலையே நமக்குச்‌ சொத்து என்று எண்ணியிருந்தாள்‌. 


கன்னமாபுரம்‌ என்னும்‌ ஒரு நகரத்தில்‌ மிக உயர்ந்த வாணிகன்‌ ஒருவன்‌ 
இருந்தான்‌. அவன்‌ ஒருநாள்‌ தன்னுடைய மகனை மிகவும்‌ அன்போடு அழைத்து, 
நீ ஏதேனும்‌ ஒரு வியாபாரம்‌ செய்‌ என்று கூறி அவனிடம்‌ மகிழ்ச்சியோடு நூறு 
பொன்னைக்‌ கொடுத்தான்‌. நீ வியாபாரம்‌ தொடங்கியபின்‌ முதன்முதலில்‌ 
எந்தப்பொருள்‌ விலைக்கு வந்தாலும்‌ மன நிறைவாக அதை வாங்கிவிடு என்றும்‌ 
கூறினான்‌. தந்‌ைத கூறியபடி மகன்‌ தங்கள்‌ கடைக்கு வந்து மகிழ்ச்சியோடு 
அமர்ந்தான்‌. அப்போது ஓதுவர்புரி அந்தணன்‌ மனைவி தன்‌ கணவன்‌ சொன்னபடி 
அவன்‌ கடையை. நாடி வந்தாள்‌. தன்‌ கணவன்‌ கொடுத்துச்‌ சென்ற சீட்டை 
இந்த வாணிகன்‌ மகன்‌ கையில்‌ கொடுத்தாள்‌. முதன்‌ மூதல்‌ வந்ததை 
விடக்கூடாது என்ற தந்தையின்‌ சொற்படி அந்த வேதியர்‌ மனைவியைப்‌ பார்த்து 
இதன்‌ விலை என்ன என்று கேட்டான்‌. அவளும்‌ இதன்‌ விலை நூறு பொன்‌ 
என்று என்‌ கணவன்‌ கூறியிருக்கிறார்‌ என்றாள்‌. அவள்‌ சொன்னபடியே அவளிடம்‌ 
நூறு பொன்‌ கொடுத்து நீதி எழுதப்பட்ட அந்தச்‌ சட்டை வாங்கிச்‌ சென்று 
தந்தையிடம்‌ காட்டினான்‌. உன்னுடைய வியாபாரம்‌ மிகவும்‌ மதிப்பு வாய்ந்தது; 
மிகவும்‌ நுண்ணறிவோடு திருத்தமாகச்‌ செய்யப்பட்டுள்ளது; நன்றாக இருக்கிறது 
என்றெல்லாம்‌ ஏளனக்‌ கருத்தோடு ௯. றிய தந்‌ைத கன்‌ மகனை உடன்‌ அழைத்துச்‌ 
சென்று தன்‌ மனைவியின்‌ முன்‌ நிறுத்தினான்‌. உன்மகன்‌ நான்‌ கொடுத்த நூறு 
பொன்னையுங்‌ கொடுத்து இந்த ஓலையை வாங்இ வந்திருக்கிறான்‌. இதனால்‌ 
பெற்றிருக்கிற பெரிய லாபத்தை நீயே பார்‌ என்று சினந்து கூ றினா 
பேச்சு பெரும்‌ போராட்டமாக இருந்ததைப்‌ பார்த்துப்‌ பயந்து: ே 
இருதயம்‌ நடுங்கியது; உடல்‌ சோர்ந்தது; 
கொண்டன. நடுங்கிய அவன்‌ அருகிலிருந்த 


ன்‌. தந்தையின்‌ 
பானான்‌ மகன்‌. 
பற்கள்‌ நறநறவென்று கடித்துக்‌ 
கட்டாரி போன்றதொரு கூரிய 
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ஆயுதத்தை எடுத்தான்‌. எழுதப்பட்ட வரிகள்‌ அடங்கிய அந்த ஒலையை அதில்‌ ' 
செருகினான்‌. உடனே வெளியே வந்து வே றுநாடுகளுக்குச்‌ செல்லப்‌ 
புறப்பட்டுவிட்டான்‌. 

இரங்குதல்‌ - உருகுதல்‌. எண்ணாமல்‌ - சிறிதும்‌ யோசித்துப்‌ பாராமல்‌. கிட்டிய 
- வந்துசேர்ந்த. தன்னிலே - தானாக, தனிமையாக. உழலுதல்‌ - வருந்துதல்‌. பரத்தல்‌ - 
மிகுதல்‌. வேலை - கடல்‌. விவேகி - பகுத்தறிவாளன்‌. ஏங்கி - வருந்தி. மாங்காய்‌ இன்னல்‌ 
- புளித்துப்‌ போதல்‌; பிறகு மனந்தெளிதல்‌. ஆஸ்தி - சொத்து, செல்வம்‌. களிக்க - 
மகிழ்ச்சியடைய. போத - திருப்தியாக. கொள்‌ - வாங்கு. தனையன்‌ - மகன்‌. நண்ணி 
- அடைந்து. ஓது' - சொல்‌. நீதி - முறைமை. 'பிதா - தந்த. நிதானம்‌ - மதிப்பு. 
நேர்த்தி - திருத்தமானது. அகத்தவள்‌ - வீட்டிற்குரியவள்‌, மனைவி. இழைத்த - செய்த; 
ஒடுக்குதல்‌ - அடக்குதல்‌ (கொடுத்தல்‌). கழறுதல்‌ - கூறுதல்‌. குண்டி - இருதயம்‌ 
ஆவளித்தல்‌ - நடுங்குதல்‌. மெய்‌ - உடல்‌. குன்றுதல்‌ - சோர்வடைதல்‌. எயிற - 
பல்கடித்துக்‌ கொள்ள. சொட்டை - கட்டா போன்றதோர்க்‌ கருவி. துரி - எழுதுகோல்‌; 
எழுதப்பட்டது. சுலோகம்‌ - செய்யுள்‌, வசனம்‌, பரதேசம்‌ - பிறநாடு. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. னானென்ன 2. னானுமென்றாமல்‌ 3. குடுத்து 4. மகிக்ஷியா 
5. நன்றியே 6. நேத்தினன்றாச்சு 7. குமாரநில்‌ 8. துடங்கவே 9. துறி. 


92, (068ர்‌ ஜர்சி 8 11௦ 1௦ 01 (16 901180 
9106 (05 மீஜறவார்மாக ௦4 18 1௦5/10த 1௦0; 
1நிலஜ்ப் ௭2 1] 1 61]1/றத (06 101 20056 
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94] & ரொறம்‌௦ 10655826, 
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இர்‌ ஹூது ரசர்ச, (மம்‌5 நவிரா-122ம்‌ 
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& 1206 ௦07 நீள்ஸுல! 


இரர்$00 நம்ரா 10 58௫ 80106 (7806. 

“ 6 8001) 8$ 3௦ம 0011101006 0யட10685 - 
இஸு ஏற்கர்னோள்‌ 18 ௦876௪ம்‌ 116! 

பிலம்‌ நவாஜம்றப்றத, மர்‌ ர்க்‌ மர்மம்‌”. 
706 முளர்‌, 06 500 8814 1 146 வற 
கோக ஸ்ட ரர்றாம்ற ௬௦20 ௦8 ஸொரமேயர்‌ 


்‌ இறும்‌ ஜீரக 1ம்‌ (06 பெம்ர்‌ ௦8 மா றமஸ்காம்‌. 


"88020 றார்6 மம 06ம்‌ (06 ராகம்‌ 109106 
4௦ 01ம்‌ ௦ ஏூகார்‌ (0 ராம்‌ (66 112 வாதா 
[ற 16 த வர்ற ௦ கமரா ௦ ரி. 
8 $ப0/8205(60ம 05 நள நிமஸ்ஹார்‌ மகா, 

1116 ௦0. சிரமம்‌ பா ம்‌6ம்‌ 5042721216. 
ரத மா ௦ றார்‌ மற ஜாமம்த்றஜிர 

1106 2ம்‌ 8000(60 06 றவற 1௦8 

றம்‌ றா௦ம்‌]37 100% 14 (0 1ம்‌8 நிக்ரா. 

1106 ரிக்சா 8016 வாம்‌ நரச ர்ா0ாறு, 
1660ம்‌ 700 ௧76 மே 8௦6 0181065812, 
10௦1 2876 8016ம்‌ நரம்‌ மறமுமவம்‌ மலர்வர்நு!” 
5௦ 88/12, 6 00% (6 60 

1௦ 116 0ா256006 058 ம்‌௦ ௦ம்‌ 

66 1109: பேர்த்‌ நல 60 18. 

116 185 6%0181260 பயார்ம்‌ 8076761278 
101 (45 றவிர்ரு நவ்ற 16வி! 

3100 08 ஈர 97611 080ம1216 

16 001015 றா௦ரிர்‌ 16 126 ரா206' 

810 (116 ரீக ௦௦றஸராம்‌ ஏர்ம்‌ ஏரா 
றெ வாயாடி ஈம ரிக்சா” $ ஐகேர்‌ 

106 80 886 (சார. பற 

116 ஸர்‌126ம்‌ ரர0ாா றவற 151016 

16 0௦0 8௦௦௦ உரஜடீ ௦8 6108118100, 
ரெலம்ரத 1ம்‌ (26 ௫6 மொஸா 8 08220 
1900௭6 16 நவ்ரு 18ம்‌ 0௦ 10 

10 8846-1620 ஊம்‌ 12 10 1௦1€1ஜ. 18. 
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93. (வாணிகன்‌ பணம்தேடப்‌ படகேறிப்‌ போதல்‌) சம்பை 


புத்திரனும்‌ பரதேசம்‌ போகவே ்‌ தபசுபண்ணிப்‌ 

“பெ ற்றவளும்‌ பெற்றவனும்‌ பெருந்துயர மெய்திப்‌ 
பணமென்ன பாஷாணம்‌ பாலகனைப்‌ போக்கினோம்‌ 
கணில்மகனை “எப்பிறப்பில்‌ காண்போமோ நாமும்‌ 

பொன்கிடையை யாசரியாப்‌ *புண்ணியஞ்செய்தோ மாகில்‌ 

தன்சிடையே பிள்ளையவன்‌ தான்வருவ னென்றே 
”என்றுயிருந் திடுநாளில்‌ நின்றுண்டா லொருபெரிய 
கேன்றுமாண்‌ டிடுமெனவே கூறு மொழியறிந்து 

பாங்காக வேவணிகன்‌ பணந்தேடி வரக்கடலில்‌ 

சோங்கெறியப்‌ போயுடனே சோங்கு திரும்பாமல்‌ 
7நாள்சென்‌ ற போதிலந்த நாள்சென்ற வணிகன்மகன்‌ 
£வாள்கொண்டு தன்பதியில்‌ வந்து சோ்ந்தானே. 


மகன்‌ தன்‌ நாட்டைவிட்டு வேற்று நாடுகளுக்குச்‌ செல்லப்‌ புறப்பட்டு 
விட்ட பின்பு, தவமிருந்து பெற்றவர்களாகிய பெற்றொர்‌ இருவரும்‌ பெரிதும்‌ 
வருந்தினார்கள்‌. பணம்‌ என்ன பணம்‌! அது நஞ்சுக்குச்‌ சமமாகும்‌. ஆனால்‌ 
அந்தப்‌ பணத்தை எண்ணியே பெற்ற மகனை நாட்டை விட்டுப்‌ போகச்‌ செய்து 
விட்டோமே! இனி அவனை. நாம்‌ எந்தப்‌ பிறவியில்‌ காணப்போகிறோம்‌! 
பொற்குவியலாகிய பெருஞ்செல்வத்தையே பெரிதாக எண்ணி வழிபடுவதை விட்டு 
விட்டு அந்தச்‌ செல்வத்தால்‌ புண்ணியம்‌ கிடைக்கக்‌ கூடிய தருமச்‌ செயல்களை 
இனியாவது கடைப்பிடிப்போம்‌. அப்படிச்‌ செய்துவந்தால்‌ அந்தப்‌ புண்ணியத்தால்‌ 
நம்மகன்‌ நம்மோடு வந்து சேருவான்‌ என்று எண்ணி அதன்படி ஒழுகி வந்தார்கள்‌. 
வருமானம்‌ இல்லாமல்‌ உட்கார்ந்து சாப்பிட்டால்‌ ஒரு பெரிய மலைபோன்ற 
செல்வமும்‌ சிறிதுநாளில்‌ சாப்பிட்டே கரைந்து போகும்‌ என்பார்கள்‌. இந்தச்‌ 
சான்றோர்‌ கருத்தை உணர்ந்த வாணிகன்‌ பணம்‌ சம்பாதிக்கத்‌ துணிவு 
கொண்டான்‌. படகு ஒன்றில்‌ ஏறி அதைச்‌ செலுத்திச்‌ சென்று பொருளீட்டத்‌ 
தொடங்கினான்‌. அவன்‌ சென்ற படகு வருவதற்குமுன்‌, நாட்டை விட்டுச்‌ சென்ற 
வணிகன்‌ மகன்‌ தன்‌ நாட்டிற்கு வந்து சேர்ந்தான்‌. 


பாஷாணம்‌ - நச்சுப்‌ பொருள்‌, நஞ்சு, விஷம்‌. கணில்‌ - கண்ணில்‌ என்பதன்‌ 
இடைக்குறை. இடை - குவியல்‌, இடத்தல்‌. ஆசரித்தல்‌ . - வழிபடுதல்‌, போற்றுதல்‌. 
நின்றுண்டால்‌ - வருமானம்‌ இல்லாமல்‌ சும்மாயிருந்து சாப்பிட்டு வந்தால்‌. 
குன்றும்மாண்டிடும்‌ - மலைபோன்ற செல்வம்‌ அழிந்திடும்‌. கூறுமொழி - சான்றோர்‌ 
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வழக்கு. பாங்கு - முறை. சோங்கு - ஒரூவகை மரக்கலம்‌, படகு. எறிய - ஓட்ட; 
செலுத்த. பதி - நகரம்‌. 

சுவடிச்சொல்‌ - 1. தபசுபன்றி 2. பெத்தவளும்‌ பெத்தவனும்ப்‌ பெருந்துயர 3. 
எப்பெறப்பில்‌ . காண்பபோனாமும்‌ 4. புன்றியஞ்‌ 5. என்றியிருந்திடு 6. 
குன்றுமான்றிடு 7. நாள்ச்சென்ற 8. னாள்சென்ற 9. வாள்க்கொண்டு. 


93. டை (16 50% 164 நா மாபற0ரு 5065 
106 நணளர்‌5 நள௪ (ரோர்ட 3. தர்சர-உர்ர்00 
10 மொத6ம்‌ 10/65 
சீறும்‌ றட2ம்‌. ஈர்ர்கர்ராரரோர்‌ (0 ரான 
நிர்ம்ற வீசா 211, 15 101005 85 ௩௦ 
பம்‌ 6156 6000 ஜர்‌ 100 ௦111 
141806 18 மே16 ஸோ 8500 (௦ 65ல்‌ 
97001ம்‌ ௩௦ உஜம்ு 806 [ம்ம கர்‌ ௨1?” 
| ளளர்6ம்‌ 106 ஈறளோமோர்‌ றவாறே (6. 

[ம ங5 ஐுக மற (6 ஏ௦ர்ற ௦4 ]சிவாறாற்௦ற 
றம்‌ பே5110மர6 சவம்‌ (0 16550. ேர்ரசார்றத, 
990௦ 1108, மார 80169 04 நெரு 

நரஷு முறர்ரக 05 ரர 800. 

பிறை ல்‌ 0201ம்‌ 1௦ பெர மர்க நவம்‌ 
1௦ 6 10013 ஊம்‌ 1௦54 

& 511216 (10ய)ஹ்ர்‌ பிர்5(மாம்கம்‌ (ரர, 

மள ந0மார்வ்ட 35 ௦4 ௦ 

பாம்‌55 ரரெளம்்டம்‌ ரா0ாட (10௦ 10 (06 
9௮01ம்‌ 8001) 26 வள்ம6ரகம்‌. 

156001160110 த (ஸ்ம்‌5 99786 88ேர்பத ௦8 610275 
மடி நக்கலாம்‌ ம60106ம்‌ 10 8(மர்‌ கோறர்றத 
116 201 100 8 0௦02ம்‌, ர016ம 11 மர்றாட6]7 
றம்‌ ரேர்‌ ற 501 ௦ரீ ஏுவிஞ்‌. 

1326 6 ர6ர்மாற6ம்‌ 10 6 ஸ்்ற 

1115 80101 616 ௦86 001. 
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94. 


(வாணிகன்‌ மகன்‌ தன்‌ நாடு அடைதஸ்‌ திபதை 


பிள்ளையக்‌ கண்டனள்‌ பெ ற்றவ ளப்போ 
பிள்ளையை யணைந்திப்போ “பெ ற்றனன்‌ உன்னைக்‌ 
கண்ணிலே நானுன்னைக்‌ கண்டது முன்செய்த 
“புண்ணியந்‌ தானுமிப்‌ போபலிப்‌ பாச்சு 
பெற்றவன்‌ கானுன்னைப்‌ பிழைக்கவே நல்ல 
புத்திசொன்‌ னாலது பொறுத்திருக்‌ காமல்‌ 
போவரோ தம்பிநீ போனபின்‌ நாங்கள்‌ 
ஆவதென்‌ னாவென்‌ நறிருந்துய ரடைந்தோம்‌ 
வந்துநீ ரென்துயா்‌ மாற்றியே யுயிருந்‌ 
குந்தனை யுன்னிட தகப்பனார்‌ சோங்கு 
ஏறியே' போனவ ₹ரின்ன மவார்வரும்‌ 
வாறுகா ணேனென்று மகனுடன்‌ சொல்லி 


(வாணிகனும்‌ நாடு திரும்பி வீடு அடைதல்‌ 


இருந்திடுங்‌ காலையி லேகிய வணிகன்‌ 
அரும்பொருள்‌ தேடி 7 அற்றைநா ஸிரவில்‌ 
ஊரினி லேகிய ஒளியள வாகப்‌ 
பார்தன்னி லமையைப்‌ பார்க்கவே யவனும்‌ 
மனைபுகுந்‌ தான்கட்டில்‌ மஞ்சத்தின்‌: மேலே 
குனையனும்‌ பெற்‌ றிடும்‌ தாயுமொன்‌ றாகத்‌ 
துயில்வது கண்டிவன்‌ சோரனா மென்று 
கையிலவ ஸனருகுள்ள கடாரியை யெடுத்தே 
உருவினான்‌ கொல்லவென்‌ றோலைகீழ்‌ விழவே 
தெரிவமென்‌ றந்தவோர்‌ சீட்டினை விளச்கிற்‌ 
பார்த்தனன்‌ பார்த்தவன்‌ பாரியை யெழுப்பப்‌ 
“ பார்த்தனள்‌ விழித்தந்த பைங்கொடி யெழுந்து 
மைந்தனை எழுப்பியே வாரியுள்‌ போமுன்‌ 
தந்தைவந்‌ தாரிதோ தான்வணங்‌ கென்னப்‌ 
பணியவே பிள்ளையைப்‌ பார்த்துநெஞ்‌ சுருகி 
வணிகனு மய்யய்யோ மைந்தனே உன்னைக்‌ 
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கொன்றுமென்‌ னுயிர்போக்கிக்‌ கொள்ளவே யிருந்தேன்‌ 
என்றுநீ நூறுபொன்‌ நீட்டுவாங்‌ கியதோர்‌ 
19சட்டினால்‌ காரியஞ்‌ சேகர மாச்சென்‌ 
றாட்டியின்‌ சீட்டினுக்‌ காயிரம்‌ பொன்னும்‌ 
விலையல்ல வென்றுதான்‌ மெத்தவுந்‌ துதித்து 
ல்‌ துனையனுந்‌ தானுமப்‌ போது 
மாயிரு ஞாலத்தில்‌ மறுப்படா [1 துயர்ந்த 
ஆயிரம்‌ பிறைதொழு தவரிருந்‌ தனரே. 


மகனைக்‌ கண்டாள்‌ தாய்‌. கட்டியணைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. இப்போதுதான்‌ 
உன்னைப்‌ பெற்றேன்‌ எனக்‌ கூறி மகிழ்ந்தாள்‌. மீண்டும்‌ உன்னை நான்‌ கண்ணால்‌ 
காண நேர்ந்தது முன்‌ செய்த புண்ணியத்தின்‌ பலனேயாகும்‌. உன்னைப்‌ பெற்ற 
தந்த உனக்குப்‌ புத்திமதி செரன்னார்‌. அது நீ நன்றாக வாழ்வதற்காகத்தானே! 
அதைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ளக்‌ கூடாதா? உடனே போரய்விட்டாயே! கும்பி! 
நீயே போன பிறகு எங்களுக்கு இங்கு என்ன வாழக்கை வேண்டிருக்கிறது என்று 
மிகவும்‌ துன்பம்‌ அடைந்து இருந்தோம்‌. நீ 


வந்து எனக்கு உயா்‌; 
கொடுத்துவிட்டாய்‌; 


என்‌ துன்பத்தையும்‌ மாற்றி விட்டாய்‌; உன்னுடைய 
தந்தையார்‌ படகு ஏறி வெளிநாடு சென்‌ றிருக்கிறார்‌; இன்னும்‌ வரவில்லை 
என்றெல்லாங்‌ கூறி மகனோடு மகி ழ்ச்சியாகப்‌ பேசியவாறே படுக்கைக்குச்‌ 


சென்றாள்‌. 


வியாபாரத்திற்காகச்‌ சென்ற வாணிகன்‌ பெ 
கொண்டு, மகன்‌ ருக்கு வந்த அன்றைய இரவில்‌ நகருக்குள்‌ வந்து 
இறங்கினான்‌. மனைவியைக்‌ காணும்‌ விருப்பமுடையவனாய்‌ வீட்டிற்குள்‌ 
/கூத்தான. அவர்கள்‌ படுக்கும்‌ மஞ்சமாகிய கட்டிலில்‌ தாயும்‌ மகனும்‌ ஒன்றாகப்‌ 
படுத்திருந்தார்கள்‌. அவர்களைக்‌ கண்டவுடன்‌ இவன்‌ தன்‌ மனைவியின்‌ 
கள்ளப்புருஷன்‌ என்றே முடிவுசெய்தான்‌. அவர்களைக்‌ கொல்ல. வேண்டுமென்று 
எண்ணியவனாய்‌ அருகிலிருந்த கட்டாரியை எடுத்து உருவினான்‌. அப்போது 
கட்டாரியில்‌ சொருவப்பட்டிருந்த ஓலை கீழே விழுந்தது. இது என்ன ஓலை? 
பார்ப்போமே என்று எண்ணிய வாணிகள்‌ விளக்கு வெளிச்சத்தி ர கொண்டுபோய்‌ 
வைத்துக்‌ கொண்டு அந்தச்‌ சட்டைப்‌ படித்துப்‌ பார்த்தான்‌. உடனே தன்‌ 
னவியை எழுப்பினான்‌. அவள்‌ கண்‌ விழித்துக்‌ தன்‌ கணவன்‌ வந்திருப்பதைப்‌ 
பார்த்துவிட்டு அருகில்‌ படுத்திருந்த மகனையும்‌ எழுப்பினாள்‌. கடலின்‌ மேல்‌ . 
சென்றிருந்த உன்னுடைய தந்தை வந்திருக்க றார்‌ பார்‌! வணங்கிக்கொள்‌ என்று 
“்சணமான்ட மகனும்‌ அவ்வாறே எழுந்து தந்தையை வணங்கினான்‌. வாணிகன்‌ தன்‌ 
மகனைப்‌ பார்த்து உள்ளம்‌ ௨௬௫ வருந்தினான்‌. ஐயையோ! மகனே! உன்னைக்‌. 


ரும்பொருள்‌ சம்பாதித்துக்‌ 
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கொலை செய்துவிட்டு நானும்‌, என்னுயிரைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ 
என்று முடிவு செய்தேன்‌. ஆனால்‌ நீ அன்று நூறுபொன்‌ கொடுத்து வாங்கிய 
சட்டினால்‌ நான்‌ அவசரப்பட்டுத்‌ தவறு செய்வதிலிருந்து தப்பித்தேன்‌. அந்தப்‌ 
பெண்ணிடமிருந்து வாங்கிய சீட்டுக்கு ஆயிரம்‌ பொன்‌ கொடுத்திருந்தாலும்‌ 
ஈடாகாது என்றெல்லாம்‌ பலவாறு புகழ்ந்து கூறினான்‌. அவர்கள்‌ சிறிதும்‌ 
குற்றமற்றவர்களாகி ஆயிரம்‌ பிறை தொழுது வாழ்ந்து வந்தார்கள்‌. 

பலிப்பாச்சு - பலித்தது, 'நிறைவேறியது. பிழைக்க - சுகமாக வாழ. இருந்துயார்‌ 
- மிகுத்த வருத்தம்‌. ஏகிய - சென்ற. அற்றைநாள்‌ - அன்றைய நாள்‌; அன்று. அமை - 
அம்மை; மனைவி. மஞ்சம்‌ - கட்டில்‌, படுக்கை தனையன்‌ - மகன்‌. துயில்‌ - தூக்கம்‌. 
சோரன்‌ - கள்வன்‌. தெரிவம்‌ * பார்ப்போம்‌. பாரி - மனைவி. பைங்கொடி - பசுமையான 
கொடி போன்றவள்‌. வாரி - கடல்‌. நீட்டு - நீட்டி, கொடுத்து. சேகரம்‌ - நல்லது. 
பயன்‌. ஆட்டி - பெண்‌. விலையல்ல - விலை மதிப்பு ஆகாது. ஞாலம்‌ - பூமி. மா 
- பெரிய. இரு - பரந்த. மறு - குற்றம்‌. ஆயிரம்‌ பிறை தொழுதல்‌ - 80 வயதுக்குமேல்‌ 
வாழ்தல்‌ 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. பெத்தவ 2. பெத்தனன்‌ 3. கன்றிலே 4. புன்றியந்‌ 5. மாத்தியே 
6. றின்னம்‌ 7. அத்தை ஸனாளிரவில்‌ 8. பெத்திடும்‌ 9. பாத்து 10. சீட்டுனால்‌ 11. 
துயந்த. 
வசனம்‌ - என்று நீதி மைந்தன்‌ ராசநரேந்திரனுக்குச்‌ சொல்லித்‌ தன்‌ குமாரன்‌ 
சுமந்தனை அழைப்பிச்சு சாரங்கதரன்‌ 'விவகார த்தை ராசாவுக்குக்‌ தெரியப்படச்‌ 
சொல்லென்று சொல்ல, அப்பொழுது சுமந்தன்‌ ஏது சொல்வான்‌. (58) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. விபகாரத்தை. 


94. தர்ம வஹா ௦1 நன 1௦௩2 108 800 
76 0277037760 ௩௩௦0 நமுதத௦ம்‌ ப்ர (ஜ்ர்‌ 
ஏறுஹா/ஷி 10 106 2000 06605 006 1 ம6 ற 
976 லா௨ பறறி ரமோப்(2ம்‌. 

ட மிரம6, நும்‌ ரீவி 0016ம்‌ 0ம்‌ 807105 

91ம்‌. படர்‌ ௦ரீ றர 
1088 ௦ம எ௦யிம்‌ நரக 16 1 1116. 
[றார்‌ ௦ரீ ரர்‌ 00ம1501, 30ம 1671 0106 
1,222 15 822 ஐ127-512101%01 
க 006, ஏற்க நிரூ 08 16 11ய/௪ 1௩ 1175 
இ நம காக குரு 10 157. 
மா பாு22060160. ரசா ௨5 தரரா 
கறு 16856 ௦ 1176; 
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க்‌ 186 ௦7 மீன்வுலி 


றம்‌ ௨1 850709 18 2006! 

டமா ரீவ்்சா 1ட (260 ௨ 5௦௧ 

1௦ 850116 ரீ2-கவு/ 00௫ 

ந்றர்னாம்‌ 0 றாமப்பறத று 

]$ 5461 (0 164மாற 1701 ரார்ற ஹ்ர௦கம்‌.' 
௦ 0006181102 பெர(6 நரரா1]37 
14027 ஸஹர்‌ 800 ர216ம்‌ (0 06ம்‌. 
லாா6 பர்ஜுர்‌, (6 ரீகர்்சா ரசம்‌ 
&ாு855112 100103 1) உமா 0கற06. 
[1826 10 866 148 10102 800056 
116 நடரார்சயிர ளேர்ரேகம்‌ (06 1௦1156 
46 16 06ம்‌ 6 8006 

ட 9116 வர்றத 06ம்‌ எர்ன்‌ ந௦ர்சா. 
115112 146 80. ரீ௦ா ஏரரீ6'8 நவாவலா 
1௧ம்‌ போ 082207 17011. 80016, 
10, 6 நவர 168 06ம்‌ 107௦ 1 
[611 எடது 018010௦% (மம்‌. 

ரோ8$ற1ற த (1௦ றவீரா 16ம்‌ 

மம்‌ 16 வினர்‌ ௦ 16 18 

[5680 116 10688826 (06 

சர்மி முறமடமசம்‌ 1ரரசோ ௦6 ஹம்‌ ௦௨. 
116 1084 ௦ (1006 18 வலிம்றத வர்ம 
74௦, 00) 860402 ச நஸ்ஹுரு 
[100260 6 501 10 ஐ6( மற. 

966 3007 72106ர 2006 (0 868 

1188 00106 80% சீன ாாம்‌66101. 

3 மர) ௦061580067 

116 500 1611 ஊர்ப்‌ 16௭. 

286 மேல, 1 36 ஹ்ம்‌ (6 12] 900 
சியம்‌ 8120 நார96]ரி வர்ர, 08280, 
பட்டிக்கு! 5017616121 
1188 பளர்கம்‌ த22ம்‌ ௦விராம்டு 


இம்‌ 15 80 ட்‌ வை உ ள்ல 8010 ௦76, 
16 முள சா$ ௦8 (6 [ரப்‌] 
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சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


11808012 (6 (மார்‌ ௦4 1] 
[16ம்‌ 1௦7 8 (005801 376875. - 
21096: 80 88ரறத, 06 ஈர்ரம்ரரே நரி ப்றக்றகா வராாா101௦ம [46 801 (0 (16 1028 றா256106 


88ம்‌ 881660 (ப்ர 10 01801096 கற்க 06 1௦௦ ௦1 ம்‌6 கோகர்/ச(8கா ஜ18006. 12 6 ஒலாம்ா5 
க்‌ மோகார்கா வயர்‌. 


95.  சுமந்தன்‌ உண்மை நிகழ்ச்சியைக்‌ கூறுதல்‌) திரிபுடை 


சந்திர சூரியர்‌ பிசகவந்‌ தாலும்‌ 
சமுத்திரந்‌ தானுஞ்‌ சுவறினும்‌ 
எந்தன்‌ மொழிபிச கில்லை 
என்று சுமந்தன்‌ நிசமாய்ப்‌ புகலுவான்‌ 
ஆகாச வாணியும்‌ பூமி தேவியும்‌ அறியவே. 
உன்மகனும்‌ நானும்‌ புறாவைவிட வந்தவன்‌ புறாவும்‌ 
சித்தராங்கி யம்மாள்‌ மனைக்கது செல்ல 
அவனும்‌ பின்செல்லவே - நான்‌ 
எத்தனை சொல்லினுங்‌ “கேழ்க்கி இ 
தில்லையென்றே போயினான்‌ 
மைய லாதினே னென்னைப்‌ 
புணரென்றே அவன்‌ கைப்‌ பிடிக்கவுந்‌ 
தூய சம்மதியாமற்‌ வந்திடு 
துணிவு கண்டே 
வஞ்சி யானவள்‌ நெஞ்சி லேபகை 
வைத்து மூட்டிய வழியென்றே - தன்‌ 
நெஞ்சி லுள்ளபடி சொல்லியபின்‌ 
ஒருகதை நீதி யுரைப்பான்‌.. 
என்றும்‌ மாறாத இயல்புடைய சூரியனும்‌ சந்திரனும்‌ தோன்ற வேண்டிய்‌ 
திசையிலிருந்து மாறி எதிர்த்திசையில்‌ தோன்றினாலும்‌, அதே போலத்‌ தோன்ற 
வேண்டிய, மறைய வேண்டிய காலம்‌, திசை ஆகியவை மாறி வந்தாலும்‌, என்றும்‌ 
வற்றாத கடல்‌ ஒரு நாள்‌ வற்றிப்‌ போனாலும்‌ நான்‌ என்றுமே தவறாகப்‌ 
பேசமாட்டேன்‌ ; உண்மையை மட்டுமே சொல்லுவேன்‌ என்று கூறி நடந்ததைச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌ சுமந்தன்‌. ஆகாசவாணி, பூமிதேவி ஆகியோர்‌ மீது 
ஆணையிட்டுக்‌ கூறுகிறேன்‌. சாரங்கதரனும்‌ நானும்‌ புறாவைப்‌ பறக்கவிட்டு 


& 326 01 நினல 
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விளையாடினோம்‌. அவனுடைய புறா மட்டும்‌ சித்திராங்கி ே சவிமபின்‌ 
அரண்மனைக்குள்‌ சென்றுவிட்டது. அவனும்‌ பு றாவைத்‌ தொடர்ந்து பக்மாண்‌ 
நானும்‌ போக வேண்டாமென்று தடுத்துப்‌ பார்திபன்‌. ர்ச்‌ அவராக 
கேழ்க்காமல்‌ அரண்மனைக்குள்‌ சென்றான்‌. அங்கே தேவியார்‌ சரங்குகன்‌ மீ தி 
மோகங்‌ கொண்டு தம்மை அணைக்குமாறு கூறி அவன்‌ அட 
பிடித்திருக்கிறார்கள்‌. அவன்‌ சிறிதும்‌ ஈன்டிதிக்கமல்‌ அங்கிருந்து 
வெளியேறிவிட்டான்‌. அவனுடைய துணிவான முடிவைக்‌ கண்ட தேவி 
உள்ளத்திலேயே பகை கொண்டு விட்டார்கள்‌. தன்‌ விருப்பம்‌ நிறைவே றவை 
என்ற காரணத்தால்‌ அவர்கள்‌ தங்களிடம்‌ கலக மூட்டி அவன்‌ மீது பழைர்‌ 
சுமத்தி விட்டார்கள்‌. இதுவே நடந்த உண்மை என்று கூறிய சுமந்தன்‌ இந்தச்‌ 
செயலுக்குச்‌ சான்றாக ஒரு கதையைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. 


பிசகுதல்‌ - தவறுதல்‌. சுவறுதல்‌ - வற்றிப்‌ போதல்‌, காய்ந்துபோ-தல்‌. நிசம்‌ - 


உண்மை. புகலுதல்‌ - சொல்லுதல்‌. மனை - வீடு. மூட்டியது - கோள்‌ மூட்டியது; 
ஏவிவிட்ட..து. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. நான்யெத்தனை 2. கேழ்க்குறதில்லை. 
வசனம்‌ - பின்னையும்‌ மந்திரி குமாரன்‌ ஏது சொல்லுகிறானென்‌ நால்‌. (69) 


95, நள ரி மாறா 1400 
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&4்‌ 9012 ஸர்‌ 600010 110076, 
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றம்‌ ர24676ம்‌ ௦467 கோர்‌ 

மக்‌ வோகர்தரகா8 றம்‌ 1 

[18360 (96 ஜராடி ௦ரீ ரிருர்ரத 00705. 
4116௩ 116 1ம்‌ சர்சோ6ரு 002 பேய்ப்‌ 1௦௨6௨ 
கம்‌ ளா [[8(4௦வ]]47 18) 80 ௦ 1, 
228151 ராடு 0ம்‌, ௦ (0 ஐ0 (௭௦ 

106 00660 068612(6]]7 8511 70 140 
2ம்‌ 107060 1ம்‌ (0 ளாட்த06 நா 
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(கோகர்‌10கர்மோற பர்‌ (116 01806 11, 05ம்‌, 
[115 0௦14 ஊம்‌ 1116060160 801100 
[1070160 (16 ற858101216 0ம20 

4110 0181407760 116 100100 

[நாத 0186 ௦ நரா. 

1019 8 எரறு2ர்‌ ர2வய்ு 1800ம்‌ 

5210 வேோோகார்ர ஊர்‌ (010 க (816. 


096: 77180 ௩௦16 (14 (116 நாம்ரர்‌5(சா”5 80% 58? 


96. 


(சுமந்தன்‌ சொல்லிய நீதிக்கதை) சம்பை 


இருதிலம்புகம்‌ மகேந்திர மென்றொரு 
பதியுண்‌ டதில்‌ 

துரைமந்திரி தனக்குத்‌ 'தன்துரைத்‌ ,தன.த்தை 
ஈந்து “பெம்பு பண்ணியே 
அரசன்‌ நம்பி யிருந்திடுநாளில்‌ 

நம்பும்‌ அரசன்‌ பொருள்கள்‌ 
கும்பொருள தாக”எண்ணி 

அபிமானிகத்‌ திருக்கின்ற காலத்தில்‌ 
“அந்நாள்‌ மந்திரியும்‌ ”அர்‌.த்தராத்திரியில்‌ 


இந்த நிலவுலகத்தில்‌ மிகவும்‌ புகழ்பெற்றது மகேந்திபுரம்‌. அந்த நகரத்து மன்னவன்‌ 
தன்‌ அமைச்சரிடம்‌ நம்பிக்கையோடு ஆட்சிப்‌ பொறுப்பைக்‌ கொடுத்தான்‌. 
அமைச்சனோ அரசனுடைய பொருள்களும்‌ செயல்களும்‌ தனக்குரியவையாகவே 
நினைத்துப்‌ பெரிதும்‌ பாதுகாப்பாக ஆட்சியை நடத்தி வந்தான்‌. ஒரு நாள்‌ 
நள்ளிரவு நேரமாயிற்று. 


இருநிலம்‌ - பரந்த நிலவுலகம்‌. பதி - நகரம்‌. துரைத்தனம்‌ - ஆட்சிப்‌ பொறுப்பு. 


பெம்பு - பொழுது போக்கு. அபிமானம்‌ - தன்னுடையதாக நினைத்தல்‌. அர்த்த ராத்திரி 
- நள்ளிரவு. ஆர்த்தம்‌ - பாதி. 


சுஷ$ச்சொல்‌ - 1. துரத்தனத்தை 2. பெம்பு பன்றியே 3. என்றி 4. அன்னாள்‌ 
5. அற்த்த. 
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கூத்த! 


97.  ஸஅுமைச்சனின்‌ நகர சோதனை) 


நகர சோதனை யாக வேஅவன்‌ 
நடந்து வீதியி லுலவும்‌ வேளையில்‌ 

அகில நாயகி காளி யம்பிகை 
அழுவ கானாள்‌ 

“இந்த வேளையி லந்தக்‌ காரண 
மென்ன மோதெரி வோமேன 

மந்திரி அந்த அழுகிற வோசை 
வழிபோ யவளைப்‌ பணிந்து 

ஆயி அம்பிகை மாயி சங்கரி 
யண்டாண்ட வகண்ட பூரணி நீ 

அழும்படி சொல்லம்மா வென 
ஆயு முரைப்பாள்‌. 


தக்‌ அமைச்சன்‌ நகர சோதனைக்குப்‌ புறப்பட்டான்‌. தெருவில்‌ நடந்து 
செல்லும்போது உலக மாதாவாகிய காளியம்மை அழுவதைக்‌ கேட்டான்‌, 


அழுகைக்கு என்ன காரணம்‌ என்பதை அறிய விரும்பினான்‌. அழும்‌ ஓசை வரும்‌ 
திசை நோக்கிச்‌ சென்று காளியைக்‌ கண்டான்‌. தாயே! அம்பிகை! மாயி! சங்கரி! 
அண்ட. அண்டங்களிலெல்லாம்‌ நிறைந்திருப்பவளே! நீ அழுகிறாய்‌! நீ 
அழுவகுற்குரிய காரணம்‌ என்ன சொல்லம்மா என்‌ று கேட்டான்‌. அம்மையும்‌ 
கூறத்‌ தொடங்கினாள்‌. 


ப அகிலம்‌ - அனைத்துலகம்‌; உலகம்‌ முழுமையும்‌. நாயகி - குலைவி. ஆயி - அம்மை; 
தாய. அம்பிகை - மாதா; தேவி. மாயி தெய்வப்பெண்‌. சங்கரி - அழிப்பவன்‌. 
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அண்டாண்டம்‌ - அண்ட அண்டம்‌ - இவவுலகும்‌ மேலுலகுமாகிய உலகம்‌. அகண்டம்‌ 
- எல்லாவிடம்‌. பூரணி - நிறைந்திருப்பவள்‌. 


சுஷச்சொல்‌ - 1. நகரிசோஇனை 2. யிந்த. 


97. ]ந6 சர்ப்பம்‌ 10 ௧௨ ௭5012] 1180601100 ௦ 116 6௫ 
7111௦ சுகம்னா த ௦ம்‌ 6 812618 
116 680160 14௦0௦ ௮/1 9௦6102 00ற10யட]3. 
[820 (௦ 10 (16 08196 01 ஜார்‌ 
196 11460 1ெகாப6 ளா ஊம்‌ 80ம்‌25960 2, 
4௦, கராம்ப, நர்ரோ, கேர்‌வா 
105 6 9௦ 18 01ர்ற250ம்‌ 
1 86 301 ரர த? 
10 85 300. வ௦0ய்‌்02 (285, 06877 
116 றா௦ய்சா 000௦ம்‌ [2 1106 கார்‌ 80016. 


98.  (மன்னவனுக்கு வரவிருக்கும்‌ தீங்கு) சம்பை 


| இந்நகரி லெந்நாளு மெனக்குமகா பூசைதரு 
மன்னவனுக்‌் “திடையூ று வருகுதென அழுதேன்‌ 
ஆனாலு ்‌ மிடையூற்றை அடியேன்கையால்‌ நீக்க 
மானாரும்‌ பாணியொரு வழிசொல்லு மென்றான்‌ 
நித்திரையி லரசனையோர்‌ புத்தரவந்‌ தீண்டவரும்‌ 
அத்தைநீ கொல்லவிசை யகலுமென வுரைக்காள்‌. 


இந்த -நகரத்தில்‌ எழுந்தருளியிருக்கின்ற எனக்குக்‌ குறையில்லாமல்‌ நாள்தோறும்‌ 
பூசைகளை நடத்தி வருபவன்‌ இந்நாட்டு மன்னன்‌. அவனுக்குப்‌ பெருந்தீங்கு 
வரப்போகிறதே என்று நினைத்து அழுதேன்‌ என்றாள்‌ காளி. அப்படியானால்‌ 
மானை ஏந்தியயளே! அடியேன்‌ கையாலேயே அந்தத்‌ துன்பத்தைப்‌ 
போக்குவதற்கு ஒரு வழியைச்‌ சொல்லியருளுங்கள்‌ என்று வேண்டினான்‌ 


அமைச்சன்‌. 


அரசன்‌ தூங்கும்போது கொடிய நஞ்சையுடைய பெரிய பாம்பு ஒன்று 
கடிக்க வரும்‌. அதை நீ கொன்றுவிடுவாயானால்‌ அரசனுக்கு வரவிருக்கும்‌ தீமை 
விலகும்‌ என்றாள்‌ தேவி... 
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க 186 07 நனாரு ல 


இடையூறு - துன்பம்‌, தீங்கு. மான்‌ - மானாகிய மிருகம்‌. பாணி - கை. புத்தரவம்‌ 


- பெரியபாம்பு; கொடிய பாம்பு புற்றரவம்‌ எனினும்‌ பொருந்ததும்‌. விசை - துன்பம்‌; 


வேகம்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 


கய்யால்‌. 


98. 


99. 


1. யின்னகரிலென்னாளு 2. கெடையூறு 3. மிடையூரை அடியேன்‌ 


16 றத ௦4 (15 ௦௦00றரறு 

எர்0றட 024137 728 கேம்‌ 86608 16 ற்று. 
] மோ மேஜம்ஜ்கம்‌ க 116 (௦4 

102 ௦ம்‌ 80108 18 1 81076 10 மப. 

0 ௦144 100147 ௦1002 6 2 18 8, 
11 6, மக 1 மே ம௦ த 
௦006 11௦ 1ரறவ்ப்த ௦ விவர. 

இப்ன 6 கிறத 15 று 86 20086 

இ ருறோ௦றா 08 றக46 ஜலி] ரர (௦ ௫116 மார 
1 ரப்பு 401 மே 684057 16 ரள (116 

1106 றத ௭111 06 1726 01 ஜரா, 


(அமைச்சன்‌ பாம்பை வெட்டுதல்‌ 


திபதை 

'சொன்னவ ளடியிணை தொழுதுமந்‌ திரியும்‌ 

மன்னவன்‌ துயிலும்‌ மாளிகை தனிற்போய்ப்‌ 
பார்க்கவே சொன்ன படியொரு பாம்பு 
நாக்கது நீட்டி "நகர்ந்துபூ வணைமேல்‌ 

வருவது கீண்டுகை வாளினால்‌ பாம்பை 

இரு துண்ட “மாய்விழ யிறையவன்‌ பிழைக்க 
வெட்டினன்‌ வெட்டவே விஷரத்தம்‌ முலைமேல்‌ 
பட்டது மன்னவன்‌ பத்தினிக்‌ கங்கே 

சிறுவிரல்‌ ? நகத்தினால்‌ சீக்கிர மாய்வாங்‌இ 

எறிந்தர சன்தேவி யென்னிட தாயைத்‌ 
தீண்டிய விரலுக்குப்‌ பிராச்சித மெனவே 
மீண்டுமவ்‌ வாளினால்‌ விரலையுந்‌ துணித்து 

ஆடையுள்‌ விரலையு மரவையுஞ்‌ சூழ்ந்து 
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நீடிய பூவணை நிழலினில்‌ வைத்துப்‌ 
போகையில்‌ விழித்தந்தப்‌ பூங்கொடி கண்டு 
மோகமென்‌ துயில்நீங்கி மொழிந்தனள்‌ பாரி 

மந்திரிவந்‌ தெந்தன்‌ மார்பினிற்‌ குறிசெய்‌ 

தஇந்தமா ளிகையைவிட்‌ டேகினா ஜனென்னக்‌ 
கோபமாய்‌ மன்னவன்‌ கொரந்தளித்‌ தவனை - 
யேபய மேதவனங்‌ கென்னசெய்‌ தானே. 


அரசனுக்கு வரவிருக்கும்‌ தீங்கை எடுத்துச்‌ சொன்ன காளிதேவியின்‌ திருவடிகளை 
வணங்கிப்‌ புறப்பட்டான்‌ அமைச்சன்‌. அரசன்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
அரண்மனையில்‌ சென்று பார்த்தான்‌. காளிகாதேவி சொன்னபடியே ஒரு 
பாம்பானது நாக்கை நீட்டியபடியே அரசனின்‌ ம்லா்ப்‌ படுக்கையின்‌ மேல்‌ 
சென்றுகொண்டிருந்தது. அதைக்‌ கண்டவுடனே தன்‌ கையிலிருந்த வாளால்‌ 
பாம்பை வெட்டினான்‌. அது இரண்டு துண்டாகி விழுந்தது. அரசன்‌ பிழைத்தான்‌ 
ஆனால்‌ விஷர த்தம்‌ அரசனருகில்‌ படுத்திருந்த அரசமாதேவியின்‌ மார்மேல்‌ 
பட்டது. சிறுவிரல்‌ நகத்தால்‌ அந்த ரத்தத்தை எடுத்து எறிந்தான்‌. 
அரசமாதேவியாகிய என்தாயைத்‌ தீண்டிய விரலுக்குத்‌ தண்டனையாகவும்‌, பாவ 
நிவா்‌ த்தியாகவும்‌ அவ்விரலை வெட்டினான்‌. அந்த விரலையும்‌ வெட்டப்பட்ட 
பாம்பையும்‌ ஒரு துணியில்‌ வைத்துக்‌ கட்டிலின்‌ கீழே கட்டில்‌ நிழலில்‌ 
வைத்துவிட்டுப்‌ புறப்பட்டான்‌. அப்போது அரசமாதேவி விழித்துக்‌ கொண்டாள்‌. 
தூக்கக்‌ கலக்கம்‌ நீங்கியவுடன்‌, அமைச்சன்‌ வந்து என்மார்பைத்‌ தொட்டுச்‌ 
சீண்டிக்‌ குறி செய்துவிட்டுப்‌ போகிறான்‌ என்று அரசனிடம்‌ கூறினாள்‌. அரசன்‌ 
மிகுந்த ஆத்திரமடைந்தான்‌. மிகவும்‌ அஞ்சத்தக்க செயலைச்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கினான்‌. 


அடியிணை - இரண்டாகிய இருவடிகள்‌. துயிலுதல்‌ - தூங்குதல்‌. பூவணை - 
மலாப்படுக்கை. இறையவன்‌ - அரசன்‌. பிராச்சிதம்‌ - பிராயச்சித்தம்‌ - தண்டனை; 
பாவப்பரிகாரம்‌. துணித்தல்‌ - துண்டித்தல்‌; வெட்டுதல்‌. அரவு - பாம்பு. துயில்‌ - தூக்கம்‌. 
பாரி - மனைவி. கொந்தளித்தல்‌ - மிகுந்த சினங்கொண்டு கிளம்புதல்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. சொன்னவள்ளடி 2. பாக்கவே 3. நகந்து 4. மாயிவிழ 
5. நிகத்தினால்‌ 6. மெனவேண. 


99. ரிகா 0௦002 0064821௦06 84 (4௦ நீ5ச ௦5 1107 ௦, 
136 ாம்றர்‌90ே ]1பரார்கம்‌ 10 16 10010 9/0 876 102 8120. 
8 றர௦றம் 516௦ம்‌ நர 4௦ம்‌ இவர்‌ - 
& $1)2166 ஏரர்ண்‌, உரகாற ரீரத5 
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100. 


& 18/6 ௦7 நிசார்‌ 


72 ரஸிம்றத 06 நறு ஜீ6 06ம்‌. 

1ற ஹஹ றகர 116 ராம்றர்5ர2ோ 5]11 1 

[01௦ (௭௦ 91/14 மம 0ம்‌. 

1196 றத ௭2 1௦ 0000 88460, 

மர்‌ ம0ற5 ௦7 818166 01௦௦0 

011160 0 (6 மகர '6 06851 

4110 9788 812012 ர மல்ம்‌'$ 8106. 
1106 ரார்19127 1051 0௦ 11106 

18 8000ற112 01000 01005 ஏர்ம்‌ [6 க]]6. 
[16 ௨50 மேம்‌ 006 ௦74 [ர்‌ 110 2016 

5 112410 107 (0ம01102 மெக்ரே ரா௦ன்ளா. 
301/40த (096 0680ம்‌ 81816 

றம்‌ 511060 11020 

116 1811 11 06௦ 116 00 

110147 பெர (06 ற1௨௦6. 

இிர்ராடம்‌6 மெரே ௧௦ மற 

சப10 11021 த 178005 07 81660 2006, 
206 ௦0018106௦0 10 6 மல்ஹர்‌ 

மமம்‌ 6 ராம்றர்0ா 100160 6 0626 
8 8 5022651146 ஐ651076. 

106 02 06086 நரம ஆர்டு 1886 
11806 நாஜூல2(1018 101 உ (சார்ட்‌ ஐ. 


(அமைச்சனைக்‌ கொல்ல ஆணை) 


கையில்‌ மோதிரந்தந்து தூதரை 
கடுகிப்போய்‌ மந்திரியை 

யாக்கினை செய்யுமென்‌ றவரனுப்ப 
வந்தவர்‌ செப்பினாரே 

கேட்டுமந்‌ திரியிந்தக்‌ கலியுகக்‌ 
கேடுநன்‌ றாச்சென்று 

சாப்பட்ட பாட்டை யவருடன்‌ சொல்லி 
அரசருக்குப்‌ புகலுமெனவே 


1 


ரீ 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 2௮3 
போன தூதுவர்‌ அரசன்‌ தனக்கிது 
புதுமை புகலவே கலையிற்‌ “சூழ்ந்தது 
தானளித்‌ தனன்‌ சிவசி வாவெனத்‌ 
தன்னி லேதான்‌. 


தூதரை அழைத்தான்‌. அவர்களிடம்‌ அரச முத்திரை மோதிரத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. 


- விரைவாகச்‌ சென்று மந்திரியைச்‌ சிரத்சேதம்‌ செய்து வாருங்கள்‌ என்று 


ஆணையிட்டான்‌. தூதுவர்‌ சென்று அமைச்சரிடம்‌ கூறினார்கள்‌. அரசனின்‌ 
ஆணையைக்‌ கேட்ட அமைச்சன்‌, இந்தக்‌ கலியுகக்‌ காலத்தின்‌ கெரடுமை 
நன்றாகவே இருக்கிறது என்று வருந்தித்தான்‌ நகர சோதனை சென்றது முதல்‌ 
பாம்பையும்‌ தன்‌ விரலையும்‌ கட்டிலின்‌ கீழ்‌ வைத்து வந்தது வரையிலான தன்‌ 
செயல்களையெல்லாம்‌ தூதுவரிடம்‌ எடுத்துக்‌ கூறி இதை அரசரிடம்‌ சொல்லுங்கள்‌ 
என்று சொல்லி அனுப்பினான்‌. 


அவ்வாறே சென்ற தூதுவர்‌ அமைச்சர்‌ செய்த அரிய செயலை மன்னனிடம்‌ 
கூறினார்கள்‌. துணியில்‌ வைத்திருந்த பாம்பின்‌ துண்டங்களையும்‌ அமைச்சனின்‌ 
விரலையும்‌ பார்த்த மன்னன்‌ சிவசிவாவெளக்‌ கூறித்‌ தனக்குத்தானே புலம்பினான்‌. 


கடுகி - விரைவாக. ஆக்கினை - தண்டனை; உயிர்ச்சேதம்‌. கேடு - கொடுமை. 
பட்டபாடு - செய்த கடினமான செயல்கள்‌. புகலுதல்‌ - எடுத்துக்‌ கூறுதல்‌. கலை - 
துணி. தன்னிலேதான்‌ - தனக்குத்தானே. 


சுவிச்சொல்‌ - 1. றாப்பட்ட 2. சுழந்தது. 


100. $யோரார0றர்2 (16 61118827165 
[76 28/6 மரா 1002 ரர வி] ராத 
ம்‌ 007௦ம்‌ (4. (0 660016 1௦ம்‌ 
1106 ஜரா மார்றம்‌ 12. 
மோர்பத (16 கிம்‌ 820 
[101 வம நர5 1115 
106 ராம்ரர்‌516ர 16001றர்‌6ம்‌ (0 106886020 
89 நஉத்றாம்றத நாம்‌, 1906011007 010, 
801/2 01 ௦ 824௦ வார்‌ 11 ஜா. 
14170137 ற051 (56 1ஜ்ரத கார்டி (ம ராரா வ(100 
8 ரத ரீரோளர்‌ 1854 0128. 
றெ ர்டீவார்த (06 000796 07 ரெட்‌ 


254 & 1846 ௦4 நீனாஷுல! 


14102 8817896ம்‌ 8246 ஹோம்‌ 1126 
1 ஊுரோட6ம்‌ உ (6 1,௦ம்‌'8 2116. 


101. ஸமைச்சன்‌ செய்ததை அறிதஸ்‌ சம்பை 
அய்யய்யோ மந்திரியை அ நியாயத்‌ தினிற்கொன்று 
*வய்யக த்தி லப&ர்த்தி வளர்க்கயிருந்‌ தோமே 
உயிர்வேறு செய்யு மிடைகூறு தர்த்தவனை 
உடலுயிர்‌ வேறுசெய்துநாம்‌ உறங்கயிருந்‌ தோமே 
்‌ நன்றிசெய்த தறியாமல்‌ கொன்று "விரு தாவிலே 
எண்ணி யெண்ணி யே துயரம்‌ யெய்தவிருந்‌ தோமே. 


ஐயையோ! அநியாயமாய்‌ அமைச்சரைக்‌ கொன்று அதனால்‌ இந்த உலகத்தில்‌ நம்‌ 
புகம்‌ அழியப்‌ பெரும்‌ பாவத்தை ஏற்படுத்திக்‌ கொள்ளவிருந்தேனே! உயிரையே 
கொல்லும்படியான பெரிய துன்பத்தைப்‌ போக்கிய அமைச்சரைக்‌ கொன்று 
அறிவை இழக்க இருந்தேனே! நன்றி செய்ததற்குப்‌ பதில்‌ அறியாமையால்‌ வீணாக 
ஒரு கொலையைச்‌ செய்யவிருந்தேன்‌. அறியாமல்‌ நான்‌ செய்த குற்றத்தை 


எண்ணியெண்ணி வருந்தவிருந்தேனே! என்றெல்லாம்‌ தனக்குத்தானே கூறி 
வருந்தினான்‌. 


வையகம்‌ - நிலவுலகம்‌. அபகீர்த்தி - பெரும்பழி. (சீர்த்தி % அபகீர்த்தி) - கீர்த்தி 
- புகழ்‌. இடைகூறு - இடையூறு என்பதன்‌ கொச்சைச்‌ சொல்‌: - துன்பம்‌. விருதாவில்‌ 
- வீணாக. எய்துதல்‌ - அடைதல்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. அனியாயத்‌ 2. வைய்யகத்திலப கீற்த்திவளக்க 3. நன்றிசெயித 
4. விறுதாவிலே 5. என்றியென்‌ றி, 

்‌ ர | த பட 
வசனம்‌ - இப்படி ராசா மெத்தக்‌ கிலேசித்து மந்திரியை அழை யென்ன, தூதுவர்‌ 
மந்திரியை யழைத்துவர ராசா மந்திரியைத்‌ தழுவிக்கொண்டங்‌ கென்‌ சொல்வான்‌. 


(60) 
சுவடிச்சொல்‌ - 1, நாசா. 


101. கி, ல்லா 14] 6 ஈமப்‌ எள 8000 


200 1811 10௦ (6 ஜட; ௦ 265 810, 
02ம்‌ ம௦யத்‌1695 8௦14௦0 (9 660016 0௧ 


84௦ 185 8886ம்‌ ௫6 ரீ0ர (06 1888 ௦8 621170 
10$1680 ௦7 ஜ்0ர்ற 2 ஜூலர்ம0௦ 


255 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


1 9788 ௨௦014 (௦ 818701 ர5 1116. . 
ரகர ரர01517006 101]! 116 &௦( 3௦14 ௨6 
1 வார்ம்‌ மாரு 100826 ஊர்‌ 1644 06 80ர௦ரரிய 
11700ஜ்0ர்‌ (16 1080 ௦1 ஈடு 1176. 


ிா056: 50 18110160 (116 1102 80 86ர்‌ 10 (46 ஈாம்றர்ஈ[ன. [301201 2 ரா, எர்டம்‌ ய்ம்‌6 
82077 


102. (அரசன்‌ தன்‌ தவறு உணர்தல்‌) சம்பை 


உபகாரஞ்‌ செய்யநீ உபகார மறியாமல்‌ 
அபகாரஞ்‌ செய்யவிருந்தேன்‌ 
அமைச்சனே உனக்கு 
நீசெய்த உபகாரம்‌ நீசெய்த நன்றிபோல்‌ 
ஆர்செய்ய வல்லவர்கள்‌ 
அமைச்சனே எனக்கு 
குறிக்ததென்மனை யாளுன்மேல்‌ 
கூறும்பழி*வார்த்தையது 
பொறுத்‌ தருளும்‌ என்றரசன்‌ 
பொங்கமுட னுரைத்தான்‌. 
அமைச்சரே! நீர்பெரிய உதவி செய்திருக்கிறார்‌! உண்மையறியாத நான்‌ உனக்கே 
பெருந்தீங்கு செய்ய எண்ணிவிட்டேன்‌. நீர்‌ தக்க சமயத்தில்‌ செய்த இந்த 
உதவியைப்‌ போல, இந்த நன்றியைப்‌ போல இந்த உலகத்தில்‌ யாரால்‌ செய்ய 
முடியும்‌ என்‌ மனைவி உங்கள்‌ மீது சொல்லிவிட்ட பழிச்சொல்லைப்‌ 
பொருட்படுத்தாமல்‌ மன்னித்து விடுங்கள்‌ என்று மிகவும்‌ நன்றியுணர்வோடு 
கூறினான்‌. 
உபகாரம்‌ - உதவி. அபகாரம்‌ - தீங்கு, பொறுத்தல்‌ - மன்னித்தல்‌. பொங்கம்‌ - 
பொலிவு, உணர்வு. 
வசனம்‌ - பின்னைய மநேகமாக ராசா மந்திரிக்கு ! உபசரணை சொல்லி 
சகல சமஸ்தமானதும்‌ மந்திரிவசம்‌ பண்ணி சுகத்திலே 3இருந்தனார்‌ ஐயா. 
ஆகையினாலே ஸ்ரீவசனம்‌ நம்பப்‌ போகாதென்று சுமந்தன்‌ சொல்ல, அதுக்கு 
ராசநரேந்திரன்‌ நல்லது எல்லாம்‌ தெரியப்படுதென்று நாலு பெரியோர்களைச்‌ 
சாரங்ககரனண்டைக்கு " அனுப்பிவித்தான்‌. (65) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1, உபசாரணை 2. பன்றி 3. யிருந்தனரய்யா 4. சுமுந்தன்‌ 5. 
அருப்பிவிக்தான்‌. 
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102. 


& 186 ௦1 நிஸாஷல்‌ 


நர்றப்5ர்‌னே 227, 

70 08/6 0006 6 & 62ம்‌ 80( ௦ர்‌ 100059 
சம்மர்‌ குஷ்‌ ஐ்ஸெர்‌ (0 ரசர்திர்கர6 ஏர்ம்‌ ௦ரம6]10மு. 
] 0800 றகஜுர௦ வாரு 006 6186 

டிஸ்த ஸ்‌ 8 63% 184/0 

ரம்‌ ஏக (மாறி கம்‌ ட11ாா6, 

[01201 1196 ௦மர56ம்‌ 012106 

[நவ்‌ ராரு ஒ1ம்‌6 மாழ்ரு5ரிர ற1௧௦6ம 8ம்‌ நலா ௦௦ 

210 (46 ௦2] ௬௩0௬௦0 102 நர்ண்ட ஜலப்ர்மம். 


நிம056: 11௦ த 80016 கர்ொப்ர்றஜிர ௦0 116 ராழ்றர்5ரசா ர்‌ நேர்முகம்‌ ரீமா வார்ம்‌ (06 
கொம்றர்‌$(ரச2ர்ர்0ற 04 (06 51816. 51006 மோகா நகம்‌ 88ம்‌ (௨4 ௦06 840யிம ௩௦1 (ரம ௨ 
940105 04 940008, [த விகார (காட 9௦ம்‌ 1௦மர 6]ச்]3ு ற60ற16 (0 கோஷ்‌1கர்காகா. 


103. 


(பெரியோர்‌ சாரங்களனை வினவுதஸ்‌) சம்பை 


போனார்‌ பெரியோர்கள்‌ போகச்ச வேதுயர 
மானார்கள்‌ சாரங்க தரனை யடைந்தார்கள்‌ 
ஒருநாளும்‌ வந்ததில்லை வருங்காரி யங்களென்ன? 

பெரியோர்கள்‌ சொல்லுமெனக்‌ துரைசே யுங்கூ ற 

அய்யனே உன்மீதி லாகாத விபரீதம்‌ 

துய்யனே யின்றுன்னைக்‌ தொடர்ந்த விபரீ கும்‌ 
சொன்னாலும்‌ வெகுதோஷம்‌ டு தாலையாது வெகுபாவம்‌ 
மன்னாவுன்‌ மீதிலே வந்த *விபரீ கும்‌ 

பழிவார்த்தை யென்னமென்நு பகர்வோமுன்‌” முகம்பார்த்து 

பிழைவார்க்தை யென்னமென்‌ று பேசு வோமையா 
பாவிசித்தி ராங்கிமனை பாய்ந்தவளைக்‌ கைபிடித்து 
மேவினீர்‌ அறமது விசாரிக்க வ நீ்தோமே. 


அர்சறல்‌ அனுப்பப்பட்ட சான்றோர்கள்‌ மிகுந்த வருத்தமடைந்தவா்களாய்ச்‌ 
சென்று சாரங்கரதரனைக்‌ கண்டார்கள்‌. அரச குமாரனாகிய சாரங்கதரன்‌ தன்னை 
வந்தடைந்த பெரியோர்களைப்‌ பார்த்துப்‌ பெரியோர்களே! என்னைக்‌ தேடி 
ஒருதாளும்‌ வராத நீங்கள்‌ இன்று வந்த காரியம்‌ என்ன சொல்‌ 


அதற்குப்‌ பெரியோர்கள்‌ 


சாட்டப்பட்டுள்ள தவறான குற்றச்சாட்டு, அத 


லுங்கள்‌ என்றான்‌. 
தூயவனான உன்மீதில்‌ 


னால்‌ இன்று உன்னைத்‌ 


ஐயனே 1 மிகவும்‌ 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ - 27 


தொடர்ந்திருக்கிற பெருந்துன்பம்‌ ஆகியவற்றை எடுத்துச்‌ சொல்லமுடியாது. 
அப்படிச்‌ சொல்லுவதே பெரும்பாவமாகும்‌. நாங்கள்‌ செய்த பாவம்‌ என்றுமே 
எங்களைவிட்டுத்‌ தொலையாது. அரசே! உம்மீது சுமத்தப்பட்டுள்ள வீணான 
பழிச்சொல்லைட்‌ பற்றி எப்படிப்‌ பேசுவது? உங்கள்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்து எப்படிச்‌ 
சொல்லுவோம்‌? அப்பழிச்சொல்‌ தவறானது என்று சொல்லவும்‌ அஞ்சுகே றாம்‌. 


சித்திராங்கி அம்மையாரின்‌ அரண்மனைக்குள்‌ புகுந்து அவளைக்‌ 
கைபிடித்துச்‌ சேர்ந்தார்‌ என்ற செய்தியின்‌ உண்மையை விசாரிக்கவே நாங்கள்‌ 
உம்மிடம்‌ வந்தோஷம்‌ என்றார்கள்‌. 

போகச்சவே - போகும்‌ போதே. துரைசேய்‌ - அரசகுமாரன்‌. துய்யன்‌ - 
தூய்மையானவன்‌. தோஷம்‌ - பாவம்‌. பகர்வோம்‌ - சொல்லுவோம்‌. பாய்தல்‌ - புகுதல்‌. 


மேவுதல்‌ - அடைதல்‌, சோர்தல்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. ஒருனாளும்‌ 2. துடந்த 3. துலையாது 4. ப வெபரிதம்‌ 
முகம்பாத்து. 


103. 71 நிரம்‌ 8ம்‌ நந 16 றத 
1461 கோண/ச(8ாகா ஏர்ப்ட தகர்‌ 80005. 
0 862412 (6 82௦0 101. 
சேகர்‌ 122ர்மோஹ 85160 முற்று (வு [கம்‌ ௦0106 
940 861801 ௦81160 ௦௧ நரா. 
ஒர, 176 கோ 115ய21156 30ய7 ற11ஐார்‌ 
இர்‌ மன்றத்‌ ம ரமா 0ர்‌ ர2156 ௦1௧26. 
௧6 3௦1 1680ம்‌ ஊஊ மாலபி116ம்‌ 1176 
[( ஏூ௦ெம்ம்‌ 56 810 ஊரே (0 ரேசர்‌ (16 ௧௨௦௦௧88110. 
6 40 100 1௦9 ௦ 10 0 எம்‌ (001௦ 
ர்‌ 6 18156 ஊம்‌ ரூவி1010ம5 0826; 
1401 86 9/6 112 று௦ர௨1 ௦01௧26 10 0601876 
(846207102113/ ந3௦யா 1100006106. 
ஓர, 976 [18/6 0௦0 ௦௦1றம்‌551016ம்‌ 10 றா௦0௦ 
1நச 1806 ]வ்ம்‌ கருமா 4௦௦7, ப 
1102ம்‌ நம ார்னாகம்‌ சிர்ம்ர0்‌'5 ற24௧௦6 
தறம றமரி]கம்‌ சா மறம்‌ ஈரம்‌ 265101. 


258 


௩04. 
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(சாரங்கதரன்‌ நிகழ்ந்ததைக்‌ கூறுதஸ்‌ திபதை 
வந்தவ ரிப்படி வசனிக்கும்‌ போது 
சிந்தை £ களர்ந்திடத்‌ திடுக்கிடக்‌ கைகால்‌ 
நடுக்கமெய்‌ இத்துளிர்‌ “நாவுலர்ந்‌ தய்யோ 
*பிடித்தது யெம்மைப்‌ பெரும்பீடை பாவி 
சொன்னசொல்‌ லாம்படியே ட்‌ துர்ப்புத்திநினைத்தாள்‌ 
என்னசெய்‌ வோமினி யென்னவந்‌ தாலும்‌ 
படுவதலலா லிந்தப்‌ பழியினா லுயிரை 
விடுவகல்‌ லாலினி வேறுண்டோ வுறுதி 
பெரியவ ரேயினிப்‌ பேச்சென்ன புறாவுந்‌ 
துரிதமாய்ப்‌ பறந்தந்தத்‌ தோகைதன்‌ வீட்டில்‌ 
போகவே ”நானும்பின்‌ போயம்மா “புறாவுக்‌ 
காகவந்‌ தகேனென்ன அங்கவ ஞூன்மே 
லாசைகொண்்‌ டேனென்னை அணையேன்‌ என்‌ றாள்‌ 
பேசிட நீயுந்தாய்‌ பிள்ளையல்‌ லோநான்‌ 
எனச்சொல்லி மீண்டனன்‌ இப்படி யடாத 
சினச்சொல்லுக்‌ குடம்பெடுத்‌ திடுவனோ நடந்த 
பசுமையீ தென்று பாக்கியவா னமுதச்‌ 


ச௪ிமுகன்‌ சாரங்க தரனுரைத்‌ தனனே. 


வந்த பெரியோர்கள்‌ கூறிய பழிச்சொல்லைக்‌ கேட்டான்‌ சாரங்கதரன்‌. உள்ளம்‌ 
தளர்ந்து திடுக்கிட்டான்‌; கை, கால்கள்‌ நடுங்கின; மென்மைவாய்ந்த நாக்கு 
வறண்டு போயி ற்று. ஐயோ! எனக்குப்‌ பெருங்கேடு தொடங்கிவிட்டது; பாவி! 
அந்தச்‌ சித்திராங்கி சொன்னபடி கேடுகெட்ட எண்ணத்தையே நிலை நாட்டி 
விட்டாள்‌. இனி என்ன செய்வ து என்ன துன்பம்‌ 6 நூர்ந்தாலும்‌ 
அனுபவித்துத்தான்‌ தீர வேண்டும்‌. இந்தப்‌ பழிச்சொல்லைத்‌ - தாங்‌இக்‌ 
கொள்ளுவதைவிட உயிரைவிடுவதே நல்லது. வேறுவழி ஏதுமில்லை என்று 
எண்ணிய சாரங்கதரன்‌ பெரியோர்களே! இனி வேறு பேச்சுக்கு இடமில்லை. நான்‌ 
விட்ட அந்தப்புறா. வெகு வேகமாய்ப்‌ புறந்தது; கடைசியில்‌ அரசமா தேவியின்‌ 
இருப்பிட த்தை அடைந்துவிட்டது. நானும்‌ பின்தொடர்ந்தேன்‌; அம்மா! 
டு றாவை த்‌ தாருங்கள்‌ என்‌ே றன்‌. உடனே அவள்‌ உன்‌ மேல்‌ ஆசைகொண்டேன்‌. 
எனனைச்‌ சேர்ந்து சுகம்‌ கொடு என்‌ றாள்‌. நீங்கள்‌ என்தாய்‌; நான்‌ உங்கள்‌ 


பிள்ளையல்லவா என்று கூறி அவர்கள்‌ விருப்பத்தை மறுத்துவிட்டுத்‌ 
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திரும்பிவிட்டேன்‌. இந்தத்‌ தகாத காரியத்தில்‌ ஈடுபட்டு அரசனுடைய 
கோபத்திற்கு ஆளாகும்‌ : அளவிற்கு நடந்துகொள்ளவா நான்‌ இந்தப்‌ பிறவி 
எடுத்திருகிறேன்‌ என்றெல்லாம்‌ நடந்த செய்திகளை நடந்தவாறே எடுத்துக்‌ 
கூறினான்‌ எல்லாச்‌ செல்வமும்‌ நிறையப்‌ பெற்றவனும்‌, இனிமையான 
சந்திரனையொக்த முகத்தை யுடையவனுமாதகிய சாரங்கதரன்‌. . 


வனித்தல்‌ - கூறுதல்‌, சிந்தை - உள்ளம்‌. தளர்தல்‌ - சோர்வடைதல்‌. துளிர்நா - 
இளநாக்கு மென்மையான நாக்கு. பீடை - கேடு, துன்பம்‌. துர்புத்தி - அற்பகுணம்‌. 
படுதல்‌ - அனுவபித்தல்‌. துரிதம்‌ - வேகம்‌. தோகை - பெண்‌. மீண்டனன்‌ - 
துரும்பிவிட்டேன்‌. அடாத - தகாத. சினம்‌ - கோபம்‌; சினச்சொல்‌ - பழிச்சொல்‌ 
எனினும்‌ பொருந்தும்‌. பசுமை - ே நரடி நிகழ்ச்சி. யீது - இது. பாக்கியவான்‌ - செல்வன்‌. 
அமுதம்‌ - இனிமை. சசி - சந்திரன்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. வசநிக்கும்‌ 2. தளந்திட 3. நாவிலந்தய்யோ 4. பிடித்துமெமை 
5. துற்ப்புத்தி 6. பேச்சென்னா பிறாவுந்‌ 7. னானும்‌ 8. பிறாவுக்‌ 9. லோனான்‌ 
10. யிப்படி. 


வசனம்‌ - பெரியோ ரறியப்‌ பின்னுமென்‌ சொல்வான்‌. (62) 


104. 11௨ 9019 ௦0 116 6102 றே 
னம ௨ மம்ம மா௦ஜஹ்‌ (சோக்‌ 6 ரகா, 
[115 18 ஸம்‌ கயம்‌ ]8]0]நழ ரம 6ம, 
1௦06 0608116 மரு. 
412, 6 நனா௦ய ம்‌ 
நதீரு 580 ஷ5 8௩6 0011170101)060. 
படீமறய1005 (ரவா 
[185 161 1௦௦86 116 0211 
அறம்‌ ] காடாக] 11 கர. 
[100600 012 (0 1116 01018126 ௦7 1816 
]்‌ற்கா6 ற௦ ௦02 040106: 
[151680 ௦ (வித 18௦ 
1 ஜ்௦யிம்‌ நாகரீக 1௦ 016. 
5௦ 181 116 (0௦12116 
0 580 (மேகற்1கர்கார. 
1616ம்‌ 610215! 
[ 18 90111655 40 [வ] ௦ரீ ௦ 111025 . 
[ற 6 றார்‌ மாரி 216 0௦1637. 
1106 0076 1124 ] ர2168860 
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[10 (0 110142 (ர்வ 1ம”6 80௦06. 
[011012 ஊரு ற்‌ 1ரஹர்ம்௦வப13/ 

1 8068௦0 10 1000௦7 (0 சபற (6 ரா. 
188, 8116 00806 10016 808065 

டம்‌ நுலார்சம்‌ ராச 10 மாப்ரக துர்ட ற்சா 

[ம $]£மிய] ௦௦0ுஸ்வி 01156. 

1 ரரோம்றம்சம்‌ 06 ௦8 மோ ரசிகர10றதர்ர்ற 

மமம்‌ வ்6 கு மாறு ரளோனா௦ம்‌ ௦6 
௩6110900்‌ (௦ 31௦10 1௦ 967 0885101816 ற] 
6071௦0 (0 மடு ற1806 ஏ௦ஸ்பி ஹர்‌ 8800. 
1, ௧6 ] (வர ம்‌ நரம்‌, 

1௦ ௦011ம்‌ 6 ரத எம்‌ கா 00௩௦71௦116 8017 
5௦ 00010௦ கோகர்‌/2(8ர2ா, 


1108 ஏர்ர்ப005 நிர்‌ ஏர்ம்‌, ருர$க26 ௦4 (6 0௦௦௩. 
[80005 1124 160 1௦ (06 80009811௦0. 


105. (தெய்வமே சாட்‌9) சம்பை 
தராக நிந்தைக்குத்‌ தெய்வமே சாட்சி - பல 
பேராலு மந்திரிக ளாரா லு மாமோ 
சந்தேகந்‌ இரச்சிவன்‌ தன்கோயில்‌ தனில்முன்னே 
வந்துபிர மாணிக்கம்‌ வாங்கிக்கொள்ளச்‌ சொல்‌ லும்‌ 
நான்சொன்ன சொல்லெல்லாம்‌ நல்லவர்களே நீங்கள்‌ 
தான்சொல்வீ ரென்னுடைய தகப்பனுக்‌ கென்றான்‌. 
என்றும்‌ 


இல்லை; 


நல்லவர்களாகிய நீங்கள்‌ தான்‌ நான்‌ கூறிய எல்லாவா ர 6 ர 
துச்‌ இறையும்‌ என்‌ 
எடுத்துச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌ என்‌ றான்‌. ஐய குந்தைக்கு 


தீராத - நீங்கா த. நிந்தை 


- பழி. சாட்டு - 
பிரமாணிக்கம்‌ - 


| ப நடந்ததைப்‌ பார்த்தவர்கள்‌. 
பிரமாணம்‌ உண்மை உரை: சத்தியவாக்கு. ' 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. னான்‌, 
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105. 


10. 


201 


[10201 தராய்ஜ்டு (0௦0, 

118816 5 ற௦ ௦18 நர்0 265 51, 

1௦ நுல்‌ 107 (06 மாமரம்‌. 

[ர்‌ 300 51111 0௦00 மாரு ௭௦1046 

] ஜவ]! 0016 10 6 (றோற16 ௦7 1,0ாம்‌ நக 
இரும்‌ 89கோ 11 00005 றர2$0106; 

111086 9/௦ 01681101) நாறு 1ார்கஜர்று 

(28 ஐ2ர்‌ ௦016878106 10076. 

௩/2௦0 21025! 1] ருரு கறறக 1௦ 30 
1௦ ரஜே62ம்‌ நற்கு நார 80000 

1௦ மரு ஜக௦1005 மம்‌ 108112 ரீ௨ன. 


(பெரியோரும்‌ சித்தராங்கியும்‌) திரிபுடை 


என்னவே பெரியோர்கள்‌ ராசநரேந் இரனுக்கு 
2வன்னங்க லாப்புடன்‌ சொன்னசொல்‌ லையெல்லாம்‌ 
மொழிந்திட மன்னவனுமே 
பிள்ளை சொன்ன தறிந்தனங்‌ கிளர 
வள்ளநேோர்‌ குழலாள்‌ மயக்கிய 
கிள்ளைமொழி வாய்மொ ியு 
மறிந்துகொள்ள வேணும்‌ 
வந்தபிற பெரியோர்களே! 
மதிவல்ல மந்திரிகளே! எனத்‌ 
துரைபின்‌ தொடர்ந்து சித்திராங்கி 
... கோயில்‌ புகுந்து மொழிவார்‌. 


சாரங்கதரன்‌ பெருந்துக்கத்தோடு கூறிய செய்திகளையெல்லாம்‌ சான்றோர்கள்‌ 
இராசநரேந்திரனிடம்‌ எடுத்துக்‌ கூறினார்கள்‌. வந்திருக்கும்‌ பெரியோர்களே! 
அறிவுமிக்க அமைச்சர்களே! மகன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டறிந்தோம்‌. அதேபோல 
மேகத்தையொத்த கரிய கூந்தலையும்‌, மயக்கந்தரக்கூடிய கிளிபோன்று பேசும்‌ 
பேச்சையும்‌ உடைய சித்திராங்கி சொல்லுவதையும்‌ கேட்டறிய வேண்டும்‌ என்று 
கூறிய வாறே ஏித்திராங்கியின்‌ அரண்மனையை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌ மன்னன்‌. 
பெரியோர்களும்‌ அமைச்சர்களும்‌ அரசனைத்‌ தொடர்ந்து செல்ல அனைவரும்‌ 
சித்திராங்கியின்‌ அரண்மனைக்குள்‌ நுழைந்தார்கள்‌. (அரசன்‌ அனுப்ப அமைச்சரும்‌ 
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சான்றோரும்‌ சென்று சித்திராங்கியைக்‌ கேட்பதாகப்‌ பின்வரும்‌ வசனமும்‌ 
பாடலும்‌ அமைகின்‌ றன). 


அங்கலாப்பு - அங்கலாய்ப்பு - பெருந்துயரம்‌. இளர - 


வளர, மிகுதியாக. வள்ளம்‌ 
- மிகுதி, வெள்ளம்‌. குழல்‌ - கூந்தல்‌. இள்ளை 


- கிளி. மதி - அறிவு. துரை - மன்னன்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. றாசா 2. வணங்கலாப்பு. 


106. 17100, 16 (௦ ம்ன்‌ நாம்‌ 
1600000604 1௦ மன்‌ ரர, (6 [102 
1106 960510 ௦7 வோகர்டேசரகாக வாம்‌ ஒ120111 05. 
168060 (ரு, 9186 0010059011016! 
17106 976 18/6 1181ள60 (6 கோகர்‌கர்காகா 6 ஏளாவ்டா 
11 90010 06 றா006 
1௦ 1804 லோ 6876 (௦ (111201217௦ 200011. 
506 ஈற௦ 19 600096ம்‌ சர்ர்‌ 10016 1116 61600 
0 11509 80 89/06(19 111 03101 
121 816 08808 உ 99]1 ர 1194௦௨ 
50 $ஷூராச (6 2 ஏலம்‌ (சிலாப நள மிவாக்ள 
1*01109௦0 ௫ 6 4196 014 வ 


086: 71116 10110 9102 01210806 83 407666 508த65( (981 (16 610875, 0680210160 ரூ (06 
112, 0168110௦௨1 ரொம்‌]. 


107. (பெரியோர்‌ வினா) சம்பை 
அன்னமே யெங்கள்‌ துரை 
'ஆரமுதமே துலங்கு 
சொர்னமே “தொலையாத 


சுவையிரகக்‌ கடலே 
பாதகம்‌ தானமொழி யேதெனச்‌ சொன்னீர்‌ 
_ பாவமெப்‌ போதுமக லாதுவெகு தீதுகாணம்மா 
இந்தவழி யிது£மை என்றறியா "மற்சும்மா 
நிந்தையரை கூறில்பழி வந்துவிழு மம்மா 
சேய்க்குரெண்டு நினைந்தபேர்‌ சமையி ௮ மில்லை - 


"பெற்ற 
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தாய்க்குரெண்டு நினைந்தபோர்‌. ்‌ தாரணியி லுண்டோ? 
மகன்மீதி லேபிசகு ”வந்ததென்றா லிந்த 
இகமீதி 7லெவர்க்குஞ்சொல்ல வகையேது முண்டோ? 
வாய்கூப்பிச்‌ சொல்லப்பின்னை “ம ற்றொருவ ரல்லளே 
தூய்கூப்பிச்‌ சொல்வதுவுந் ்‌ கதுூர்மமோ தாயே! 


அன்னம்‌ போன்ற அம்மையே! எங்கள்‌ அரசருக்குத்‌ தேவாமிர்தம்‌ போன்று 
இன்பந்‌ தரக்கூடியவளே! தங்கம்‌ போன்று ஒளி பொருந்தியவளே! என்றும்‌ நீங்காத 
சுவை மிகுந்த இனிய கடல்‌ போன்றவளே! நீங்கள்‌, 


பெருங்‌ கொடுமையும்‌ பாவமும்‌ நிறைந்த குற்றச்சாட்டினை எடுத்துச்‌ 
சொல்லியிருக்கிறீர்கள்‌ பாவச்செயல்‌ எப்போதும்‌ நம்மைவிட்டுப்‌ போகாது; 
பெருந்துன்பத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌. அம்மையே! இது ப நல்லது, இது தீமைதருவது 
என்று யோசித்துஅறியாமல்‌ ஒருவா்மீது பழிச்சொல்லைச்‌ சொன்னால்‌ நமக்கே 
அந்தப்பழி வந்து சேர்ந்துவிடும்‌! பெற்ற மகனுக்குக்‌ துரோகம்‌ செய்ய 
நினைத்தவர்கள்‌ உலகத்தில்‌ யாருமே இல்லை. அதே போல, பெற்ற தாய்க்கு 
நம்பிக்கைத்‌ துரோகம்‌ செய்ய நினைப்பவர்கள்‌ கூட இந்த நிலவுலகத்தில்‌ யாரும்‌ 
இருக்கமாட்டார்கள்‌. பெற்ற மகன்‌ ஏதேனும்‌ தவறு செய்ய அதனால்‌ அவன்‌ 
மீதில்‌ ஒரு பழிச்சொல்‌ வருமேயானால்‌ அதை யாருக்குமே எடுத்துச்சொல்லுவது 
என்பது சரியில்லை. வேறு யாரேனும்‌ வேண்டுமானால்‌ மகன்‌ தவறுகளைச்‌ சுட்டிச்‌ 
சொல்‌ லுவார்களேயல்லா து, தாயே எடுத்துச்‌ சொல்லுவது நல்லதாகாது தாயே! 

அன்னமே! அமுதமே! சொர்ணமே! கடலே என்பன உவமையாகு பெயர்களாய்த்‌ 
தேவியைச்‌ சுட்டிய அண்மை விளிகள்‌. அன்னம்‌ - அன்னப்பறவை சொர்ணம்‌ - பொன்‌. 
இரதக்கடல்‌ - இன்பக்கடல்‌. இரதம்‌ - உமிழ்நீர்‌. பாதகம்‌ - கொடுமை. நிந்தை - பழி. 
சேய்‌ - குழந்தை. ரெண்டு - இரண்டு - இரண்டகம்‌ - நம்பிக்கைக்‌ துரோகம்‌. சீமை - 

நாடு. தாரணி - பூமி. பிசகு - தவறு. இகம்‌ - இந்த நிலவுலகம்‌. 

சுவடிச்சொல்‌ - 1. ஆறமுற்தமே 2. துலையாத 3. மற்சும்மாய்‌ 4. பெத்த 5. 
தாறணி 6. வந்துதென்றா 7. லெவற்க்குஞ்‌ 8. மத்தொருவ 9. தற்ம்மமோ. 
வசனம்‌ - அரசனனுப்ப வந்த பெரியோர்‌ நீதியுபசரணைப்‌ போதரவாய்ச்‌ சொல்ல 
மாது சித்திராங்கி யேது சொல்வாள்‌. (63) 


107. வராகம்‌ கரு ர25ரம்‌ 1102 (46 8 
410௦ தரரீ[6 (06 [81 த மாம்‌ 1196 வாற்ா௦5ச்க ௦ரீ ற1685ப6, 
ர்ஹ்ர்‌ 85 ாக1105/60ம 2010 
இராம்‌ ற1[க851002 26 (16 ரார்ஜ்ரு மே. 
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& 13/6 ௦7 மேஷம்‌ 


டம 8௩6 18மம்‌ ஜகம்‌ 01876, 

810௦ (08ம்‌ 81] 8016 89/06 60008௨௩௪ 

றம்‌ 16276 16 மாம்ஹுறு ஊர்‌ ரார்$ா2016, 

[3666ம்‌ 180, 1மீ ௫6 800156 00086 

*ர10000% நர்ஜ்ம்ரத ரர்ஹ்ர்‌ ௦ நாற 

1116 800 ராமு 08056 8யம்ரேசோ 8ம்‌ 10௦0601604 ஈகா 
1௦ 16 0011ற!8॥ரகறர்‌. 

140 105102 ௩௦ ரள 

1180118086 910160 91466 0 (7680160. 00 80; 
8213 00 96 00106 10 109 01 8005 

உரோ வாரறத மா ஜல்சிரம்‌ (0 ௦11. 

110மத101655 ஸம்‌ 1104507661 8018 ௦7 ஈ்ப்1ரளு 

276 561001 ரோற்கா8581ஈ 2137 0190105604 67 ௦11௦76. 


பெய்‌$ ஐ ௦ம்‌ 8 800002 ரஹா, 
மீடர்‌ வள (06 ரா௦ய்னா! 


11096: 0 ரத 6 8600௩ ௦0 (06 விமர்ச ஒர்க்‌ 400 பேப்பர்‌ ஹு? 


108. 


சான்றோர்களே! 


வேண்டும்‌ என்‌ 


(சித்திராங்கியின்‌ பதில்‌) திரிபுடை 
மனக்கி லேசம தாக அவனுக்கு 
மன்னிக்கும்‌ வார்த்தைகள்‌ சொல்லினீர்‌ - இலா 
எனக்கு மிருந்திடில்‌ நீங்கள்‌ 'சொன்னதுக்‌ 
கெதிர்‌ சொல்வார்கள்‌ 
நீதி யும்பல பேதமுஞ்‌ சொல்லி 
நீங்கள்‌ தாய்தனைக்‌ கைபிடிப்பது 
ந்தியோ அது நீதி யோஅறிந்‌ 
கோதும்‌ ஓதும்‌ 
சாத்தி ரங்களும்‌ வேதமு மந்தத்‌ 
தாயைக்‌ கைபிடிக்‌ தவனுக்‌ காயொரு 
சூத்தி ரஞ்சொல்லி நிறுத்தலா மென்று 
சொல்லு தோதான்‌. 


சாரங்கதரன்‌ மீது இரக்கம்‌ கொண்டீர்கள்‌! 


ட்ட 6 அவனை மன்னிக்க 
௮ அகவும்‌ வருத்தத்தோடு பேசுகறீர்கள்‌. 


உங்களைப்‌ போல 
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எனக்கு வேண்டியவர்கள்‌ ஒரு சிலராவது இங்கு இருந்திருந்தால்‌ உங்கள்‌ பேச்சுக்கு 
மறுப்பாக எதிர்த்துப்‌ பேசியிருப்பார்கள்‌. 


நியாயமானவை என்றும்‌, நியாயத்திற்கு மாறானவை என்றும்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டே பெற்றதாயைக்‌ கைபிடித்திழுப்பது எந்தவகையில்‌ , நீதியாகும்‌? 
நன்றாகச்‌ சிந்தித்துச்‌ சொல்லுங்கள்‌. தாயைக்‌ கைபிடித்திழுத்தவனுக்குத்‌ 
தண்டனை கொடுக்காமல்‌ விட்டு விடலாம்‌ என்று உங்கள்‌ சாத்திர நூல்களும்‌ 
வேத நூல்களும்‌ தனிச்‌ சூத்திரத்தைச்‌ சொல்லுகின்றனவா? 

கிலேசம்‌ - கவலை. பேதம்‌ - மறுப்பு, வேறுபாடு. ஓதுதல்‌ - சொல்லுதல்‌. சூத்திரம்‌ 
- நூலில்‌ ஒரு கருத்து அடங்கிய பா. உபாயம்‌, வழி. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. சொன்னத்துக்கெதிர்‌. 
வசனம்‌ - வெறுத்துத்‌ தடுத்து மறுத்து மென்சொல்வாள்‌. (64) 


108. நுள5ம்‌ 610875, 
00 ௨6 ௨1 ௦010088510 1௦17 கோக்‌ 162ர்வாகா 
இறப்‌ றா2106 & ற16க (கர்‌ 6 8௦01ம்‌ 06 030016. 
71 எழு (06 86 80006 060016 11676 
(000060 சுட்ட நாறு 7211-0 8த 
1 4/௦யிம்‌ 876 00ற086ம்‌ 300 
1௦௦14) ஹம்‌ 14811. 
ு£0ம (வி 80 மும்‌ ௨௦ ர்ம5ர்‌ 8ம்‌ மாப 8018, 
19 2112 8௩௦௦௧8 கம்‌ரலா0௦5 10 100027 ராத்‌? 
௦ம்‌ கறற ஊம்‌ ஊன 
19௦ நூலோ 880150 0௦0148 00 80184 1016 
$022651 001040௦102 1068100058 80157 
014 ௨ 80 மா2ப0்றத 10௩6 10 145 0 றா0010௦? 
[8 (1186 மறு 806018] 018086 
ர்ரம்ருர்த ஜம நசரீவார0ம5 8017 


இர096: 516 $£105 11076 801661: 18 810662 016251 


109. (முறை தவறினால்‌ மழை போழியுமா? சம்பை 


முறைபிசகு மந்தறிர்‌ மூடனுக்‌ காய்நீதி 
உறவுக்குர மாசன 'முரைக்கவ ந்‌ தீரோ 


& 1846 01 நீளாலுல்‌ 
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நீங்கள்‌ சொல்வதே நீதி 
நீங்கள்‌ சொல்வதே 2 தாமம்‌ 
நீங்கள்‌ சொல்லும்‌ வசனமே 
நிசமான வசனம்‌ 
இங்கிருந்த நகர்‌ நீங்கள்‌ இருக்கின்ற 
மென்‌ மேலும்‌ 
தங்கள்‌ மும்மாரி பெய்யும்‌ 
தேசமீ டேறும்‌ 


பெரியோர்களே! ஒழுக்கம்‌ தவறியவனாஇிய அந்த அறிவற்ற மூடனுக்காகப்‌ பரிந்து 
பேசி எங்கள்‌ உறவுக்கு நியாயம்‌ கற்பிக்க வந்தீர்களா? நீங்கள்‌ சொல்லுவதே 
நியாயம்‌! நீங்கள்‌ சொல்லுவதே தர்மம்‌! நீங்கள்‌ சொல்லுவதே டமா 
பேச்சு! நீங்கள்‌ இங்கேயே இருப்பீர்களானால்‌ நீங்கள்‌ இருக்கின்ற இந்த நகரத்தில்‌ 
மாதம்‌ மும்மாரி பொழியும்‌! நாடு மேலும்‌ மேலும்‌ வளர்ந்து செழிப்படையும்‌! 


முறை - ஒழுக்கம்‌, ஒழுங்கு, பிசகுதல்‌ - தவறுதல்‌. நிர்மூடன்‌ - அறிவற்றவன்‌. 
மாசனம்‌ - பெரியோர்‌. உரம்‌ - வலிமை. நிசம்‌ - உண்மை. திங்கள்‌ - 


மாதம்‌. மும்மாரி 
- மூன்று மழை. ஈடேறுதல்‌ - 


கடைத்தேறுதல்‌, வாம்வுபெறுதல்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. முறைக்க 2.: தற்மம்‌. 


வசனம்‌ - பூட்டிய சிலைநுகல்‌ தாஷ்டிகமாய்ச்‌ சாடிடு வையுரைகள்‌ கூட்டியங்‌ 
குரைப்பாள்‌. 


(05) 


109, நர6ம்‌ ர்க! 
118/6 3701 00106 (௦ நய5படூ 
106 91010 801 08 ம்௨ 1மர0ரவி ௦௦7 
611, 400 876 வி] $0811௦6 0615011116! 
1௩௦1 வரவு வறு01 ரர்ஹ்‌ச0050 266! 
ரள 811816 ௫௦ மே 19 பாய! 


11 9ப்து அுல 00௩0680010 1௦ 5123] 1 (மர்‌ (08 
106 ரண்டி ௧6 8076 (0 ற௦மா மோரே! 


ஸலோம்ரு ஒரி ஜு 10 80160121%) (0 ரோ த1ந்‌! 


82056: 1196 0686 400 10மே126ம்‌ 1௦ ஜரரவிர்‌530௦16. 
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110. (ித்திராங்கியின்‌ சவலிப்ப இரிபுடை 


பசித்தவாரக ளஎன்னங்‌ காணவே யந்தப்பசி 
ட தாலைந்‌ இடவே அன்னந்தனைப்‌ 
பொசித்திடுவார்க்‌ எல்லாம லதைவிட்டுப்‌ 
போவதுண்டோ ப 
தாகமாக விடாய்த்த போர்கள்‌ 
குண்ணீரைக்‌ கண்டால்‌ 
குடியாமல்‌ அப்புறம்‌ 
ஏகவேமனம்‌. ஒன்றுமோ 
2௪ ற்று மிசையுமோதான்‌ 
இரதக்‌ கனிதன்னைக்‌ காணவப்‌ பொழு 
தச்சி யார்களுண்டோ 
சொன்னீர்கள்‌ பெண்ணுருவ மெடுத்தது 
அமையும்‌ அமையுமொழிக்க வேணும்‌. 


நல்ல பசியோடு இருப்பவர்கள்‌ தங்கள்‌ எதிரில்‌ சுவையான உணவு இருப்பதைக்‌ 
கண்டால்‌, உடனே அந்த உணவை ண்டு தங்கள்‌ பசியைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்ள 
எண்ணுவதே உலக இயல்பு. யாரும்‌ ௮ந்த உணவை ௫௨ண்ணாமல்‌ விட்டுப்‌ 
போகமாட்டார்கள்‌. அகேபோல தண்ணீர்த்தாகம்‌ கொண்டவர்களும்‌ தண்ணீரைக்‌ 
கண்டால்‌ உடனே .அதைக்‌, குடிக்கவே விரும்புவார்கள்‌. குடிக்காமல்‌ விட்டுச்‌ 
செல்ல மனம்‌ சம்மதிப்பது கிடையாது. இவற்றைப்‌ போலவே இன்பக்கனியாக 
விளங்கும்‌ பெண்ணைக்‌ கண்டால்‌ அவள்‌ மீது மோகம்‌ : கொள்ளாதவா்கள்‌ 
உலகத்தில்‌ யாருமில்லை. பெண்ணாய்ப்‌ பிறந்ததன்‌ பயன்‌ போதும்‌ போதும்‌. 
இனியாவது இந்தப்‌ பிறவி எடுக்காமலிருக்க வேண்டும்‌. 


அன்னம்‌ - சோறு, உணவு. பொசித்தல்‌ - புசித்தல்‌ - உண்ணுதல்‌. தாகம்‌ - 
கண்ணீர்த்‌ தாகம்‌, விடாய்‌ - ஆசை. விடாய்த்தல்‌ - தாகம்‌ எடுத்தல்‌ . ஏக - போக. 
ஒன்றுதல்‌ - விரும்புதல்‌. இரதம்‌ - இனிமை. இச்சித்தல்‌ - அசைப்படுதல்‌. அமையும்‌ 
- போதும்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. துலைந்திடவே 2. சத்து 3. இச்சையார்‌. 


வசனம்‌ - மனத்திலொன்றும்‌ வாக்கிலொன்றுமாகச்‌ சித்திராங்கி இப்படிச்‌ சொல்லப்‌ 


பெரியோர்களங்கேமிதரியவுரைப்பார்கள்‌. (66) 
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110. 


& 116 ௦5 $ீமரருலி 


பிதர றே 86 97014 

1௦ ரீவி] 0 ர்ஷரு ய்‌௦6 

[$001 11, (0௦17 நுர்ரோர்று 

ராம்‌ வறற6856 (19017 வர்றத, 
1118 நாற 8610௦1 181] 

1௦ 91ற 922 கேபி ஊவ18016. 


இரா றற ம] 51௦0, 


ளப] & 0611010008 நீரம1( 

[$ 5026 (0 61106 காரு ரா 

560 ும்‌66ம்‌ 15 (6 1௦1 ௦71 ௦0 
ந்‌ 91811) ] 0001 (8066 வா௦ற்சா ரர்‌! 


மீர056: கப்சா 1516ம்‌ த (௦ (46 1ந0௦ர்ம்‌௦81 806601 ௦1 சொப்ரக்ின்‌, ஏற்கம்‌ சம்‌ 0௪ வர ஷூ? 


11%, 


பெற றமகன்‌ செய்யக்‌ 


(பெரியோர்‌ வேண்டுதல்‌) சம்பை 
பிள்ளை யானது செய்யாப்‌ பிழைகள்‌ பல செய்தா லும்‌ 
குள்ள வழக்கோ 'பெற்ற 
தாய்க்குப்‌ பரமல்லவோ 
கண்ணிலே பட்டதொரு கைவிரலைக்‌ தகான்த மிக்க 
எண்ணுமோ தறித்தக்கால்‌ எவர்க்சேே மம்மா 
சொல்வதே யல்லாமல்‌ கோஷமொன்றும்‌ பிள்ளைமேல்‌ 
இல்லையே யுன்நெஞ்ச *மிரங்குவ து மிலையே,. 


கூடாத தவறுகள்‌ பலவற்றைச்‌ செய்தபோதிலும்‌ 


அப்பிள்ளையை வெளியிலே துரத்திவிட முடியாது. உடன்‌ வைத்துக்‌ காப்பதே 


தாயின்‌ கடமையாகும்‌. தன்‌ கைவிரல்‌ 
விரலை 


உடலுக்குத்தான்‌ ஊனம்‌ ஏற்பட்டுவிடும்‌. வாயால்‌ சொன்னான்‌ 
துவறு ஒன்றும்‌ நடந்துவிடவில்லையே! 


தன்‌ கண்ணையே குத்திவிட்டால்‌ அந்த 
உடனே வெட்டிவிடுவதில்லை. அப்படி வெட்டிவிட்டால்‌ தன்‌ 


ப : அதைத்தவிர 
மகன்‌ மீது குற்றம்‌ ஏதும்‌ இல்லை. ஆனால்‌ 


உன மனம்தான்‌ இரக்கம்‌ காட்டவில்லை. 


குள்ளுதல்‌ - 


நீக்குதல்‌. பரம்‌ - கடமை. தறித்தல்‌ - வெட்டுக௭ ்‌ - 
ன இனிக வவம்‌- றித்த வட்டுதல்‌. ஈனம்‌ - குறை, 


சுவடிச்சொல்‌ - | 


குற்றம்‌. இர ங்குவது - உருகுவது; பரி தாபப்படுவது. 


. பெத்த 2. கன்றிலே 3. என்றுமோ 4, மிறங்குவது. 


வசனம்‌ - இவ்விதமாகப்‌ பெரியோர்கள்‌ சொல்லச்‌ சித்திராங்க என்ன சொல்வாள்‌. 


(67) 
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111, 


14 0068 800) 15 ஐயிரு ௦4 கரா 1896 

116 800/0 ற௦( 06 69160 10ம்‌. 

பெறத்‌ 896116 கோம்‌ $60ோர்ரு. (0 சோர்றத ௦ரீடறார்டத 
[$ 06 000020 மரு ௦ரீ காரா றா௦ன்சா. 

11 06” மிருதா மாட 6 ஸஃ, 


[18 ௬00 004 07 010றற2ம்‌ ௦41 


௮0 8 8௦4 1$ 01/3 லர்௦108] 

கராம்‌ சரி] 158016 0069 0௦0. 

1௦ய7 800) வீசா வி] 1 ம்ய]2௦ம்‌ 1 1016 நாகம(16 
16 றன ஏன்பா 10 0௦ வரு எரியும்‌ 8௦ 
99ம்‌ சே 06 ௦812ம்‌ ஈப்சர்ரகோ 0 

1002 800, நாகர்கோ, 15 ற௦( ஐயிரு 

31௦0 ரீக்‌160 40 8009௭ மா றர்டு. 


096: 0௩ ரசவாத மட ராம்‌ ௦ரீ (6 610876, 108 பிம்‌ (06 (ம்£கரி14்‌ 72௧017 72 014 


8116 89/7? 


112. 


(சித்திராங்கியின்‌ ஆத்திரம்‌) அர்த்த சந்திரிகை 


என்னவே துயரம்‌ 'எய்இனா்‌ போல 

சொன்னவர்‌ மனம்பயம்‌ தோன்றவே விழுவாள்‌ 
எங்கள்‌ துரைக்கறிவு யில்லையிப்போ வென்பாள்‌ 
உங்களை *நோக வொண்ணா தெனவுரைப்பாள்‌ 

வெட்கமது யில்லையே வேந்தனுக்‌ கென்பாள்‌ 

”வெட்கம்வந்‌ தெய்த விசேஷமுஞ்‌ சொல்வாள்‌ 
ரோஷமுனை யவருக்‌ கில்லையே என்பாள்‌ 
ராச மகேந்திரத்து வாசியோ வென்பாள்‌. 


மிகவும்‌ இரக்கம்‌ கொண்டவரார்களாகிய பெரியோர்கள்‌ இவ்வா று கூ நிய்னட் க 
அவர்களே பயப்படுமளவில்‌ சித்திராங்கி கீழே விழுந்தாள்‌. என்கள்‌ அரசனுக்குச்‌ 
சிறிதும்‌ அறிவே இல்லை; உங்கள்‌ மீது வருத்தப்பட்டு என்ன பயன்‌? அரசனுக்கே 
சிறிதும்‌ அவமானம்‌ இல்லை! இராச மகேந்திரபுரமாகிய இந்த நகரத்தில்‌ 


வசிப்பவராய்‌ இருந்தால்‌ தானே! 
இருக்கப்போகிறது? 


அவருக்கு எங்கே வெட்கம்‌, ரோஷம்‌ 


370 &. 12/6 071 $ஸாவுல்‌ ' 


ஒண்ணாது - கூடாது, ரோஷமுனை - அவமானம்‌. வெட்கம்‌ - நாணம்‌, 
மானபங்கம்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1, யெய்தினர்‌ 2. னோகஓன்றாதென ஓஒரைப்பாள்‌ 3. ' வெட்க்கம்‌ 
வந்தெயித. 


வசனம்‌ - கபடமனத்துயரங்‌ கண்ணில்‌ நீர்‌ ததும்பச்‌ சபையோரறியத்‌ தய்யல்‌ என்‌ 
சொல்வாள்‌. (66) 


112. பெற்ற 06 40709 ரரி 11166 610218 
போரம்‌ 81% நர்ம்‌ உள்மம்‌ 
1109 10 வேணு 0068 பரமு. 
85, ௪ த 16016 018507601௦ 
091 096 91காரர்ு2 4௦0, 119 81002697 
106 மொத 180௫ உ 86066 ௦4 ஏு806, 
“1116 0 ர காப் டர ஜராகார 
10௦65 16 ப்ர 10 661002 ஈள௪? 


113. (சமாதானம்‌ போதும்‌) சம்பை 
அரசனிட தேவியென்னும்‌ அபிமான முடனேநான்‌ 
உரைசெய்தால்‌ நீங்களது தெரிந்துகொள்ள வேணும்‌ 

அபிமான பங்கமிக வானதுமல்‌ லாமல்நீங்கள்‌ : 
சபையறிய வேசொன்ன சமாதானம்‌ போதும்‌ 
நடக்கையல்‌ லாநடக்கை நடத்ததை படக்கியுடம்‌ 
படிக்கையெனக்‌ காகச்சொன்ன பரிச்சலே போதும்‌ 

நான்‌ அரசமாதேவி என்ற உரிமையோடு சொல்லுக றன்‌. அரசவைப்‌ 
பெரியோர்களாகய நீங்கள்‌ நான்‌ சொன்னபடி. நடந்துகொள்ளவேண்டும்‌. 
என்னுடைய பெருமைக்கும்‌ மதிப்புக்கும்‌ இழிவு ஏற்பட்டுவிட்டது என்பது 
உணராமல்‌, சபையோர்‌ அறியும்படியான “மாதான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌. இது நியாயமில்லை, செய்யக்கூடாத செயலில்‌ ஈடுபட்டு 
ஒழுக்கங்கெட்ட செயலைச்‌ செய்தவனுக்காகப்‌ பரி ந்து பேசிச்‌ சமாதானம்‌ செய்யும்‌ 
செய்கை மிகவும்‌ நன்றாயிருக்கிறது. 


அபிமானம்‌ - பெருமை, மதிப்பு, பங்கம்‌ 
சமாதானப்‌ பேச்சு. பரிச்சல்‌ - செயல்‌, 


கேடு, இழிவு. உடம்படிக்கை 
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113. 


114. 


[,1500, ] 80% 10 ராறு றகர: 88 ரம: . 
1௦ 610275 எவர்‌ 800 நர ரு 100402. 
"10ம்‌ ர2வி191 த 2ம்‌ மாரு 10௩௦1 15 8ர்‌ 818166 
11௦0 86 ம((சார த ௭0108 01 0685ம்‌. 
1ம்‌ 18 2058] மாரிப்‌ ௨௱ம்‌ மார்மா(. 
2மறற௦ா1றத 006 தபந ௦8 சர்‌ ாாம்தம்௦60 

இறும்‌ (ரத 10 000. ற6806 18 62ம்‌ ரீ01]3, 


பாதகனைத்‌ தண்டிப்பதே நியாயம்‌) திபதை 


] இனியிரேன்‌ பூமியி லெனக்கென்ன வாடகை 
இனியிருந் தாலென்னை எவரார்களும்‌ நகைப்பார்‌ 
துரைக்கபி மான சுதந்திர மில்லை 
துரைக்குநான்‌ சொல்வது தோன்றவு மில்லை 
மசொால்பவ ரைக்கொண்டு சொல்‌ லுவிப்‌ பதுவுஞ்‌ 
சொல்பவ ரைக்கொண்டு *சூட்சம்பார்ப்‌ பதுவும்‌ 
வே குனைப்‌ பேச்செலாம்‌ விழவிழ லாக்கப்‌ 
பாதகன்‌ தனையிப்போ பிரபலமாக்‌ குவதும்‌ 


இப்படி என்னை 7இளப்பமே செய்தார்‌ 


எப்படிச்‌ சொல்லினும்‌ “எண்ணிக்கை யில்லை 
பார்த்திடீ.ரதுப்பட்டிப்‌ பாககன்‌ தனதோ 
. பார்த்திட்டீ ரதுப்படி பட்டணக்‌ தியாக்கோ 


- இன்னமுஞ்‌ சேஷ்டைக ளெத்தனை 'அறிய 


அன்னதெல்‌ லாம்வெளி 2யாக்கவொண் ணா குன்‌ 
றுயிர்தனை விடுவள்போ லோடி: நரேந்திரன்‌ 
கையிலுள்ள வாள்தனைக்‌. கடூரமாய்ப்‌ பறிக்கக்‌ 
கண்டனர்‌ பெரியவர்‌ கள்ளிபா தகத்தால்‌ 
மண்டலி கன்தன்‌ மகனையே கொல்ல 
ம்னந்தனி லேமிக மச்சர மாக 
1 நினைவுகொண்‌' டாளென !நனைவுகொண் டிருக்க 
பன்னியே மொழிந்திடும்‌ பாவை௫த்தி ராங்கி 


சொன்னபடி யேசக்‌ துரோகமே செய்ய 
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சம்மதி யாயர சன்பெரி யோரை 
யம்மதி வல்ல அமைச்சரை யழைத்து 
வேதியா்‌ வேத விதிசொலும்‌ படியே 
யேதுசொல்‌ வாரோ இயம்பிய படியே 
தாய்க்குரெண்‌ '“டெண்ணிய துறுதலை தன்னை 
ஆக்கினை செய்ய: வனுகூலஞ்‌ செய்வீர்‌. 
என்றுரைக்‌ தாள்நெஞ்‌ செதக்கமில்‌ லாமல்‌ 
“கண்ணிலே கனற்பொறிக்‌ கான்றிடத்‌ தானே. 


இனி நான்‌ உயிரோடிருப்பது கூடாது. இந்தப்‌ பூமியில்‌ எனக்கு வேலை இல்லை. 
இனியும்‌ உயிரோடிருந்தால்‌ எல்லோரும்‌ ஏளனமாகப்‌ பேடிச்‌ சரிப்பார்கள்‌. 
அரசனுக்கோ தன்‌ பெருமையைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்ளும்‌ சுதந்திரம்‌ இல்லை; 
நான்‌ சொல்லுவதைப்‌ புரிந்து கொள்ளும்‌ சக்தியும்‌ இல்லை. சொல்லுவோரா்‌ 
பேச்சைத்‌ தான்‌ கேட்டிறார்‌. அவர்களையே அனுப்பி என்னிடம்‌ சமாதானம்‌ 
சொல்லச்‌ சொல்லுகிறார்‌. அவாகளை அனுப்பி இங்கே நடப்பது என்ன 
என்பதைக்‌ தந்திரமாகப்‌ பார்க்குமாறு தூண்டுகிறார்‌. மளத்திற்குப்‌ 
பெருந்துன்பத்தைத்‌ தருகிற துன்பச்‌ செய்திகளையெல்லாம்‌ ஓ றிதும்‌ 
பொருட்படுத்தாமல்‌ அந்தத்‌ தீய செயலைச்‌ செய்கின்ற கொடியவனைப்‌ பலரும்‌ 
அறியும்‌ புகழுக்குரியவனாக உயர்த்‌இவிடுகி றார்‌. இவ்வாறெல்லாம்‌ என்னை மிகவும்‌ 
தாழ்வானவளாகவே கருதுகிறார்‌. எதைச்‌ சொன்னாலும்‌, எப்படிச்‌ சொன்னாலும்‌, 


எத்தனை மூறை சொன்னாலும்‌ அதை ஒரு பொருளாக எடுத்துக்‌ 
கொள்ளுவதேயில்லை. 


- பெரியோர்களே! பாருங்கள்‌! பெருமையெல்லாம்‌ அந்தக்‌ கொடியவனுக்கே 
உரியதாகும்‌. பாருங்கள்‌! அந்தப்‌ புகழ்‌ எல்லாம்‌ இந்த நகர.த்தி அள்ளவர்களுக்கே 
உரியதாகும்‌. இன்னமும்‌ எத்தனையோ கொடுமைகள்‌! எத்தனையோ அநீதிகள்‌! 
அவ.ற்றையெல்லாம்‌ இங்கு எடு த்துச்‌ சொல்லுவது என்னுடைய பெருமைக்குத்‌ 
தகா தவையாகும்‌ என்றெல்லாம்‌ பேசிய ித்திராங்‌ 
கொள்ளுவதே மேலானது என்று துணிந்து விட்டவள்‌ பேரல நடித்தவளாய்‌ 
விரைந்து சென்றாள்‌: இராச நரேந்திரன்‌ கையிலிருந்த வாளை. 'வெடுக்கெளப்‌ 


பிடித்து இழுத்தாள்‌. சித்திராங்‌கியின்‌ இத்தக்‌ கொடிய செயலைப்‌ பார்த்தார்கள்‌ 
பெரியோர்கள்‌. வஞ்‌ கொடியவள்‌ மன்னனின்‌ மகனான 
சாரங்கதரனைக்‌ கொல்லவே துணிந்தாள்‌. 


பொறாமை காரணத்தால்‌ இந்த 
முடிவுக்கு வந்துவிட்டாள்‌ என்‌ே 2 எண்ணினார்கள்‌, ஆனால்‌, ய்‌ 


கி உயிரை மாய்‌ த்துக்‌ 
௪௪ எண்ணமுடைய 


பல வகையாக அசசனையும்‌ மகனையும்‌ 


இழித்துப்‌ பேசிவந்த சித்திராங்கி, 
தன்னுடைய விருப்பத்திற்கு இணங்காத க்தி 


சாரங்கதரனிடம்‌ கூறியபடியே, 


273 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


பகைவனுக்குச்‌ செய்யும்‌ கொடுமையைச்‌ செய்யத்‌ துணிந்தாள்‌. அரசவையிலிருந்த 
பெரியோர்களை அழைத்தாள்‌. அறிவும்‌ வல்லமையும்‌ நிறைந்த அஷடைசச்சர்களை 
அழைத்தாள்‌. 

பெற்றதாய்க்கு நம்பிக்கைத்‌ துரோகம்‌ செய்த கொடியவனுக்கு வேதங்கள்‌ 
கூறும்‌ தண்டனை என்ன என்பதை வேதம்‌ வல்ல அந்தணார்களைக்‌ கேளுங்கள்‌; 
அவர்கள்‌ என்ன சொல்லுகிறார்களோ அதன்படியே அந்தக்‌ கொடியவனுக்குரிய 
தண்டனையை நிறைவேற்ற 'உதவி செய்யுங்கள்‌! நெஞ்சில்‌ சிறிதும்‌ இரக்கமில்லாத 
சி த்திராங்கி கண்களில்‌ நெருப்புப்‌ பொறி : பறக்க இவ்வாறு அமைச்சா்‌ 
முதலானோருக்கு ஆணையிட்டாள்‌. 

வாடகை - இருப்பு; வேலை. நகைப்பார்‌ - இரிப்பர்‌. அபிமானம்‌. - பெருமை, 
அறிவு. சூட்சம்‌ - தந்திரம்‌, நுட்பம்‌. விழல்‌ :- வீண்‌. பாதகன்‌ - கொடியவன்‌. பிரபலம்‌ 
- புகழ்‌, இளப்பம்‌ - இழ்மை, இழிவு. சேஷ்டை - கொடுமைகள்‌. மண்டலிகளன்‌ - 
மன்னன்‌. மச்சரம்‌ - பொறாமை. பன்னி - மீண்டும்‌ மீண்டும்‌. சத்துரோகம்‌ - 
பகைவனுக்குச்‌ செய்யும்‌ கொடுமை. தறுதலை - துட்டத்தனம்‌. ஆக்கினை - தண்டனை. 
அனுகூலம்‌ - உதவி. எதக்கம்‌ - இரக்கம்‌. கனல்பொறி - நெருப்புப்பொறி. கான்றிடுதல்‌ 
- தக்குதல்‌, உமிழ்தல்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. யினி 2. யிநி 3. சொலலிவிப்‌ 4. சூஷ்ம்ப்பார்ப்‌ 5. வேதினை 
6. யிப்படி 7. யெளப்பமே 8. என்றிக்கை 9. யாக்க வொன்றாதென்றுயிற் தனை 
10. நினவு 11. வேதிவிதி 12. டென்றிய 13. கன்றிலே. 
வசனம்‌ - அப்போது ராச நரேந்திரன்‌ சொன்னபடியே பெரியோர்கள்‌, மந்திரிகள்‌, 
பிராமணர்‌ ஆகியோரைக்‌ கேழ்க்க அவர்கள்‌ மாதாவுக்கு ரெண்டு நினைத்தவரை 
அர்த்தராத்திரியிலே கொண்டுபோய்‌ மலையடிவாரத்திலே காலுங்‌ கையும்‌ 
வாங்குகிறதே பிராயச்சித்தம்‌ என்று சொல்ல அரசன்‌ ஏது செய்தனன்‌. (6) 


௬வடிச்சொல்‌ - 1, மாதாவிக்கு 2. வாங்குறதே பி றாச்சித்தம்‌. 
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115. (சாரங்கணின்‌ கை, கால்களை வெட்ட ஆணையிடுதல்‌) சம்பை 


ஒதுமட வேஅரசன்‌ தூதுவரை அழைத்துக்‌ கையில்‌ 
மோதிரந்தந்‌ தகரைக்கணத்தில்‌ முடித்திடுமென்‌ றானே 
சந்ததியில்‌ லாமலமிகு தபசுபண்ணி யே“பெ ற்ற 
மைந்தனிட காலுங்கையும்‌ வாங்குமென்‌ றானே 
 அனவர க முஞ்சிவனை யாசரித்கே “பெ ற்ற 
துனயனிட காலுங்கையுந்‌ தறியுமென்‌ றானே. 


அமைச்சர்‌ முதலானோர்‌ கூறியபடியே செய்ய முடிவுசெய்த அரசன்‌ தூதுவரை 
அழைத்தான்‌. அவர்களிடம்‌ அரசமுத்திரைப்‌ பதித்த மோதிரக்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. 
அரசு அணையை விரைவாக முடித்திடுங்கள்‌ என்று கட்டளையிட்டான்‌. 


அரசன்‌ தனக்குக்‌ குழந்தைச்‌ செல்வமில்லாதிருந்து சதாகாலமும்‌ 
சிவபெருமானை வழிபட்டும்‌ நீண்டநாள்‌ தவம்‌ செய்தும்‌ பெற்றெடுத்தான்‌ 
சாரங்கதரனை. அந்த மகனுடைய ஸ்லையுங்‌ கையையும்‌ வெட்டிவிடுமாறு 
ஆணையிட்டான்‌. ன 

ஓதுமடவு - கூறியபடி. கணம்‌ - 4 நிமிட நேரம்‌; மிகவிரைவு. சந்ததி - 
பிள்ளைப்பேறு. வாங்குதல்‌ - நீக்குதல்‌, வெட்டுதல்‌. அனவரதம்‌ - எப்போதும்‌. ஆசரித்தல்‌ 
- வழிபடுதல்‌. தனயன்‌ - மகன்‌. தறித்தல்‌ - வெட்டுதல்‌. 


சுஷ£ச்சொல்‌ - 1. கைய்யில்‌ 2. பெத்த 3. அனவரமுஞ்‌. 


1175. பெ்6 0010561 ௦7 நார்ற151(2ர5 ம்‌ ௦10875 
[$11த ஊ111000௦ம்‌ (1௦ 177055012078 
6 (ப (௦ ர02] ரர்றத 
[1158121118 ௦% ௦4711018]' 060166 
பொம்‌ா6ம்‌ 1 10 600606 (16 நமாம்‌ ஜார்‌ 
ரெ கோண்‌ரேசர்காகா, 146 றா௦ஜனரு 
414௦71 16 06201 8ீ$6 112070105 ற 8006; 
பெற 014 1ம்‌ 182 ௨ம்‌ 42108. 


116. குூரதுவர்‌ சாரங்கதரணிடம்‌ வருந்துதல்‌) திரிபுடை 


சொன்னசொல்‌ வழுவாமல்‌ தூதுவர்‌ துயரமொடு 
சாரங்க கரனுட 


ல, & 1816 08 நீன்ஸவி 


பொன்னின்‌ மாளிகை எய்தி யவார்கள்‌ 
அப்போதெதன்‌ புகல்வார்‌. 
ராச சேகரனே - விளங்கிய 
ராச பூஷணனே 
யலங்கிருத ராசகோ எளரியேஎன்‌ 
றடிபணிந்‌ தேது சொல்வார்‌ 
இந்தத்‌ தேசமும்‌ இந்த நகரமும்‌ 
சிந்தைமகிம்ந்‌ தாளு வீரென 
புந்திமகிழந்‌ திருந்தோமையா. 
என்ன புகலப்‌ போறோம்‌ - வேஷ 
நாடகம்‌ போலவே 
ய திவிகடஞ்‌ செய்யுஞ்‌ இ த்திராங்கியாலொரு 
தோஷம்‌ வந்ததை ”மயேதின்னு 
உம்முடன்‌ சொல்லப்போறோம்‌ 
ஏங்கியேங்கியா நாத்துயரம்‌ 
எங்கள்‌ தனையக லாதெக்காலமும்‌ 
ர நாங்க ளெப்படித்‌ தேவரீ ௬டன்‌ 
நவிலப்‌ போறோம்‌ 
காக்கை யேறினதும்‌ பெரும்பனங்‌ 
காய்விழுந்ததும்‌ போல - £ நீ 
ரந்தத்‌ கோகையகம்‌ புகவந்ததுயா்‌ 
என்னதுரைக்கப்‌ போறோம்‌. 
மன்னவனுடைய கட்டளையை நிை றவேற்றுவதில்‌ தவறு நேராதபடி நடந்து 
கொள்ளவேண்டிய தூதுவர்கள்‌ மிகுந்த 
சாரங்ககரனுடையஅரண்‌மனையடை ந்தார்கள்‌. 


வருத்தமடைந்தவார்களாய்‌ 


மிக உயர்ந்த குணமுடைய இளவரசே! அ 
அழகுமிக்க அரச சங்கமே! 
இந்த நாட்டையும்‌ நகரத்‌ 
கிடந்தோம்‌. ஐயா! இனி நடக்கப்போவதை எப்படி ஐயா சொல்லுவோம்‌! 
வேடம்‌ போட்டு நடிக்கும்‌ நாடகத்தைப்‌ போல புதியதொரு வேடிக்கையான 
நிகழ்ச்சியை உருவாக்கியிருக்கிறார்கள்‌ சித்திராங்கி தேவியார்‌. அவர்களால்‌ 
நிகழவிருக்கும்‌ கொடுஞ்செயலை எப்படித்‌ தங்களிடம்‌ கூறப்போகிறோம்‌! 


ஈசர்களின்‌ ஒளியாகிய இளவரசே! 
என்று விளித்து வணங்கினார்கள்‌. மனமகிழ்ச்சியோடு 
தையும்‌ ஆட்சி புரிவீர்கள்‌ என்று எதிர்பார்த்துக்‌ 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 27/7 


என்றும்‌ நீங்காத துன்பமடைந்து அதையே நினைந்து .நினைந்து 
வருத்தமடை.ந்து வரும்‌ நாங்கள்‌ தங்களிடம்‌ எப்படிச்‌ சொல்லப்போகிறோம்‌! 
காக்கை உட்காரப்‌ பனம்பழம்‌ விழுந்தது என்னும்‌ கதையைப்‌ போலத்‌ தாங்கள்‌ 
அந்தத்‌ ே தவியார்‌ அரண்மனைக்குச்‌ சென்றதாலேயே ஏற்பட்டுள்ள கொடுமையை 
என்ன வென்று சொல்லப்‌ போகிறோம்‌! 


வழுவுகல்‌ - தவறுதல்‌. சேகரன்‌ - தலைமை வாய்ந்தவன்‌. பூஷணன்‌ - 
ஆபரணமானவன்‌. அலங்கிருதம்‌ - அலங்காரம்‌, அழகு. கோளரி - ஆண்சிங்கம்‌. புந்தி - 
மனம்‌, அறிவு. புகலல்‌ - சொல்லுதல்‌. விகடம்‌ - வேடிக்கை. தோஷம்‌ - குற்றம்‌, பாவம்‌. 
ஆறாத்துயரம்‌ - நீங்காத கவலை. நவிலுதல்‌ - சொல்லுதல்‌. தோகை - பெண்‌. அகம்‌ 
- வீடு. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. யலங்கிறுதறாசகோளரி. 2. னாடகம்‌. 3. யிதிவிகடஞ்‌ 4. 
சித்திறாங்கி. 5. யேதுிண்ணு. 6. யெங்கள்‌. 7. னாங்க 8. நிறந்தத்தொகை. 


116, 1116 03/8] 10285612015 

இன 0 வோருர்றத ௦மர்‌ (னா ராக5ர்கா”5 00216 
014 (0 கோரர்மேசர்காலா 5 ற2/௧௦௦ 
166060 11) 27624 507054. 
110016 நா106, 16 11ம்‌ க௦த 1 0ஐ65, 
4 8௦மா ற௦50011161 
976 0112 ௦0 00௦158௭006: 
மோ ரீ௦ாம்‌ மோசடி (மம்‌ ரு 9/௦யிம்‌ 
[3ய6 ப$ 8/6 5௦ ரப்பு ஐற்கர(ச6ம்‌. 
976 0௦ 100 1005 
11௦ (0 02௨6 (06 மாற16868ார்‌ ௦6. 
]நஊ/6 10 மென பரக] 
இராடர்ற௦102ர 8720111207 161௦ம்‌ 
[$ ஐ௦11/2 10 02 618060 
[1௦% மெ 39/6 01801086 (0 30 
1116 மென '$ ஈலீகா1006 றக? 
50 $]12866ர ஊோம்‌ 9016ம்‌ மோக 9/6 
11ம்‌ ௭6 எயம்ம்சா 10 7228] 10 3௦0 
106 டகாமகா௦ம£ 801 6718826ம்‌; 
10௦ 0876-4011 வாம்‌ 21671-91710%081 

்‌ 7௦ 6150108618 பாண்ட ஈ20ம76. 


5978 க&ர்ய்கரீ நன்கு வ 


[126 (06 0௦ ஈரபறத 

இரும்‌ உ றர்ரக ரீரமப்ர்‌ 0௦02 

0 நந்தர்‌ 10 (6 ரெகளாட் றவ1506 
[188 ர28$ம1(60 1 பாம்‌25ரர6ம்‌ ௦2111, 


117. கூரதுவர்‌ சித்திராங்கியின்‌ கொடுமை கூறுதஸ்‌) 


பாராமல்‌ மந்திரிமொழி 
16 தராம ற்‌ போமவர்க்கு 
வாராத ஆக்கினையும்‌ வ ந்கதே உமக்கு 
மா ற்றாள்பொல்‌ லாளென்று 
வழங்குமொழி மெய்யாச்சு 
*கூ ற்றோ௫ுத்‌ திராங்கியெனும்‌ கொடும்பாவி உமக்கு 
சொல்லியாவ ௦ துன்னயிதனைகத்‌ ப 
தொல்லைவினை யோவந்த 
புலியோசித்தி ராங்கியெனும்‌ பூங்கொடி உமக்கு 
வீம்போபொல்‌ லாதநஞ்சு 
விஷமோ விஷந்ததும்பும்‌ 
பாம்போசித்தி ராங்கியெனும்‌ பாதகி உமக்கு 
படியொருமுலை களபமுடி 
யோரும்‌ நெருங்கிவிமும்‌ 
இடியோசித்தி ராங்கியெனும்‌ ஏந்திழை உமக்கு 
பிழையாம ப லுடலுயிர்கள்‌ 
7 பிசகவே பேய்நெருப்பு 
மழையோசித்தி ராங்கியெனும்‌ வன்நெஞ்சு உமக்கு 
முன்பின்‌ சிந்‌ தி தீதுப்‌ பார்க்காமலும்‌, அமைச்சர்களின்‌ சொ ற்களை ஆராய்ந்து 
பக்க்றிம லும்‌ முடிவு இரய்த மன்னனிடமிருந்து தங்களுக்கு ஒரு தண்டனை 
வந்திருக்கிறது. மாற்றாந்தாய்‌ கொடுமை வாய்ந்தவள்‌ என்னும்‌ உலக வழக்கு இங்கு 


உண்மையாகி விட்டது. சித்திராங்கி என்னும்‌ கொடியவளே உமக்கு எமனாய்‌ 
வந்தாள்‌. 


இனிமேல்‌ பேசு ஆகப்போவ ்‌ ்‌ 
்‌ ளி தி ஒன்றுமில்லை. து உம்முடைய 
முன்வினைப்பயனேயாகும்‌. சித்திராங்கியே உம்மைக்கொல்‌ இ முல 


லும்‌ புலியானாள்‌. 


சம்பை 
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வீம்புக்காரியாகிய அந்தக்‌ கொடுமைக்காரியே, தங்கள்‌ உயிரைப்‌ போக்கும்‌ நஞ்சாக 
உருவெடுத்திருக்கிறாள்‌. விஷம்‌ நிறைந்த பாம்பாக மாறிவிட்டாள்‌. .வாசனைப்‌ 
பொருள்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அழகிய கூந்தலையும்‌ கவர்ச்சிமிக்க 
அழகையுமுடைய மகளிர்‌ பலரும்‌ ஓன்று சேர்ந்து ஒலிக்கும்‌ ஒலியாகய பேரிடியாக 
ஆகிவிட்டாள்‌. அவளுடைய கல்‌ நெஞ்சமானது தங்களுக்குப்‌ "பயங்கரமான 
நெருப்பு மழையாக ஆகிவிட்டது. அதுவே உடலையும்‌ உயிரையும்‌' ஒன்று சேர 
அழிப்பதாகி விட்டது. 

தோர்தல்‌ - ஆய்ந்து அறிதல்‌. மாற்றாள்‌ - மாற்றாந்தாய்‌. கூற்று - எமன்‌. 
தொல்லைவினை - முன்‌ வினை; களழ்வினை. வீம்பு - பெருமை. விஷம்‌ ததும்பும்‌ - 
நஞ்சு , நிறைந்த. களபம்‌ - வாசனைப்பொருள்‌. 


சுவடி ச்சொல்‌ - ர்‌ தேராமற்ப்போமவற்க்கு 2. வந்துதே 3. மாத்தாள்‌ 4. கூத்தோ 
53. தென்னயிதநி 6. லடலுயார்கள்‌ 7. பிசகவ. 

வசனம்‌ - தூதுவரிப்படி மகாகிலேசத்துடனே சாரங்கதரனுடன்‌ சொல்ல அதற்குச்‌ 
சாரங்கதரன்‌ ஏது சொல்லுவான்‌. (70) 


117. 110௨ மமம்‌ 065 கம்‌ நேரு 8௦4 ௦7 (06-8௪ 
410௦ றன நாட்க மற 1196 10108 0ரீ மார்5(875 
1186 ர௦ல1/16ம 1) றமார்ண்ராரகார்‌ 10 300. 

716 றா௦ஹ்ர்கம்‌ ஈமலிறு ௦7 (16 802௦ல்‌ 
[8 றா017றத 1706. 

போப்்ள்‌, மட ளோம்‌௦0 ரேர்‌ 6ரீ அர்601265 
[186 நாப (01160 நா 221 18]]. 
11௦112 ௦8 06 4006 09 

[001 1மார்றத ௦2117 06608. 

ய்ரகப்ம்‌ 15 ற1கரர்றத (6 1016 

04 & ர6001008 1187-0810. 

1106 81 15 116 ௭௦1 

(160 (0 02941057 3௦0, 

4பி2ட, 816 15 1016 0018500005 ஈர]ற6 

971086 811112 15 த௦ர்ரத 4௦ 06 நகர்க்‌. 

116 185 1மரா௦0 1௫௦ ௨ -0010105 

[04௦182 06 701068 07 7/0 

94110. 0௦ம2௦%௦0 1௦௦5 

5170611402 ௦ரீ நமா தனம்‌ 50218; 
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4 7246 ௦71 $ிமாஷ்லி 


சாயி உ ராம்‌ [ர்றஐ, ம்‌85(8ம்த முய 0! 
1167 14கோர்‌ ரா£ர6 0ரீ 81006 

மாவோ 5 10 ரகர 1176 0௩ 3௦ 

௦97 01ம்‌ 14 15 நமா நக 

இர்பர்ட ஸ்வ! 2800 ந௦ஞ்‌ வாம்‌ 80ம்‌. 


1056: 97161 (6 எர்$$கார்‌ச5 ம(1ச6ம்‌ எமர்‌ ஜாம 07 5008, ௬24 010 கோகர்ேககாகா 4௦07 


118. 


தாதுவர்களே! நம்முடைய ஊஊ 
குடுக்கவே முடியாது. நாம்‌ நிறை 


பாவ புண்ணியங்களுக்கேற்ற பயன்கள்‌ உன்னைத்தான்‌ 


'கேடுவரும்‌ பின்னே, மதிகெட்டு வரும்‌ முன்னே” என்பார்க 
அனுபவிக்க வேண்டியிருந்தால்‌ அதற்குரிய 
நம்மைத்‌ தூண்டிவிடுகிறது. நாம்‌ அனுப 
அனுபவித்துக்‌ தானே யாகவேண்டும்‌? நீங்‌ 
எனக்கு ஆறுதலாகப்‌ பேசுக றீர்கள்‌! 


ஆதரவு - உதவி, அன்பு, போதரவு - 


(கேடுவர புத்தி கெட்டுவரும்‌) அர்த்தசந்திரிகை 


விதியை நம்மாலே விலக்கவு மாமோ 
மதிதனி 'லெண்ணிய வா றன வருமோ 
தன்னால்‌ வருவினை உன்தனக்‌ கல்லவோ 
என்னால்‌ வருவினை எனக்கல்ல வோதான்‌ 
கெடுதிவர வேபுத்தி கெடும்‌அது நிசமே 
படுவதெல்‌ லாம்நாம்‌ படவல்லோ வேணும்‌ 
ஆதர வாய்மனம்‌ போதர வாயோ 

தூதுவ “ரேயினி சொலிப்பல னென்ன 


ழ்வினைப்படி நடக்கவேண்டியவற்றை நம்மால்‌ 
னக்கின்றபடி நடப்பது எதுவும்‌ இல்லை. நீ செய்த 


ள்‌. அதன்படி துன்பம்‌ 
இய செயலில்‌ ஈடுபடுமாறு நம்‌ அறிவே 
விக்க வேண்டிய இன்ப துன்பங்களை 
கள்‌ என்மீது கொண்டுள்ள அன்பினால்‌ 
பலன்‌ என்ன? நடப்பது நடந்தே தீரும்‌. 

விதி - உண்மை, ஊழ்‌. விலக்க - நீக்கு, மதி - 


அறிவு. படுவது - அனுபவிப்பது. 
ஆறுகுல. 


சுவடிச்சொல்‌ -. 1. லென்றிய 2. எவர்க்கும்‌ என்னால்‌ 3 ப்லாம்‌ ம்‌ 4; 
ரேயிநி 5, தென்ன ல . படுவதல்லாம்னாம்‌ 4. 


வசனம்‌ - பிரலாபத்துடனே சாரங்கத 
அம்மனைக்‌ 


ரன்‌ சொல்லக்‌ கேட்டுத்‌ ரச்‌ ்‌ 
| ்‌ த தூதுவர்‌ ரத்தினாங்கி 
கண்டு தெண்டனிட்டு டந்த சமாசாரமெல்லாஞ்‌ சொல்லத்‌ 
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திடுக்கிட்டெழுந் திருந்‌ து தன்‌ குமாரனான சாரங்கதரனிடத்துக்கு வந்‌ த்‌ 
மைந்தனைப்‌ பார்த்து எந்தடவுரைப்பாள்‌. (71) 


சுவஷிச்சொல்‌ - 1. தெண்டநிட்டு 2. மந்தனைபாத்து. 


118. நிகோ 1165902005, ஏ்கர்‌ 16 ரீசர்‌ 
.]$ நமா (0 (214:5 ற1806; 
111876 19 ௦ம்ம்12 081160 106 ஏர1]] 
000 ஹம்‌ 0௧ம்‌ 02௦05 0016 10 (16 றர 
1186 (4617 7602018510 18 [812 1116; 
11ம்த 15 (ரம 01 005 8 ஏல], 
*71௦1த (10யஜிம்9 812/6 றா60606 
[8811001100 ஊம்‌ 018857. 
[ரீ 825110௦0 (0௦ 60௫2116106 ற8/ர 8ர்‌ 80701 
மொ ரம்‌ 119617 9111 ௧௦ 86 றார்ரா6-70ஈ௦. 
106, 301 86 பர்ர்ச1 2 7005 08 50180௦ 
மம்‌ ௦ (6 106 30ய [86 10 16, 
யர்‌ 1006 08 6]ற ௦01 88/6 106 
[701 02வர்ாத ஈடு 01088; 
9௧ம்‌ 2 02௦ றாசம்ச ரோமா 
11211 பறற காம்ம்‌ ரீவி] - 


11096: 1116 11889612675 11512760 10 (46 8070௦ரிய 0705 01 சேகர்ப்(காஷ. டை ம்ஷ 
0210 ௦6158௩06 40 ]$81(/08ர(்‌ கார்‌ 000ஙஞ 6ம்‌ (06 106, 9116 நு ர்க 6௩, கன 60 ளா 5௦0 
8ம்‌ 800166. 


119, (இரத்தினாங்கியின்‌ வருத்தம்‌) சம்பை 


மக்களைப்‌ பெறாமலடி மாபாவி சி த்திராங்கி 
சக்களத்தி சாதிச்ச ன்‌ 
”பற்றியெரி யுந்தலையு (மந்தப்‌) 
பாவியால்‌ மகனேநீ 
“பெ ற்றவயிற்‌ றினிலெரியும்‌ பெருநெருப்‌ பட்டனில்‌ 
பகையாளி யவள்கொல்லப்‌ பார்ப்பாளென்‌ றறியாமல்‌ 
மகனேநீ அம்மனைக்குப்‌ போயவா அறுத்தாயே 


சாதனைக்கென்‌ செய்வேன்‌ 


295 கட்ரிக/௪ ௦8 நகஷவி 


இப்போது மினிமேலு மெந்நாளு மறுகியென்னை 
அப்பாநீ துயரத்தி லடையவைக்‌ தாயே 
மண்ணோடு மண்ணாக மாளாமற்‌ போனேனென்‌ 
கண்ணேஉணை நினைந்தழுது கமற வைத்தாயே 
பாக்கியமு மாறாத பவுஷுமனு பவியாமல்‌ 
அக்கினைக்கோ மகனே உன்னை ஆளாக £வளர்த்‌ே குன்‌. 
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மகனே! பிள்ளையில்லாக மலடியாகிய இத்திராங்கி' மகாபாவியாகய என்‌ 
சக்களத்தி தகாத செயலைக்‌ செய்யத்‌ துணிந்து அதில்‌ வெற்றியும்‌ பெற்று 
விட்டாள்‌. அந்தப்‌ பாவி செய்த காரியத்தால்‌ பெற்ற வயிநு பற்றியெரிகிறது. நீ 
எரியும்‌ வயிற்றில்‌ மேலும்‌ நெருப்பை வாரிக்‌ கொட்டிவிட்டாயே ! அவளோ தீய 
எண்ணம்‌ கொண்டவள்‌; எப்படியாவது உன்னைக்‌ கொல்ல வேண்டுமென்ற 
எண்ணமுடையவள்‌, மகனே! நீ இந்த உண்மையை அறியாமல்‌ அவள்‌ 
அரண்மனைக்குச்சென்றுவிட்டாய்‌! அதனால்‌ என்‌ ஆசையெல்லாம்‌ வீணாயிற்றே! 
மகனே! இன்றைக்கு மட்டுமென்ன இனிமேல்‌ எந்த நாளுமே நான்‌ மனங்குமுறி 
அழும்படியான பெருந்துன்பத்தை உண்டாக்கி விட்டாய்‌! 


கண்ணே! 


நான்‌ முன்பே இறந்து மண்ணோடு மண்ணாக அழியாமற்‌ 
போனேன்‌ ! உன்னை நினைந்து நினைந்து உள்ளங்குமுறி 'அழும்படியாக வைத்து 
என்றும்‌ குறையாத செல்வங்களுக்கெல்லாம்‌ உரியவனாக மகிழ்ச்சியான 


வாழ்க்கையை அனுபவிப்பாய்‌ என்‌ றிருந்தேன்‌. ஆனால்‌ பெரிய குண்டனைக்கு 
ஆளாகி விட்டாய்‌! இதற்காகவா உன்னைப்‌ பெ ற்று இதுவரை சிறப்பாக வளர்த்து 


விட்டாய்‌ ! 


வந்தேன்‌! 


மலம்‌ - மகப்பேறு இல்லாதவள்‌, சக்களத்தி 
மற்றொரு மனைவி, சாதனை - 
மாளுதல்‌ - இறத்தல்‌. கமறுத 
ஆண்மகனாக. 


- சககளத்தி - ஒருத்தி கணவனின்‌ : 
வெற்றி; செயல்‌. அவா - ஆசை. மறுகுதல்‌ - அழுதல்‌. 
ல்‌ - அழுதல்‌, குழமுறுதல்‌. பவுஷீ - வாழ்வு. அளாக - 


119. 5௭, மந்தா 00-1/176 
1188 0006 8 910160 ௨௦ 
சரம ஜக்‌ எர்மாரட 
1167 0௦60 185 184164 1116 
11 6 றர ௦ிரருா எகல்‌.... 
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116 18 116 ரோ்௦பிர்றரோர்‌ ௦ரீ சர]. 

1188 0661 00168]81201137 501ரர்ரத (0 சக0108716 300. 
பர2ர86 ௦ரீ 6 ஏரா ர0011706 

3௦ம்‌ 1246 842றறம்‌ 184௦ 1187 றவி௮௦6 

சிப10 ஐ0( ரகறறகர்‌ [ற 127 10160 ற18. 
4பி1 (006 மேகா ர்‌ ப்ரார்கற்கம்‌ 86 ஈற்கர்சாகர்‌, 
0, 300 4876 2௦ ராடி 5101 கர்‌ தார்ச்‌ 
1 [ ஜ்வர ஈசா 1146 00. 

[062 06, 1 80010 நகம6 1௦ம்‌ கேரிர 
இறும்‌ 5௪00106 006 எரர்‌ மியா. 

110 62ம்‌ 8017015128 ர6ம்ப௦௦0 நார 1175 
1௦ & 17851 1216 04 (2226. 

11௦ 10ய்ு ] 100260 (௦ 566 301 

1,68010த & 1)8£றரு ஊர்‌ ஐ0ர்0ம5 1176! 

நமர்‌ ரார்த்ஸு நயார்ற்றாரே( 

ம185 060016 34002 மாரிார்மாக(6 1௦1. 


120. (இரத்தினாங்கியின்‌ புலம்பல்‌) ஏகதாளம்‌ 


என்றிவள்‌ மார்பினி லிடிவிமும்‌ போலுடல்‌ 

பொன்னை யறைந்துகொண்டு புரளுவா எழுவாள்‌ 

'பெற்றதும்‌ உன்னிட பிரபல முங்கல்வி 

கற்றதும்‌ ஆக்கினை காணவோ வென்பாள்‌ 

ஆக்கினை செய்ய வந்தவரா ”ருங்களுக்கு 

யோக்கிய மோதா்ம மோவென உரைப்பாள்‌. 
இரத்தினாங்கி இடியிடிப்பதுபோல தடதடவென்று தன்‌ மார்பில்‌ அடித்துக்‌ 
கொள்வாள்‌; க&ீழேவிழுந்து புரண்டு அழுவாள்‌; நான்‌ உன்னைப்‌ பெற்றது 
எதற்காக? உன்னை வளர்த்தது எதற்காக? கல்விகற்கச்‌ செய்தது எதற்காக? 
எல்லாம்‌ இந்தக்‌ கொடிய தண்டனை பெறுவதைக்‌ காண்பதற்காகவா? என்‌ 
மகனைக்‌ தண்டிக்க இங்கே வந்திருப்பவர்‌ யார்‌? உங்களுக்கே இது 
நல்லதாகப்படுகிறதா£ இது நியாயமான தண்டனை என்று தோன்றுகிறதா என்று 
பலவாறு பேசிப்‌ புலம்பினாள்‌. 


பொன்னை - பொருந்துமாறு. அறைதல்‌ - அடித்துக்‌ கொள்ளுதல்‌. பிரபலம்‌ - 
புகழ்‌. யோக்கியம்‌ - தகுதி, முறை. ப 


284 


& 1246 ௦7 நிரு. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. பெத்ததும்‌ 2. கத்ததுமாக்கினை 3. ருங்களுக்கோக்கியமோ. 


வசனம்‌ - இப்படி ரத்தினாங்கியம்மாள்‌ துக்கத்துடனே சொல்லத்‌ தூதுவர்க ளேது 
சொல்லுவார்க ளென்றால்‌. 


120. 


(72) 


[உரம்‌ (6 தார்ச்‌ ரட௦ர்ச 

62% 028028 ரர 6256 

"11011 ற௦216ம்‌ ௦ம்‌ 11166 (மார்ச. 

5106 701160 ௦௩ (06 11௦௦1 

கறார்‌ ரகம்‌ சா ஸூ ௦00 

40நு பம 1கார௦யி: 

இர்பரு பம்‌ ] பார்த று ய? 

இர்டு பம்‌ 1 ஒம்ட0216 ர 8ம்‌ வு17 

15 11 10 866 30 84722 ஐயப்ஸ்‌? 
91௦ 15 14 (12ம்‌ 126 0016 (0 6%6006 103/2] ௦0875, 
19௦ 3௦0 (ற்‌: ப5 றமாம்்றாசோ 18 கராம்‌? 
மிர2ர(160்‌ ந9ரசர்௦வி]3 (க தர்ற” ௦ல்‌ 


10056: 97060 8கப்றிர் பம்‌ சேறாக556ம்‌ 0௦ ஜர்சர, ஒங்க பம்‌ எக 17168560260% 58? 


121. 


தூதுவர்‌ கூற்று சம்பை 
எங்களுக்குந்‌ கேகஎன்‌ 
இிரப்பார்க்கும்‌ நம்பினோர்‌ 
தங்களுக்கு மலலார்க்குந்‌ 
தாயே யென்தாயே! 
எய்தா ரிருக்க அம்பை 
“நொந்தும தெரிச்ச லுடன்‌ 
வைதால்‌ திரும்பவதில்‌ 
வரும்பலனு முண்டோ? 
உங்களரண்‌ மனையணுகி 
ஒருசாம மாச்சுதினி 
எங்களை ஆக்கினை 
அரசனிடுவ ஸனிப்போ து 
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பிட்சாந்தேகி என்று கூறி உயிரைக்காக்கும்‌ உணவுக்காகப்‌ பிச்சை எடுப்பவர்‌ 
களுக்கும்‌, எங்களுக்கும்‌, தங்களையே நம்பி வந்‌ தவா்களுக்கும்‌, பிற மக்களாகிய 
எல்லோருக்கும்‌ தாயாக விளங்கும்‌ எங்கள்‌ தேவியே! அம்பை எறிந்தவர்கள்‌ 
இருக்க அவர்களை விட்டுவிட்டு அம்பின்‌ மீது வருத்தம்‌ கொண்டு என்ன பயன்‌? 
உங்கள்‌ மனவருத்தத்தோடு அந்த அம்பைத்‌ திட்டுவதால்‌ ஏற்படக்கூடிய பலன்‌ 
ஏதாவது உண்டா? தங்கள்‌ அரண்மனைக்கு வந்து ஒருசாம நேரமாகி விட்டது. 
இனியும்‌ நாங்கள்‌ தாமதித்தால்‌ மன்னர்‌ எங்களுக்குத்‌ தண்டனை. வழங்கி விடுவார்‌. 


தேகி - உயிர்‌; உயிருக்காக யாசித்தல்‌ ஒலி. இரப்பார்‌ - யாசிப்பார்‌. அல்லார்‌ - 
(நாடி வந்தவர்‌) அல்லாத பிறர்‌. எய்தவார்‌ - செலுத்தியவர்‌; எறிந்தவார்‌, வைதல்‌ - 
திட்டுதல்‌. அணுகி - அடைந்து. சாமம்‌ - ஏழரை நாழிகை நேரம்‌ - மூன்று மணி நேரம்‌. 


சுஷ£ச்சொல்‌ - 1. மல்லாற்க்குந்‌ 2. னொந்தும 3. உங்களரமனை. 


121. & 14ம்‌ ரர௦ள்ர (0 (4050 49/4௦ 062 1௦ வீரா 
மம 5661 0016011011 கர்‌ 30மா 0௦௦7, 
1101101102 18 ஊம்‌ ரசு 006 6186, 

[கம்‌ ப5௦ 01 வார்றத (௦ நரா 

10120(ம்மத (6 ஊன்னா? 

௦ நுல எம்‌ ௧00ப8012 (06 0 

7010 01௦006 62110121 ர2](6? 

120211, 7/6 11876 பெர்சர்ஜுடம்‌ ௦பா (1176, 
[*யாம்ன மேஷு அமிர்‌ ணாக (6 ந்த 

4140 மநு 10616 0மர்‌ பே1சர்சர்0ப5 மார்ரா. 


122. இரத்தினாங்கியின்‌ விண்ணப்பம்‌) திர்புடை' 


சரசமாகிய வார்த்தைக்குச்‌ சந்தேக மில்லையென்று 
ரத்‌ தஇனாங்கி சூதுவந்ததுக்‌ கரசன்தனை 
மனுக்கேட்டு வாறேன்‌ 
இவவிடத்தி லிருந்திடிரென்று 
'ரூ.த்தினாங்கென்‌ புருஷன்‌ இருந்திடும்‌ 
அவவிடத்தினிற்‌ போய்‌ முன்னாகநின்‌ 
றாசை யுடனே 
காட்டி லேதவஞ்‌ செய்ததுஞ்‌ சிவன்‌ 


86 & 186 08 ளோடு] 


“கருணை புரிந்ததுஞ்‌ சின்மனை 
யாட்டிக்‌ குதிரைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பாவத்திற்குள்‌ 3ளாசனீரோ! 


* இன்பமாகப்‌ பேசிக்கொள்ளும்‌ காதலார்களிடையே எப்போ தும்‌. எழில்‌ தகம்‌ 

ஏற்படுவதில்லை. எதைச்சொன்னாலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ நம்பிவிடுவார்கள்‌; எண்‌ 
மகனைப்‌ பொறுத்தவரை ஏற்பட்டிருக்கிற வஞ்சகச்‌ செயல்களுக்காக அரடம்‌ 
முறையிட்டு வருகிறேன்‌. அதுவரை பொறுத்‌ திருங்கள்‌ என்று கூறிய இரத்தினாங்கி 
தன்‌ கணவனாகிய இராச நரேந்திரன்‌ முன்‌ சென்றாள்‌. ஐயா! மகனுக்காகக்‌ 
காட்டிலே தவம்‌ செய்ததையும்‌, சிவபெருமான்‌ அருள்புரிந்தன தயும்‌ 
மறந்துவிட்வர்களா? இளைய மனைவி சட்டிக்கூறிய செய்தியைக்‌ , கேட்டு 
இப்படிப்பட்ட பாவச்செயலைச்‌ செய்யத்துணிந்து விட்டீர்களே! 


சரசம்‌ - இன்பம்‌, சூது - வஞ்சகக்‌ செயல்‌. மனு - விண்ணப்பம்‌. இன்மனையாட்டி 
- இளையமனைவி. குதிர்‌ - கூடு; கட்டிக்கூறிய செய்து. 


சுவஷிச்சொல்‌ - 1, றத்தினாங்கி 2. கறுணை 3. ளாகிநீரோ. 


122. 116 0வர்‌ா 0ந எெ5றர்ர்0ர 
14வரே நாகாடி (06 பஜறறர்ர688 ஈர 10425 
8 (06 காடு 8௨ $கவ1கம்‌ ஏர்ட்‌ ம6்‌. 
161 06 8றற௦£ம்‌ 10 (6 1810 
2 ஜபட( மட 17080167006 மஜ 
14௦ ஏம்‌ மரு 800 ந நர மம்ம. 
11 ம்‌, 1658002075 62 ஐக160௦6 
32பம்‌ 3உ110ஸ்ரம்‌ ஜம்‌ ஜனம்‌ (ட 06 102, 
6616ம்‌ 317, 1816 3௦0 நீ0ாத௦(10) 
116 120ா008 ற08006 (006 110 861௨9 
சாம பேக 5 61 0ண்த ௦ீ உ ௩௦015 ர? 
2085, 30ம்‌ நோக ஐபி 08 ஸு படி 20 
1001௦4 3 16 0010001606 126 ௦4 ர்ப்ப்மா 00௦2. 


12. (இரத்‌ திணாங்‌இயின்‌ பேச்சு) 


அறியாகு பின்ளையை அவளுடைக்‌ கலக்கம்‌ 


உறவே தனைப்பேச்சை உண்மையாய்க்‌ கேட்டு 
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“கடியவொண் ணாகென்ன காரணம்‌ பிள்ளை 
மடியவே துக்கம்‌ வந்திடு முங்கள்‌ 
புத்தியும்‌ நல்ல புரக்கமும்‌ வசன 
சத்தியமுந் ்‌ கதுயையுந்‌ தாட்சண்யப்‌ பேருக்குப்‌ 
பொறுமையுஞ்‌ சகல “புண்ணிய நீதி 
அறிவையு மவள்‌”மயக்‌ கத்தினாற்‌ போச்சோ 
தேவரீர்‌ என்னிட சீவனைப்‌ போக்கிப்‌ 
பாவிசொற்‌ படியந்தப்‌ பாலனைச்‌ செய்யுஞ்‌ 
சற்பனை செயுமந்தத்‌ தடகைச்‌ சொல்லும்‌ 
0௧ ற்பனை அம்மம்மா கல்லையு முருக்கும்‌ 
பெ ற்ற பிள்ளைக்குப்‌ பிதாவல்லோ அருமை 
பெ ற்றிடும்‌ பிள்ளைகள்‌ பிழைகள்செய்‌ தாலும்‌ 
?சமித்துரட்‌ சித்திடத்‌ தான்‌௧ட னல்லோ 
எமக்கிந்த வோர்மனு உவந்திட வேணும்‌ 
என்றுதன்‌ புருஷன்‌ ராசந ரேந்திரன்‌ 
மன்னவன்‌ தாளில்‌ வணங்கிநறின்‌ றாளே. 


ஐயா! சித்திராங்கியின்‌ மீது ஏற்பட்டுள்ள மயக்கத்தால்‌, ஒரு பாவமும்‌ அறியாத 
நம்‌ மகன்மீது அவள்‌ சொன்ன தவறான பேச்சை உண்மையென்று நம்பி 
விட்டீர்கள்‌. அதனால்‌ இப்படிப்பட்ட கொடியதண்டனையைக்‌ கொடுத்திருக்கக்‌ 
கூடாது. நம்முடைய மகன்‌ இறந்துவிட்டானானால்தான்‌ உண்மை வெளியாகும்‌. 
்‌ தங்களுக்கும்‌ தாங்க முடியாத வருத்தம்‌ ஏற்படும்‌. சித்திராங்கியின்‌ மீதுள்ள 
மயக்கத்தால்‌ தங்களுக்கே உரிய நல்லறிவு, சான்றோரைப்‌ போற்றும்‌ குணம்‌, 
வாக்குத்‌ : தவறாத பண்பு, பிறரிடம்‌ காட்டும்‌ அருட்குணம்‌, இரக்க உள்ளம்‌, 
நரர்களுக்கு இந்திரன்‌ என்ற பெயருக்கு ஏற்ப ஆம்ந்த பொறுமை, நல்ல 
அறச்செயல்களில்‌ ஈடுபாடு, நீதி தவ றாத கொள்கை போன்ற எல்லாவற்றையும்‌ 
இழந்து விட்டீர்களா? ஐயனே! தாங்கள்‌ என்னுடைய உயிரை வேண்டுமானாலும்‌ 
போக்கி விடுங்கள்‌. ர நம்முடைய மகனுக்கு மட்டும்‌ அடியாளுடைய வேண்டு 
கோளின்படி கருணைபுரியுங்கள்‌. பெற்ற பிள்ளையைக்‌ காப்பது தந்தையின்‌ - 
கடமை. பெற்ற்‌ பிள்ளை ஏதேனும்‌ தவறு செய்தால்‌ அதை மன்னித்துப்‌ 
பாதுகாப்பதுதான்‌ அந்தக்‌ கடமைக்குச்‌ சிறப்பு. அடியாளின்‌ இந்த 
வேண்டுகோளை மட்டும்‌ ஏற்று அருள்‌ புரிய வேண்டும்‌ என்று தன்னுடைய 
கணவனாகிய இராச நரேந்திரனின்‌ திருவடிகளில்‌ வணங்கி நின்றாள்‌. சதி செய்யும்‌ 
அழிவுத்‌ இட்டங்களைத்‌ தடுப்பதற்காகப்‌ பேசிய இரத்தினாங்கியின்‌ கற்பனைப்‌ 
பேச்சு கல்லையும்‌ உருகச்‌ செய்யும்‌ படியாக இருந்தது. 


௨8 & 1206 01 நீஸ்‌ 
2 


கலக்கம்‌ - மயக்கம்‌. ' வேதனைப்‌ பேச்சு - வருத்தம்‌ தரும்‌ சொல்‌. கடிதல்‌ - 
கண்டித்தல்‌, வெறுத்தல்‌. மடிய -' இறக்க. புரக்கம்‌ - புரத்தல்‌ - காத்தல்‌. தயை - 
கிருபை. தாட்சணியம்‌ - இரக்கம்‌. சீவன்‌ - யிர்‌. சற்பனை - சதி, அழிவு. இடகை - 
தடை. பிதா - தந்தை. சமித்தல்‌ - மன்னித்தல்‌. இரட்சித்தல்‌ - பாதுகாத்தல்‌. மனு - 
விண்ணப்பம்‌, நீதி. தாள்‌ - பாதம்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. ஒறுவேதிணைப்பேச்சை 2. கடியவொண்ணாதென்ன, 3. 
தயயுந்தாக்ஷிடிண்ணிய 4. புன்றிய 5. மயக்கத்தினாற்ப்‌ போச்சோ 6. கற்ப்பனை 
7. பெத்த 8. பெத்திடும்‌ 9: சமித்துரக்ஷிச்சித்திட. 


வசனம்‌ - எதக்கமாக ஏது சொன்னாலும்‌ பிர தி உத்தரமில்லாதது கண்டு 
ரத்தினாங்கி பின்னுமேது சொல்வாள்‌. 3) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1, பிறதி உத்திரமில்லாது கண்டு. 


123. 51, பு ர்மீரர்ரகா10ா ரா (1 ப02ம்16] 
1125 ரரி 0110 460 4௦1 ஸல 
கம்‌ அம 6 0ர௦மத14 ௦்காத06 கஜ2்ர்‌ 801 ாம6]13. 
1௦0 890010 51 ந2ங6 சரகம்‌ 011 
௮001 0612 நமர்‌ ளா. 
116 ராகம்‌ 1076 ரா (்ப்டற்ப 
185 ர00606ம்‌ 3400 ௦7 3௦ 15000௩ 
15680601 107 610619, 16011000௦ 
[811 0068$ 8௩ம்‌ ஜாரமலயிநு 
811006 980110 1,0ம்‌ நம்து 
[876 மோத 018], 
[$681065 ஏலோ 11211 50186 ரீ ரீ2ர்ரற1௫ ௨0 01௦103. 
211, 300 86 166 (6 (20:6௨ டு 1176 
150880 ௦1 மர 506, 
4010 300 ஐரோம்‌ 1900௦85 (5 *ம்ர 
சி.01010 ஐ 09 ஸ6 ஏர்க்‌ டரீ 610675; 
15 11 ௦1 (06 மெக்ரே மேடு ௦1 கற்தா 
1௦ ௭4614 16 800 
115 றவாரோவி 68001051011107 தக்ாடி 6ர்த6 
ரர ரீகட்ன 10121466 500. 
0௦ 097 (6 000786] ௦4 (06 16௨0 
கயாம்‌ 80876 (16 1176 ௦7 ர 800 
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9210 நகர்‌(10)8ரர்‌ செர்ன்‌, பாமக ரீ6லிரற2 

றம்‌ 721] கர்‌ ம்‌6 126 166. 

[161 506601) கதக116ர 1ம்‌ ரோம்‌ 81018167 8௦18 
9488 (00 ரர0ர/ம்றத 10 நாடிர்‌ 810065. 


0056: 00502 (கர்‌ (6 1802 ௫85 பாரம்‌ 0$ [சா றற 8554016ம்‌ கறறக], 806 500%6 
828111. 


124. (இரத்தினாங்கி தன்‌ உயிரை எடுத்துக்கொள்ள வேண்டுதஸ்‌ 


சம்பை 


கோலகோத்திரம்‌ போர்கள்‌ சொல்‌ லுமோ 
குமாரன்‌ பேரி லசலமோ 
சித்திராங்கி யிடத்தன்‌ மயக்கந்தானோ? 
'கொலைக்காரி யிடுநிந்தை கூறுவானிடு மருந்து 
குலைக்கேறிச்‌ *சோச ற்றுந்‌ தயவில்லை யோதான்‌ 
வாய்திறந்‌ தொருவார்த்தை 
வசனித்தால்‌ சுகலீலை 
தகோய்மொழியும்‌ நம்மையென்ன 
சொல்லுவா ளென்றோதான்‌. 
மைந்தனுக்குப்‌ பதிலாக மாபாவிசொல்‌ தவிராமல்‌ 
எந்தனையாக்‌ கனைசெய்து யினிதுடனே வாழ்வீர்‌ 
“கோபமானது நீக்கி யாவிபோ காமலிந்த 
பாவியென்‌ சொல்தயவு பாரீர்‌ பராக்கோ 
்‌ திரமாக நான்கேட்கும்‌ வரமாகு மபிமானம்‌ 
பரனே யெனக்குமனு பண்ணீர்‌ பராக்கோ! 
வெறும்‌ அழகுக்கு இருக்கும்‌ கோத்திரம்‌ என்பது நமக்குப்‌ பின்னால்‌ நம்‌ பெயரைச்‌ 
சொல்லுமா? போர்‌ சொல்ல யிருப்பவர்கள்‌ பெற்றமக்கள்‌ தாமே? அப்படிப்‌ போ்‌ 
சொல்லும்‌ மகன்மீது இன்னும்‌ அசையா மெளன நிலை ஏன்‌? இந்த நிலை 
சித்திராங்கியின்‌ மேலிருக்கும்‌ மயக்கந்தானே? மகன்‌ மீது பழிச்சொல்லைக்‌ கூறிய 
கொலைக்காரியாகிய ௪ த்‌ திராங்கி இட்ட மயக்க மருந்தால்‌ மயங்கிக்‌ 
இடக்கிறீர்களே! மகன்மீது சிறிதும்‌ கருணை இல்லையா? வாய்திறந்து ஒரு நல்ல 
வார்த்தை சொல்லக்‌ கூடாதா? அப்படிச்‌ சொல்லிவிட்டால்‌, இன்பந்தரும்‌ 
சரசமொழிகளைப்‌ பேசும்‌ அவள்‌ என்ன சொல்லுவாளோ என்று அஞ்சுகிறீர்களா? 


&ரிக்‌6 ௦ நிலவி 
290 


பாவியாகிய அந்தக்‌ கொடியவளின்‌ பேச்சையே எடுத்துக்‌ சள்கவ்கள்‌. டடத 
நம்முடைய மகனுக்குப்‌ பதிலாக எனக்கு அந்தத்‌ தண்டைன வைக்‌ ட. 
நீங்கள்‌ இன்பமாக வாழுங்கள்‌! சிறிது கோபத்தை விடுங்கள்‌! மகனுடைய உயிர்‌ 
போகாமல்‌ இருக்க உதவி செய்யுங்கள்‌! இந்தப்‌ பாவியாகிய அடி வானுடைய 
வேண்டுகோளுக்கு அருள்‌ புரியுங்கள்‌! ஐயனே! என்னுடைய .வேண்டுகோளின்‌ மீது 
கருணை வைத்து நீதி வழங்குங்கள்‌! 


கோலம்‌ - வெறும்‌ அலங்காரம்‌. கோத்திரம்‌ - குலம்‌, மரபு. அசலம்‌ ்‌ மெளனம்‌. 
நிந்தை - பழி. சுகலீலை - இன்பந்தரும்‌ சரசம்‌. லீலைநோய்‌ கரகம்‌ நிறைந்த. ப்ட்‌ 
- மொழியைப்‌ பேசுபவள்‌; அகுபெயர்‌. தவிராமல்‌ - மறுக்காமல்‌. ஆவி - கயட்ட பராக்கு 
- பார்த்தல்‌. திரம்‌ - நிலை, வன்மை. பரன்‌ - தலைவன்‌. அபிமானம்‌ - விருப்பம்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. குலைகாறி 2. சோசத்துந்‌ 3. திறமாகனான்கேழ்க்கும்‌. 
வசனம்‌ - பேசாமலிருப்பதென்ன தேவரீரென்று ரத்தினாங்கினி கேட்க ராச 
நரேந்திரன்‌ எப்படி யிருந்தனன்‌. (4) 


124, 97111 ரீகாரப்ிந நாரம்‌ ஹூம்‌ ௦0௦0௯ 
பர௭16 00 11 ஜுரழகிடு? 
051871/ 5நவ11 80௦௨4 நர்ஜ்பிரு ௦1 18 
பெ ம௦பஜஹ்‌ ம றர0ஜரோரு 
0 6 900 15 ஐ௦ர்ஈத (0 நர௦ர்601 யா 2]101ு/ 
இரிரு 86 3௦0 ர0ப(6 ஹும்‌ 1 01717சஊ(? 
மலம ஏ1]0 ஐ85910ற ரா சொர்ற் 
118$ 50 110 0௦ம்‌ 7007 5161௦ 
1924 30ம்‌ 876 ஏுர0ாதிரு 8001081112 807 
ட ௦வவுகம்‌ நோம்‌ (768016. 
11876 3700 0௦ றர்௫ு: 1னீ( 1 900? 
படத ங்கு பனை. 0168524 ௦1090 
100 876 ரசர்சச்ரர்றத ரா லர ஹ 201 
[0 690 ௦7 சோலர்‌ 16, 
910௦ 15 விரகு ஐ ஏர்ரு 821801005 (8]1:. 
11 30ம 86 ளர்‌ மறற 061112 187 
100 ஜு 0௦ 60, 
504 161] 6 105160 டர 113. 50, 
கம்‌ 1146 வரர்‌ நன 1 ௫11 
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124. 


[10 ஏர்ர்ரெ நம நரன ராடு 8880ம்‌. 

17, 6670156 ௦௦00170] ௦௧ 111 (றர 

இராம்‌ (8166 80௦26ஸ்‌ 80205 (0 5876 3௦0மா 501. 
111ரே 11௦021) ] 06, 

ஹு 66ம்‌ 10 மரு 0ம்‌, 

&௦௦ஜறர்‌ ராறு நயராம்‌16 றவ 

இரும்‌ றர௦16 0ல்‌ ர்மதரர்மே எம்‌, ஜூறாறகர்நு, 


மன்னன்‌ மெளனம்‌ சாதித்த ஷ்‌ ஏகதாளம்‌ 


என்ன்‌ சொல்லினுஞ்‌ செவிக்கேறி யிதமுடனே 
மன்னவன்‌ வாய்மொழி வாய்திறந்‌ துரையான்‌ 
கொல்ல வகைதொடுத்த மெல்லியார்‌ நெல்லைக்‌ 
கல்லென்ன வசனமும்‌ சொல்லவுஞ்‌ சொல்லான்‌ 
கதறி 'விழியிற்புனல்‌ சிதறி விழவறிந்து 
பதறி யிதங்களும்‌இன்னதென்‌ றுரையான்‌ 
நம்பின னென்னவேதன்‌ நாயகி சொல்நட்ட 
கம்ப மதுபோல திகம்பர முரையான்‌ 
மோசம்‌ மோச மெனவே சொல்லவுஞ்சன்‌ 
னாசியைப்‌ போலொன்றும்‌ பேசவும்‌ பேசான்‌ 
உத்தமி 3யெத்தனை யோதினு மெழுதிய 
சித்திரம்‌ போலத்‌ திகைத்திருந்‌ தானே 
காணியா சூஞ்சிறிய காளையாய்‌ நீங்கியந்தக்‌ 


“காணி யாட்சியுடன்‌ கடாட்சமொன்‌ றாச்சே. 


இர.த்தினாங்கியின்‌ வேண்டுகோள்‌ எதுவும்‌ அரசன்‌ காதுகளில்‌ விழுந்ததாகத்‌ 
தெரியவில்லை. திருப்தியான சொல்‌ எதையுமே அவன்‌ கூறவில்லை. மகனைக்‌ 
கொல்ல வேண்டும்‌ என்று முடிவு செய்த சித்திராங்கி தூய்மையான நெல்லைக்‌ 
கல்‌ என்றே சாதித்தான்‌ என்பதறிந்தும்‌ அரசன்‌ பதில்‌ ஏதும்‌ சொல்லவில்லை. 
இரத்தினாங்கி கதறி அழுதாள்‌. கண்களில்‌ நீர்‌ பெருகியது. அப்போதும்‌ 
அவளுக்காகச்‌ சிறிது இரங்கி இனிய சொல்‌ எதுவும்‌ சொல்லவில்லை. இளைய 
மனைவியாகிய இித்திராங்கியின்‌ சொற்களையே நம்பிவிட்டான்‌ ஆனதால்‌ 
ஒன்றுமே பேசாமல்‌ நட்ட தூண்போல இருந்தான்‌. இப்படி இருப்பது மிகவும்‌ 
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கொடுமை! கொடுமை என்று சொன்னபோதும்‌ முற்றுந்‌ து றந்த எக னதும்‌ 
போல மெளனம்‌ சாதித்தான்‌. நற்குணமுள்ளவளாகிய இரத்தினாங்கி வென 
பேச்சுக்கெல்லாம்‌ ஒன்றும்‌ கூறாமல்‌ சுவற்றில்‌ எழுதிய சித்தரம்‌ ல அசைவ ற்று 
இருந்தான்‌. மன்னனுடைய இந்தச்‌ செயல்கள்‌, காட்டையும்‌ கரத பெற்‌ ற 
இளவரசனாகிய சாரங்கதரன்‌ ஆட்சிப்‌ பொறுப்பை இழந்தவனானான்‌ என்று 


உறுதிப்படுத்திவிட்டன. மேலுலகையாளும்‌ அருளைப்பெ றறான்‌ என்ற ! நிலை 
ஏற்பட்டது. 


செவி - காது. இதம்‌ - இனிமை. விழி - கண்‌. புனல்‌ - நீர்‌. நட்ட கவ்வும்‌ - 
தூண்‌. திகம்பரம்‌ - இருள்‌; மெளனம்‌. சன்னா? - சன்னியாச: மூற்றுந்துறந்தவன்‌. உத்தமி 
- நற்குணமுள்ளவள்‌. காணி - நிலம்‌, நாடு. காளை - , இளைய ஆண்மகன்‌. கடாட்சம்‌ 
- கருணை, 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. விழியிற்ப்புனல்‌ 2. னாயக 3. யெத்தினை யோதினம்‌ மெழுதிய 
சித்ரம்‌ போல்‌ 4. காணியாள்ச்சியுடன்‌ கடாச மென்னாச்சோ. 
வசனம்‌ - அகையினாலே ரத்தி 
தன்னெஞ்சு வன்னெஞ்சா 
சொல்வான்‌. 


னாங்கினி 'அழுத கண்ணீ ராறாயோட அரசன்‌ 
யிருக்குதென்று தெய்வத்தை “வெறுத்து ஏது 
(25) 


சுவடிச்சொல்‌ - 


1. அழுத கன்றீராறாயோட 2. வொறுத்து 


125. 11 100160 ௨ (௦யஜ்‌ (0௦ 11) 2 
[810 1௦ 1660ம்‌ (௦ வப்ர£ம்‌ 125 2068] 
1101, 96 ர6ரமம்ற6( 5112112617 106 
௭0 ரரி (0 ஹூ. 
பகம்‌ ஏர்‌ ம்ம எ்கம்‌ 80 ர 011085 61௦௦0 
1180 (9/19(604 78015 (௦ லர ஹு 610 
மமம்‌ ஜட கம்‌ வபிரர்கர்‌ [0076 கம்பு 
[56000102 11 (௦ 1186-1665 510116. 
38110 8017 மார்கம்‌ நஜ 868 ௦ 
1௦ ௦ ஸூகர்‌1, ரக 10௪ 601 ரமா: 
ார்றத ரீவம்‌ ந சொப்ரம்ட ௭0105 
102 ஏஷ ளார்‌ 1116 த 018164 ற1]1ா. 
1115 18 மவ]. 0011826006, ஸுவ்‌]60 ௩௧11187161, 


51111 (676 வு ௩௦ 6$00156 110௩ 6 18102 
41௦ ரளோமம்றகம்‌ எள 16 8 ர601115௦ 


&]11 [6 016801 25 பகம்‌ ௫௦ 6486௦1 
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டி கறத குஷி 1101001686 1116 க றவ்ர்றத ஸ்ட மூவி! 
111686 8௦18 1ா&06 ]( ௦1௦8 

1112ம்‌ (06 நாற06 18ம்‌ ரீ0ாரி6116( 

[118 1] 1(110816 0184 (௦ றா, 

௦்கற5 11 9785 0201660 காம்‌ 0125860 

11984 6 8401ம்‌ 680186 [918 ஜஸ்‌ 

டம்‌ ௩௦10ம்‌ 08 116 51105! 


1056: [8கர்ர்றகர்‌6்‌, ௦நரேற௦லமம்‌ ரூ 5000 ௨ ம்‌ ிொத?5 ர்றம்‌14[சன௦6 6%0ர68865 2 
018ஊூ£ர ௦7 16 பிறக நாயி. 


126. (இரத்தினாங்கி தெய்வத்தை வெறுத்தல்‌ சம்பை 


பாங்காக எந்தனிட பாலனுடன்‌ கூடாமலத்‌ 
தங்குமா பாவியுடன்‌ ௦ குய்வமொன்‌ றாச்சோ 
யாவர்துணை யாவா்கதி யாவாரபொருள்‌ காணந்தப்‌ 


த்‌ 


பாவியுட னேபரா “பரமுமொன்‌ றாச்சோ. 


தெய்வமே! நீயும்‌ என்‌ மகனுக்குத்‌ துணை செய்யாமல்‌, கொடுமைக்‌ காரியாகிய 
அந்தப்‌ பாவியுடன்‌ சேர்ந்தகொண்டாயா?' ஐயோ! அந்தத்‌ தெய்வமும்‌ அந்தப்‌ 
பாவிக்குத்‌ துணையாகி விட்டதே! இனி எங்களுக்கு யார்‌ துணை செய்வார்கள்‌? 
யார்‌ எங்களுக்குப்‌ புகலிடம்‌ கொடுப்பார்கள்‌? யார்‌ எங்களை மதிப்பார்கள்‌? 


பாங்கு - உரிமை. கதி - புகலிடம்‌. பொருள்‌ - மதிப்பு. பராபரம்‌ - கடவுள்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. தெய்வமொன்னாச்சோ 2. பரமுமொன்னாச்சோ. 


126. (900 அபரம்ஜ்ரு, கார [ (0 நாஸா 
நக்‌ ௫௦௮ கா6 1 15௧ ரிப்‌ (106 97101%2ம்‌ 4018 
, இ 30 நவாா6 ரீக!]16ம்‌ 10 00106 10 டு: 765006? 
6106 00௦0 18 2480 8401 நர (06 8ரரிய] 
9௦ அபி1 பளாசகர்ன றா01200 106? 
யிர்‌ ஜட 006 ௦6 8௪ வி17 
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127. 


& 7246.0ரீ நகரு 
(இரத்தினாங்கி புலம்பல்‌) தியதை 


பாதகிதன்‌ விருப்பத்தி னாலவள்தான்‌ 
தோதகமாய்ச்‌ சொல்லுஞ்‌ சொல்லும்‌ - மாயத்தில்‌ 
நம்முட துயர்மொழி நஞ்சுநஞ்‌ சாச்சு 
நம்முட சொல்லின்மேல்‌ நாட்டமு மில்லை ! நாம்‌ 
சொல்லிய சொல்லுஞ்‌ சுடச்சுட உருகுங்‌ 
கல்லுரு கிப்படுங்‌ கட்டையுந் துளுக்கும்‌ 
“இனிக்கிலே சஞ்‌”ச ற்று மென்னசொன்‌ னாலும்‌ 
மன்னித்தி டுந்தூய்மை வருவதே யில்லை 
என்றும்மன்‌ னவன்முகம்‌ ஏறவே “பார்த்துக்‌ 
கொன்றிட. மைந்தன்மேல்‌ கொடுமைசொன்‌ னவளும்‌ 
”நீருமொன்‌ றாகவே நெடிய காலம்வாழ்‌ 
வீரெனச்‌ சொல்லி மீண்டுகன்‌ மனையில்‌ 
வந்தன ளினிச்சொல்லும்‌ வாறுண்டோ வென்று 
மைந்தனைப்‌ போர்த்துக்‌ குன்வாய்தனி லடித்துக்‌ 
கொள்ளுவாள்‌ மார்பினில்‌ குத்தக்கொண் டமுவாள்‌ 
துள்ளுவா எங்கமுந்‌ துடியெனக்‌ துடிப்பாள்‌ 
7தரை.தனில்‌ விழுந்தங்கே £ தான்புரண்‌ டழுவாள்‌ 
முறையிடச்‌ சிவனுக்கு மட்டுமோ வென்பாள்‌ 
சோர்ந்திடு வாளினி கீ துக்கமே ளென்பாள்‌ 
சார்ந்திடு வாளுயிர்‌ தான்மூர்ச்சை யாவாள்‌ 
முட்டிக்கொள் வாளுச்சி முகந்துகன்‌ மகனைக்‌ 
கட்டிக்கொள்‌ வாளினிக்‌ காண்பனோ வென்பாள்‌ 
14 நினைக்கொடுத்‌ தென்னுயிர்‌ நிற்குமோ வென்பாள்‌ 
எனக்குரிமை கள்செய்வா ராரினி யென்பாள்‌ 
'“உனைப்பெற்ற பின்பல்லோ உயிர்நின்ற தென்பாள்‌ 
மனத்தினில்‌ சலிப்பெல்லாம்‌ மா றிறினை யென்பாள்‌ 
மாற்றவ ளென்றும்‌ வசவினா லீனம்‌ 


சாற்றினு முனைப்பெ ற்ற சமத்தனோ வென்பாள்‌ 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


295 
16 


மறுகுவாள்‌ வாழ்வெலாம்‌ மாயமோ வென்பாள்‌ 
சிறுவனேயெனக்‌ கென்னபுத்தி செப்புநீ யென்பாள்‌ 
மாணிக்க மேகிட்ட வாவென வழைப்பாள்‌ 
ஆணிப்பொன்‌ னேயெனக்‌ கார்துணை யென்பாள்‌ 
பண்டிபண்‌ டாரங்கள்‌ பாக்கியங்க ளெல்லாம்‌ 
அண்டலர்‌ தங்கள்பங்‌ காச்சுதே யென்பாள்‌ 
விடவிட மனந்தனை வேறுவே றாக்குந்‌ 
துடியிடை துக்கமுந் '/கதொலையுே க யென்பாள்‌ 
முந்தையில்‌ தவினை மூண்டுகோ வென்பாள்‌ 
சிந்தையில்‌ வியாகூலந்‌ தீர்ப்பரோ வென்பாள்‌ 
கைநெறிப்‌ பாளென்ன காட்சியீ தென்பாள்‌ 
'“மெய்ப றப்‌ பாளாசை விட்டதே யென்பாள்‌ 
மகனெனும்‌ பாக்கியம்‌ மாளுதே வென்பாள்‌ 
மகனெனும்‌ பாக்கியம்‌ மறக்குமோ வென்பாள்‌ 
அய்யய்யோ 20இத அ நி யாயங்கா ணென்பாள்‌ 
அய்யய்யோ இத்துய ராறுமோ :-வென்பாள்‌ 
பிள்ளையை நோக்கிப்‌ பெருமூச்சு விடுவாள்‌ 
பிள்ளையை நோக்கிப்‌ பிராணன்போ. மென்பாள்‌ 
எழுந்திருப்‌ பாளினி யென்செய்வே ளென்பாள்‌ 
எழுந்திருப்‌ பாளினி யெப்படி யென்பாள்‌ 
2! குலத்தவா்‌ செய்க கொடுமைகள்‌ வந்து 
22பலித்ததோ வென்றும்‌ பழிநிச மென்பாள்‌ 
நான்செய்த பாபமோ “3 நானல்லாப்‌ பிள்ளை 
தான்செய்த பாபமோ தாக்கிச்சோ வென்பாள்‌ 
நாடெல்லாந்‌ துதிக்கும்‌ நரேந்திரன்‌ பட்ட 
பாடெல்லா மின்றுடன்‌ பாழல்லோ வென்பாள்‌ 
கண்மணிக்‌ கிப்போ கலக்கமாச்‌ சென்பாள்‌ 
கண்மணி ரெண்டுங்‌ கலங்குகே யென்பாள்‌ 
ஆக்கினை செய்யவேண்‌ டாமென வரசன்‌ 
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வாக்கியம்‌ *4புரிவுடன்‌ மன்னிப்பனோ வென்பாள்‌ 


கன்மங்கள்‌ நீங்கயிக்‌ காலத்திற்‌ செய்த 
குன்மங்க ளப்புறத்‌ தாண்டிச்சோ வென்பாள்‌ 
என்மகன்‌ குறையெலாம்‌ எகுமோ வென்பாள்‌ 
என்மக னைப்பிரிந்‌ தினியிரே னென்பாள்‌ 
ஈசனுக்‌ குந்தய வில்லையோ வென்பாள்‌ 
ஈசனுக்‌ குப்பராக்‌ கங்கையோ வென்பாள்‌ 
5 இனையவை பின்னு மியம்பவே 200பற்ற 
குனையன்‌ சாரங்க தரனிட கைகள்‌ 
"கண்ணிலே ஒற்றிக்‌ கவலைக்குள்‌ ளாகி 
புண்ணிய வதியம்‌ புலம்பினள்‌ மிகவே. 


கொடும்பாவியாகிய சித்திராங்கியின்‌ மே அள்ள மோகத்தால்‌ அவள்‌ வஞ்சகமாய்ச்‌ 
சொல்லுவதுகூட, உங்களுக்குச்‌ சரியாகப்‌ படுகிறது; என்னுடைய வருத்தத்திற்குரிய 
உண்மையான செய்தி விஷமாகிவிட்டது. நான்‌ சொல்லுவதை .நீங்கள்‌ காதில்‌ 
போட்டுக்கொள்ளுவதே இல்லை. என்னுடைய சொல்லைக்‌ கேட்டால்‌ கல்‌ லும்‌ 
உருகிப்போகும்‌; பட்ட மரமும்‌ துளிர்விட்டுக்‌ கேட்கும்‌. இனி எந்த நியாயத்தை 
எடுத்துச்‌ சொன்னா லும்‌ தங்களுக்கு மன்னிக்கும்‌ நல்ல எண்ணம்‌ வராது என்பது 
உறுதியாகிவிட்டது என்றுகூறிய இரத்தினாங்கி நிமிர்ந்து மன்னவன்‌ முகத்தைப்‌ 
பார்த்து, மகன்மேல்‌ பழிச்சொல்லைச்‌ சொல்லிக்‌ கொல்லச்‌ செய்‌ துவளும்‌ தாங்களும்‌ 
நீண்டநாள்‌ இன்பமாக வாழுங்கள்‌ என்று கூறிவிட்டுத்‌ தன்‌ அரண்மனைக்குத்‌ 
திரும்பிவிட டாள்‌. 


அங்கே மகனைப்‌ பார்த்தாள்‌; வாயிலும்‌ மார்பி ௮ம்‌ அடித்துக்கொண்டு 
அழத்தொடங்கினாள்‌: உடம்பெல்லாந்துடிக்கக்‌ துள்ளி விழுந்தாள்‌; தரையில்‌ 
விழுந்து புரண்டு புரண்டு அழுதாள்‌: தவபெ 
முடியுமோ என்றாள்‌. சோர்ந்து விழுந்து இனி வ 
மூர்ச்சையாகி விழுந்தாள்‌. தலையை முட்டிக்‌ 
பிடித்து உச்சி முகந்து, இனி எப்போது காண்‌ 
விட்டு நான்‌ உயிரோடு இருப்பேனோ! எனக்குச்‌ செய்யவேண்டிய கடமைகளை 
யார்செய்யப்‌ போகிறார்கள்‌! பிள்ளையில்லா து வருந்திய எனக்கு நீ பிறந்த 
பிறகுதான்‌ உடலில்‌ உயிர்‌ வந்தது! என்மனக்‌ கவலையையெல்லாம்‌ போக்யெவன்‌ 
நீ! என்னுடைய மாறறாள்‌ உன்னை இழிவாகப்‌ பேத அழிவை உண்டாக்கினாலும்‌ 
உன்னைப்‌ பெற்றதால்‌ நான்‌ பெருமை உடையுவன்‌ அவேன்‌ என்றெல்லாம்‌ 
பேசியவாறே மனம்‌ குழம்பினாள்‌. மகனே! இந்த வாழ்க்கை நிலையில்லாதது ; 


ருமானிடம்‌ முூறையிடத்தான்‌ 
ருந்தி என்ன பயன்‌ என்றாள்‌. 
காண்டாள்‌. மகனைக்‌ கட்டிப்‌ 
பேன்‌! உன்னைப்‌ பலிகொடுத்து 
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எனக்கு . என்ன புத்திமதி. சொல்லுகிறாய்‌; மாணிக்கமே! ஆணிப்பொன்னே! 
அருகில்வா! இனி எனக்கு யார்‌ துணை! பலவகையான உயர்ந்த பொருள்களும்‌ 
செல்வங்களும்‌ பகையாளிக்குச்‌ சொந்தமாகிவிட்டது. நம்‌ உள்ளத்தைப்‌ பிரிக்கும்‌ 
துயரமும்‌ இன்றோடு தொலைந்துவிடுகிறது! இவையெல்லாம்‌ நம்முடைய 
முன்வினைப்பயனால்‌ வந்து சோர்ந்தன! என்‌ மனக்கவலையைப்‌ போக்குபவா்‌ 
இனியாருமே இல்லை என்றெல்லாம்‌ கூறிப்‌ புலம்பியவாறே இது என்ன கோலம்‌ 
என்று கையை முறித்துக்கொண்டாள்‌; அங்குமிங்குமாக ஓடி அலைந்தாள்‌; 
வாழ்க்கையே வெறுத்துப்போயிற்று ! பிள்ளைச்செல்வமே அழிந்து போயிற்று! 
அச்செல்வத்தை மறக்க முடியுமோ! இது அநியாயமல்லவா! இந்தத்‌ துன்பம்‌ 
எப்போது நீங்கப்போகிறது என்று புலம்பி மகனைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்துப்‌ 
பெருமூச்சு விட்டாள்‌. உயிர்போய்‌ விடுமே என்று கூறியவாறே எழுந்தாள்‌. இனி 
என்ன செய்வேன்‌! எப்படி வாழ்வேன்‌! எங்கள்‌ முன்னோர்‌ செய்த 
கொடுமைகளேோ, நான்‌ செய்த பாபமோ, என்‌ மகன்‌ செய்த பாபமோ இப்போது 
பலித்து விட்டது! எங்களை இக்‌ கொடுமைக்குள்ளாக்கி விட்டது! இந்த நாட்டு 
மக்களெல்லாம்‌ போற்றித்‌ துதிக்கும்‌ பெருமை வாய்ந்தவர்‌ மன்னர்‌. அவர்‌ செய்த 
நல்ல செயல்களெல்லாம்‌ இன்றோடு மண்ணோடு மண்ணாய்‌ அழிந்துபோயிறறு! 
கண்மணி போன்ற மகன்‌ உயிருக்கே அழிவு ஏற்பட்டது! என்‌ கண்களின்‌ மணிகள்‌ 
கலங்கிப்‌ போயின ! ஒருவேளை அரசன்‌ மனம்‌ மாறுவாரோ! தண்டனையை 
நிறைவேற்றாதீர்கள்‌ என்று கூறுவாரோ என்று எண்ணி ஏங்கினாள்‌. பழைய 
தீவினைகளின்‌ பயன்கள்‌ நீங்க இக்காலத்தில்‌ செய்த தருமங்கள்‌ துணையாகக்‌ 
கூடாதா! அந்த தருமப்பயன்களும்‌ அழிந்துபோயினவா ! என்‌ மகனுக்கு ஏற்பட்ட 
பழிகள்‌ நீங்குமா! அவனைப்‌ பிரிந்து வாழ முடியாதே! அந்த இறைவனுக்கும்‌ 
இரக்கமில்லை! அவன்‌ திருவிளையாடல்‌ எல்லாம்‌ அவர்கள்‌ பக்கமே இருக்கிறது 
என்று இவ்வாறு புலம்பிய இரத்தினாங்கி, மகன்‌ கைகளைப்‌ பிடித்துக்‌ கண்களில்‌ 
ஒற்றிக்கொண்டு அழுது புலம்பினாள்‌. 

பாதகி - கொடும்பாவி; துரோகி. தோதகம்‌ - வஞ்சகம்‌. நாட்டம்‌ - நோக்கம்‌. 
துளுக்கும்‌ - துளிர்க்கும்‌, துளிர்விட்டுத்‌ குழைக்கும்‌. கிலேசம்‌ - அச்சம்‌, கவலை. ஏற - 
உயர. மூட்டுதல்‌ - இசைதல்‌. கொடுத்து - இழந்து. கரிமை' - கடமை. மாற்றவள்‌ - 
மாற்றாள்‌, சககள,த்தி. வசவு - இழிவாகப்‌ பேசும்‌ பேச்சு. ஈனம்‌ - ' இழிவு, கேடு. மறுகுதல்‌ 
- மனங்குழம்புதல்‌. ஆணிப்பொன்‌ - உயர்ந்தபொன்‌. மாணிக்கம்‌, ஆணிப்பொன்‌ என்பன 
உவமை ஆகுபெயர்கள்‌. பண்டி. - வண்டி. பண்டாரம்‌ - பலவகைப்பொருள்கள்‌. பாக்கியம்‌ 
- பெருஞ்செல்வம்‌. அண்டலர்‌ - பகைவர்‌. பங்கு - உரிமை. துடியிடை - துடியிடையாள்‌ 
- உடுக்கை போன்ற இடையை உடையவள்‌. முந்தை - முற்பிறவி. வியாகூலம்‌ - 
வியாகுலம்‌ - கலக்கம்‌. மாளுதல்‌ - அழிதல்‌. ஆறுதல்‌ - குணிதல்‌. பிராணன்‌ - உயிர்‌. 
குலத்தவா்‌ - தம்‌ முன்னோர்‌. தாக்குதல்‌ - அடித்தல்‌. பட்டபாடு - உழைத்த உழைப்பு. 
பரிவு - அன்பு. கன்மம்‌ - பாவம்‌. பராக்கு - விளையாட்டு. அங்கையோ -. அங்கேயோ 


- அவர்கள்‌ பச்சமே. இனையவை - இத்தன்மையவை; இப்படிப்பட்டவை. 


296 & 1216 ௦7 நிஸாஷுல்‌ 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. னாம்‌ 2. யினி 3. சத்து 4. பாத்து 5. னீரு ப்‌ பாத்து 7. 
ப தறை $. தான்‌ பிரண்டழு 9. சோந்திடு 10. தான்முற்ச்சை11. னிளைக்‌ குடுத்தேன்‌ 
12. உளனைப்பெத்த 13. மாத்தினை 14. மாத்தவளென்றும்‌ 15, 
சாத்தினுமுனைப்பெத்த 16. மருகு 17. துலையுதே.: 18. மெய்பரப்பா 19. விட்டுதே 
20. இது அனியாயங்‌. 21. கொலத்தவர்‌ 22. பலித்துதோ 23. னான்‌ 24. பரிவிடன்‌ 
25. யினையிவை 26. பெத்த 27. கன்றிலே ஓத்தி. 

வசனம்‌ : - தாயாகிய ரத்தினாங்கியம்மன்‌ மெத்த சோகித்தழுதல்‌ கண்டு 
சாரங்கதரன்‌ ஏது சொல்வான்‌. 
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127. 10௦0 1ரிகர்ரக(ர்0 ரீ (06 கம்‌ ௫௦ 
11௦0 86 10510த 8]1ஐ14 ௦ரீ (மர்ம 
43 10065 ௭006 07 50700 
118/6 171806 0௦ 111204 ௦1 300 
1௦ 000 ரா 0876 (0 ]15/8 (௦ 16. 
[ர்‌ வர்ம ஹீ௦ல்கர்‌, 17137 806601 
511211 10611 810066 
0176 (1666 
1,௦02 0680. 
1 போடாா1076 111200 001ர1் 06 
ம்ம்ம்‌ 1 கொற 01 ஐ76௦ ஹு 121101 
110/2 17000) 7௦10 ௦0 00-91176. 
[211031 0 ரதம்‌ 5610 
1௦ 100% 84 ம்௨ 18102, 
1/2 106 8] ரண்‌௦ 1126 800060 1103 501) 
2210 300, சா வறர 
1]097 & றா01780160்‌ கொர்ரவி! 
5௦ 88 த 896 ஏர்்ம்ொஞா 185117 
1௦ மா மலா்‌ (ர ஸூ 021806 
1066 86 06 ர 80 
"2 10௦௦110111 
பத ளகர] ௦ ரல்‌ ஊர்‌ 062518 
2 2112110. ரா2ம்6 நன்‌ வாட 00167 
216 16]1 06 1௦ 660112 நார 6]4, 
வ்‌ 15 1 (6 022 0௦ 10ம்‌ போத 
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]1 11௦2ம்‌ 816 1 வகா 155, 

[16 85070 060816 80 026 

516 ஸர்‌1சர6ம்‌ 12்ரர்ர்றத 1766, 

[111 ரத ன ௦௧, 

51016 12260 6 800 

7 8311 ] 866 300 82வம்‌; 

[10 02 1 116 சீன 105112 3௦0 
710௦ 8/1 றனர்‌ ரு ௦05௦011657 
1௦ 6 9௦ எ வாள 

மா மாட்ட ளாக ௨ 01255112 

ட்ப டிப 2 இபப 

இராம்‌ 8௪ம்‌ 106 ர்ர௦ார நமுாா1121100; 
%௦ம ம28103/6ம்‌ ௨11 மாரு 80015. 

[116 013007 8(2றா௦ய்ன, 

9410௦ 85 1ாரளம்‌2ம்‌ 510125. 

£1௦ (கோறர்த) 30மர 2000ம்‌ 110826. 

நே நவ விலஷு6 0௦0 ஈடு றார்‌06, 
116 ஹற!/6 ௦ரி மாறு நகர்‌. 

500, 3௦ 876 (6800 106 ௨ 128500 
றெ 16 1[கதர்‌(0ரர்285 ௦8 1176. 

13 நவர, ராடு ரத, 00176 01086 10 116, 
971௦ 18 த௦10த (௦ 81116]ம 116 1222மீ2? 
கிழ மொ லிம்‌ ஊம்‌ றா௦01008 (1ம்1ஐ5 
[8/6 2016 10 ௦மா போர. 

500 116 றவ ௦7 8௨/௦ 

97114 ஐ௦( 1255212ம; 

1401, 811 மா றாம்£ரீ0ாம்மா 66 

இர 016 10 ற 06605, 

பட பப: தைஇ பட வட 
கஜ 500௦ 5112, 

106 0௦௭ வாமறத ளா 8௦6 1 மஜ 
[6811688]37 ரஹ 1876 ஊம்‌ ர்‌ 
ர21110த2 10001 சான்‌ 97005 07 50701 
] ஜாட ரவவிரிறு 51௦% ௦7 1146; 
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& 7ல6 08 நனஷல. 


106 மாடிப்‌ 8௦4 01 106 கேத 

18 10௦ 8886 & 0109 (0 0627, 

50 88102 86 96ம்‌ 6 50 

றம்‌ நலம்‌ 8]ஹ்6 ௦4 ப28றமா. 

௦ ஜவ] 1] 01876 107 118 

116 8108 04 8000681018 

0 4/10181(௦1 ௦ பா02ம்‌ 000165 மநு 800 ஊர்‌ 06? 
1102 12 நற்‌086 800014 18 நர்ஜ்‌ 

110) (06 ௦௦0௧௯0 ரா 

20811 5001 (001 8 ார்‌5ரோக016 105. 
[19 ஸுகாரு 8006 0ர்‌ ரரர்ப6 8ம்‌ [பீறம்0௦55 
511211 67006 800 201 மாரகம்‌ 1 ம15ர. 
சீறு 10702 808 1176 

18 11 0826 ௦7 26((12 110; 
நரன த 186 206 ராறு ரஜ 6076. 
1460140165 90106(18005 (6 த ரு ர்202௦ 
றம ர25/196 145 06019100 

7௦010 16 ௦ம்ச (16 ௦௦1216 

1௦ அர்ன்ப்‌01ம ம்‌6 றரார்ஸ்றாறர? 

0010 06 0611011005 06608 0ரீ *கே்ராம்ஸு 
160661] 16 ரேர்‌ 08 (008? 

118/6 (11096 806 ரீ ரர்ஜ்‌160181288 
0016 9911100ம ரண ள008) 

1ம்‌ மடி 8018 ரலமர்க(10ா 

[0626 றயா6 ஹம்‌ மாலயிழ்கம்‌? 

மீ188, ந ஸோற௦( 11022106 1176 

*ர்ப்0ம்‌ [பேத ௦௦ழவாரு, 

இரிப2்‌ உறர்நு 

16 ௭009 2008 26 0 முன்‌ ௭0 
௩௦105102 10 304 6. 

2௦ மா£்பி6ம்‌ உறர 1860 

10017 11) பரத 8005 8ம்‌ 00 63/68, 


056: 97824 (10 பேவர்‌ கசா 0? 
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128. (சாரங்கதரன்‌ தாய்க்குக்‌ கூறும்‌ ஆறுதல்‌ மொழி) சம்பை 


சிலையி லெழுதியதும்‌ பனையி லெழுதியது - மயன்‌ 
தலையி லெழுதியது மிவை தப்பாது தாயே 
மதிமதி யென்றே சொல்வர்‌ அது பிசகினா லிந்த: 
விதிவிதி யென்றே சொல்லும்‌ விளம்பலறி யாயோ? 
மதியை வெல்லலா மந்தப்‌ 5 
பகையை வெல்லலா மிந்த 
விதியை வென்ற போர்களிந்த 
'மேதினியி லுண்டோ? 
இந்த மரபினி லொருவன்‌ அந்தவிதி நீக்கியுயா்‌ 
2இிந்தைதனி லவன்துயரந்‌ தருமோ அம்மா? 
பெ ற்றபொழு தேஅலறிப்‌ 
*பிசைந்தென்னை யுடன்வார்க்கில்‌ 
அத்தனா லேதுயர மாறுமோ வம்மா? 
்‌ அந்தநாள்‌ தன்னிலே 
யப்படிச்செய்ய வொட்டுமோ 
இந்தநாளைக்‌ இதுவென்று எழுதியே யிருக்க? 
தாயே! கல்லின்மேல்‌ எழுதியதும்‌, பனை ஓலையில்‌ எழுதியதும்‌ என்றும்‌ 
அழிவதில்லை. அதேபோல பிரமன்‌ நம்‌ தலையில்‌ எழுதிய எழுத்தும்‌ அழியாது. 
அது நடந்தே தீரும்‌. அறிவினால்‌ எதையும்‌ சாதிக்கலாம்‌ என்பார்கள்‌. அது 
முடியாதபோது எல்லாம்‌ விதிப்பயன்படிதான்‌ நடக்கும்‌ என்ற முடிவுக்கு வந்து 
விடுவதே உலக வழக்கு. அறிவை, வென்று பலவற்றையும்‌ சாதிக்க முடியும்‌. 
அதேபோல பகையை வென்று மகிழ்ச்சியடையவும்‌ முடியும்‌. ஆனால்‌ இந்த 


.உலூல்‌ விதியை வென்றவர்கள்‌ யாருமே இல்லை. மனித வாழ்க்கையில்‌, விதியை 
- எதிர்த்துப்‌ போராடி மனத்துயரைப்‌ போக்கக்‌ கொண்டவர்கள்‌ யாருமே இல்லை. 


அம்மா! குழந்தையைப்‌ பெற்றெடுத்ததுமுதல்‌ தாயானவள்‌ பயந்து பயந்து 
அக்குழந்தைக்கு எண்ணெய்‌ முதலான மருந்துகளைக்‌ கொடுத்துப்‌ பாதுகாத்து 
வந்தா லும்‌ இறைவனால்‌ விதிக்கப்பட்ட துன்பத்திலிருந்து நீங்கி வாழ முடியுமோ? 
இந்த நாளில்‌ இன்னதுதான்‌ நடந்தாக வேண்டும்‌ என்ற விதிப்பயனை எதிர்த்துப்‌ 
பிறந்த நாளிலேயே அந்த விதியை மாற்றி அமைக்கலாம்‌ என்று எண்ணுவது 


நடவாத எண்ணமாகும்‌. 


302 டரி2ம்‌6 0ரீ நிஸாலுலி 


சிலை - கல்‌. பனை - பனைஓலை. அயன்‌ - .பிரமன்‌. தப்பாது - நடந்‌ே கு.தீரும்‌. 
மதி - புத்தி. விளம்பல்‌ - உலக வழக்கு. விதி - தலையெழுத்து. மேதினி - நிலவுலகம்‌. 
மரபு - வமிசம்‌, மனித வாழ்வு. அத்தன்‌ -- இறைவன்‌. ஒட்டுமோ - முடியுமோ. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. மேதிநியில்லுண்டோ 2. சிந்தைதனிலவந்துயரந்‌ 3. பெத்த 4. 
பிசைந்தென்றையுடன்‌ 5. அந்தனாள்‌. 
வசனம்‌ - அருந்துயரடைந்த அன்னையைப்‌ பார்த்துப்‌ பெருந்துயருடனே பிள்ளை 
சொல்லத்‌ தூதுவரனேக நேரமாகுது, இந்தச்‌ சேதி ராசா கேட்டால்‌ எங்களை 
யாக்கனை யிடுவாரம்மாவென்ன அப்போ சாரங்கதரனை முழுகப்படுத்திப்‌ 


பட்டுப்பட்டாவளி, சீனி சீனாம்பரம்‌, கந்தகஸ்தூரியும்‌ தரித்து மார்பினோ 
டணைத்துக்‌ கொண்டேது சொல்வாள்‌. (77) 


128. 14௦427 68, 810108 00 800166 
20 ஸமார்ம்ட 2 ௦0 றவிற-162765 8614௦0 7௨0௦: 
5௦ 8150 92ம்‌ 1௦ம்‌ வாகா 
1185 நா60612ராம்6ர்‌ ர07 க௨ர்ட ராகா. 
*ஏப்க்‌ 15 00004 (௦ [றற 
50811 சொர்கர்பிரு ரூகர்சார்‌21196. 
5010611105 11 15 8840 
1024 10611601 ௦8 கர்ம்ளோக வி]. 
04 கற்றை றர ருள்‌ மரன்‌ 
மனு 16512 (0096117656 16 6216. 
006 ரு எர்பாறற்‌ ள்‌ 101160 
&றம்‌ 10001 ருர்‌165101066 
பரனே ஏர்டொன்‌ மளார்‌ 66 
கறம ஐ0்ம்ளோ6 நகறற 688 
ம்‌ 1000851016 11 16 
1௦ 001106 00675 25, 

14016 088 கேள 4௦0 0 1916 

1௦ ஊழ பா2]1096ம்‌ 01165. 

140106 062, ௭2 ஹ்‌ ரூ டிம்‌ ௦1 டஹ்ட$ா 
140116 0618 80 லா06$ 14 

01465 பொபஹ$ 1116 086107 011, 

பபர்‌ 66 $0006606 10 10102 

பெய்‌ $ 808087 060766ர 03 1216. 
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ரள 60ம்‌ (௦ 8றறரே ௦ ப/ரோரம்றசம்‌ 2465 

மே றன்‌ 06 விரகம்‌. 
056: 418௩ (6 50௩ 50016 1௦ ௦1௬௪ 80௦1 ஏலம்‌, (6 1716896112078 1018712161 810 
9810 (24 7( ௭26 ஐ6(10த 1216. 716 பத ரா்துர்‌ 1056 [05 (811. 116 0ம்ச]128 287௦ 
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129. (இரத்தினாங்கி மகணிடம்‌ புலம்புதல்‌) தரு 


உன்னைப்‌ 'பெ ற்ற எனக்கென்ன 
சொல்கிறாயோ மகனே - பாவி 
ஒட்டாரம்‌ ஒட்டிசலஞ்‌ சாதிச்சாளே மகனேநீ 
என்னைக்‌ காண்பது 
எந்தப்‌ பிறப்பிலே மகனே - இப்போ 
நிந்கையிட்‌ டவளுக்கு நின்துய ரிடியாதோ மகனே - நீ 
செய்யுந்‌ தருமங்களும்‌ 
காராமல்‌ போச்சுகே மகனே - அந்தச்‌ 
சித்திராங்கி யைவிஷம்‌ 
தீண்டிக்‌ கொல்லாதோ மகனே - வெறும்‌ 
பொய்யும்‌ “புரட்டும்‌ 
வளா்ந்தேறிச்‌ உல்லோ மகனே - மெத்தப்‌ 
பொல்லாத வள்பாவி 
புழுத்துப்‌ படாளோ மகனே 
அன்னை படுந்துயா்‌ 
நீயல்லோ தீர்ப்பது மகனே - அவள்‌ 
ஆகா நரகத்துக்‌ காளாக வேண்டும்‌ மகனே 
இப்படி வாறது 
சற்று மறிகிலேன்‌ மகனே - குண 
கினிசொல்‌ மெய்யாகக்‌ 
கேட்டா ருன்தந்தை மகனே - இந்த 
ஒப்பனை யிட்டமு 
வேன்துய ரிடியாதோ மகனே - உன்னை 


304 4 74௨-ி.டாவல 


2 ஊனஞ்்‌ செய்வதற்கு. 
உயிரது “நி ற்குமோ மகனே - எனக்‌ 
”கெண்ணா து மெண்ணி 
யலையுதே யென்னெஞ்சம்‌ மகனே - உன்னை 
ஈடழித்‌ தாளுக்குக்‌ கேடு வருமோ மகனே - உனக்குக்‌ 
கண்ணாலனஞ்‌ செய்து 


பார்க்கவே பெ றறிலேன்‌ மகனே - இப்போ 
காலுங்‌ கையும்‌ வாங்கிப்‌ 


போடுதற்‌ /கோபெ ற்றேன்‌ மகனே. 


மகனே! தாயாகிய எனக்கு என்ன சொல்‌ ௮/கிறாய்‌? கொடியவளாகிய சித்தராங்க 
முரட்டுத்தனமாகவே நடந்துகொண்டு பகையை முடித்துக்‌ கொண்டுவிட்டாள்‌. 
இனி எப்பிறவியில்‌ நீ என்னைப்‌ பார்க்கப்போகிறாய்‌! உன்‌ மீது பழியைச்‌ 
சுமத்திய அவளுக்கு உனக்கு ஏற்பட்ட துன்பம்‌ வந்து சேராதோ! மகனே! நீ 
செய்த கருமங்கள்‌ ௯ உனக்குக்‌ துணை செய்யவில்லையே! அவள்‌ பாம்பு 
முதலியவற்றின்‌ விஷத்தால்‌ சாகமாட்டாளா ! நாட்டில்‌ பொய்யும்‌ புரளித்தனமும்‌ 
பெருகிப்‌ போயிற்று! பொல்லாதவளாகஇிய அந்தப்‌ பாவி புழுத்து 
அழியமாட்டாளா! தாயின்‌ துன்பத்தை மகன்‌ தானே போக்க வேண்டும்‌! இந்த 
நிலைக்கு அழிவு தேடிவிட்ட அவள்‌ பாழும்‌ நரகத்தில்‌ போய்ச்‌ சேரவேண்டும்‌! 
அந்தப்‌ பாழாய்ப்‌ போனவள்‌ சொன்ன கயே உன்‌ தந்‌ைத உண்மை என்று நம்பி 
விட்டார்‌! வேசகளைப்பட்டு அழும்‌ என்‌ நிலமை அவளுக்கு வராதா! மகனே! 
உன்‌ கை, கால்களைத்‌ துண்டித்த பின்‌ நீ உயிருடன்‌ இருப்பாயா! 
எதை எதையோ எண்ணி அலைகிறகே! 
வராதா! உனக்குக்‌ கலியாணம்‌ செய்து 
வைக்கவில்லை என்றால்‌ கை, 
விட்டதே! 


என்‌ நெஞ்சம்‌ 
உன்னை அழிவு செய்தவளுக்கு அழிவு 
பார்க்கத்தான்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்து 
கால்களை வெட்டுவதைப்‌ பார்க்க நேர்ந்து 


ஒட்டாரம்‌ - முரட்டுத்தனம்‌, ஒட்டி 

சலம்சாதித்தல்‌ - பகைமுடித்தல்‌. நிந்தை - பூழி, 
புரளித்தனம்‌. படுதல்‌ - அழிதல்‌, நரகம்‌ - 
பெருமையைக்‌ கெடுத்கல்‌. ஈடு 


* இடங்கொடுத்து, கை பிடித்து, 
இடிதல்‌ - வந்துசேர்தல்‌. புரட்டு - 
பாவ உலகம்‌. கனி - பீடை ஈடழித்தல்‌ - 
- பெருமை. கேடு .- அழிவு. 

சுவடிச்சொல்‌ - 1. பெத்த 2. பிரட்டும்‌ வளந்தேறிச்‌ 3... பூனஞ்‌ 4. நிக்குமே 
ய கென்றா துமென்‌ றி 6. பெத்திலேன்‌ 7. கோபெத்தேன்‌. ்‌ 


வசனம்‌ - மகனேயென்று புலம்பின தாய்க்கு மறுமொழியேது சொல்வான்‌. (78) 
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130.* 


காயே! 


சிவபெருமானை வணவங்‌இ த்‌ 


ஏற்படப்‌ போவதில்லை. துன்பப்படுவதை விடுங்கள்‌ 


& 1ில6 சீ இனலலி 


(தாயும்‌ மகனும்‌ வருந்துதல்‌) தரிபுடை 


அழுது பலனென்ன - மார்பினுடனே 
அணைத்துப்‌ பலனென்ன - அரனையே நீ 

தொழுது பலனென்ன? 

அன்னையே யினித்துயரஞ்‌ செய்யாசே 
என்றவேளை சுமந்தன்‌ வந்து 

தன்னிரு கண்ணீர்‌ சொரிந்திட 

அய்யா “யினியென்ன வாழ்வு 
இனியென்ன பிழைப்பு 
இனியென்ன சுகந்தான்‌ 

உன்னை விட்டுயிர்‌ நிற்கு மோயெனக்‌ 
குன்னை விட்டு உறங்குமேஈ - இனி 


உன்னை விட்டன்னம்‌ வேண்டுமோ - 


மன 
4 மொன்று மோதான்‌ 
சொன்ன சொல்வெறுத்‌ ்‌ தரையா - நான்‌ 
சொன்ன சொல்மறுகத்‌ தீரையா - “நான்‌ 
சொன்ன சொல்லழித்‌ கரையா - நான்‌ 


சொல்லி யென்ன - மோச மாச்சுது 
மந்திரி புத்திக்கு மோச மாச்சுது - என்‌ 
தந்திரக்‌ துக்குமோச மாச்சுது - நின்‌ 
கோபத்தால்‌ மெக்க மோசம்‌ போனேன்‌. 


அழுவகனாலோ மார்போடு அணை த்துக்‌ 


கொள்ளுவகனாலோ 
துதிப்பதனாலோ 


இனி எந்தவிதமான பலனும்‌ 


அப்போது அங்கே சுமந்தன்‌ வந்தான்‌. அவன்‌ கண்‌ 


பார்த்து ஐயா! 


சொல்லை ஏ 


என்ன 


உறங்காது; உணவு உண்ணவும்‌ 
ஈத காரியந்தான்‌. ஐயனே! என்‌ 
என்‌ கருத்தை வெறுத்து ஓதுக்கி விட்டீர்‌! 


யிரோடு இருப்பது என்பதே முடிய 
ற்காமல்‌ மறுத்து விட்டீர்‌! 
சொல்லி இனி என்ன பயன்‌! 


அமைச்சனாகிய என்‌ அறிவும்‌ சொல்லும்‌ 
என்‌ தந்திர புத்தியும்‌ எந்த வித 


குங்களுடைய கோபத்தால்‌ இந்தப்‌ ப 


த்திலும்‌ பயனில்லாமல்‌ போ 
மிக்கு நானும்‌ ஆளாகிவிட்டேன்‌ 


ய்விட்டது! 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


சுவடஷிச்சொல்‌ - 1, தன்றிரு கண்ணீர்‌ 2. யிநி 3. திரியா 4. னான்‌. 


விரும்புதல்‌. தந்திரம்‌ - உபாயம்‌. மெத்த - மிகவும்‌. 
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அரன்‌ - சிவபெருமான்‌. சொரிதல்‌ - உதிர்தல்‌. உறங்குதல்‌ - தூங்குதல்‌. அன்னம்‌ 
- உணவு. ஒன்றுதல்‌ - 


வசனம்‌ - உயிர்க்குயிர்‌ போன்ற சுமந்தனென்னும்‌ மந்திரி பரிவத்துடனே சொல்ல 
அதற்குச்‌ சாரங்கதரன்‌ ஏது சொல்வான்‌. 
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131. 


நண்பனே! சுமந்தனே! 


கேட்கவில்லை ! பின்னால்‌ என்ன பிழை வரப்போகிறது என்பதையும்‌ 


& 1816 ௦7 நினாஜவி 

(சமந்தன்‌ சொல்லைக்‌ கேளாமைக்கு - வருந்துதல்‌) சம்பை 
உன்வார்த்தை கேளாமல்‌ ஓடியந்த மனைபுகுந்து 
பின்‌ வார்த்தை வருமிவைகள்‌ பிழைவார்த்தை யலவோ! 

தோழா! “சுமந்தாநீ சொன்னசொல்‌ கேளாமல்‌ 

பாழான வீடுபுகும்‌ பழிக்குள்‌ சானேன்காண்‌ 
பழியுமெந்தன்‌ முந்தவினைப்‌ பயனுங்கூ டிச்சுதென்று 
குழுவினான்‌ மந்திரியைத்‌ தானணைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 


நீ சொன்ன சொற்களை நான்‌ காது கொடுத்துக்‌ 


நினைத்துப்‌ 
பார்க்காமற்‌ போனேன்‌. புறாவைக்‌ கேட்க வேண்டுமென்ற ஒரே நோக்கத்தில்‌ 
ஓடினேன்‌; ஓடி அந்தப்‌ பாழாய்ப்‌ போன அரண்மனையில்‌ புகுந்தேன்‌; இந்தப்‌ 


பெரும்‌ பழிக்கு ஆளாகி விட்டேன்‌, நான்‌ செய்க முன்விை 
அங்குச்‌ சென்றதும்‌ ஒன்று சேர்ந்து இந்தப்‌ பழியை உண்டாக்‌ 
கூறியவாறே சுமந்தனைக்‌ கழுவி அணைத்துக்‌ கொண்டாள்‌ 


ப்னை - 


ளஸப்பயனும்‌, நான்‌ 
கிவிட்டது என்று 


வீடு. முந்தவினை - முன்வினை; ஊழ்வினை. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1, வின்வாற்த்தை 2. சுமுந்தா. 


வசனம்‌ - பின்னு மென்சொல்வான்‌. 


131, 


(80) 


12ம்‌ ௦8 ஈடு நகர்‌, 11197 068 மோகா 
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$611676 106, ] ஞர்சசம்‌ (6 181206 

பெர 60 160016 ஈடு 061 004௨ 
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14160 ம16 ஈடா 250௨ 621161 1116 
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3101600102 6 (5 1121101005 ஹர. 
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132. (சுமந்தனைத்‌. தாயிடம்‌ ஒப்படைத்துச்‌ சாரங்கதரன்‌ புறப்படல்‌ி 
திபதை 


. சுமந்தனைத்‌ தழுவியே சொல்லுவான்‌ நமக்குச்‌ 
சமைந்தகா ரியங்களைக்‌ கள்ளப்போ காது 
உன்னிட வார்த்தையும்‌ உன்னிட நிசமும்‌ 
உன்னிட புத்தியும்‌ உன்னிடக்‌ கல்வியும்‌ 
என்னுடன்‌ கூடவே இருக்கப்‌ பொறாமல்‌ 
என்னிட நேசமும்‌ | இன்றையிலே தான்விட்டது 
நெஞ்சு விசாரஞ்‌ செய்யாதே ஒட்டுமோ 
உஞ்ச ஊழி ஒதுங்குமோ தம்பி 
என்னவே செவிதனக்‌ “கேற்றது சொல்லி 
அன்னையை அழைத்திந்த “அமைச்சனை யம்மா 
என்னையன்‌ புடன்‌" வளர்த்‌ தெடுத்தது போலும்‌ 
.. தன்னிடத்‌ தயவினால்‌ “தான்காக்க வென்று 
கைபிடித்‌ தன்னைதன்‌ கைதனிற்‌ கொடுத்து 
மெய்பதைத்‌ திடுமன்னை வேதனை தரச்‌ 
சொல்லுவா னம்மாயினி துக்கமே வேண்டாம்‌ 
பொல்லாத 'நகரென்று புகலவும்‌ வேண்டாம்‌ 
என்னிடத்‌ தந்‌தையார்க்‌ கெத்தனை சொல்லினும்‌ 
கொன்றிடச்‌ சொன்ன கொற்றவன்‌ தன்னைப்‌ 
பகையாளி யென்றுநீ பார்த்திட வேண்டாம்‌ 
நகையுடன்‌ தித்திராங்கி நறுக்கவே சொன்ன 
மாதுடன்‌ “ஒருநாளும்‌ வாதமும்‌ வேண்டாம்‌ 
ஏதென்று நெஞ்சினி 'லெண்ணவும்‌ வேண்டாம்‌ 
''பெற்றது மில்லைநாம்‌ பெற்றபின்‌ பிள்ளை 
“இற்றது மில்லையென்‌ றெண்ணிக்கோ தாயே 
என்றடி பணிந்தங்‌ கிருந்தவா தமக்கும்‌ 
நன்றெனும்‌ வாய்மைகள்‌ நவின்றுபொற்‌ சிவிகைக்‌ 
கொடும்பழி யாலந்தக்‌ கொற்றவ னேறிக்‌ 
கடுவனு மாயுதக்‌ காரர்கள்‌ சூழ 
எத்தனைப்‌ போர்கள்‌ இரங்கியே யலறப்‌ 
'*பொற்றெரு வீதியில்‌ 'போகலுற்‌ றானே. 


310 & ரீவ6 ௦8 இளாவுலி 


சாரங்கதரன்‌ சுமந்தனைத்‌ தழுவி, தம்பி! நமக்கு வந்து சேர்ந்த செயல்களை த்‌ 
தள்ளிவிட முடியாது. உன்னுடைய கருத்துமிக்க சொற்கள்‌, உண்மைக்குணம்‌, 
சிறந்த அறிவு, ஆழ்ந்த சுல்வி அகயவை இனி எனக்குப்‌ பயன்படாமல்‌ 
போய்விட்டன. என்னுடைய நட்பும்‌ இன்றோடு விட்டுப்‌ போயி நறு. 
இவற்றிற்காகப்‌ பெரிதும்‌ மனம்‌ வருந்த வேண்டாம்‌. நம்மிடையே பிரிவை 
உண்டாக்கிவிட்ட நம்முடைய விதிப்பயன்‌ நம்மை விட்டு நீங்காது எனப்‌ பல 
அறிவுரைகளைச்‌ சொன்னான்‌. பிறகு தாயைப்‌ பார்த்து அம்மா! என்னை 
அன்போடு வளர்த்து வந்தது போலவே அமைச்சன்‌ சுமந்தனைப்‌ பாதுகாக்க 
வேண்டும்‌ என்று கூறியவாறு சுமந்தன்‌ கையைப்பிடித்துத்‌ தன்‌ தாயின்‌ கையிற்‌ 
சேர்த்தான்‌. உடல்‌ பதைபதைக்க நிற்கும்‌ தாயைப்‌ பார்த்து அம்மா! இனி வருந்த 
வேண்டாம்‌, இந்த இராச மகேந்திரபுரம்‌ மிகவும்‌ கொடியது என்று இனி 
கூறாதீர்கள்‌. எவ்வளவு உண்மைகளை எடுத்துச்‌ சொல்லியும்‌ என்‌ தந்தையார்‌ 
எனக்குத்‌ தண்டனை அளித்தே தீர வேண்டும்‌ என்று முடிவு செய்து விட்டார்‌. 
அவரைப்‌ பகைவர்‌ என்று எண்ணிவிடா தீர்கள்‌! 
வெட்ட. வேண்டும்‌ என்று மிக 

தேவியாருடன்‌ எந்தவிதப்‌ பேச்சும்‌ 6 


வைக்கா தீர்கள்‌! 


என்னுடைய கை, கால்களை 
மகிழ்ச்சியோடு கூறிவிட்ட சித்திராங்கி 
பசாதீர்கள்‌! இவற்றையெல்லாம்‌ மனத்தில்‌ 
நமக்குப்‌ பிள்ளை பிறக்கவும்‌ இல்லை; பிறந்து இறக்கவுமில்லை 
என்று எண்ணி மன அமைதி அடையுங்கள்‌! இவ்வாறு கூறியவாறு தாயின்‌ 
திருவடிகளில்‌ வணங்‌இனான்‌. அருகிலிருந்த எல்லாருக்கும்‌ 'நல்லது' என்று மட்டும்‌ 
கூறிப்‌ புறப்பட்டான்‌. 


கொடும்பழிக்கு ஆளான இளவரசனாகிய சாரங்க கரன்‌ பொன்னாலான 
சிவிகையின்‌ மீது ஏறினான்‌. தூதுவார்களும்‌ ஆயுதமேந்திய காவலா்‌ பலரும்‌ சூழ்ந்து 
வந்தார்கள்‌. மக்கள்‌ பலரும்‌ அலறிக்‌ துடிக்கத்‌ தெருவழியே சென்றான்‌. 

சமைந்த - நேர்ந்த, நேசம்‌ - நட்பு. விசாரம்‌ - வருத்தம்‌. ஒட்டுதல்‌ - 
பொருந்துதல்‌. உஞ்சல்‌ - ஏவிவிடுதல்‌, உண்டாக்குதல்‌. ஊழி - விதி. ஒதுங்குதல்‌ - 
நீங்குதல்‌. நகர்‌ - நகரம்‌. நகை - சிரிப்பு. நறுக்க - வெட்ட. வாதம்‌ - தருக்கம்‌. இற்றது 
” அழிந்தது. அடி - திருவடி, பாதம்‌. வாய்பை - உண்மைப்பேச்க. நவிலுதல்‌ - 
சொல்லுதல்‌. சிவிகை - தண்டிகை, பல்லக்கு. கடுவன்‌ - கூனன்‌; தூ துவன்‌. ஆயுதக்காரார்‌ 
” காவலர்‌. இரங்குதல்‌ - பரிதபித் தல்‌, அழுதல்‌, 


சடக்‌ - 1. யின்னையிலேதான்‌ விட்டுது 2. கேத்தது 3. அமச்சனே 4, 
வளத்தெடுத்தது 5. தான்கற்கவெண்ணு 6. னகரென்று 7. கொத்தவன்‌ 8, பாத்திட 
ட்‌ ப எர வனும்‌ ட்‌ லென்றவும்‌ 11. பெத்ததுமில்லைனாம்பெத்தபின்‌ 12. 
க்த்துமில்லை - யன்றென்றிக்கோ 13. கொத்‌ 
ர ர. ராத்தவ 14. பொநற்தெரு 15. 
ல்‌ | 
எம்‌: போகிற சாரங்கதரனைப்‌ போர்த்‌ 3 
கீதுப பட்ட ்‌ 
சனங்களும்‌ என்ன சொல்‌ ௮வார்களென்றா ன்‌ னக ட 
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சுவிச்சொல்‌ - 1. போற 2. பாத்து 3. சகலசினங்களும்‌. 
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[30௨012 மொக்க 

வோ /(சர8ார 80016: ப 
௦02, 7 15 ப்ரி 1ர 1ாம்600 

1௦ மாம) 85106 

106 நுஹறளம்றத5 ௦1 ௦0 1146. 
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50 $8ர்றத 16 மார்டும்‌ 16 ரீரர்சோம்‌'$ நம 
11ம்‌ 056. 01 1115 0௦ம்‌, 

டுத்‌ 115 ௦ல்‌ 

1௦ 1386 151013 வ்ரே, 
14010 062, 0௦ 101 8009 2 
1101 08$01106 [88] வாக! சற பாகா 85 0௫: ௦8 81 
டக ஊர 111 91] எர 0ள 
க்2்‌ லோ ரிகண்சா 

41௦ மாறாம ௧ மேரி கோ 

1௦ ௦ ராகா ரர்‌ 80ற062]6; 
[1221 நரா ற்‌ கரம்‌ ற்௦லபிர்று 
47010 808110 2 கிரு ௦ரீ ம்பா] 
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133. 
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௦ 11-91 ப்னான்ர்‌. 

005016 3007961ம வாணி மட ம்ம்ம்‌ 

11121 ௦ 8500 9786 ரோ 000 10 300 
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0ொலு6ம்‌ 1118 2000 சமி] 1௦ வி] 

(8160 10 1806 116 1 1(80]6, 

1006 வோகார்சரகாகா 

7100 ஜி 80010860 04 1810௩01616 26ம்‌ 
பம்2ம்‌ & றவற 806 ௦1 ஐ014 
2010070060 நு ரோர்5$8ர66 ஊம்‌ ஊா௱6ர்‌ தகா06 
110760 மர0ஜ்‌ 6 நகர்‌ ௦4 16 படு 
பாம 1ரு்ளா1081 066. 


(நகர மக்களின்‌ அங்கலாய்ப்பு) சம்பை 


வேடிக்கை பார்ப்பர்‌ - இலார்‌ 

வெந்து தணலா'யுருகி 
ஓடிப்‌ பயந்தகத்தி 

லொளித்திடு வார்கள்‌ சிலபேர்‌ 
முகத்திலே சீலையிட்டு 

மூடியடல்‌ பதைப தைக்க 
மிகத்துய ரதுகொண் 

டழுதுவிழுந்‌ திடுவார்‌ சிலபோ்‌ 
இனியென்ன சமுசாரம்‌ 

என்று “குமுறிக்‌ குமுறி 
மனநொந்து போய்மீண்டு 

வருவார்கள்‌ சிலபோர்‌ 
ச*தனையடல்‌ செய்யமனந்‌ 

3 

துணிந்ததோ வரசனுக்கு 
மதிகெட்ட தோவென்று 

வசனிப்பார்‌ சிலபோ்‌ 
நீலிதா னென்னமென்று 


3123 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


நிந்தையிட்‌ டாளிந்தப்‌ 
பாலகன் தன்‌ மீதிலென்று 
பதைப்பார்கள்‌ சலபோ்‌ 
காமவடி வாமந்தக்‌ 
காளைகளை நீக்கியந்தப்‌ 
“பூமியஸ்‌ க மிச்சுதென்று 
புகலுவார்‌ சிலபோ்‌ 


சாரங்கதரனை அழைத்துச்‌ செல்லுவதை நகர மக்கள்‌ நின்று பார்த்தார்கள்‌. 
செல்லுங்‌ கோலத்தைப்‌ பார்த்துச்‌ சிலர்‌ உள்ளம்‌ கொதிக்க மனம்‌ உருகிப்‌ பயந்து 
வீட்டினுள்‌ புகுந்து கொண்டார்கள்‌. சிலர்‌ உடல்‌ நடுங்க முகத்தைக்‌ துணியால்‌ 
மூடிக்கொண்டு அழுதபடியே மயங்கி விழுந்தார்கள்‌. நமக்கு ஏன்‌ இல்ல றவாழ்க்கை 
என்று வெறுப்படைந்தவார்களாய்‌ உள்ளங்குமுறி இங்குமங்குமாக அலைந்கார்கள்‌. 
சிலர்‌ மகனைக்‌ கொல்லுமளவிற்கு மன்னன்‌ மனந்துணிந்து விட்டாதா அலலது 
புத்திகெட்டுப்போய்‌ விட்டதா என்று பேசிக்கொண்டார்கள்‌. 


நீலி போன்றவளார்கிய தத்திராங்கி: இச்சிறுவன்மீது இவ்வளவு பெரிய 
பழியைப்‌ போட்டுவிட்டாளே என்று பதைக்தார்கள்‌ சிலர்‌. மேலுஞ்சிலா்‌ 
மன்மதனைப்‌ போன்ற இந்த இளைஞனை இழந்து இந்தப்‌ பூவுலகமே இருண்டு 
போயிற்று என்று கூறினார்கள்‌. 

தணல்‌ - தீ. அகம்‌ - வீடு. சீலை - துணி. சமுசாரம்‌ - குடும்பம்‌, இல்லறவாமழ்க்கை. 
சுதன்‌ - மகன்‌. அடல்‌ - கொல்லுதல்‌. மதி - புத்தி. நிந்தை - பழி. காளை - 
இளைஞன்‌. அஸ்தமித்தல்‌ - இருளடைதல்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. யுரிகி 2. குமறிக்குமறி 3. துணிந்துதோ 4. பூமியஸ்த்த. 
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க 1876 01 இனால்‌ 
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& ரள 0181ம்‌ ோ்ர்ற் 1 

9710166088 நா௦ரஞ்12] ]]1]] 

**10௦ கம்‌ நேகாத௦ம்‌ கா ர்றா௦௦ளர்‌ ந 
1]808016 1116 ]ரர ஹோர்‌, 

1011 (024 கோவர்‌ 2ரதாகா”6 மார்ரா ஸூர்‌ 
0014 நரம 6 ௭௦4 1 ஈரஜ்க 21001. 


(மக்கன்‌ வருந்த சாரங்கதரன்‌ கானகம்‌ அடைதல்‌) திபதை 


பின்னையுஞ்‌ சிலபோர்‌ பெரும்பய மெய்தி 
்‌ இந்நக ரியைவிட்டு ஏகுவோ மென்பார்‌ 
கும்புகும்‌ பாகவே கூடியே பே௫ 
வெம்பியே “கண்ணில்நீர்‌ விடுவார்கள்‌ சிலபோர்‌ 
நடக்கை யலலாத நடக்கைகான்‌ நடந்தால்‌ 
அடுக்குமோ யெவார்க்கு மாகையா லரசன்‌ 
செய்தனன்‌ தங்கெனச்‌ செப்புவார்‌ சிலபோ்‌ 
மெய்யது மெய்யென விளம்புவார்‌ சிலபேர்‌ 
சிவசிவா வென்றிரு செவிகளை மூடியே 
எவார்செய்த பாவமோ என்பார்கள்‌ சிலபேர்‌ 
கயவில்லாப்‌ பாவி தன்னிட எல்லையில்‌ 
இருந்தாலு மாகாது என்பார்கள்‌ சலபோ்‌ 
புலிபிடித்துப்‌ பெரும்பூதம்‌ புகுந்தது போல 
கிலிபிடித்‌ துத்தரை கீறுவார்‌ சிலபோர்‌ 
வாமையாம்‌ மரந்தனை வாளினால்‌ வெட்டியுங்‌ 
கீழதாய்‌ வீழவுங்‌ கிரியடி யுடனே 
சாயவுங்‌ கோபுரந்‌ தோனிடிந்‌ திடவுந்‌ 
தூயநட்‌ சத்திரந்‌ துரிதமாய்‌ விழவும்‌ 


கிளைக்களை யாய்ச்சத்தங்‌ திடக்கவே 7வளர்ந்த 
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இளமர மொன்றுதான்‌ ”இநறிற்று விழவும்‌ 
மன்னவன்‌ கோயில்‌ £வலப்பு ற மெல்லாந்‌ 
குன்னிலே நகர்ந்து குரையில்வீழ்ந்‌ திடவும்‌ 
1 அன்னதுங்‌ கேட்டு வகோரமாய்ச்‌ சென்று 
'“சொன்னதுக்‌ குத்திரஞ்‌ சொல்லுவார்‌ சிலபோ்‌ 
கற்பகம்‌ 13விழக்கனாக்‌ கண்டன மென்று 
சொர்ப்பனக்‌ தீமைகள்‌ சொல்லுவார்‌ சிலபோ்‌ 
பல்வரி சையுமிவன்‌ பால்பொசி முகமுஞ்‌ 
சொல்வரி யும்‌இவன்‌ சோபன நடையும்‌ 
பிறக்குதோ பிள்ளை பெருந்துய ரெமக்குத்‌ 
துறக்குமோ வெனச்சொல்லித்‌ துக்கிப்பார்‌ சிலபோர்‌ 
நயபய ராச நரேந்திர ஓய்யாரன்‌ 
செயுமுயா்த்‌ தவங்களுஞ்‌ செய்தபின்‌ வந்த 
புண்ணியம்‌ பழிவரப்‌ போகுதே யென்று 
வண்ணநல்‌ முகங்கள்‌ வாடுவார்‌ சிலபோர்‌ 
பட்டணக்‌ தோர்களிப்‌ படிப்பல விதமாய்‌ 
மட்டிலாத்‌ துயரம்‌ மண்டியே நகரம்‌ 
நீங்கினா னப்போது நிமிஷத்தில்‌ தருக்கள்‌ 
ஒங்கிய கானகத்‌ துறைந்தன ருயர்ந்த 
மலையடி வாரத்தில்‌ ்‌ மாற்றுயர்‌ செம்பொன்‌ 
இலகிய சிவிகையை யிறக்கிவைக்‌ தடைந்த 
தூதரெல்‌ லாந்தலை தொங்கிட்டே யினிநா 
மேதுசெய்‌ வோமென் றெண்ணமிட்‌ டனரே. 
மேலுஞ்சிலர்‌ மிகவும்‌ பயமடைந்து இந்த நகரத்தை விட்டே ஓடிவிடுவோம்‌ 
என்றார்கள்‌. சிலர்‌ கூட்டங்கூட்டமாகக்‌ கூடி நின்று கண்ணீர்‌ விட்டார்கள்‌. 


செய்யக்கூடாத செய்கைகளைச்‌ செய்து தவறாக நடந்து கொண்டால்‌ 
யார்தான்‌ பொ றுத்‌ துக்கொள்ளுவார்கள்‌?:, நீதி குவறாத அரசன்‌ 
இத்தண்டனையைக்‌ கொடுத்தான்‌ என்று கூ றியவார்களுமுண்டு. உண்மை 
உண்மையாய்‌ த்‌ தான்‌ முடியும்‌ என்பர்‌ சிலர்‌. சிலர்‌ -தங்கள்‌. காதுகளை மூடியபடி 
சிவசிவா! இது யார்‌ செய்த பாபம்‌ என்றார்கள்‌. இரக்கமில்லாத பாவி இந்த 
நாட்டு எல்லைக்குள்‌ இருந்தாலே நாடு அழியும்‌ என்ற பேச்சும்‌ எழுந்தது. பெரிய 
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பதமானது ஒரு புலியையும்‌ பிடித்துக்கொண்டு நகருக்குள்‌ புகுந்து விட்டது போல 
நடுங்கித்‌ கரையை கீறியவர்கள்‌ சிலர்‌. 


வாழை மரத்தை வாளால்‌ வெட்டிச்‌ சாய்த்தனர்‌; மலையானது அடியோடு 
சாய்ந்தது; கோயில்‌ கோபுரங்கள்‌ இடிந்தன ; நட்சத்திரங்கள்‌ வானிலிருந்து 
விழுந்தன ; நன்றாகக்‌ களைத்து வளர்ந்திருந்த இளமரம்‌ அடியோடு சாய்ந்தது 
கோயில்‌ கோபுரங்கள்‌ இடிந்தன! நட்சத்திரங்கள்‌ வானிலிருந்து விழுந்தன. 
நன்றாக கிளைத்து வளர்ந்திருந்த இளமரம்‌ அடியோடு சாய்ந்தது; மன்னனின்‌ 
அரண்மனையானது ஒரு பக்கம்‌ தளர்ந்து சாய்ந்தது என்பன போன்ற தீய 
சகுனங்கள்‌ பலவற்றைப்‌ பலரும்‌ எடுத்துக்‌ கூறினார்‌. அவற்றைக்‌ கேட்ட இலா்‌ 
தாங்கள்‌ சண்டதையுஞ்‌ சொல்லக்‌ தொடங்கினார்கள்‌. ச ற்பக தரு முறிந்து விழக்‌ 
கனாக்கண்டேன்‌ என்பது போலப்‌ பலரும்‌ தாம்‌ கண்ட தக்கனாக்களையும்‌ 
அகுனால்‌ வரவிருக்கும்‌ தீங்குகளையும்‌ எடுத்துச்‌ சொன்னார்கள்‌. அழகான 
பற்களின்‌ வரிசை, பால்‌ வடியும்‌ இளமை வாய்ந்த முகம்‌, இனிமை வாய்ந்த 
பேச்சு, அழகு வாய்ந்த நடை ஆகியவற்றோடு விளங்கும்‌ இந்தச்‌ சாரங்கதரனைப்‌ 
போல ஒரு பிள்ளை எங்களுக்குப்‌ பி ஐந்தால்‌ எங்கள்‌ குறையெல்லாந்‌ தீரும்‌ என்று 
பேசிக்கொண்டவர்கள்‌ சிலர்‌, நற்குணமுடைய இராச நரேந்திரன்‌ உயர்ந்த 
தவங்களைச்‌ செய்தவன்‌. அதனால்‌ பெரும்‌ புண்ணியம்‌ பெற்றான்‌. இப்போது 
அந்த புண்ணியவானுக்கே பழிவரும்‌ படியான நிலை உருவாகிவிட்டது என்று 
சிலர்‌ முகம்‌ வாடினர்‌, நகர மக்கள்‌ பலரும்‌ பலவாறு கூறி வருந்த நகரமே 
துக்கத்தில்‌ ஆழ்ந்து கடந்தது. அந்த நகரத்தை விட்டு வெகு விரைவாக 
வெளியேறிய சாரங்கதரன்‌, உயாந்த மரங்கள்‌ ' அடர்ந்த காட்டையடைந்தான்‌. 
அங்கே ஒரு உயர்ந்த மலையின்‌ அடிவாரத்தில்‌ பொற்சிவிகையை இறக்கி வைத்த 


தூதுவர்‌ யாவரும்‌ தலை கவிழ்ந்தவாறே இனி என்ன செய்வோம்‌ என்று சிந்திக்கத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌. 


நகரி - நகரம்‌. ஏகுதல்‌ - செல்‌ அதல்‌. கும்பு - கும்பல்‌, கூட்டம்‌, வெம்புதல்‌ - 
வாடுதல்‌. நடக்கை - செய்கை, ஒழுக்கம்‌. அடுக்குமோ - பொருந்துமோ, ஏற்குமோ. 
மெய்‌ - உண்மை. இலி - பயம்‌. இரி மலை. இற்று - முறிந்து. அகோரம்‌ - அஞ்சத்தக்க. 
கற்பகம்‌ - தேவ.கர௫. சொர்ப்பனம்‌ - கனவு சோபனம்‌ - அழகு. துறத்தல்‌ - நீங்குதல்‌. 


ஓய்யாரம்‌ - பெருமிதம்‌, வண்ணம்‌ அமக. மட்டிலா - அளவில்லாத. மண்டுதல்‌ - 
நிறைதல்‌. தரு - மரம்‌. மாற்று - தரம்‌, 


சுவடிச்சொல்‌ - 1, இன்னகரியை ?. கன்றில்‌ 3. யெவர்‌ 4. வாழையும்‌ 5. இறி 6, 
தாநிடிந்‌ ய்‌ வளந்த 8. இத்தித்து 9, வலப்புர 10. நகந்து1]. வன்னதுங்‌ 12, 
சொன்னத்துக்‌ 13. விழக்கினா 14. மாத்துயார்‌ 15. றென்றமிட்‌. 

்‌ | ட்‌ 

கன்‌ - என்கன ட. தூதரிலே ரெண்டுபோ 'சாரங்கதரனிட சேதி 
நிவர்த்தியோ, அல்லவென்று அரசன்‌ கோபமாறி மன்னிப்பானோ? எல்லாந்‌ 
தெரிந்து கொண்டு வருவோ மென்று “ஓட்டமாயோடி, அரசனைக்‌ கண்டு, 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 317 


கும்பிட்டு உம்மிட குமாரனை நிசமாகக்‌ காலுங்‌: கையுந்‌ தறிக்கிறதோ? நீங்கள்‌ 
மன்னிக்கிறதாயிருக்குமோ? ஏ து இருவுளமென்ன, அதுக்கு ராசநரேந்திரன்‌ 
கண்களிலே பொறியெழச்‌ சீறிக்‌ கண்களையுருட்டிப்‌ பார்த்து, அவனைத்‌ 
குறிக்கிறது மல்லாமல்‌, உங்களையும்‌ கா ஓங்‌ கையுந்‌ தறிப்பேனென்னத்‌ தூதுவார்‌ 
பயந்து நிற்கத்‌ திரும்பியுங்‌ கைமோதிரங்‌ ' கொடுத்து அனுப்பத்‌ தூதுவர்‌ சீக்கிரமாக 
வந்து, சாரங்கதரன்‌ முன்‌ வந்து, மோதிரத்தை வைத்து ஏது சொல்வா ரென்றால்‌. 

(82) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. என்றமிட்ட 2. நிவத்தியோ 3. யோட்டமாயோடி 4. திருவிள 
5. குடுத்து. 


134. ௫116 50106 81000 1 ஐ௦மற$ 

5116001112 றா01166 (6878 
பென 16ம்‌ 16 0103 
[8 11078] நீச, 
11216 076 50116 
714௦ ]ம5(17716ம்‌ 8௦1101 ௦7 102 
இய 151102 0 500 
[00 ௦88 115000௨0யா. 
60106 010860 (207 6879 
(ம்ரத 10ம்‌ ஈகா, பேக பேக, 
7000216ம்‌ 0056 51 
120 1860ம்‌ (16 ரர2] நகப்‌ 1 (5 றா60்‌10 வரர. 

_ இரினா மாகம்‌ 0018 (0 88 
11ம்‌ நவண்லார்றத & உசா 
௦1ம்‌ 22100 606 010. 
$0106 8071810160 (16 கோர்‌ 
5110 0மீ21றத சர்ப ரகா 
&6 1$ ந 1பர016 20176 
[101042 ரதா 11 16 தழ 
120 11206 ஏஷ (௦ 0103. 
50116 084810௦2௦0 (06 8௨ம்‌ 00185 
ந்னு 9௨0 1600013560, 
1்ர்வ்ற ரா றத மெட்‌ ௦14, 
14௦26 சோறாட்‌[1 02 10011258, 
ரே80111த2 ௦4 (ஊாழ16 10015, 
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096: 


& 726 01 நினாஸுவி 


[வி1102 ௦4 8126 1101 80, 
10ம்‌ (608 ஐ6((1112 பறா00(60 
றம்‌ றவர்‌ ௦4 6 [8 த£5 றக1௨௦௦ 
செ்ம்றத ஜகம்‌ ஹம்‌ ரேம்‌ 1102. 
5 8006ம்‌ (0 (06 118 

[*707ற 11617 உரு னர்‌006) 

106 போர ௦4 ௨ ற82008 166 
[2]110த பர்ரி & (ம்ம 

றம்‌ 81ரப8ா 0ாம்ா008 0௦6 
[016012 பேர] வம்‌ 0848817006. 
50106 8210 காம்பே 8 812, 

1109 1 ச்‌ ] 06200 8 500 

11/6 கோரிக 

1௦ 102166 நறு 1188 ரறகாம்ற திட], 
1187108016 1806, 109/8 0ரீ கர்ம] மகம்‌. 
506601 *10க/றத ஏர்ம் நுர்ரகர்று 
[1628 ஐ£4்‌( ஊம்‌ ஈுற்க்‌ ௦1 
ம்‌௦$ 18060 (06 880 ற]121ம 
டத விறகு 

19086 1126005008 8ம்‌ நள 06 
௫901 ர்ப்றட ஜகக்‌ ஜிரா, 

[01 வி] ர6ம்0060 (0 ௦ம்‌, 

510 8ம்‌ 01876 (2ப்ற்ரச ரண. 

5௦ 8716ம்‌ 9/616 41906 மர்(ச60 
(டி 6100௦௭ 10) தவா 210010. 
போகா சர்வார 1623/102 (6 015 ற 86 
[168010 (06 18 ௦7 (6 167௦6( 


71676 (6 000165 1ஞொனகர்‌ 6 2010 நவிஹரும்ர 
சிம்‌ 94/00 0616ம்‌ ஏர்தர்‌ ம்னு ஹ்௦பீர்‌ 0௦ றர 


1106 190 1008560200 [ச] ம்கட்டு6 த$ கதர ௭௦ய1ம்‌ நச உய ்ச்சம்‌ ஹய்‌ $0 


£ய$060 (௦ பர்ற, நவம்‌ 006188005 ஊம்‌ 89௦0 ல்ச்‌ ம௨ போத உமி] ஏஹரசம்‌ 9 606 11006 


(0 06 010064 ௦41. பிக 90ம்‌ நனாம060 நரா? 
(௦ ஈயப்க(6 ம்‌ றா095ர 20% 8 ஒளி]. [16 ( 
ம்‌6 ரத 061076 கோகி (காகா, 


116 த 0க0கா6 ஏரில்‌ 8ம்‌ நரகக்‌ 


060) 286 ம்‌6 03781 185 ஜார்க, (௫6 111) 2. 118௦12 
ப 1068956120 88? 
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135. (ுரதுவர்‌ சிந்தனை) இரிபுடை 


நினையளித்‌ திடுந்தாதை வெஞ்சினம்‌ 
நீங்கெது மில்லை - நீங்கியேஉன்‌ 
குனைவிடத்‌ தயவில்லை 
'யாமுரை சாற்றினாலும்‌ 
கோபமே குறியா யிருக்குது 
கோபமே பொருளா யிருக்குது 
கோபமே குடியா யிருக்குது 
கூறியென்ன? புத்தி எங்களுக்‌ கேது? 
சோறீர்‌ புகலும்‌ புகலுமய்யா எனச்‌ 
சொல்லும்‌ புத்தியென்ன? 
உபாயமென்ன? புகல்வதென்ன? 


தங்களைப்‌ பெற்ற தந்தையின்‌ கோபம்‌ சிறிதும்‌ குல றயவில்லை. உங்களை 
மன்னித்து விடும்‌ இரக்கமும்‌ இல்லை. நாங்கள்‌ எடுத்துச்‌ சொன்னோம்‌. 
அப்போதும்‌ அவரிடம்‌ கோபமே குறியாகவும்‌, ௮ துவே பொருளாகக்‌ 
குடியாயிருக்கிறது. பயன்‌ எதுவுமில்லை. இனி எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ வழிதான்‌ 


என்ன? தாங்களே கூறுங்கள்‌. 


அளித்திடும்‌ - பெற்றெடுத்த. தாதை - தந்த. வெஞ்சினம்‌ - கடுங்கோபம்‌. 
சாற்றுதல்‌ - கூறுதல்‌. குறி - குணம்‌, நோக்கம்‌. சோறீர்‌ - சொல்லுகிறீர்‌ என்பதன்‌ 
கொச்சைநடை,. உபாயம்‌ - வழி. புகலுதல்‌ - சொல்லுதல்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. யாமுறை சாத்தினாலும்‌. 


135. 0ம்‌ ரீ2ரிரரர'5 ரலமிம 
173 1௦1 125806ம்‌ 111 (116 [286, 
196 18 10% ரர ஜாகார்றா௦ம5 ரோலத்‌ 
1௦ 10276 400, 
976 மூறவவி௦ம்‌ ௦ [மரா 0084 ரீ2ராளேப்நு 
யம்‌ (ரன6 17/85 ௩௦ 1690010156. 
[6 15 24 1192 107 
இருஹரே ௦8 (௨ ௭0124 18ம்‌ றர$0ாய்ப16ம்‌. 
976 86 8 லம ரர்‌ ரேர்‌ 
16 60106 (6 மீபர்பா6 001756 01 8௦4௦0; 
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136. 


கரவ ௦1 நீஸாஷலி 


றய்நு சாப்ர்ஜ்ர்ரே ட 
5 (0 எற்‌ ௫6 ௭௦010 0௦. 


(சாரங்கதரன்‌, ஆணையை நிறைவேற்றுங்கள்‌ எனல்‌) சம்பை 
உருகியென்ன நீங்கள்போய்‌ 

உரைத்துவந்த பலனென்ன? 
அரசன்‌ சொன்னபடி - நீங்கள்‌ 

அனுகூலஞ்‌ செய்வீர்‌ 
சிந்தைசெய்ய லாகாது 

தீருமோ தீராதென 
கந்தைசொன்ன படி நீங்கள்‌ 

கான்செய்வீ ரென்றான்‌ 
வாராத பாவமேல்‌ 

'வந்ததினி யெந்தன்முகம்‌ 
பாராம லாக்கினையும்‌ 


“பண்ணுமென்‌ றானே. 


நீங்கள்‌ இரக்கம்‌ கொண்டு மனம்‌ வருந்‌ துவதால்‌ என்ன பயன்‌? அரசனிடம்‌ சென்று 
கூறியதால்‌ தான்‌ என்ன பயன்‌? அரசன்‌ ஆணையை முதலில்‌ நிறைவேற்றுங்கள்‌. 


மேலும்‌ மேலும்‌ சிந்தனை செ 


ய்வதால்‌ தண்டனை குறையப்போவ தில்லை. 


வரக்கூடாத பழியும்‌ பாவமும்‌ என்மீ து சுமத்தப்பட்டு விட்டது. எனவே என்‌ 
முகத்துக்காக எந்தவிதமான இரக்கமும்‌ காட்டாமல்‌ அரசனின்‌ அணைப்படியான 
தண்டனையை நிறைவேற்றுங்கள்‌ என்‌ றான்‌. 


உருகுதல்‌ - மனங்கரைதல்‌. அனுகூலம்‌ - காரியம்‌ 
சிந்தை - சிந்தனை. ஆக்கினை - 


முடித்தல்‌; நிறைவேற்றுதல்‌. 


அரசக்‌ கட்டளை, தண்டனை. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. வந்துஇனி 2. பன்றுமென்‌. 


136. 


02ம்‌ 196 18 4௦ 80070 ஹர்‌ 81211 
செ 18ம்‌ ஹச 6 ரு ௦௭/6 102? 
கோர 004 ரீரார்ரர்ப்‌ (௦ 11028 0011108006 
1017 ரமிர்நஜு வாக 0 1416 ம்‌௦யஹ்ப6 
1௦ஊஸ்‌16 ௦8 ஈ்‌1 22102 சூரி], 

பொ 11ஜ்ாமாத ௦ யாளர்‌. 
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[ம்‌28ரோர்றத 518 8ம்‌ தசகம்‌ 510 
[1876 0௦ (ம்‌ 0 106. 

01 எர்ன்‌ நமோ ற650றவம 16614025 5014 
மெம்‌௦1]37 நமர்‌ 117௦ 60060ே11௦0 நாராய்‌ 
ந ஏர]16ம்‌ ஹம்‌ ம3ர860ம நந 106 றத, 


137. கை, கால்களைத்‌ துண்டித்தல்‌ திபதை 


தூதுவர்‌ மனம்வரச்‌ சொல்லினான்‌ - சொல்லி 
ஆதிசங்‌ .கரனையும்‌ அம்பிகை தனையும்‌ 
நெஞ்சினில்‌ இணைத்துவன்‌ நெடுந்துய ரெய்தி 
அமுக்கிய இருந்திட 'அவர்‌ே நாடிப்‌ பொழுதில்‌ 
*இணைக்கையுங்‌ காலுஞ்‌ 3செயித்திட வாளால்‌ 
துணித்தனர்‌ துணிக்கவே *சோர்ந்துமெய்‌ மறந்து 
அரகரா சம்புவே அய்யனே வென்று 
தரை தனில்‌ விழுந்தனன்‌ சாரங்க தரனே. 


மனந்துணிந்து தண்டனையை நிறைவேற்றுமாறு .தூ துவரிடம்‌ சொல்லிய 
சாரங்கதரன்‌ தான்‌ வணங்கும்‌ முதல்வனாகிய சிவபெருமானையும்‌, பார்வ 2] 
தேவியையும்‌ உள்ளத்தில்‌ நினைத்தபடியே மிகுந்த வருத்த த்தோடும்‌ 
நடுக்கத்தோடும்‌ நின்றான்‌. தூதுவர்‌ ச௫ப்புத்தன்மையோடு இரண்டு கைகளையும்‌ 
கால்களையும்‌ ஒரு நொடிப்‌ பொழுதில்‌ வெட்டிவிட்டார்கள்‌. சாரங்கதரன்‌ 
அரகரா! சம்புவே! அய்யனே! என்று கூறியவாறே உடல்‌ சோர்ந்து மயங்கி கீழே 
விழுந்தான்‌. 


மனம்வர - துணிவு ஏற்பட. ஆதிசங்கரன்‌ - தலைமை வாய்ந்த சிவபெருமான்‌. 
அம்பிகை - பார்வதி. நொடிப்பொழுது - கைநொடிக்கும்‌ நேரம்‌. இணை - இரண்டு. 
செயித்தல்‌ - சகித்தல்‌, பொறுத்தல்‌. துணித்தல்‌ - துண்டித்தல்‌, வெட்டுதல்‌. அராகரா - 
அர - பாம்பு; அடுக்குத்தொடர்‌; சிவசிவா என்னும்‌ பொருளது. சம்பு - சிவன்‌; நாவல்‌. 


சுஷஷிச்சொல்‌ - 1. அவர்னொடிப்‌ 2. யிணச்கய்யும்‌ 3. செயிற்றிட 4. சோந்து. 

வசனம்‌ - விழுந்த சாரங்கதரன்‌ ஏது சொல்வானோவென்று வந்த தூ துவரெல்லாஞ்‌ 
செடி மை றவாகப்‌ போய்க்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருக்க, சாரங்கதரன்‌ மூர்ச்சை 
தெளிந்து விழித்துப்‌ பார்த்து, வந்த தூதுவரெல்லாம்‌ போனார்களோ வென்றும்‌, 
நாம்‌ காலுங்‌ கையும்‌ போக்கடித்துத்‌ துனித்தோமே யென்றும்‌ துக்கித்துக்‌ கொண்டு 
ஏதென்று புலம்புவான்‌. (83) 


325. & 18/6 ௦7 நீனாலுல 


சுவடிச்சொல்‌ -- 1. மறவாக 2. மூற்சை 3.மிழித்துப்பாத்து. 


137. க்ராப்‌ ற்ற 0ம்ரத 6 [தற 
1௦ கொரு ௦ம்‌ 6 றமாம்ஹ்ாரோர்‌ 
வேலாம்மர்காற நாரம்‌ (0 1,௦ம போக ஸம்‌ வால] 
1116 011166 வீச றர6 நுகர்‌, 
51000 9104) 80௦ ஹம்‌ ஏ்ர்ரள 
இ/0116 006 ரமே ஏர்ம்‌ ரரீர்ார்0௦ றக(1/ள௦6 
ஸோ௦றற௦ம்‌ 071 நப்‌ 1696 ஹர்‌ 1806, 
11 இபப: இ 2114 


1101180102 4௭, ளோம்பற௪, ஈட றா0(60107, 
போகர்‌சர்காற வற 05( ரீ2்ஈ(60. 


11056: 16 81025 ரர 5100ம்‌ 0சரம்ஈம்‌ (6 ற1க8(6 0 0௧ நஜ வேஸ்‌!2சாகா”5 80105. 


/0சட்6 76 2810௦4்‌ 0018010087688, 16 880சர்2ம்ரசம்‌ ஒங்க (16 11)6586112615 [180 1671 ௨௬ 
9006 10 80709 0 ம்‌6 1088 04 ம 1100௨, நல்‌ பம்‌ 05 $8ு? 


138. சாரங்கதானின்‌ ஏக்கம்‌) சிந்து 

என்னசெய்வேன்‌ சிவனே - நான்‌ 
ஏது செய்வேன்‌ 

உன்னருளில்‌ லாமலிங்கே 
உறறதுணை யாருமில்லை 

உய்யுங்‌ கணக்கில்லை - உயிர்‌ 
இழப்பது நல்லது 

செய்யுஞ்‌ செயலென்ன - யிரு 
கையுங்‌ காலும்‌ போச்சுஇனி 

பாதகி யில்லாத நிந்தை 
ஓதிடவே யதுகேட்டு 

தாகையும்‌ விரோதமுடன்‌ 
தீதுசெய்யவே நினைந்தான்‌ 

எண்டிசை பரந்தராச 


மண்டலேஸ்‌ பரன்மகனைக்‌ 


(என்ன) 


(என்ன) 


(என்ன) 
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கண்டவர்கை காலும்போன 
நொண்டியென்று சொல்லலாச்சு. (என்ன) 


சிவபெருமானே! நான்‌ இனி என்ன செய்வேன்‌; உன்னுடைய அருள்‌ இல்லாமல்‌, 
இந்த நிலவுலகத்தில்‌ நான்‌ எதைச்‌ செய்வேன்‌! சிறந்த ஆதரவுடையோர்‌ எனக்கு 
வேறு யார்‌ இருக்கிறார்கள்‌ ! இரண்டு கையும்‌ காலும்‌ போன பின்‌ எந்தச்‌ 
செயலைச்‌ செய்ய முடியும்‌ ! இந்த நிலையில்‌ வாழ்வதைவிட. உயிர்விடுவதே 
நல்லது. கொடும்பாவியாகிய சிற்றன்னையோ செய்யாத பழியை என்‌ மீது சுமத்தி 
விட்டாள்‌, அதைக்கேட்டு நம்பிய என்‌ தந்தையும்‌ என்மீது பகைமை கொண்டார்‌. 
இந்தத்‌ தண்டனை கொடுக்கவும்‌ துணிந்தார்‌. எட்டுத்‌ திசைகளிலும்‌ 
புகழும்படியானவனும்‌, நாட்டுத்‌ தலைவனுமாகிய அரசனுடைய மகனை நொண்டி, 
நொண்டி என்று எல்லோரும்‌ ஏளனமாகப்‌ பேசும்‌ நிலமை ஏ ற்பட்டுவிட்டது. 


உற்றதுணை - சரியான ஆதரவு. ௨ய்தல்‌ - உயிர்வாழ்தல்‌. பாதகி - துரோகி. 
தாதை - தந்‌ைத. எண்டிசை - எட்டுத்‌ திக்குகள்‌. மண்டலம்‌ - நாடு. மண்டலேஸ்வரன்‌ 


- நாட்டுத்‌ தலைவன்‌; அரசன்‌. 


சுஷஷிச்சொல்‌ - 1, னான்யேதுசெய்வேன்‌ 2. உத்ததுணை. 


138. 10ம்‌ நோக க்‌ எவ 1ம௦ 8௦67 
பவது பல்பு அடத உரு 
9710௦ 6186 811211 56 ரு ஈ2ரய26? 

[]ஊர்ரத 1084 றம 8ம்‌ 1625 

9ப்க்‌ நுராரம்வுற் 1௦ மம்றத கே 1 8௦7 
இன்ன 10 ஜான மற (06 ஐன்‌ 

13௨118 11௨ 1146 1 (்ம்‌5 51816. 

ரோம்‌ 8] ராடு 80 0௦ம்‌ 18, 

1726 184 ௦0 006 பும்ரா 61்‌ 01876, 
இலந்த ன 00000016ம 1816 

ரு 120 (மாாடம்‌ 1091116 ஊம்‌ றமா1560 106. 
12ம்‌ உரிவி], 

16 8500 ௦4 (16 ரார்ஜ்ரு இரத 
0௦010௦ 16ம்‌ ௦4 (6 ற60ற16 

1] 196006 8 18மஜஹ்ம்1த 5100% 

7௦ 6 ௦0ொர்றேறம08]7 08116ம்‌ ர்றற]16! 
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139. 


& 71216 ௦1 நினாஷல்‌ 


(தாயின்‌ நிலையை நினைத்தல்‌) திபதை 


'பொறுத்திட மாட்டேனென்‌ பொந்தியி லுயிரை 
அறுத்திடவே கைகள்தா னாவதொன்‌ றில்லை 
* அன்னைநான்‌ படுந்துய ரறிவளோ அறிந்தே 
என்னசெய்‌ தனளோ இரங்கியே உயிரை 
நீத்தனளோ வந்து நிஷ்டூர மெல்லாம்‌ 
போக்கனளோ “கண்ணீர்‌ பொழிந்திடு மழுகை 
மாற்றினளோ பாச மாயையீ தென்று 
தேற்றினளோ வினைச்‌ சித்‌திராங்கி யுடனே 
கூடினளோ என்தந்தை கோபத்தி னாலே 
வாடினளோ இந்த வன்மையைக்‌ கேட்டு 
வந்தெனக்‌ "குற்றிடும்‌ வயிற்றெரி வெல்லாம்‌ 
தன்கண்ணில்‌ பார்த்துத்‌ தயவுடன்‌ "பெற்று 
வளர்த்தகை யாலென்னை வாரியிங்‌ குள்ள 
பள்ளத்தில்‌ போட்டுப்பின்‌ பதியிலே காளோ! 
காட்டிலே வாழும்‌ கரடிகள்‌ புலிகள்‌ 
“ஓட்டமா யோடிவந்‌ துண்டுவி டாதோ 
மலையிற்கற்‌ குண்டுகள்‌ மலங்கயே வந்துஎன்‌ 
துலைதனில்‌ விழுந்துயிர்‌ கானும்போ காதோ 
சங்கரா கேவர்கள்‌ காணுவே முறையோ 
'மங்கையா்‌ பங்காளா வள்ளலே முறையோ 
தேவர்கள்‌ தேவனே ''சிந்பரா முறையோ 
வார்கள்‌ முதல்வனே! மூர்த்தியே முறையோ 
என்முறை நின்செவிக்‌ கேறிச்சோ யிலையோ 
என்முறைக்‌ குச்சத்தி குஙகுவ திலையோ 
பராமுகமோ தாயைப்‌ பார்க்கப்‌ போகா கு 
பாராமுகமோ என்போல்‌ பாவிக ஞண்டோ 
ஓங்கியே எழுந்ததோர்‌ வாரியில்‌ “நஞ்சை 


வாங்கியே கொண்ட மயக்கமோ மயுக்க 
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நித்திரை யோயல்லால்‌ 130 நரிழை கவுரி 
முத்திரை 1*யோயிப முகன்கந்த னுடனே 
கொஞ்சுத லோமுத்தி கொடுத்திடீ ரென்று 
டு நஞ்சினில்‌ மகிழ்வதாய்‌ நின்‌ றிடும்‌ வாறோ 
மனந்தனி லின்ன வாறுதான்‌ கூறி 
மனந்தனிற்‌ கவலையாய்‌ மதியது மயங்கி 
கான்நில வரையின்‌&ழ்க்‌ கால்கைக்‌ குருதி 
சோ. தனையாய்ச்‌ சொரிந்திட சோகஞ்செய்‌ தானே. 


என்‌ கைகால்களை வெட்டியதால்‌ எனக்கு ஒரு கேடும்‌ இல்லை. .ஏனெனில்‌ என்‌ 
உயிரைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்ளத்துணிந்து விட்டேன்‌. ஆனால்‌ கை, கால்களை 
இழந்து நான்படும்‌ துன்பத்தை என்‌ தாயார்‌ அறிந்து எப்படி வருந்துகிறார்களோ 
என்பது தெரியவில்லை. என்‌ நிலைமையை அறிந்து உயிரை விட்டு விட்டார்‌ 
களோ ! இந்தக்‌ கொடுமைகளையெல்லாம்‌ மறந்து சமாதானம்‌ அடைந்திருக்கி 
றார்களோ! கண்ணீர்விட்டு அழும்‌ அழுகையை ம றந்திருக்கிறார்களோ! இது ஒரு 
மாயை; ஒருவருக்கொருவர்‌ கொண்ட அன்பினாலே ஏற்பட்டது என்று மனத்தைத்‌ 
தேற்றிக்‌ கொண்டு விட்டார்களோ ! இந்தக்‌ தீவினைக்குக்‌ காரணமான 
சித்திராங்கி மீதிருந்த கோபம்‌ மாறி இருக்கிறார்களோ ! என்னுடைய தந்தையின்‌ 
கோபத்திற்கு ஆளாகி அவரால்‌ ஏதேனும்‌ துன்பம்‌ அடைந்திருக்கிறார்களோ! 
எதுவுமே தெரியவில்லை. நான்படும்‌ கொடுமைகளைக்‌ கேட்டு என்னைப்‌ பார்க்க 
வரமாட்டார்கள்‌ வந்து எனக்கு ஏற்பட்டுள்ள இந்தக்‌ கொடூரங்களையெல்லாம்‌ 
நேரில்‌ பார்க்கமாட்டார்களா! பார்த்து, என்னைப்‌ பெற்றுச்‌ சீராட்டி வளர்த்த 
தன்‌ கையினாலேயே என்னை வாரி எடுத்து ஒரு பள்ளத்தில்‌ போட்டு விட்டுப்‌ 
போகமாட்டார்கள்‌. அப்படிப்‌ போடப்பட்ட என்‌ உடலைக்‌ காட்டு 
மிருகங்களான கரடிகளும்‌ புலிகளும்‌ பார்த்‌ துவிட்டுத்‌ தின்று தொலைக்கக்‌ 
கூடாதா! மலையின்‌ மீதுள்ள , பெரிய பாறையானது உருண்டு வந்து என்‌ 
தலைமேல்‌ விழுந்து என்‌ உயிரைப்‌ போக்கி விடக்கூடாதா ! சங்கரா! தேவர்‌ 
துணைவா! மங்கை பங்காளா! வரையாது வழங்குபவனே ! தேவர்‌ தலைவனே! 
பரம்பொருளே! அரன்‌, அரி, பிரம்மா ஆகிய மூவரில்‌ முதல்வனே! தலைவனே! 
என்னுடைய முறையீடுகள்‌ உன்கா துகளில்‌ கேட்கவில்லையா! என்னுடைய 
வேண்டுகோள்களுக்கு வல்லமை இல்லையோ! என்‌ மீது தங்கள்‌ கருணை நோக்கு 
இல்லையே! என்‌ தாயைப்‌ பார்க்கும்‌ வாய்ப்பு எனக்கு இல்லையோ! நான்‌ 
பெரும்பாவம்‌ செய்தவனாக விட்டேனே! கடலைக்‌ கடைந்தபோது தோன்றிய 
விஷத்தை வாங்கியுண்ட மயக்கத்தா லும்‌ அந்த மயக்க உறக்கத்தாலும்‌ என்‌ மீது 
பராமுகம்‌ ஏற்பட்டு விட்டே தா! உமையம்மையின்‌ காவல்‌ ஆதுிக்கமோ! 


டில்‌ ௦7 நினாலுவி 
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யானைமுகனும்‌ கந்தனுமாகிய மக்களுடன்‌ அனு பதிய அன்போ எதுவாயினும்‌ 
என்மீது கருணை காட்டி முத்தியளித்திடுவீர்‌! இவ்வா றல்லாம்‌ உன்னதத்தில்‌ 
நினைத்து நினைத்து அதனால்‌ மகழ்ச்சியடைந்தான்‌. நின்றவாே ற, தன்‌ நிலைக்கு 
வருந்திய சாரங்கதரன்‌ அறிவு மயங்கினான்‌. காட்டில்‌, மலைய வார த்துல 
வெட்டுண்ட கால்‌, கைகளிலிருந்து இரத்தம்‌ வழிய இவ்வாறு வருந்திக்‌ இடந்தான்‌. 


பொந்தி - உடல்‌, நீத்தல்‌ - விடுதல்‌. நிஷ்டூரம்‌ - கொடுமை. பாசம்‌ - ப 
பதி - நகரம்‌. ஏகல்‌ - செல்லுதல்‌. மலங்‌இ - உருண்டு. தாணு - ரகவ .குலைவன்‌. 
சிற்பரன்‌ - சிவபெருமான்‌. மூர்த்தி - தலைவன்‌. முை ற - முறையிடு, சத்தி - மகவு 
பராமுகம்‌ - அலட்சியம்‌, கவனிப்பு இன்மை. வாரி - கடல்‌, முத்திரை - காவல்‌. இபம்‌ 


- யானை. கான்‌ - காடு. வரை - மலை. குருதி - இரத்தம்‌. சோனை - விடாமமை. 
சொரிதல்‌ - கொட்டுதல்‌. சோகம்‌ - வருத்தம்‌. 


அன்பு. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. பொருந்திட 2. அன்னைனான்‌ 3. கன்றீர்‌ 4. னனர 
5. குத்திடும்‌ வயத்தெரிவெல்லாம்‌ 6. தன்‌ கண்ணீர்‌ பாத்து 7. டெத்து 
வளத்தகய்யால்‌ 8. ஓட்டமா ஓடிவந்‌ 9, தானுவே 10. மங்கையோ ]. சிற்ப்பற 
12. நனச 13. நேறிடை 14. யோயிவமுகன்‌ 15. நெஞ்சிநில்‌ 16. நின்டும்‌. 


வசனம்‌ - சோகஞ்‌ செய்து பின்னையு மேதென்று துயரப்படுவான்‌. (84) 


139. ]ய11க110௩ ௦8 ஹம ஹரி 1629 
1068 901 610106 6 ரட்ச 16831 
28 றாறகாகம்‌ 1] வு 
1௦ 18]1 ஈடு 0]8 
14137 00006 மா ௦6 ரஜா 11101167 
௫71௦ ஷு 6 212 (06 ஐ0650106 9௦0 
688 96 16 811680 0680, 
௦5112 ஈடு றஷ்ரமிப] 01121. 
1185 816 1600161160 ந6 வ]? (0 (196 ர்றுவேர்‌(2116 
0 (00 8100166ம்‌ (6 எர ௦ 16867? 


ப்ப வ அ 061808 00150166 [கர9வ]4 
மமம்‌ ம்ப 9 ஐ 111 மர 

19011 004 ௦7 ரூபய௨பி 10/6. 

1188 916 *021ல (பார்ப்பர்‌ 16] 

116 வரா ௦8 06 சகி 0௦607 

1188 916 600006 (6 710017 


01 ஈடு ரீ2ரிந்ர'6 01801688076 ஐய ப்ச்‌ 
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பஷ, 1 வா ர௦விரு 1 (06 மவ. 

970114 8416 60106 10 866 மரு 9007ய] 81816 
றம்‌ ரா ராக ரஸ்க்‌ ஏமம்‌ 255 661057 
91011 (06 56 18005 0024 100160 2? 
711] ற௦்‌ (6 பிம்‌ 008518 ௦ம்‌ (௪ ர0௦6(, 112 ஊம்‌ 028 
[16881 01 நார ௦0100128] ரவ? 

] ஏர்திமு 801106 11026 00% 

[50118 ௦௩ 106 வாம்‌ 11118 116. 

ஹஷோிிகாக, (46 ரீ ௦8 46 த005, 

ப்பட 16302, ஜர்‌ ௫௭ 

கரா நல ]ம21ளம்ரத (௦ ஈர ஹறகவ17? 

கர (ரர 0௦௩ 0012ம்‌ ௦2%; (0 100146 ௦00 
97011 ] 566 ஈர சகா ௦ கதவ? 
நப்ச்ற்ன்‌ 15 ஐ௦06 (மநு ஜ்பார்காம்‌ தாக௦6, 
110௦64, ] நக6 0600106 தம்‌ 8100. 
1,௦ம்‌, 86 3௦0 [0ர்/சிசாசோர்‌ உம்‌ ௦௦14 
[$6081056 07 (46 0097810655 

0086ம்‌ 037 (06 ற01808 3:00 ௦008ய160? 
01 18 14 (06 றா௦1601116 ாகாாறு ௦ரீ (6 800056? 
உண்ஷ$ 1( 15 006 1௦ (46 றா6000யற௧(10 
07 80 411௩2 ரப்‌] மள, (06 612ர்காம-19060 
கரும்‌ ப்ருகு 8வோர்க, (00௦ 01586 (272௦7! 
ஸ்வர 56 116 08026 ௦4 ஹூவரிழு 

6௦ ராரே ஹேம்‌ 0211767 106. 

50 ரஹ்‌ (6 ௦மஜ்ர்6 ௦8 கோகாபகர்காகா 
$0501211௦௩ 1ளேம்1்யத ம்ற ர0ு ஊம்‌ ற6806. 
$12ம்ர1த நர உ யாற 

[ம்ய]ஜர்றத 1 8617 நாடு 

[16 1௦81 ௦0150100810655 

இறும்‌ 1ஹூ 01௦604௩த 11௦0 ௭௦0005 

இர்‌ (6 10௦1 ௦ரீ (௦ 100மார்கம்ற. 


இர09௦: "9712ம்‌ ௩06 010 6 887? 
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140. (செய்யத்தகாத பாவங்களை எண்ணுதல்‌) 


இனிய வார்த்‌ை ககளைப்‌ பேசும்‌ 
விட்டேனோ! 


நடைபெறாத 


சிறந்த அறச்செயல்களாஇிய ஒழுக்க நெறிகளுக்‌ 
நாட்டவர்களை அடித்து 
இ 
வார்த்தைகளைப்‌ பே௪ 
னேனோ ! 


விலையைக்‌ கை த்து விட்டேனோ! 
அந்தணர்கள்‌ செய்யும்‌ 


செபதபங்கள்‌ அனைக்கையும்‌ வெ 


& 1௨6 ௦7 நினாஷவ 


அட்டதாளம்‌ 


வாயிடும்ப நல்லாரை மனங்குன்்‌ ற 

வசனித்‌ கேனோ - 'எனைப்பெற்ற 
காயுரைக்‌ திடுமுரை தனக்கெ௫ர்‌ “சாற்றினேனோ 
வழக்கில்லாக வழக்கை யுண்டென 

வகைசொன்‌ னேனோ - பிற அறம்‌ 
அழித்து வரும்பர ”தேசிகளைநான்‌ அடித்திட்டேனோ 
தெய்வ ”எசந்நிஇக்‌ கேகி யொருகையில்‌ 

சேவிக்‌ ததேனோ - கொடுப்பது 
பொய்வனசஞ்‌ சொல்லிவந்த போர்க்கில்லை 
போவென்றேனோ 
சலுகை யால்சம மேற்‌விற்றதைத்‌ 

தாழ்த்தி னேனோ - உயர்பொருள்‌ 
சுலப விலைசொல்லி வாங்கியவார்களைக்‌ துரத்தனேனோ 
வேதியர்‌ கள்செப தபங்கள்‌ பொய்யென 

விளம்பி னேனோ - சங்கம 
நீதி குன்னைஅந்‌ நி தங்‌'காணென்று நிகம்த்தனேனோ 
கோத்து ரங்குல பேதமேதெனக்‌ 

கூறி னேனோ - கல்விசொல்‌ 
வாத்தியார்க்‌ கெதிரகாய்‌ நின்று வசனித்கேனோ! 


மனம்‌ வருந்துமாறு பேசி 
திர்த்துப்‌ பேசிவிட்டேனோ! 
ற்கு நீதி கூறி விட்டேனேர! 
குக்‌ கேடு விளைவித்த பிற 
க்‌ துன்புறுத்த விட்டேனோ! கோயில்களில்‌ சென்று 
ஜைவனை ஒரு கையால்‌ வணங்கனேனோ! தருமம்‌ செய்யும்போது பொய்யான 

வந்தவர்களுக்கு இல்லையென்று சொல்லித்‌ துரத்தி 
பெருமைக்காக விலையை ஏற்றி விற்றபோது அதைத்‌ தடுத்து 
உயாந்த பொருள்களை வாங்கும்போது 
ஈங்கியவர்களைக்‌ துரத்தச்‌ செய்தேனோ! 
மந்திர ங்களையும்‌ வேண்டு தலகளையும்‌ உடைய 
௮ுகத்துப்பேசனேனோ! 


என்னுடைய தாயின்‌ சொல்லை எ 


ஒன்றை நடந்ததாகச்‌ சொல்லி அத 


உயிர்ப்பொருள்கள்‌, 
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திருக்கூட்டத்தார்‌ ஆகியோர்‌ பற்றிய உயர்ந்த கருத்துக்கள்‌ நிலையற்றவை என்று 
நடந்து கொண்டேனோ! குலம்‌, கோத்திரம்‌ மு தலான மரபுகள்‌ எல்லாம்‌ 
தேவையில்லாதவை என்று மறுத்துப்‌ பேசி விட்டேனோ! கற்பித்‌ த ஆசிரியரின்‌ 
கருத்தை மறுத்துப்‌ பேசினேனோ! என்ன குற்றம்‌ செய்தேன்‌! 


இடும்பம்‌ - இடம்பம்‌ - பெருமை. குன்றுதல்‌ - கெடுதல்‌. வசனித்தல்‌ - பேசுதல்‌. 
சாற்றுதல்‌ - கூறுதல்‌. வழக்கு - உலக வழக்கு. வகை - உபாயம்‌. பரதேசி - பிறநாட்டவர்‌. 
சந்நிதி - கோயில்‌ மூலஸ்தானம்‌. சேவித்தல்‌ - வணங்குதல்‌. சலுகை - சலிகை - 
பெருமை. சமம்‌ஏற - நியாயத்திற்கு அதிகமாக. செபம்‌ - மந்திரம்‌ உச்சரித்து வேண்டுதல்‌. 
கபம்‌ - தபசு. சங்கமம்‌ .- இயங்குதிணைப்‌ பொருள்‌, திருக்கூட்டத்தார்‌. அந்நிதம்‌ - 
நிலையற்றவை. பேதம்‌ - வேறுபாடு. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1, எனைப்பெத்த 2. சாத்திீனேனோ 3. தேசிகளனான்‌ (3௭. 
சன்னிதி 4. சலிகை 5. வித்ததை 6. சுலுப 7. கானென்று. 


140. மும்‌] கலா (6 ர்யார்‌ 20௦00 மற 
(14/60 (0 834604 40067 
18] ரள 00றக04௦4 பாரு ரோம்‌ 1௦ம்‌? 
கீரா 1] ஜர்‌ ௦ரீ ரரளர்றத ௦0 71510௦ 
ரெ &டய்‌!(-மற ரீஸ்ார௦க16ம்‌ ௨௦4? 
18 1] (மாம்பா6 வரு விற 
71௦ 1 081 ௦ ராரா] ௦௦0657 
ம்ம 1 ௦௦ராப்‌((6ம்‌ (06 012௧௦0 
0 ௭௦15]ர்றற1த 0000 10 ர்சாபற16 மர்ட 510216 ௨1ம்‌. 
[91ம்‌ ] ஊன ர2ரீ056 81115 (௦ 11875 
இறும்‌ 0856 (னா மர்‌ ௦ரீ ௦? 
[14 ] ர6ம்ப௦6 (06 நார்‌௦6 ௦1 (ரகம்‌ 
118164 (0 88478]: (116 6205 11017 
9725 1] ரள ஐயிநு ௦ரீ 1880121015 506601) 
இஜயீர5[்‌ மாண்ராம்றத ஐம்‌ (0ேமா 10137 ரர(85? 
[10] ள்‌ புளாம்மா6 10 589/ 
ப்பத்‌ த ப எட மதிய 
6 சோறு, 0661688 றற? 
ம்‌ ] 4876 (0 0௦1ம்‌80104 மநு: 061075 
இன ௦ மரறா௦ர்றத ராறு நாமா? 
"2028ம்‌ நன்றி 811 
[ர்க்‌ 1] ௦௦0111? 


& 12ம்‌6 ௦7 நீனாருவ்‌ 
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141. ஆகாயவாணியின்‌ தோற்றம்‌) சம்பை 

என்றுவகை வகையாக இவன்சொல்லி யழும்போது 

மண்ணிலுய ராகாச வாணியங்கே வந்து ப 

_ அழுகையேன்‌ விழுகையேன்‌ அங்கலாய்ப்‌ பேன்பலசொல்‌ 
மொழிகளேன்‌ உனக்குப்பெரு மூச்சுவிட லேன்கான்‌ 

முற்பி றப்பில்‌ செய்தவினை முடி ந்ததென மன்னவனும்‌ 

அப்பிறப்பிற்‌ செய்தவினை அறியச்சொல்லு மென்றான்‌. 


சாரங்கதரன்‌ தன்‌ குறைகளைச்‌ சொல்லி அழுதான்‌. இந்த நிலவுலகத்தி ற்கு மேலே 
ஆகாயத்தில்‌ உருவமில்லாத ஒரு தேவதையின்‌ குரல்‌ மட்டும்‌ கேட்டது. மட்‌ 
ஏன்‌ அழுகிறாய்‌! ஏன்‌ சோர்ந்து விழுகிறாய்‌? ஏன்‌ வருந்தி அவ்லைப்ததுக்‌ 
கொள்ளுகிறாய்‌! வீணாக ஏன்‌ பலவாறு நொந்து பேசுகிறாய்‌! ஏன்‌ அரும்கன்‌ 
விட்டு வருந்துகிறாய்‌! நீ முன்‌ பிறவியில்‌ செய்த தீவினைகளே இப்பிறவியில்‌ 
வந்து சேர்ந்தன என்று கூறியது அக்குரல்‌. முன்‌ பிறவியில்‌ நான்‌ என்ன தீவினை 
செய்தேன்‌! அதைச்சொல்‌ என்று சாரங்கதரன்‌ வேண்டினான்‌. 


ஆகாசவாணி - அசரீரி வாக்கு. அங்கலாய்ப்பு - துக்கித்துப்‌ பேசுதல்‌. முடிந்தது - 
இப்பிறவியில்‌ நிகழ்ந்தது. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. முடிந்துதென. 


141. 1 வோக்டேசர்காரா ரமி 1உராரற ரகம்‌ 11௨ 0102110102 94/06, 


1166 28 கோம்‌ உ 1௦006 100 (06 81:37, 
& போற 40106 100660! 

102, சற்டு ௨6 3௦1 5116060102 (6875, 

டி 1௦0% 80 ௫6760160 ஊம்‌ 6௦61-71 
டு பர்‌ ௭008 ௦7 822 ஸ்‌ 01851? 
116 02605 006 நர ரம ரு 6 10831 

20 [86702 ௩௦௭. 

றம்‌ வ பெர்‌] ௦ம்‌ ரர கரிர்சா 01110) 
பாபி21ம்‌ர 06, நகர்க்‌ ௫6 011006 

1௦ 6 ஈடுள்ளர்‌ப6 40106 1௦ 21919%12 
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142. (ஆகாயவாணி முற்பிறவி கூறுதல்‌ திபதை 


ஆறியச்சொல்‌ லென்னவே ஆகாச வாணி 
இறையவ னறிந்திட யியம்புவா ளூலகில்‌ 
கோசமா 'புரமென்னக்‌ கூறுமந்‌ நகரில்‌ 
வாசமாந்‌ தந்தனன்‌ மன்னவன்‌ தனது 
பத்தினி புவனமா பதியவள்‌ தாதி 
கத்திரி கலகஞ்செய்‌ காசினி யென்பாள்‌ 
மந்திரி சுமுகனாம்‌ “மற்றொரு மந்திரி 
குந்திரி நீதிமான்‌ தானிரு வரிலே 
சுமுகன்மேல்‌ நேசந்‌ துரைக்குவந்‌ தவனைச்‌ 
?சமுகத்த னேகனே நானிலந்தா னறியாமல்‌ 
வந்ததை நீதிமான்‌ மனத்திலே வைத்து 
சந்தக மரசன்கொலுச்‌ சாவடியில்‌ வந்தான்‌ 
"அந்நேரந்‌ தூதுவரை அழைத்துநகர்‌ காவலரை 
”இந்நேர மேவர யிங்கழையு மென்றான்‌. 


சாரங்கதரன்‌ கேட்டறியும்‌ படியாக அசரீரி சொல்லுகிறது. கோசமாபுரம்‌ என்பது 
ஒரு நகரம்‌. அரசன்‌ ஒருவன்‌ ஆட்சி புரிந்து வந்தான்‌. அவன்‌ தேவி புவனமாபதி 
என்பவள்‌. அரசமாதேவியின்‌ தோழி காசினி என்பவள்‌. அவள்‌ பாம்பைப்‌ போன்ற 
கொடியவள்‌. கலகம்‌ செய்வதில்‌ வல்லவள்‌. அரசனிடம்‌ சுமுகன்‌, நீதிமான்‌ என்னும்‌ 
அமைச்சர்கள்‌ இருவர்‌ இருந்தனர்‌. நீதிமான்‌ சிறந்த அரச தந்திரம்‌ தெரிந்தவன்‌. 
அரசன்‌ சுமுகனை மிகவும்‌ நம்பி நேசித்தான்‌. அதனால்‌ அமைச்சர்‌ முதலான 
அவையோர்களில்‌ உயாந்த ஒருவனாக தன்னிடத்திலே வைத்துக்கொண்டான்‌. 
உலகத்தார்‌ ஒரு பொருட்டாக அறியாத இச்செய்தியை நீதிமான்‌ மட்டும்‌ 
மனத்திலே வைத்துக்‌ கொண்டான்‌. ஒருநாள்‌ அரசன்‌ வழக்கம்போலக்‌ கொலு 
மண்டபத்துக்கு வந்தான்‌. உடனே தூதுவனை அழைத்து நகர்க்‌ காவலா்களைக்‌ 


கூட்டி வருமாறு கட்டளையிட்டான்‌. 
வாசம்‌ - வசித்தல்‌. கத்திரி - பாம்பு. நேசம்‌ - அன்பு. துரை - அரசன்‌. சமூகத்தன்‌ 
முன்னிலை. ஏகன்‌ - ஒப்பற்றவன்‌, ஒருவன்‌. சந்ததம்‌ - எப்பொழுதும்‌; வழக்கம்போல. 


சுவஷிச்சொல்‌ - 1, புரநகரமென்னக்‌ கூறு மன்னகரில்‌ 2. மத்தொரு 3. 
சமூகத்தெனனானிலத்தா 4. அன்னேரந்‌ 5. இன்னேரமே 
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44116 14 வு2 2000ம்‌ 8ம்‌ ப1ற1000 203 
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410086 8100% 1 (6 0௦மார்‌ 86 நர்ஜ்‌ 
14006 109 நாடு ௨0௦0ம்‌ (ர்க 1றர்றுகரு 
617660 $102 ஊம்‌ மபோமம168ர 

11000 144/8 ஏற்‌௦ 200௦4 11 160 
மோட ப ஏர்ம்‌16 06 10 த 190 மலர்‌ 

16 வோரா01௦ம்‌ (16 ஈந21206 எரஹீர்‌ மரீ (06௦ ௦10 


(முன்வினைப்பயன்‌ இப்பிறவியில்‌ முடிந்தது) திபதை 


"கொ றறவன்‌ சொற்படி கொடியதூ துவர்கள்‌ 
உற்றனர்‌ காப்பவர்‌ ஓஇன ?ரோத 
வந்தன ரவார்களை மன்னவன்‌ “பார்த்து 
இந்தநற்‌ பாக்குற டேதெனக்‌ கேழ்க்க 
நின்னிட சமூகந்தான்‌ நீங்கிட சுமுகன்‌ 
தன்னிட பாவடி தானிது வென்ன 
தவளன்கா லாக்கினி தானெனச்‌ ச றி 
ப இவன்தனக்‌ காக்கினைக்‌ கேதென மறையோர்‌ 
தங்களைக்‌ கேழ்க்கவே ”சாற்றுவார்‌ பாதி 
கங்குல்வே *ளையிலொரு காட்டினில்‌ மலைக்கழ்‌ 
கொண்டவன்‌ கால்கரங்‌ குறைத்திடீ ரென்ன 
மண்டலீகன்‌ தூதுவா்‌ களுக்குக்‌ தன்கை 
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யாழிதந்‌ தனுப்பவே யவர்சுமு கனையந்‌ 
நாழிகை வனத்தில்‌ நவின்றசொற்‌ படியே 
கைகள்கால்‌ துணி த்திடக்‌ கதறியே சுமுகன்‌ 
பொய்களால்‌ நிந்தகைமேல்‌ போட்டவ ரெல்லாம்‌ 
மறுபிறப்‌ பினிலிந்த வாதனை யெல்லாம்‌ 
உறுவது யீசுவரா உன்னரு ளாலே 
என்றவன்‌ சாபமிட்‌ டேதர ணியிலே 
ஒன்றியே செனித்தனார்‌ நகைமுக சுமுகன்‌ 
நலம்புனை ராச நரேந்திர னானான்‌ 
மலைந்திடு நீதிமான்‌ மேன்னா நீ யாகும்‌ 
பாசிலை புவனமா பதியும்ரத்தி னாங்க 
காசினி யேபழி காரிசித்தி ராங்கி 
.. 'பாரவடியு மேபுறாப்‌ பட்சியு மாகத்‌ 
தீவினை 2முடிந்ததிச்‌ சென்மத்தி லுன்மேல்‌ 
பாவமு மில்லைகொடும்‌ பழிகளு மில்லை 
நீவித னட்படல்‌ நிறுத்துமிக்‌ கணத்தில்‌ 
இஷ்டமா தியசித்தர்‌ இங்குவந்‌ துனக்கு 
திஷ்டமாய்‌ மந்திரஞ்‌ செப்புவார்‌ கைகால்‌ 
!3வளரா்ந்துடுங்‌ கயிலையீஸ்‌ வரனரு ளாலே 
உளங்களி கூர்சுகத்‌ 1 'துடனிருப்‌ பீரென்‌ 
றிந்தவா றிவ்வகை யீதெனக்‌ கூறி 
யந்தர வாணி யவள்மறைந்‌ தனளே. 
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அரசனின்‌ ஆணைப்படியே தூதுவர்கள்‌ சென்று நகர்க்காவலரிடம்‌ கூறுினா. 
காவலரும்‌ வந்தனர்‌. காவலரை நோக்கி இந்தப்‌ பாதக்குறடு இங்கு எப்படி 
வந்தது? இது யாருடையது என்றான்‌. இது தங்களை விட்டுப்‌ பிரியாமலிருக்கின்ற 
அமைச்சா்‌ சுமுகனுடைய அங்கவடியாகும்‌ என்றார்கள்‌. வெண்கொ ற்றக்‌ 
குடையையுடைய மன்னவன்‌ ஊளழிக்காலத்து ஏற்படும்‌ தயைப்போலப்‌ 
பொங்கியெழுந்தான்‌. அருகிலிருந்த அந்தணரை நோக்கினான்‌. இவனுக்கு என்ன 
தண்டனையளிப்பது என்‌ றான்‌. உடனே அந்தணர்‌, நடு இரவில்‌ இவனை ஒரு 
காட்டிற்கு அழைத்துச்‌ சென்று மலையடிவாரத்தில்‌ இவனுடைய கையையும்‌ 
காலையும்‌ வெட்டிவிடுதல்‌ வேண்டும்‌ என்றனர்‌. உடனே அரசன்‌ தூதுவர்களிடம்‌ 
அரசு முத்திரை பதித்த மோதிரத்தைக்‌ கொடுத்து தண்டனையை நிறைவேற்றச்‌ 


ம & 18/6 ௦1 நிஸாஷுலி 


சொன்னான்‌. தாதுவர்களும்‌ உடனே சுமுகனை அழைத்துச்‌ சென்று அரசன்‌ 
கட்டளைப்படி காட்டில்‌ கை, கால்களை வெட்டினார்கள்‌. சுமுகன்‌ கதறினான்‌. 
ஈசுவரா என்று வணங்கினான்‌. பொய்யாக என்மீது பழியைச்‌ சுமத்‌ இவர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ மறுபிறப்பில்‌ நான்‌ படும்‌ இந்தத்‌ துன்பத்தைப்‌ பெறுவார்கள்‌ என்று 
சாபமிட்டான்‌. அவனிட்ட சாபத்தின்படியே இப்பிறவியில்‌, சிரித்த முகத்தோடு 
கூடிய சுமுகனே எல்லா நலனும்‌ பெற்ற இராச நரேந்திரனாகப்‌ பிறந்தான்‌. மயக்க 
புத்தருடைய நீதிமான்‌ என்னும்‌ அமைச்சனே நீயாவாய்‌ ! பசுமையான 
தளிர்போன்றவளாகிய தேவி புவனமாபதியே உன்‌ அன்னை இரத்தினாங்கியாகப்‌ 
பிறந்தாள்‌. தோழி காசினி என்பவளே உன்‌ சிற்றன்னை சத்திராங்கியாகப்‌ 
பிறந்தாள்‌. அரசவையிலிருந்த பாதக்குறடே புறாவாகப்‌ பிறந்தது. இத்தகு 
முன்வினைப்‌ பயன்களே இந்தத்‌ தீய செயல்களாக முடிந்தன. இந்தப்‌ பிறவியில்‌ 
உன்மேல்‌ ஒரு பாவமும்‌ இல்லை; பழிகளும்‌ இல்லை. நீ வருத்தப்பட வேண்டாம்‌. 
உன்‌ மீது மிகவும்‌ அன்புடைய இத்தர்‌ ஒருவா்‌ இங்கே வருவார்‌. நேரில்‌ உனக்குச்‌ 
சில மந்திரங்களை ஓதுவார்‌. உன்‌ கை, கால்கள்‌ முன்போலவே வளர்ந்து விடும்‌. 
கயிலையில்‌ எழுந்தருளியுள்ள இறைவன்‌ உனக்கு அருள்புரிவான்‌. உனக்கு 
மகிழ்ச்சியும்‌ சுகமும்‌ ஏற்படும்‌ என்‌ ல்லாம்‌ கூறிவிட்டு ஆசாசவாணி 
மறைந்தாள்‌. 


உறுதல்‌ - அடைதல்‌. காப்பவர்‌ - காவலர்‌ பாக்குறடு 
முன்னிலை. பாவடி - அங்கவடி. தவளன்‌ 
காலாக்கினி - ஊழித்தி. ஏறுதல்‌ - பொங்்‌இ எழுதல்‌. கங்குல்‌ - இருள்‌. மண்டலீகன்‌ - 
பரந்த நிலத்தை ஆளும்‌ மன்னன்‌. ஆழி - மோதிரம்‌. நவிலுகல்‌ - சொல்‌ ௮ தல்‌. நிந்தை 


- பழி. வாதனை - துன்பம்‌. தரணி - பூமி. ஒன்றுதல்‌ - ஒரே இடத்தில்‌ - ஒருசேர. 
செனித்தல்‌ - பிறத்தல்‌. நலம்‌ - நன்மை. புனை - சேர்தல்‌. மலைதல்‌ - மயங்குதல்‌. . 
பாசிலை - பசுமை - இலை, விதனம்‌ - 


விசனம்‌, வேதனை, துயரம்‌. இஷ்டம்‌ - 
காணப்படுதல்‌. களி - களிப்பு - மகிழ்ச்சி, 


- பாதக்குறடு. சமூகம்‌ - 
- வெண்கொற்‌ ஐக்குடையையுடையவன்‌. 
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“ரப வர்ம (6 றத தக (06 ரர க] 116] தார8, 
1106 றத ௦5 மற்று 

&ம்‌6 116: 10085812675 

கோர 004 (1௦ ஒப்சா6 றார்கள்‌. 

8 0௦ம்‌ நூ (06 182 

106 மன 00றறம்‌ 0114 மோகா 5 (ராம்‌ 
7௦ 1 லர்‌ உர ௦01 உதய] 

கம்‌ றாஷும்‌ 00 10ம்‌ போ. 

116 ஸோ56ம்‌ 124 ராறு (0ராருரோர்‌015 

8121 வரி (06 8816 800 வார்‌ றவ 
[ற ம்ன்ர நிமம்மாக ரரிர்‌, 

110 (116 மொ56 185 ரக1061 611601 

கரம்‌ மோயுப்கோே 18 ௩006 ௦08 பற 

06 1/2றறர/-20-ற௨ரு நவர வாளேயாகா.. 
மண்ஷ6 14 ராஜு 06 8%௦0000த 1௦ 168 
௨ ௦0 மள6 (6 ம்ஙலம்00க ]4ரம்ரகமே - 
1301014௦08 1௦7 நம்5 ஏர்ம்றடிச்வர்டு. 
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16 260ள-1182 ௦ ரியுவாகாமேவப 
1$ [60071 8ீ இகர்ப்றற்ர்ர்‌, 3002 10006, 
[$8011ம்‌ 88 (ரர8ரட்பி 

106 1ார்ம்ஜூர்றத எர்றறன$ (424 [8 11 ௦0மார்‌ 
1185 88801064 (16 10ராம ௦8 ௫0468. 

1410 12ம்‌ ரார்தம்‌௦605 0006 11 (06 ற 
16 0001000202 1௦௭. 

[உ ஸப்த மாண்டு 300 ௧6 ௦4 ஜயிரு 

0 4680102416 8018 07 8106 

10627016, ௩௦0 0௦0, 

& 1௦ம்‌ (சேர்க 

இர] தகர்‌ 841201101. ரீ0ர 3௦0 

511211 500 வாராக 0 (06 80606 

றம்‌ நெகார்‌ 8001 0101 1081511006 
11ம்‌ நமோ ப(பிகர்‌௦ம்‌ [1ஈழ்ஜ ஹ்ம்‌] தல்ு ரர்ஜீரல்‌ ரீ௦ற 
ரம்‌ தேச 1 ஹேறர்ர௦55 ஏரி] 5௪ 40176 

50 881 ஐ, 

106 116837 ௭0106 ரய்ப்ர்‌ 


11056: 1746 1768561208 (000 இள்ம்றம்‌ (06 06166 962618(101 (0 மஞ்‌ கேவர்கோகா 8 


£680110௩ ஊம்‌ மு ளம்‌ 0 83 கடப்நேர்றமாகு. "0 மவ 124, நக 8ரேப்ாக போகா 
90ற68160 0௫ (9௦ 50006, ரொகரடற்று (6 1வாரோர்‌ ௦4 சோல்ம்ககாள 


144, 


(சித்தரின்‌ தோற்றம்‌) திரிபுடை 
மேலணிந்த விபூதி குங்கும வேட்டி 
கையிற்‌ கமண்டலந்‌ கெண்டு 
கோலும்‌ உதரபந்‌ குனமும்‌ தரித்து 
இந்தக்‌ கோல மாக 
மார்பிலே ருத்திராட்ச மாலையும்‌ வண்ணமும்‌ 
புலித்தோ லுரித்து உயர 
சீர்பிறங்கும்‌ பிரகாஇ னாலிரு திசையும்‌ 
மின்ன வந்து தோன்றினர்‌ இத்தா்‌ 
சாரங்கன்‌ வாய்திறந்‌ 'தழஉற்றுப்‌ 
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பார்த்தவர்‌ இந்த அடவியி 

லார்பிள்ளாய்‌ உனக்‌ கேதுிது துயரம்‌? 
மகேந்திரசித்தர்‌ என்பவர்‌ சாரற்ககரன்‌ முன்தோன்றினார்‌. அவர்‌ இடுப்பில்‌ 
வேட்டி கட்டி, உடல்‌ முழுவதும்‌ திருநீ றணிந்து குங்குமப்‌ பொட்டும்‌ 
இட்டிருந்தார்‌. கையில்‌ தண்டும்‌ கமண்டலமும்‌ தாங்கி இடுப்பில்‌ அரைப்பட்டிகை 
தரித்திருந்தார்‌. மார்பிலே உருத்திராட்ச மாலை அழகுடன்‌ விளங்கியது. 
புலித்தோலை உடையவராய்‌, ஆகாயமெங்கும்‌ ஒளிமயமாக மின்னும்படியாகத்‌ 
தோன்றினார்‌ சித்தார்‌. சாரங்கதரன்‌ வாய்விட்டுக்ககறி அழுவதைக்‌ கவனித்துப்‌ 
பார்த்து, பிள்ளாய்‌! நீ யார்‌? இந்தக்‌ காட்டில்‌ நீ வந்த காரணம்‌ என்ன? என்ன 
துன்பம்‌ ஏற்பட்டது என்று கேட்டார்‌. 

விபூதி - திருநீறு. கமண்டலம்‌ - தவசியர்‌ நீர்கொண்டு செல்லுங்‌ கரகம்‌. தெண்டு 
- தண்டு, கோல்‌. உதரபந்தனம்‌ - அரைப்பட்டிகை, இடுப்பில்‌ அணியும்‌ பட்டி. வண்ணம்‌ 
- சாந்து, அழகு. பிறங்குதல்‌ - ஒளியுடன்‌ விளங்குதல்‌ பிரகாசம்‌ - ஒளி. அடவி - காடு. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. தழ உத்துப்‌ பாத்தவர்யிந்த 


144. 1௦! ]ரிவிோம்க மேவா 81000 
னீ£௦ா6 80170010௩2 கோகாகர்கார 
9/ வர்றத & 474070 ர௦மரம்‌ ர்த நரக]! 
1715 ௦0 $ரரமோகம்‌ சர்ட்‌ 5௮07௦ ஊட்‌ 
ஈச நான்ம 0டர்ம்‌5 1௦102௦௧ம்‌ 001801ம00. 
(தம்‌ 1 (நதர 5 8101, 
176 6103 10) ரம்‌ ஹம்‌ 1௦137 ற௦% ஹம்‌ 700 
1115 மேம்‌ ஊிரியதோ06 
*னி]60160ம (௦ 16 நு 810725. 
01 566402 வோக்ரிர்கார 0112, 
175 ஏமசர்கம்‌ 140, ரயிம்‌, 40௦ 876 300, 
91 நலக 300 ௦0106 10 116 101651, 
ங்கம்‌ 2015 3007 


145.  (ித்தர்‌ சாரங்கதரனை : வினவுதஸ்‌ சம்பை 


ஊரேது சேர்ந்தகிளை ௨ றவேது நின்னுடைய 
பேரேது சர்த்திபுகழ பெருமைவள மேது ப 
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துரைமகனைப்‌ போல்வடிவம்‌ தோன்றுதே ்‌ நினதுகால்‌ 
கரமுமரி படவந்த காரிய மென்ன? 
வடிவுந்‌ துரிதவசன வல்லமையும்‌ பாராமல்‌ 
பிடிவாத மாய்ப்பிடித்துப்‌ பின்னஞ்செய்‌ தவராரர்‌? 
துன்பமெய்து *“வோர்க்கவை துணிந்துநீ செய்தாலும்‌ 
முன்பின்‌எண்‌ ணாமலுன்னை முனையழிகத்‌ தவராரார்‌? 
தன்னிலே தானழுது தரைமீது புரண்டிடவும்‌ 
*உன்னையிப்‌ படிகானி லூனஞ்செய்‌ தவராரா்‌? 
” அபயமநி யாயமென்‌ றவரா்க்காக்‌ கினைசெய்ய 


நிபஞ்சொன்ன போர்களார்‌ 680 கரியச்‌ சொல்வாய்‌. 


உன்னுடைய ஊர்‌ எது? உற்றார்‌ உறவினர்‌ யார்‌? உன்‌ பெயா்‌ என்ன? 
உன்னுடைய குடும்பத்தின்‌ பேரும்‌ புகழும்‌ பெருமைகளும்‌ யாவை? நீயோ அரச 
குமாரனைப்‌ போலக்‌ காணப்படுகிறாய்‌! 


உன்னுடைய கை, கால்கள்‌ ஏன்‌ 
வெட்டப்பட்டன? 


உன்‌ அழகிய உருவத்தையும்‌ விரைவான பேச்சையும்‌ 
திறமையையும்‌ சிறிதுஞ்‌ சிந்திக்காமல்‌ கட்டாயப்படுத்தி இப்படி வெட்டியவார்‌ 
யாரி! ஒருவேளை பிறருக்கு நீ பெருந்துன்பம்‌ செய்திருந்தாலும்‌ உன்னைப்‌ பற்றி 
முன்‌ பின்‌ செய்திகளைச்‌ சிறிதும்‌ யோசிக்காமல்‌ உன்‌ துணிவை அழித்தவர்‌ யார்‌? 
நீ இப்படித்‌ தனிமையிலே கிடந்து அழுகிறாய்‌! தரையில்‌ புரண்டு அழுகிறாய்‌! 
இந்தக்‌ காட்டில்‌ கொண்டுவந்து வெட்டியவர்கள்‌ யார்‌? கொடிய செயல்களைச்‌ 
செய்தாயென்று ஓலமிட்டுக்‌ கோள்சொல்லி உனக்குக்‌ தண்டனை கொடுக்கச்‌ 
செய்தவர்கள்‌ யார்‌? எனக்குச்‌ சொல்‌ என்றார்‌. 


ப கிளை - சுற்றம்‌. வளம்‌ - செழுமை. துரை - அரசன்‌. கரம்‌ - கை. அரிபட - 
வெட்டுப்பட. வடிவு - உருவம்‌. துரிதவசனம்‌ - பேச்சுத்திறன்‌. முனை - துணிவு, பகை. 
குன்னிலே - தனிமையாக. கான்‌ - காடு. ஊனம்‌ - உறுப்புக்‌ குறை. அபயம்‌ - முறையீடு. 
நிபம்‌ - கோள்‌. 
௬வடிச்சொல்‌- 1, 


னினதுகால்‌ 2. வோர்கவை 3. முன்பின்‌ னென்றாம லுன்னை 
4. யுன்னை 5. அபயமணியாயமென. 6. நித்தெரியச்‌. 


145. 76116 00 ந்னு 40 வ்‌] 
4௦ 5 3௦ 1 ணன? 

1.61 106 0௦9 4௦00 நவா 

றம்‌ ம6(80]6 ௦7 106826 
1௦086 6 1௦014 மரீ ஆ 011106, 
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09 00106 $௦ம 14ம்‌ காக ௦047 

971௦ மமபா112460்‌ 30 ரான்‌011658]3/ 
0811௦01842 நலா: ஜர்‌; ௦ரீ 0௦௦ (81% 
110 011127 8ர2ய11றஜ ராச1(87 

11901 1ம்‌ 300 86 ஹ்‌ ௦சீ ராம்தர்ளோடவ௦மா, 
9/௦ நளறம2(கம்‌ (மம்5 (0௦மஹ/01255 8017 
ோர்றத 81006 1 82011, 

700) ௨6 011102 ௦0 கோஸ்டா றவ 

0௦ நாலஜ்‌( ரல (௦ 6 107௦84 

இறும்‌ பெர்‌ நீரி நமா [மாறாம்‌5? 

9410 80016 07 3௦ய 9/10%60ம்‌ 06605 

01 வோர்கம்‌ 0000000160 18125 

ர்க்‌ ரவயிர்கம்‌ ட்ட (821௦ 1085 ௦4 [மராம்‌5? 
$0௦84, 0287 006 

1, 6 கோ 3௦0 (81/6 ௦7 9406. 


146. ஈசாரங்கதரன்‌ தன்‌ வரலாறு கூறுதல்‌ இபதை 
* 
சித்தரா னவர்வந்து தெரியச்சொல்‌ லெனவே 
புத்திமான்‌ சாரங்க பூபதி யவரைப்‌ 
'பார்த்துளங்‌ குளிர்ந்துநற்‌ ”பரிவினாற்‌ பணிந்து 
தோத்திரஞ்‌ செய்துதன்‌ துயர்களைச்‌ சொல்வான்‌ 
மறுவிலா ராச மகேந்திர புரத்துக்‌ 
இறையவன்‌ ராச நரேந்திரஓய்‌ யாரன்‌ 
தனக்குநெடுங்‌ காலஞ்‌ சந்ததி யின்றி 
மனக்கிலே சத்துடன்‌ வனந்தனி லேகித்‌ 
துவஞ்செய சங்கரன்‌ தானருள்‌ புரிய 
அவன்‌ திரு 3மனைவி ரத்தினாங்கிதன்‌ “வயிற்றில்‌ 
வந்தவ தரித்தபின்‌ வரிசையா யுலகோர்‌ 
குந்தன வேசொல்லச்‌ சாரங்க தரனா 
ரெனப்பெய ரிட்டன ரெந்தனுக்‌ கழகாய்‌ 
எனைப்பெறு மந்தரத்தி னாங்கியல்‌ லாமல்‌ 
என்னிட்‌ தந்‌ைத ராச நரேந்திர 
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மன்னவனுக்‌ கங்கே ம ற்றொரு மனையாள்‌ 
அன்னவள்‌ போேர்‌சத்து ராங்கியென்‌ பார்கள்‌ 
கன்னியுந்‌ தமதுசக்‌ களத்தியார்‌ 'பெற்ற 
பிள்ளையென்‌ றெந்தன்மேல்‌ பெரும்பகை வைத்துக்‌ 
கொள்ளி படச்சுடுங்‌ கொள்கைபோல்‌ பொல்லா 
நிந்தை விசேடங்கள்‌ நிருபனுக்‌ குரைக்கச்‌ 
செந்தம லெனயெரி சிந்தையா யென்னைக்‌ ப 
கானகந்‌ தன்னிலே கரங்கள்கால்‌ துணிக்கவும்‌ 
ஊனனமாய்க்‌ கிடந்தழு துழல்கன்றே னையா 
(சித்தர்‌ ஆறுதல்‌ மொழி 
கரங்களும்‌ போச்சிரு கால்களும்‌ போச்சு 
இருந்தென்ன பாக்கிய மெய்துவ ?தினிநான்‌ 
மன்னர்‌ மன்னவர்கள்‌ மனுக்கள்‌ மந்திரிகள்‌ 
பின்னையு மனேகம்‌ பேரெல்லா முலகில்‌ 
மாண்டன ரென்னும்‌ வசனமே யல்லால்‌ 
ஈண்டிருந்‌ தாரென்‌ றியம்பிய துண்டோ 
எத்தனை நாள்சுகித்‌ திங்கிருந்‌ தா லுஞ்‌ 
சத்திய வார்த்தைகாண்‌ சாகுதல்‌ தப்பாது 
சீரடி யான்துயர்‌ தரவே ''தென்றால்‌ 
ஓரடி யாயுன்‌ னுபயபா தத்தில்‌ 
சேர்த்திடீ ரென்னுட வனை யென்ன 
பார்த்தனர்‌ மகேந்திர பருவருள்‌ பார்வை 
வைத்துமன்‌ னவனே வருந்திட வேண்டாம்‌ 
உத்தம னேநின்‌ உளத்துய ரெல்லாம்‌ 
நீக்குவோங்‌ கரங்கள்கால்‌ நிமித்தி லேயண்‌ 
டாக்குவோம்‌ பாரென்‌ '“றவன்தனை த்‌ தழுவி 


10 


(கை, கால்களை வளரச்‌ செய்தல்‌) 


எடுத்தனர்‌ '“கைதனி லேந்திநற்‌ குகையில்‌ 
அடுத்தனர்‌ கரகநீ ராட்டின ரங்கே 


இருக்கவை க்‌ [4 குவனுட. இருசெவி சன்னி லுந்‌ 
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5இருத்தமாய்‌ மந்திரஞ்‌ செப்பினர்‌ செப்பி 
உச்சரி யெனக்கு உரைப்படி யென்ன 
அச்சிவ னருளினா லவன்மன மகுிழ 
உடம்புபூ ரித்திட உபயமாம்‌ புயத்தி ' 
னிடங்கள்பூ ரித்திட யிருகண்‌ களிக்க 
களிப்பெனு 16 சிலக்குமிகக்‌ கருணைசெய்‌ தோங்க 
வெளித்தவன்‌ வெளிப்பட 1/வுற்றது போலக்‌ 
கரங்களுங்‌ கால்களுங்‌ '5கண்ணிமைப்‌ பொழுதில்‌ 
'வரந்தரு மகேந்திர மகிமையால்‌ வளர 
வானவார்‌ மலார்மழை வாழ்த்தியே பொழிய 
ஆனமா தவத்தோ ரவார்களும்‌ வாழ்த்த 
எழுந்தனன்‌ மகேந்திர ரிணையடி யதன்மேல்‌ 
விழுந்தனன்‌ -வித்தகர்‌ விமலனே நின்னால்‌ 
உளத்துயார்‌ போக்கினே னொழிந்திடுங்‌ கைகால்‌ 
19வளார்ந்ததென்‌ றானந்த வாரியெய்‌ இனனே. 
இத்தா கேட்டதை ப றிந்த சாரங்கதரன்‌ மிகவும்‌ ம௫ழ்ச்சியடைந்தான்‌. அன்போடு 
அவரை வணங்கப்‌ பாராட்டினான்‌. தன்‌ வரலாறு கூ றுகிறான்‌. ஐயா! இராச 
மகேந்திரபுரம்‌ என்பது எங்கள்‌ நகரம்‌. அதன்‌ அரசன்‌ இராசநரேந்திரன்‌. அந்த 
அரசனுக்கு நீண்ட நாளாகக்‌ குழந்தை பிறக்கவில்லை. எனவே வருத்தமடைந்து 
காட்டிற்குச்‌ சென்று தவம்‌ செய்தான்‌. இறைவன்‌ அருளால்‌ இராசமாதேவி 
இரத்தினாங்கி என்பவருக்கு மகனாய்ப்‌ பிறந்தேன்‌. எனக்குச்‌ சாரங்கதரன்‌ என்று 
பெயரிட்டு வழங்கி வந்தார்கள்‌. என்‌ கந்தை இராச நரேந்திரனுக்குச்‌ சித்திராங்கி 
என்னும்‌ ஒரு மனைவியும்‌ இருந்தார்கள்‌. தன்‌ சக்களத்தி பிள்ளையாகிய என்‌ மீது 
ஏனோ பெரும்‌ பகைமை கொண்டுவிட்டடார்கள்‌. கொள்ளிக்கட்டையானது மேலே 
பட்டாலே சுட்டுவிடும்‌. அதுபோல அரசனிடம்‌ என்னைப்‌ பற்றிக்‌ கொள்ளி 
வைத்தார்கள்‌. பழியைச்‌ சுமத்தினார்கள்‌. அரசன்‌ உள்ளத்திலே எரி மூண்டது. 
காட்டில்‌ கொண்டு போய்க்‌ கை, கால்களை வெட்டுமாறு ஆணையிட்டான்‌. 
நானும்‌ இப்படி கை, கால்‌ இழந்து வருந்துகிறேன்‌ என்று கூறி முடித்தான்‌. 


. மன்னவா! இரண்டு சைகளும்‌ கால்களும்‌ வெட்டப்பட்டுவிட்டன; இனி 
உயிர்‌ வாழ்ந்து என்ன: பயன்‌ என்று வருந்தாதே! மக்களாயினும்‌ மந்திரிகளாயினும்‌ 
மன்னாதி மன்னர்களாயினும்‌ வேறு யாராயினும்‌ இந்த நிலவுலகில்‌ பிறந்தவர்கள்‌ 
இறந்து: போனார்கள்‌ என்று சொல்லுவதைதீ தவிர, நிலையாக இங்கே 
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வாழ்கிறார்கள்‌ என்று கூற முடியுமா? எவ்வளவு காலம்‌ இந்தப்‌ பூமியில்‌ 
மகிழ்ச்சியாக வாழ்ந்தாலும்‌ இறுதியில்‌ ஒருநாள்‌ சாவது என்பது உறுதி, 


பெருமை பொருந்திய அடியவர்கள்‌ தங்கள்‌ பிறவித்‌ துன்பம்‌ நீங்க ஒரே 
வழி உண்டு. ஒப்பற்ற திருவடிகளை உடைய இறைவனே! என்னுடைய உயிரைத்‌ 
தங்கள்‌ இருவடிகளிலே சேர்த்துக்கொள்‌ என்று வேண்டினால்‌ போதும்‌. 
மகேந்திரனாகிய இறைவன்‌ தன்னுடைய பெருமை மிக்க, அருட்பார்வையை 
நம்மீது செலுத்துவான்‌. அந்த அருட்பயர்வையைத்‌ துணையாகக்‌ கொண்டு 
உத்தமனாகிய உன்னுடைய துன்பத்தை நீக்குகிறோம்‌! ஓரே நிமிஷத்தில்‌ 
உன்னுடைய கை, கால்களை வளரச்‌ செய்கிறோம்‌ என்று கூ றிச்‌ சாரங்கதரனைத்‌ 
தழுவிக்கொண்டார்‌ சித்தர்‌. 


சாரங்கதரனைத்‌ தம்‌ கைகளில்‌ ஏந்தியவாறு ஒரு குகைக்குள்‌ எடுத்துச்‌ 
சென்றார்‌. அங்கே தன்னுடைய கமண்டலத்திலிருந்த தண்ணீரால்‌ நீராட்டினார்‌. 
உட்கார வைத்து இரண்டு காதுகளிலும்‌ மந்திரங்களைத்‌ கெளிவாகச்‌ கூறினார்‌. 
நீயும்‌ சொல்‌ என்று கூறிய சித்தரின்‌ கட்டளைப்படி அவனும்‌ மந்திரத்தை 
உச்சரித்தான்‌. சிவன்‌ அருள்‌ பிறந்தது. கண்‌ இமைக்கும்‌ நேரத்தில்‌ அவனுடைய 
இரண்டு கைகளும்‌ கால்களும்‌ வளர்ந்தன. சாரங்க 
உடம்பும்‌, இரண்டு புயங்களும்‌ 
மிகுதியால்‌ கருணை பொங்கிய து; 
சாரங்கதரன்‌ மறுபிறவி எடுத்தவ 
மலாரமாரி பொழிந்து வாழ்‌ கத்தினார்‌ 


தரனின்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்தது. 
பூரித்தன. கண்கள்‌ களித்தன. மகிழ்ச்சியின்‌ 
பொதுவாக மகேந்திர சித்தரது பெருமையால்‌ 
னைப்‌ போலத்‌ தெளிவடைந்தான்‌. தேவார்கள்‌ 
கள்‌. முனிவர்கள்‌ வாழ்த்தினார்கள்‌. சாரங்க குரன்‌ 
வடிகளில்‌ விழுந்து வணங்கினான்‌. துரய உள்ளம்‌ 
படைத்த பேரறிஞரே! தங்களுடைய அருளால்‌ என்‌ மனத்துன்பம்‌ நீங்கியது; கை, 
கால்கள்‌ வளர்ந்தன என்று கூறி மகிழ்ச்சிக்‌ கடலில்‌ மூழ்கினான்‌. 

பூபதி - மன்னன்‌. பரிவு - அன்பு. மறு - 
கிலேசம்‌ - துன்பம்‌. வனம்‌ காடு. சக்களத்தி 
இருவா்‌ உறவுமுறை. கொள்ளி - நெருப்புள்ள 
தழல்‌ - தீ. எரிசிந்தை - 
மனுக்கள்‌ - மக்கள்‌. இய 


சீவன்‌ - உயிர்‌. பருவருள்‌ 


குற்றம்‌. இறையவன்‌ - அரசன்‌. 
* சககளத்தி - ஓரே ஆடவனை மணந்த 
விறகு. நிந்தை - பழி. நிருபன்‌ - மன்னவன்‌. 
பற்றி எரிவது போன்ற உள்ளம்‌. பாக்கியம்‌ செல்வம்‌, சுகம்‌. 
ம்புதல்‌ - கூறுதல்‌, உபயபாதம்‌ - இரண்டாகய இருவடிகள்‌. 
- பெருமைக்குரிய கருணை. உத்தமன்‌ - ந ற்குணமுடையவன்‌. 
துவசியா்‌ நீர்கொண்டு செல்லும்‌ பாத்திரம்‌. செப்புதல்‌ - 
பருகுதல்‌. பயம்‌ - தோள்‌. களிப்பு - 


சரகம்‌ - கமண்டலம்‌: 
சொல்லுதல்‌ பூரித்தல்‌ - 


த்த மகிழ்ச்சி. இலக்கு - 
நோ ர்க வெளித்தல்‌ ்‌ தெளிதல்‌. வித்தகா்‌ - பேரறிஞர்‌. விமலன்‌ - துூரயவன்‌. வாரி 
* கட, 

ர ], பாத்துளங்குளுந்து 5. பறிவினாற்‌ 3. மனவி 4. வயத்தில்‌ 5. 
மத்‌ தாரு | 6,  கன்னியுமது 7... பெத்த 8. பரும்பகை 9. இனினான்‌ 10. 
மாண்டனர்ரென்னும்‌ 11. தெண்டால்‌ 


12. றஐவன்தனை கழுவி 13. கயிதனி 14, 
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தவனுடனிருசெவி 15. தஇிருத்தமாயி 16. மெலக்கு 17. வுத்தது 18. கன்றிமை 19, 


வளந்துதென்‌. 

வசனம்‌: சாரங்கதரன்‌ ஆனந்த சமுத்திரத்திலே மூழ்கித்‌ இரும்பியும்‌ மகேந்திர 
சித்தா பாதங்களிலே வணங்கி யேது சொல்வான்‌. னு (86) 
146. போகண்‌1கர்காலா 1614 நவறறரு காம்‌ ர21121/6ம 


70 நக (ட 50014ம்0த 8௦105 0ரீ 196 4756 080. 


இரிமா றஷுர்றத பம்ரா. மம6 14000௧2௦ 
ததக பராகர்றத 1ம்5 ரவ16 ௦7 50059 
517. 1] ஏயர்‌ ர்ா௦ாு 133 மாகோ றமல 
971056 18 நி ஹகாரேோ1ாக 


ஆ 0௦ 1886 40 0811 1/5 0௩ 


1141 1206 1 1176. 

௦ 16 வானம்‌ (0 (௧ ம8156 10165 

1௦ 4௦ ரர்‌ஐ01௦ம5 றனல௦8 

நதூப்டி 10 115 ஜக௦6 ௦ 66 விாார்ஜாரு 

7 ஏஷ 50. 88 800 (0 00691 ந5கர்ம்றுசிப்ப்‌, 
இரும்‌ ரெரர்ச்றோகம்‌ கோக்ர்கர்காகா. 

நீரு நீக, 123 ஊட மென 

(வி]கம்‌ பெர்ரஹ்ரர்‌ சர்ம 0016 

ரொ ரகம்‌ ஊம்‌ தூமய்த6 10 116, 

ோர்கம்‌ 0000௦0௦160 (2125 1௦ 1௨ றத 
௦1501ர்த ரத ஐமா6 ாாம்றர்‌ 

கர்வ ரவவபிடிம்‌ 1௩ சர்மி 01காட6 

£வி1ரரத ௦௩ 0௦ முாம்‌2501௭601/ 

கற்‌ (06 1812 ௦மஜ்ரி255]37 

ரரம்ரரர்றத (06 ராயர1கர0ட ௦1 ராடு 111005. 
19 வோ 18௩2, 00௩1 060௨ 

$66ல086 ௦ கே ஊம்‌ 16ஜ5 2௭௦ 2௮ பத118 
1௯1 ஐ பறம 

கரம்‌ நம 11/72 

கரினா வி, வற 0௦65 10 016, 

6 (ந்ஷூ செயிட்‌ ராரே, ராம்ரம்ச25 ௦ 1028? 
11906 மே 11006 102 நசரக 00 6210. 
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110646 608810 ஜு 06 114/2 0808 
[9631 18 86 ஸர்‌ 161122]6: 

116 லர்‌ ௦ ம்‌ ஏறு 

0ம்‌ ௦7 50101, 

ஷு (0 6 திரய்ஜ்ம்ர 

1ம்‌ 0108960ம 166, 

யரர மீனர்றத (0(வ119 நமா 1186 ர்‌ வி] 
1168010210 (11106 806 ஊர்‌ 11003, 
076, 196 10ம்‌ 89811 1689 3௦! 

11097 ஏரி (6 வ0 ௦7 000048 806 

1 வி] ஏர்ற6 3007 8070 8ம்‌ (க: 


ற உம்றா 00 (90. 


100 82] 760048 40மா 1084 11ஈம்‌5... 
50 8812, (16 £68112௦0 006 

ட்றா806ம கோல்‌ ச/காஜ. 

வோரரத (06 றர்ற06 1 ரம 1806. 
ப ள66ம்‌ 8 086 0600 ஊர்‌ போர, 
11160 ௦147 ௭212 

[101 108 நயாமாப21ரா 001 

மொடம்‌ 6 61] 18 ரப க5, 
11806 [ரா ரஜ 624 (06 1றகோர்தர்டா௨ 
18816 10 10ம்‌ போல 0165391125 
வேகா 8 1084 110006 ஐளாக 681016, 
116 நார்ற06 16]1 ஜல்‌ 1037 

[119 மரா 8 ௦௦0 8]]161 

டத 114020 இருப 0112]110665 
170688 80016 10 (௨ நதர 

1108 1015 ஈம்றம்‌ 80 ௦ ஐ66 பஷ 
10காபி6 (0 (6 ௭166 ரஹ பதிய 
168, 11 9/2 41 உரஸ்ராம்‌! 

1116 0006 800 8/ள151 109/4, 

58268 01187606 முன்‌ 016881) 25 

போகர்‌ 1:2(சாக8ா றா0917216 

24 116 9156 816 624 
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1]ிர்மத நம்ற நகாபிநு 
1௦1 [963பிர்யத 1ம்‌5 ௭௦105 
[565107ர்0த (16 நாம(018(20ம ]ர்பாம்த 


இர09௦ 941124 04ம்‌ சேகர்ப்கர்காகா, 2 ற்கு ஈலர்ஜ்ம ௦ரீ [ந்த 60518837, 4611 நர வகோமாக கா? 


147. மகேந்திர சித்தரை .வணங்குதஸ்‌ திரிபுடை 


வந்த பாவ மெல்லாந்‌ துலைந்ததுன்‌ 
மகமை யால்‌“கடைத்‌ தேறி னேனொரு 
சிந்‌ை த்‌ யெண்ணமு மில்லை 'யெனக்கொரு 
தேவ தேவா! 
மெய்தளர்ந்‌ தடியேன்‌ புலம்பிய 
வேளை தனிலணைத்‌ தெடுத்து வந்தருள்‌ 
செய்த வேள்குலத்‌ தெய்வ மேயருள்வ 
தேவ தேவா! 
பாடி னானெழுந்‌ தாடி னான்சித்தர்‌ 
பாத பங்கய மிரண்டுந்‌ தலைமேல்‌ 
சூடி னான்சந்திர சூரிய “ரென்னத்‌ 
துலங்கி யவனும்‌. 


தன்‌ குறைகளெல்லாம்‌ நீங்கப்பெற்றுச்‌ சூரிய, சந்திரர்களைப்போல்‌ ஒளியோடு 
விளங்கிய சாரங்கதரன்‌ சித்தரை நோக்க, தேவதேவனே! உங்களுடைய 
பெருமையால்‌ எனக்கு ஏற்பட்ட பழியும்‌ பாவமும்‌ தொலைந்து பெருவாழ்வு 
பெற்றேன்‌. நான்‌ சிறிதும்‌ கவலை இல்லாதிருக்கிறேன்‌. வள்ளல்‌ குலத்தின்‌ 
தெய்வமே! நான்‌ உடல்‌ வருந்திச்‌ சோர்வடைந்து, அழுதுத்‌ தவித்துக்‌ 
கொண்டிருந்த சமயத்தில்‌ வந்து என்னை வாரி எடுத்து, மகிழ்ச்சியோடு 
அருள்புரிந்த தெய்வமே! தேவதேவனே என்று பலவாறு கூறிப்‌ பாடியாடி 
சித்தருடைய இருவடிகளாகிய தாமரை மலர்களைத்‌ தன்‌ தலைமீது தாங்கி 
மகிழ்ந்தான்‌. 

மஇூமை - பெருமை, சக்தி. கடைத்தேறுதல்‌ - ஈடேறுதல்‌, பெருவாழ்வு பெறுதல்‌. 
தளர்தல்‌ - சோர்வடைதல்‌. உவந்து - மகிழ்ச்சியோடு. வேள்‌ - வள்ளல்‌. பங்கயம்‌ - 
தாமரை. துலங்குதல்‌ - ஒளிவிடுதல்‌. 


சுவடிச்சொல்‌- 1. பாவமல்லாநீ துலைந்துதுன்‌ 2. கடத்‌ 3. யென்றமு 4. ரென்னுந்‌. _ 
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147. 


14%. 


எட்டுவகையான இித்து வேலைகளில்‌ 
தன்மீது கருணை கொண் 
சித்தரைப்‌ புகழ்ந்து பாரா 


ஒன்பது சித்க்களைப்போலே 


விண்ணுலகம்‌ வரை புகழும்படியான 


& 1806 ௦7 நினாலுவி 


[௦0ம்‌ ௦8 காரு நர்ரு51௦81 0/8211107 

15106 1116 (6 ரு வாம்‌ 00௦௦, 
கொவ்‌6ககற 00086 10 &00588 (1(கா: 

1 107 ௦1 10ம5, (காடே 10 3௦ம்‌ ஐ6210655 
1] நிஸ€ 6 ௨60160 ௦ர்‌ 810) ஊம்‌ 5186: 
%௦ஐ21106ம்‌ மாடு 1081 ஐ௦ரு, 

இர்‌ 196 ரு0ரோர்‌, 1 நர கொக்க 

இறும்‌ பவறு மனம்‌ 80106. 

9 றகஹலாம்ற00ம6 006, ஏர] 8 (00ம்‌, 

1௦3 086 10 ரு 165016 

பினடை1 குஷி எல1௦ கரத 11) றவ கம்‌ நார்தரு:; 
ஜம, நறாப்ர்‌ ரா6 10 01 ௫௦ம்‌ மரு 2000ம்‌ 8126], 
52௦ 88312 16 றா081௨(60 

கர்‌ 16 10106-11%6 7621 ௦01 (06 166 ரே. 


(காரங்கதரன்‌ வச்சிர உடல்‌ பெறுதல்‌) திபதை 
அஷ்டமா சித்தரில்‌ அருள்செய்து காத்த 
'இஷ்டியாம்‌ மகேந்திரரைப்‌ “போற்றியகம்‌ புகழ 
சாரங்க தரனவ ர௬டனே கலந்துடல்‌ 

சித்த ராய்‌” நாட்‌ கண்டச்‌ ராகி 

நலம்பெற நவநாத சித்தர்க “ளெண்ணில்‌ 
இலங்கிய நிலம்விசும்‌ பெங்கணு மியம்ப 
நரைதிரை நோயுயிர்‌ நலிந்தவா மிவைகள்‌ 
வருதலில்‌ லாதுடல்‌ வச்சிர தரே கமதாய்‌ 

சாலவு முயார்தேவ தத்துவம்‌ பொருந்தி 

பாலனே “யவ்வணம்‌ பலித்திருந்‌ தானே. 


ஞானம்‌ பெற்றுள்ள சித்தார்களில்‌ ஒருவரும்‌ 
டு மறுபிறவியைக்‌ கொடுத்தவருமாகிய மகேந்திர 
£ட்டிய ஈரங்கதரன்‌ அவருடன்‌ கலந்து தானும்‌ இத்தா 


ன்‌ இம்மண்ணுலகம்‌ முதல்‌ 
பருமையைப்‌ பெ ற்றான்‌. முடி நரைத்தலோ 
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உடல்‌ தளர்ச்சியடைதலோ இல்லாதவனானான்‌. நோயும்‌ நலிவும்‌ அவனை 
வந்தடையவில்லை. நல்ல வச்சிரம்‌ போன்ற உடலைப்பெற்றான்‌. எல்லாவகையான 
அமைப்பாலும்‌ தேவா்களுக்குரிய தனிச்சிறப்புகள்‌ அனைத்தையும்‌ பெற்று என்றும்‌ 
அழியாதிலையை அடைந்தான்‌. 


அட்டமாசித்தர்‌ .- எட்டு வகையான திறமைகளும்‌ கைவரப்பெற்றவர்‌. 
அட்‌டசித்துக்களாவன. 

1. அணிமா - அணு போன்ற வடிவம்‌ பெறுதல்‌ 

2. மகிமா - மிகவும்‌ பருத்த வடிவம்‌ பெறுதல்‌ 

3. கரிமா - இரும்பு மலையினும்‌ கனத்தல்‌ 

4, இலூமா - பஞ்சினும்‌ இலேசாதல்‌ 

5.  பிறாத்தி - வேண்டுவனவற்றை அடைதல்‌ 

6. பிரகாமியம்‌ - நிறைவுபெறுதல்‌ 

7. சத்துவம்‌ - யாவருக்கும்‌ தேவனாதல்‌ 

8.  வூத்துவம்‌ - யாவரும்‌ வணங்கநிற்றல்‌ 


எடி - சிட்டி - படைப்பு. நவநாத சித்தர்‌ - ஒன்பது சித்தர்‌; அவர்கள்‌ - 

அனாதிநாதர்‌, ஆதி நாதர்‌, கடேந்திரநாதர்‌, கோரக்கநாதர்‌, சதோகநாதர்‌, சத்தியநாதர்‌, 
மச்சேந்திரநாதர்‌, மதங்கநாதர்‌, வகுளிநாதர்‌ என்போர்‌. விசும்பு - ஆகாயம்‌. இரை - 
்‌. உடல்‌ குளர்ச்சி, சுருங்கல்‌. நலிதல்‌ - மெலிதல்‌. வச்சிரதிரேகம்‌ - வயிரம்‌ போன்ற உடல்‌. 
சால - மிக. தேவதத்துவம்‌ - தெய்வவல்லமை. 

சுவடிச்சொல்‌ - 1. இட்டியாம்‌ 2. போத்தி 3. னாட்‌ 4. ளென்றில்‌ 5. யெவ்வற்னம்‌. 
வசனம்‌ - சித்தர்களுடனே கூட சிரஞ்சீவியா யிருந்தனன்‌. இப்பால்‌ ராச மகேந்திர 
பட்டணத்திலே வந்து சேர்ந்து அவர்கள்‌ ராசநரேந்திரனுடனே ஏதெனச்‌ 
சொல்லுவார்களென்றால்‌. (87) 


148. இர நந்த (0(வி 4மரே(ப்81௦க(1௦ற எரி நிசீவகோபபக (லா, 
17ல]1-ரள66ம்‌ நாடாப்‌ வஜ்ர 000014 றர&011065, 
(ோர்‌1கரஜாஹ 8150 த0( 6127/21௦0 86 & (ரகா. 

1 14102 க 1௦ஐத ஊம்‌ றமாற௦50101 1116 
176 (25160 07 211 62(02121065 

115 [ஊச வோ 02ம்‌ மர0ா கரம்‌ 

70௦ (06 ௦6168(424 ர621016. 

ஒ208 124126 ஊம்‌ தானு மமம்‌ 

116 2 1ாச6 101 நற்நு910ம்‌ வரா, 


348 க, 1816 08 சாகு] 


106 0௭6 ௦7 ௦08 நாராக]. 

ட்‌ பபப ப] 

[6 வ(2ம்ரசம்‌ 10 11010௦ 

காம்‌ 6 007/6(6ம 81246 04 1ாமர0ர்விரரு 


1096: 708 வர்ம 6 06086 ரணமா(ச்‌ கர்‌ சழ்ரெசம்‌ ப்ம்ற6 1188, எங்க றா269826 யம்‌ 
6 11028 ரா கோர (0 [88/20 8பாகாா. 


149. (சாரங்கதரன்‌ சித்தரால்‌ சரஞ்சீவியானதைத்‌ தூதுவர்‌ கூறுதல்‌) 
திபதை 
தூதுவ ரனேகமாய்த்‌ துக்கமே யெய்தி 
ஓதுவார்‌ மன்னனுக்‌ குண்மையா யய்யா 
மைந்தன்‌ சாரங்கன்‌ மகனையே கொல்ல 
நிந்தையா யவளிட்ட நீதிகே ளாமல்‌ 
வனத்தினி லிட்டுப்போய்‌ வகைக்கவே யெண்ணி 
மனத்துய ரில்லாமல்‌ 'ம௫ழ்ச்சியாய்ச்சொன்னீர்‌ 
அந்தமாம்‌ பிள்ளையை அர்த்தராக்‌ திரியில்‌ 
பந்தமாய்க்‌ கால்கரம்‌ பதறியே அறுத்து 
ஒருவனாய்த்‌ தனித்தபின்‌ ஒளியள வாக 
இருந்துமே பார்ப்பமென்‌ “0 றண்ணியே யிருக்கஉன்‌ 
மைந்தனு மனேகமாய்‌ மனத்துய ராஇச்‌ 
சிந்தையா லிசைவான்‌ *இருவுளந்‌ தொழுது 
வையகத்‌ தினிலிந்த வாதைகள்‌ படவே 
தெய்வமே யிப்படிச்‌ செய்வையோ வென்ன 
மாயமா யாகாச வாணியும்‌ வந்து 
சேயெனுஞ்‌ சிறுபிள்ளையாய்ச்‌ செப்பவே கேளும்‌ 
மன்னனே உனக்கிந்த மனத்துயர்‌ வேண்டாம்‌ 
முன்னமோரா்‌ ஜென்மத்தில்‌ முடிந்ததிப்‌ பழிகள்‌ 
இந்தநாட்‌ பழிகள்‌ தீர்ந்‌ தடவுமே வேண்டா 
வந்துநீர்‌ பிறந்திடு மங்கையர்‌ பேச்சால்‌ 
கோபமா யரசன்‌ குறைத்தனன்‌ கரங்கால்‌ 


(சுவடியிலே ஒரு வரி விடுபடுகிறது) 
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ஆகையா லிப்போ அட்டமா சித்தா 
ஏகியே வந்துன்னை எடுப்போ வார்கள்‌ 
சேன்றுமே சொன்னனன்‌ !இதக்கமாய்ச்‌ சித்தர்‌ 
மன்னனை எடுத்தவர்‌ £வளா்ந்திடக்‌ கைகால்‌ 


நவநாத சித்தராய்‌ 'நாட்டிலெந்‌ நாளுஞ்‌ 
செபதப முள்ளதாய்ச்‌ சிரஞ்சீவி யானார்‌ 
பெண்வார்த்தை கேட்டுநீர்‌ பிள்ளையை 19இழந்தர்‌ 
'1மண்ணினி லிப்படி வதைப்பவ ௬ண்டோ 
என்றுமே நாங்கள்‌ இந்தவோர்‌ நகரில்‌ 
மன்னனே யிருந்திட மாட்டமே யென்று 
போயினர்‌ தூதுவர்‌ போனபின்‌ மன்னன்‌ 
பாவிநா மென்று பரிதவித்‌ தானே 


- தூதுவார்கள்‌ மிகுந்த வருத்தத்துடன்‌ வந்தார்கள்‌. மன்னவனைக்‌ கண்டார்கள்‌. 
ஐயா! சாரங்கதரனாகிய தங்கள்‌ மகன்மீது சித்திராங்கி சுமத்திய பழியைக்‌ 
கேட்டீர்கள்‌. உண்மையை யறியவில்லை. மகன்‌ என்றும்‌ பாராமல்‌ காட்டில்‌ 
கொண்டுபோய்‌ கைகால்களை வெட்டுமாறு மகிழ்ச்சியோடு அணையிட்டு 
விட்டீர்கள்‌. நாங்களும்‌ தங்கள்‌ ஆணைப்படி அழைத்துச்‌ சென்றோம்‌. நள்ளிரவில்‌ 
கை, கால்களைக்‌ துண்டித்தோம்‌. அவன்‌ ஒண்டியாய்‌ இருளில்‌ கிடந்து என்ன 
செய்கிறான்‌ பார்ப்போம்‌ என்று மறைந்திருந்தோம்‌. 


சாரங்கதரன்‌ மிகவும்‌ வருந்தித்‌ தன்‌ உள்ளத்திற்கு மகிழ்ச்சி தரவல்லவனாகிய 
சிவபெருமானை வணங்கித்‌ தெய்வமே! இந்த உலகில்‌ இப்படி வேதனைப்படும்படி 
வைத்துவிட்டாயே என்று கூறித்‌ துதித்தான்‌. உடனே ஆகாயத்தில்‌ ஒரு குரல்‌ 
கேட்டது. இளைஞனாகிய மன்னவனே! கேள்‌! வருந்தவேண்டாம்‌! இன்று உனக்கு 
ஏற்பட்டுள்ள பழி இந்தப்‌ பிறவியில்‌ ஏற்பட்டஇல்லை. முற்பிறவியில்‌ ஏற்பட்ட 
தீவினையின்‌ காரணமாக இப்பிறவியில்‌ இந்தத்‌ துன்பம்‌ வந்து சேர்ந்தது. 
முன்வினைப்‌ பயனால்‌ இங்கு வந்து பிறந்திருக்கிற மகளிர்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு 
மன்னன்‌ உனக்கு இந்தத்‌ தண்டனை யளித்திருக்கிறான்‌. அட்டமா சித்தர்‌ ஒருவர்‌ 
வந்து உன்னை எடுத்துக்‌ கொண்டு போவார்‌ என்று கூறியது அக்குரல்‌. அந்தச்‌ 
சொல்லுக்கு ஏற்ப அங்கு ஒரு சித்தர்‌ வந்து எடுத்தார்‌. சாரங்கதரனின்‌ கை, 
கால்கள்‌ முன்போல வளர்ந்தன. நவநாத சித்தர்களைப்‌ போல என்றுஞ்‌ 
சிரஞ்சீவியாக வாழும்‌ நிலையைப்‌ பெற்றுவிட்டான்‌. ஒரு பெண்‌ கூறிய 
பழிச்சொல்லை நம்பியதால்‌ தங்கள்‌ மகனையே இழந்துவிட்டீர்கள்‌! இந்த உலகில்‌ 
யாருமே இப்படிப்பட்ட கொடுமைகளைச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌! மன்னவா! இனி 
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களும்‌ இந்த நகரத்தில்‌ இருக்கமாட்டோம்‌ என்று கூறித்‌ பவன்‌ மனவி 
லவ தத விட்டுச்‌ சென்றுவிட்டார்கள்‌. மன்னன்‌ நான்‌ ஒரு பாவியா: 
வ ப ௪ 
விட்டேன்‌ என்று வருந்தியிருந்தான்‌. 


வதைத்தல்‌ - கொல்லுதல்‌, துன்பப்படுத்தல்‌. அந்தம்‌ - அழகு, ஒழுங்கு, பந்தம்‌ 
முறை. அளவு - வரையறை. ஓளி அளவாக - தெரியாத இடத்தில்‌, 

. ன்‌ ்‌ ௬ ௬ பூ ட்‌ ௬ ௫ ன 
மை ரக வாதை - துன்பம்‌, வேதனை. செப்புகல்‌ - சொல்லுதல்‌. இதக்கம்‌ 
இனிமை, உரிமை. பரிதவித்தல்‌ - துன்பப்படுதல்‌. 


சுவடிச்சொல்‌- 1. மகிட்சியாய்‌ 2. பந்தமாயி 3, றென்றியே 4, திருவளந்‌ ட்‌ 
பழிகள்தந்திட 6. என்னுமே 7. இதக்கமா சித்தர்‌. 8, வளந்திட ன்‌ 
நாட்டிலென்னாளு 10, எழைந்தீர்‌11. மன்றினி 12. பாவினாமென்று ட்‌ 
பரதவிக்தானே. ப ப ப 
வசனம்‌ - ராசாவைப்‌ பார்த்துத்‌ தூ தவா ட க்க. ர ர 
அறுத்ததும்‌, “ஆகாசவாணி சொன்னதுஞ்‌ சித்தா்‌ வந்து சை, கால்‌ "வளாரவெ று 
வாழ்த்தி யிட்டுக்கொண்டு போனதும்‌ தூதுவர்‌ சொல்ல மனத்திலே மெத்த 
துக்கமெய்தி அரசன்‌ "சித்திராங்க வீட்டுக்குப்போய்த்‌ தூதுவார்‌ சொன்னதெல்லாஞ்‌ 
சித்திராங்கியுடனே சொல்லச்‌ சித்திராங்கியானவள்‌ கேட்டு, யிதெல்லாம்‌ 


சுவடிச்சொல்‌- 1. 6, பாத்து 2, ஆகாஷவாணி 3, வளரவென்றிவாளதி 4. 
சித்திறாங்கி 5. மனதிலென்றி கொண்டு. 
149, 20௦0ம்‌ ௦ 26 ர 

மாகம்‌ 1॥ ஜூல்‌ 2ல்‌ 

1161 (961 ஜரா. ரச [102 

சியாம்‌ ௨0108660 14௬ 

511, 300 1188864 ஐ 0௨ 311266 

1676116009 00௦80 பெ்டீற்ப 

சி 22்‌ர5( போணி, ஒலர 80 

டாம்‌ 010்கசம்‌ சூட 1001112110 ௦7 118ம்‌௨. 

பபா உ, 6 ரூம்‌ [83 6]15ஊர்காக 

சீபம்‌ 301 ஒலக 12072 ௦8 1 

6 கோர்கம்‌ ஒரு ச்‌ ௦௦ 

140. எறகி4 ஐ7 2 


$01116 றவர்குடு, 
பெற்றம்‌ 088 நர்‌ டலா 


08 ஐ 1626 
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2016ம்‌ 1116 168011006 0 (66 8137 

(3011068110 0075011765 18 6 (01016. 

601108-180001 கோக்‌ 162ர்காகா 

றாம்‌ 10 10ம்‌ போக, 6 தள்‌ ௦. 01185: 

1,008, வர்ர நஐ௪ 3௦ 1ாரி10160 நவா ௦௩ 6? 

[௦ கர்ப்‌ ௫25 காம்‌ ரா0ொ (06 கானா, 

கற சேர்‌ மேரு 6 40106, 

௦002 றா1ா06, 016356 115121. 

106 1வர6 1கம்ம்‌ கர்‌ ந௦மா 10078 

[$ 8 601௦ ௦7 ர௦மா 1115006608 

1 (6 சரிர்சே நார்‌; 

]ா116, 16 [சரத 2 றாாார்ற்சம்‌ 300 

ரெ ௨ 701180'8 ௦0018], 

4150 நஜுர்றத 1701 ற85( 8011006. 

& போகா, 

97 வ11-ரன56ம்‌ 1 ஊிஜ்ர்‌ 00011 818 

50 வ1 901144 ற10% 3௦0 மர; 

50 110 02760்‌ (6 101௦6 1011 800776. 

&$ றா௦ற116516ம்‌, & போகா 0ம்‌ மாரா 

கரம்‌ 1௦, சோஹ்‌/சர்கார 204 0௧0% [ரே 118105. 

180௦0 (12ம்‌ ௩6 8௨ 6௦0. 60௧60 

7௦ (06 எக ௦1௨ பேலா, 

[ாாம0ர்விர்ு, 105 சொம்சர்‌ கரார0ம16. 

1,1516012 1௦ (6 0000001604 1816 ௦1 & ௬01181 

0 1081 8 மகத 800 

110 006 0ற. (16 18௦6 01 (06 வேர 

97111 6 ஐயிரு 0ரீ 8ப0 தாசர்‌ 81. 

121260 1] ரஜ, 86 86 ]கோர்யத (16 டு 

8 1( 670168 ஜகம்‌ 0185. 

60 8ஹூ1ஐ, (6 சம்‌58கார்2 1614 

],சோர்பத (06 ரத 6௦0 1வாரமாம்‌ 145 18756. 
05௦: "ர (6 0025800265 6006ம்‌ 60 1006 88றத 196 ராப 01வ1101 ௦ரீ வோகர்‌கர்வாகா' 5 


பரட்‌ ஹம்‌ வன்‌ ர2910ரகப்0ு ர உ மொல, ம றத, பிபார்கமிழ 118506௩௦0 (௦ ம்ம்ம்‌ 5 
1254020௦௧. இீணிரே ]ம்5சம்றத 10 ர்ட 8றத, சோம்ரகேம்‌ ம்ரப26கம்‌ 06 ட்ஹறோம்ப 26 88 
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[ஹிப்கேர்ொடி ௦4 ]$கர்ம்றவர்பில்‌, றட நீரசகம்‌ வறம்‌ ரீயாரமம்‌ 116 (0௦ 5க0ர1110181 16 [8றம்‌6ம்‌ 0 
மாவ்மாம்ட ந௦மொர்ற த ஜ்ரர்கோர்‌ 2௦6. 


150. குித்திராங்கியின்‌ ஆத்திரமொழி 


சம்பை 


மைந்தன்மே லாசையுள்ள *“மன்னவரண்‌ ணாச்சி 
அந்தரத்தி னாங்கியிட ்‌ அரண்மனைக்குப்‌ போம்போம்‌ 
பழியுமதற்‌ காகவந்த பாடுமொரு கதைபோன்ற 
வழியுமே கொள்ளவந்த வஞ்சிசொன்‌ னாளோ 
- பொறுத்ததுமல்‌ லாலெவர்க்கும்‌ 
பொருந்தியபொய்‌ யாமென்னக்‌ 
குறித்தகதை சொல்லிப்பய முறுக்கவந்‌ தீரோ 
மந்திரிகள்‌ ரத்தினாங்கி வசனத்தி னாலிந்த 
துந்திரங்கள்‌ சொல்லியும்மைத்‌ தாளனுப்பி னாரோ 
கன்னிரத்தினாங்கிதருங்‌ 
கயலஞ்சு வாங்கிக்கொண்டு 
என்னவென்று தூ கருக்கு 
இயம்பினாள்மெய்‌ போலே 
பொன்னென்னும்‌ பாவிலெகு 
பொல்லா தல்‌ லோயெவர்க்குஞ்‌ 
சொல்லமனந்‌ துணிவு கருமென்‌ று 
சொல்வதுமெய்‌ யாச்சு. 
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மகன்மீது மட்டும்‌ ஆசையுள்ள மன்னவரே! 
செல்லுங்கள்‌. இழிவான செயலையும்‌, அதற்காகக்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
தண்டனையையும்‌ வெறுங்கதையாக எடுத்துக்‌ கூறியிருக்கிறாள்‌ அந்த சூதுக்காரி, 
அதையும்‌ நீங்கள்‌ ஏற்றுக்கொண்டீர்கள்‌. அதனால்‌ எல்லாக்‌ கொடுமைகளையும்‌ 
பொறுத்‌ துக்கொண்டிருக்கிற என்மீே த குற்றஞ்‌ சொல்லிப்‌ பயமுறுத்துகி றீர்கள்‌. 
இர.த்தினாங்கி சொல்ல அதைக்கேட்ட அமைச்சர்கள்‌ வ ந்து தந்திரமாக 
உம்மிடத்தில்‌ சொல்லி அனுப்பி யிருக்கிறார்க 


ப ள்‌ என்பது நன்றாகப்‌ புரிகிறது. 
அவள்‌ தூதுவரிடம்‌ பொன்னைக்‌ கொடுத்திருக்கிறாள்‌. அதை வாங்கிக்‌ கொண்ட 


டண அவள்‌ சொல்லிக்‌ கொடுத்தபடியே சொல்லி நடித்திருக்கிறார்கள்‌. பணம்‌ 
ரவ வரை பாயும்‌ என்பார்களே அது உண்மையாச்சுது. பொன்னை 
வாங்கிவிட்டார்களானால்‌ யாரும்‌ எதையுஞ்‌ சொல்லத்‌ துணிந்துவிடுவார்களல்லவா ! 


இரத்தினாங்கியின்‌ அரண்மனைக்கே 
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பாடு - வேலை, படுதல்‌. வஞ்சி - பெண்‌, வஞ்சனைக்காரி. கயலஞ்சு - சுழஞ்சு 
என்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. கழஞ்சு -- 12 பணவெடை அளவு. 
சுவடிச்சொல்‌: 1. மந்தன்மே 2. மன்னவரன்னாச்சு 3. அரமனைக்கி 4, 
பழியுமதுக்காக 5. என்னமென்று 6. பொன்னென்றும்‌. 


150. ந$ரனாகம்‌ [8], 
971086 1016 18 6%01ம9ம4014 10 146 800, 
16856 ர்யாற (0 [32ம்‌ 6 80௦06. 
106 80ணாம்றத ௦2 மமம்‌ 86 18, 
616 186 ற௦04-ற௦௦0160்‌ (6 நார்‌ ளோர்‌ 2௭6 
இபம்‌1010த பற 8௨ 0௦0% மேம்‌ ய்‌! 1816, 
மப்‌ நமே நக 88௨11096 
[ர நமா ராா0௦61௦6 காம்‌ ம6ம்ய1103.. 
115 185 (மாகம்‌ 3௦1 வாகம்‌ ௦0 116 
1௦ 15 மர்ம்றத பற கர்ட்‌ வி1 5101600655. 
7010. க 8௦0ம5/0த 116 10081 பார்ம5(13/ 
17௦102 ரீ பக கம்‌ ம8028௭005 176815. 
1 11க்ர்ரமம்பிம்‌ ௩26 00௩௦௦0120 (8165 
கரம்‌ ற88860 11. ௦௱ (0 300 ௦0 மாம்றர்‌$(278 
79 0$710115 வாம்‌ ௦1287. 
6 நலம்‌ நலக்‌ தர்ரிகம்‌ மன 116 ளவு 
401 8ம்‌ 2014 
77௦ நிஷு & 72156 ஊம்‌ ர்ர/ற௦௦1ர்‌(1௦2]1 1016. 
கரிர்சாவி], ஏற்க 15 02 
ந்‌ நவி கொற ழு? 
ஆரிஹாட௦டக ராகமே (௦ பர்(ச காறும்‌ 
18 ௦0 411 என்‌ 004485 மர்ம. ஐ014. 


151. பயணம்பெற்றுத்‌ தூதுவர்‌ பொய்சொல்‌ வுகிறார்கள்‌ என்கிறான்‌) 
தரிபுடை 


!'பணமென்றா லந்தப்‌ பிணமுமா வென்னும்‌ 
பணத்தை “யுட்கொள்ளு மாகையால்‌ - பணம்‌ 


ர & 17216 ௦7 நின்று 


குணமும்‌ தருமது குணமும்‌ கெடுமது 
குறையும்‌ வருமே 

பொய்யை மெய்யென்று சொல்லுவதும்‌ - பணம்‌ 
வெறுமை பென்றுமில்லாத்‌ தப்பறைப்‌ 
பொய்யை மெய்யென்று சொல்வது 

பணப்புதுமை யல்லவோ - அகையால்‌ 
பணவாசை கெட்டதல்லோ 

பணந்தனைக்‌ கண்டு - தூதுவர்‌ 
யூகையாய்ச்‌ சொன்னசொல்‌ 


எல்லா முமக்குண்மை யாச்சோ. 


பணம்‌ என்றால்‌ பிணமும்‌ வாயைத்திறக்குமென்பார்கள்‌. பணத்தை உணவாகவும்‌ 
சாப்பிட்டுவிடும்‌. அந்தப்‌ பணம்‌ நல்ல குணத்தைத்‌ குருவதும்‌ உண்டு. குணத்தைக்‌ 
கெடுக்கவும்‌ செய்யும்‌. அதனால்‌ மக்களிடையே பெருங்குற்றம்‌ ஏற்படவும்‌ கூடும்‌. 
என்றும்‌ இல்லாதவற்றை இருப்பதாகவும்‌, 


நிலையாக இருப்பனவற்றை 
லலாததாகவும்‌ கூறச்‌ செய்வ 
குத ற்‌ அ 


பணமே. உண்மையை மறைத்துப்‌ 
பொய்சொல்லச்‌ செய்வது பணம்‌. இது ஒரு புதுமையான செயல்‌, இப்படிக்‌ 
கெட்ட பண்பை யுண்டாக்கக்‌ கூடிய பணத்தைக்கண்டு, தூதுவர்‌ பார்க்காததைப்‌ 
பார்த்ததாகச்‌ சொன்னதை நீங்கள்‌ உண்மையென்று நம்பிவிட்டீர்கள்‌. 


ஆவென்னும்‌ - வாயைத்திறக்கும்‌. தப்பறை - கபடகுணம்‌, பொய்‌. யூகை - 
யோசித்தல்‌, தாமாக. 


சுவடிச்சொல்‌- 1. பணமென்னா ?. யுள்கொள்ளு. 
வசனம்‌: பின்னு மேது சொல்வாள்‌. (89) 


151. 16௨ வராம்‌ 171007 


௫40004 6 ளு 010865 22%, 
066014 0 876 வரார்‌ 

1௦ வி 10000 

14000 16606 712106 

1 850 80(8 88 8௦ 

1401178169 161006 66. 
1400 21:66 060016 8683: 
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ட்ெஸ்6 மாரச21 88 6௨4 

காம்‌ 50116 நரோயகோசோர்‌ மார்றஜ 
[8156 8ம்‌ 11105013. 

1௦17 1025502015 

[1876 0660 60060 08 ௦ 
கம்‌ கா6 ரீ8மார்கேர்ரத ர21(6 
(0560 நர ம்‌, 

௦0 86 400 8410216 

1௦ ஐூ46 மகாமு 0600006. 


056: 5106 00011006௦0 (0 806216. 


152. 


(அந்த ஆகாசவாணி இங்கு வந்து சொல்லட்டுமே!) சம்பை 


ஆகாச வாணிக்கண்‌ இப்பாரகம்‌ வந்ததென்ன 
ஆகாத பாவிமுன்ன மவள்வந்து சொல்ல 
குகப்பனுக்கு வந்தவளைத்‌ 
கதாயென்னா தவன்முன்‌ 
வகுத்துரைக்க ஆகாச 
வாணிவந்‌ தனளோ 
அங்குவந்து சொன்னதொரு 
ஆகாச வாணிதனக்‌ 
இங்குவந்து சொல்லமதி 


யில்லையோ வென்றாள்‌. 


இந்த நிலவுலகத்தில்‌ ஆகாசவாணி வந்து தோன்றினாள்‌ என்ற பொய்‌ 
வார்த்தையை இரத்தினாங்கி கற்பனையாகக்‌ கூறியிருக்கிறாள்‌. இது அரசன்‌ 
பாவியாகிய என்‌ முன்‌ வந்து சொல்ல வேண்டும்‌ என்பகுற்காகக்‌ கூறிய பொய்‌ 
வார்த்தையாகும்‌. தன்‌ தந்தையின்‌ மனைவியைத்‌ தாயென்று எண்ணாதவன்‌ 
முன்தோன்றி அவனுக்குச்‌ சொன்ன செய்தியை இங்கு வந்து சொல்லியிருக்கக்‌ 
கூடாதோ! 


பாரகம்‌ - பூமியில்‌. மதி - அறிவு. 
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153. 


& 14/6 0 இளவல்‌ 


12 த்ப்;கேமேர்‌, (16 2000 826] 
இறறோ6ம்‌ 00 கோர 

8 கர 8616 (வி] (876. 

516 ௦0 (24 (6 1802 ஏயும்‌ [20634 11 
மோம்யாம்பத ராடு 91. 

இரத பம்‌ ௦0 16 00000 826], 

970௦ நூற62£ம்‌ 061016 8 1006511006 800 
0006 606 8ம்‌ 01142 (6 1008958267 


(ஆகாசவாணி அவைமுன்‌ தோன்றிக்‌ கூறுதஸ்‌) திபதை 


மதியில்லை 'யோவென்னும்‌ 
வஞ்சிசித்தி ராங்கி 
விதிக்குணச்‌ சூதெல்லாம்‌ 
வெளிவெளி யாக 
மறறுமங்‌ காகாச வாணிதான்‌ வந்து 
கொற்றவ னமைச்சாகேள்‌ “குறைவிலாப்‌ பெரியோர்‌ 
அதிபர்கள்‌ யாவரும்‌ அதிசயப்‌ படவே 
இது விதி காரண மிவள்வெகு பாவி 
வரும்விதி தன்னையே மன்னனே செய்தார்‌ 
உருகிட “எண்ணமென் றொளித்துமே சொன்னாள்‌ 
சொல்லவே அப்போ கோதகப்‌ பாவை 
எல்லையில்‌ லாதபய மெய்தினாள்‌ எய்தி 
ஒடுங்கினாள்‌ கால்கை யுடலெலாந்‌ தளர்ந்து 
நடுங்கினாள்‌ பின்தலை நாணினாள்‌ வாயும்‌ 
அடைத்தனள்‌ கொழுப்புமாங்‌ காரமும்‌ போகத்‌ 
துடைத்தனள்‌ காலனுந் க்தி தாடரநின்றாளே. 


லரும்‌ கூமயிகா உண்ட ்‌ ர ்‌ 
அமைச்சரே! கேளுங்கள்‌! 2 ஈடியிருந்த இடத்தில்‌ தோன்றினாள்‌. மன்னவா! 


்‌ பணபுள்ள ட ்‌ 
ஆச்சரியப்படுத ற்குரிய ட ர்வா்கு 


ளும்‌ பெருந்‌ குலைவர்களும்‌ 


செய்தியைச்‌ சொல்லுக றன்‌. சாரங்கதரனுக்கு 
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அளிக்கப்பட்ட கொடுமைகள்‌ விதிப்பயனால்‌ நடந்‌ தவையே. மன்னவா! நர்‌ 
விதிப்படி நடக்க வேண்டியதையே செய்திருக்கிறீர்‌! சித்திராங்கி பாவச்செயலுக்கு 
ஆளாகிவிட்டாள்‌. இது என்னுடைய கருத்து என்று, அரசன்‌ மனம்‌ இரங்கி 
ணையிடுமாறு மறைத்துச்‌ சொல்லிவிட்டாள்‌. மரியாதை தெரியாத, வஞ்சக 
எண்ணமூடைய இவள்‌ அன்று சொல்லிவிட்டதால்‌ இன்று மிகுதியாகப்‌ பயந்து 
நடுங்கி ஒடுங்கி நிற்கிறாள்‌; கை, கால்‌ உடல்‌ யாவும்‌ சோர்ந்து நடுங்குகின்‌ றன. 
வெட்கத்தால்‌ தலை கவிழ்ந்து நிற்கிறாள்‌. வாய்பேசமுடியாமல்‌ அடைத்துப்‌ 
போயிற்று. அவள்‌ அடைந்திருந்த கொழுப்பு, கருவம்‌, இறுமாப்பு ஆகியவை 
அழிந்தன. எமனை எதிர்நோக்கி நிற்கிறாள்‌ என்று கூறினாள்‌ ஆகர்யவாணி. 


சூது - வஞ்சகம்‌, வெளியாதல்‌ - பலரும்‌ அறிதல்‌. அதிபர்‌ - அதிகாரிகள்‌, 
தலைவர்கள்‌. அதிசயம்‌ - வியப்பு, ஆச்சரியம்‌. தோகம்‌ - வஞ்சகம்‌, மரியாதையின்மை. 
நாணுதல்‌ - வெட்கமடைதல்‌. கொழுப்பு - செழுமை. ஆங்காரம்‌ - கர்வம்‌, இறுமாப்பு. 
காலன்‌ - எமன்‌. 


சுவடிச்சொல்‌- 1. யோவென்னும்‌ 2. மத்துமங்‌ 3. கொத்தவனமச்சா 4. குறவிலா 
5. வென்றமென்‌ 6. தளந்து 7. துடர 


753, "நற மெய்பின்/ம்‌ 00௦1 ற௦௦160 
116 0௦00 கத! 
ஈந்ம்‌ 1 ரீ2ப160 (0 1/2 (6 110055826 
[1 வணு௦மு 5 றா250006 
11 கறத மு; உமா த 10 106 00104, 
1₹2501476ம்‌ 1௦ 60086 16 19701608 0ம68॥ 
1௦1 1 ஹம கரீம்‌ (06 18102 காம்‌ 175 ராரே, 
118120) வளு௦0, 
1 ஷ்லி] (211 40 & ற1606 ௦4 1றரீ௦ரரக(100 
ரீ ளபிறு (ரலமாா2(1௦ 10 610875 ஊம்‌ 011675. 
இர] டி ௧௦15 ௦4 விடு! 
7௦ ஏர்பஸ்‌ கோஹ்க/கரர நா86 5ம0்/6௦(64 
ன (06 ந்து ௦5 கமழ. 
0 18/2, 3/0: மரக மமம்‌ கே மரதயாகோ! 
11 (6 1806 ௦ரீ மிருர்ட எரிய, 
உம்‌ செமக்‌ ம்‌ 15 க ஜாசக்‌ எள 
997௦ கேெழ்டளகர்கிு (நரகம்‌ (ரண்‌. 
1 ௦்ர௦5ப0மட 1468 ராக06 (0௦ றத 
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154. 


& 1246 ௦ரீ $வோஸுல்‌ 


பொ 6%மற[கரு நணார்ள்ற ளார்‌. 
1116 9106ம்‌ கார்‌ ஊரு 00௦ 
18 009/7 ரர த நர்ட்டர்கோ, 
1601-8106 18 66 
[$608056 07 167 மாவா 8௦ 


506, 11019 810197 நர 1106 ஸ்வ: 
சீரம்‌ 1௦௧0 நிர்‌ 10 


1௦ 1ப்0ே6 மளா ஸ்வா 8ம்‌ ஜி], 

100 த06-(160ம 18 8/6 608096 ௦74 8, 

0006 816 187 நாம்ப ஐம்‌ 0ரம6]மு, 

5116 188 ர0812௭௦0 6984 (௦ 1)661112 06201. 


(மன்னவன்‌ சித்திராங்கியைப்‌ பழித்தல்‌) சம்பை 


இறையவனும்‌ இத்தி ர்வ னும்‌ 
பொறுவு தாரியைப்‌ ! பார்த்துக்‌ 

“கறுவியே குன்பல்லை 
“நறநறறெனக்‌ கடித்துக்‌ 

கன்மி "யென்ன வென்‌ று 
றிவ்கவக்கு மிட்டாய்‌ நெஞ்சில்‌ 

வன்மி “யென்ன வென்று நிந்தை 
வார்த்தைக ஞரைக்தாய்‌ 

நீலிதய வில்லாத நிர்மூடி யறியாத 
பாலகன்‌ தன்மீதில்‌ என்ன 
பழிவார்‌.த்தை யுரைத்தாய்‌ 

நீதி யெங்கே நீசொன்ன 
நின்னய மெங்கே - 

பேதக மெங்கே யுந்தன்‌ 
பிறட்டுபேச்‌ சகல 

சாதிச்சா ௮ஞ்சலஞ்‌ சோகிச்சாய்ப்‌ 
பேச்சினால்‌ 

வாதிச்‌ சாயினி வாயில்மண்‌ 


போட்டுக்‌ கொண்டாய்‌ 


முறமைப்‌ 
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மன்னனே மாதரிட வார்த்தைநம்‌ பொணாதெதன்று 
சொன்னவர்கள்‌ பேச்செல்லாந்‌ தூளாக்கி னேனே 


பேச்சுத்‌ இறமையில்‌ தேர்ந்தவளாகிய சித்திராங்கியைப்‌ பார்த்தான்‌. மன்னன்‌ 
முகம்‌ கடுகடுக்கப்‌ பல்லை நறந றவெனக்‌ கடித்துக்‌ கொண்டான்‌. பாவி! 
உண்மையல்லாத நடக்காத எதைஎதையோ சொல்லி உள்ளங்‌ கலங்கச்செய்து 
விட்டாயே! பகையும்‌ வைராக்கியமும்‌ கொண்டு வீண்பழியைச்‌ சுமத்தி அதையே 
திறமையாக எடுத்துக்‌ சொல்லிவிட்டாயே! நீலி! சிறிதும்‌ ஈவு இரக்கமில்லாத 
அறிவற்றவளே்‌ ஒரு தீங்கும்‌ செய்தறியாத சிறுவன்மீதில்‌ அநியாயமான பழிச்‌ 
சொல்லைச்‌ சுமத்தி விட்டாயே! நீதி எங்கே இருக்கிறது? நீ சொன்ன முடிவு 
எங்கேயிருக்கிறது? நியாயமான மன வேறுபாடுகள்‌ எங்கே இருக்கின்றன? நீ 
சொன்ன பொய்யும்‌ புரட்டுமான பேச்சு எங்கே இருக்கிறது? உன்‌ பேச்சுத்‌ 
தஇறனால்‌ பகையை வெல்‌ லுவதில்‌ வெற்றி பெற்று விட்டாய்‌ என்றாலும்‌ 
உன்னுடைய அந்தப்‌ பேச்சுத்திறனாலேயே உன்வாயில்‌ 
மண்ணைப்போட்டுகொண்டு விட்டாய்‌!. 


இறையவன்‌ - அரசன்‌. உதாரி - பேச்சுத்திறமுடையவன்‌. கறுவுதல்‌- கோபித்தல்‌. 
கன்மி - பாவி. கலக்கு - கலங்கச்செய்தல்‌. வன்மி - பகைஞன்‌; வைராக்கியமுடையன்‌. 
நீலி - நீலியாகிய பேய்‌. நிர்மூடி, - ௮ றிவில்லாதவள்‌; மூடி - மூடன்‌ என்பதன்‌ பெண்பால்‌. 
நின்னயம்‌ - நிண்ணயம்‌ - உறுதி, முடிவு. பேதகம்‌ - வேறுபாடு. பிறட்டு - புரட்டு - 
பொய்‌. சலஞ்சாதஇித்தல்‌ - பகைவெல்‌.லுதல்‌. வாதித்தல்‌ - தருக்கித்தல்‌, எதிர்பேச்சு. 
சுவ ச்சொல்‌ - 1. பாத்து 2. கறிவியே 3. நிறநிறெனக்‌ 4. யென்னமென்று 5. 
நிண்றய சாதிச்சாயிப்‌. 


154. 16 1 றத வம்‌ ரோம்ப 
2191071௦08 1௦0 நன ஜர்‌ ௦5 தல்‌, 
ரொம்‌ வர்ப்டரக26, 
146 ஜ&ற்௦ம்‌ ம்‌5 (260. 
11064 ஸ்ம] 06! 37௦0 மயிர்‌ மற ஐ 0௦௭5170௧05 1165 
ஏக்‌ 1 நவா ௦056ம்‌ ஊம்‌ 1650655. 
110 ஓிவி்பபிருத ந௦ம றா2$016ம்‌ 18018 
1ற5ற1ாகம்‌ நூ மக ஐறம்ர்‌்‌ ௦4 10/26! 
11111, (16 மெறார்ருத 210 060670மீப1 
1,௨௦1/0த வாரு 8ண்ம்‌180௦6 ௦4 ரா 60] 
10 செரி 3௦0 மர௦ய்ரார்தகம்‌ 
ற ர்றாா௦௦ளம்‌ நு தச 


360 & 12/6 ௦7 நீசாஷுவ] 


[1 ஐ நார ஏனா 01௦1 

1௦௦ தம௦ம5 எர்ம்டற்காம்‌ 78015. 

1௦மது 3௦ம்‌ 8100066060 1 ராகறறர்த ரர 
116 ஏறு ந்கர்சா (2ர்‌ 6106ம்‌ 4௦0 

1185 580137 0௦ஷுூ6ம்‌ 4௦0. 


155.  (சித்திராங்கியைப்‌ கொல்லுதல்‌) திபதை 


என்றுசித்தி ராங்கினி 'யென்னும்பா குகியை 
அன்றுமன்‌ னன்கடிந்து ஆழமாம்‌ பெரியபாழ்‌ 
்‌ கிணற்றி னிலுடல்‌ பதைகத்திடத்‌ குள்ளிவீழ்‌ 
“தணற்றினி லேமேன்‌ மேலுஞ்‌ சுண்ணாம்புக்‌ 
கல்லையுங்‌ கொட்டிமேல்‌ காய்ந்த "வெந்நீர்‌ 
சல்லியை “சாதனை சென்ம முந்திட 
நசுங்கி யேயன லில்கரி யாக்கி 
முங்கவே செய்துதன்‌ கோபமுந்‌ இர 
சிந்கை வியாகூலந்‌ தரவே அவளை 
அந்தகன்‌ புரத்துக்கு ”அனுப்புவித்‌ தானே. 
கொடும்பாவியாகய ௪ துதிராங்கியை மிக 


ப வும்‌ கோபித்துப்‌ பேசிய மன்னவன்‌ மிகவும்‌ 
ப்றிய தும்‌ ஆகிானதுமான பாழுங்கிணறு ஒன்றில்‌ இத்‌ திராங்கியைக்‌ கள்ளச்‌ 


ட்டி, அந்தக்‌ கற்களின்‌ மீ து நன்றாகக்‌ 


கொதிக்கும்‌ வெந்நீரையும்‌ கொட்ட செய்தான்‌. கொதிக்கும்‌ அனலில்‌ 


உடல்கரியாகும்படிச்‌ செய்து மேலே சல்லிக்‌ கற்களைக்‌ கொட்டி உடல்‌ நசுங்கச்‌ 
கெய்து குன்‌ கோபத்தைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொண்டான்‌. சித்திராங்கியை எமனுலகுக்கு 
அனுப்பியகன்‌ மூலம்‌ அரசன்‌ தன்‌ மனக்கவலைகளையெல்லாம்‌ தூர்த்துக்‌ 
கொண்டான்‌. 


ப்‌ பாதகி * கொடும்பாவி. கடிதல்‌ - கோபித்தல்‌, பாழ்கிணறு - பாழடைந்த இணறு. 
லி - உடைத்த சிறுசிறுகற்கள்‌. அனல்‌ - இ. முங்க - மூழ்க. வியாகூலம்‌ - வருத்தப்‌ 
அர்குகன்‌ - எமன்‌. டது 


சுவிச்சொல்‌ - |) யென்‌: ரம 
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வசனம்‌ - இித்துராங்கியை 'எமபுரத்‌ துக்கு அனுப்பினபின்பு தன்னிட தேவி 
ரத்தினாங்கி வீட்டுக்கு ராச நரேந்திரன்‌ போறபொழுது ரத்தினாங்கி துயர்தீரக்‌ 
கண்களிலே நீர்‌ வழியக்‌ காலிலே விழுந்தழ இராசாவுங்‌ கூட சோகித்து 
ரத்தினாங்கியை எடுத்து அணைத்துக்கொண்டு “தே ற்றி அங்கேது சொல்வான்‌. 


90) 


சுஷ£ச்சொல்‌- 1. யிமபுரத்‌ 2. தேத்தி. 


155. 116 நீர்றத ஐலா நர்‌ 10 115 கரகர 
9 ॥050ரமறப1005 (ரப்பி /6 
010250 ரிர்ணாபீறு மகர்‌ ௨௪ 06 றறண்டீர்‌ 
[றம்‌ 8 பெரி ஷம்செக்கம்‌ 8611 
டே ஊம்‌ 896-116றரரர் 2. 
112 8116-88 10௦ 106 110 ஹ்9/85, 
௦ உ2்ர்த மா௦௦ம்௦1] ஷ்‌, 
[6 1111௦0 11 சரம்‌ 1170061௦௭6 
௦யம்றத 5௦112 (ன 00 16. 
41116 ட 5௦ம்‌ பராகம்‌, 
14016 ஜ8௪] 8௦ றல்0165 076 மா௦றற6ம்‌. 
18 காஜ 810510௦0 
பெரு ஏற்ற எட்டி 0௦0௦2௨] ர£றக105 ஐ01 ராகதிகம்‌. 
&. ற 8]ஜு ௦7 ர61127 6508௦0 10 
ஆரி 06802௦1112 [16 10 02810. 


086: இரீரரே ம25ற2ர்‌0்நத பேப்ரகர்ட்‌ 0௦ 6 18ஈம்‌ ௦8 மேகம்‌, 61002 ]8கோசாம்க ளா (௦ 
32ம்‌ கற்௦ 1611 2ம்‌ ர்‌ 1620, நா ரே 111160 9114) (685. 136 ஊோழ்ரக௦௪ம்‌ க்க காம்‌ 
0௦11 6 1051 1 800011. இரகம்‌ பிம்‌ மல ட 1௮) வ்ப்ரகர!61? 


156. ஸரசன்‌ இரத்தனாங்கியிடம்‌ தன்‌ கொடுமையைக்‌ கூறி 
வருந்துதல்‌ சம்பை 
இடுவந்திக்‌ கொடுமை 'பவளெண்ணி 

மைந்தன்‌ மேற்‌ போட்ட 
படுநிந்தை யறியாமல்‌ 
பகைமுடிக்‌ தேனே 


உன்பேச்சும்‌ பெரியோர்க ளஞூரையும்‌ 


362 & 126 ௦ டுனாலுல 


மந்திரிகளிட 
தன்பேச்சும்‌ விழலாக்கிச்‌ 
சலமுடித்‌ தேனே 
சொல்லுவார்‌ விசேஷம்‌ நம்பித்‌ 
ட்‌ துணியப்ப டாதுபழி 
சொல்லுவான்‌ விசேஷக்தை 
மெய்யெனச்செய்‌ தேனே 
தவம்பண்ணி வந்தபொருள்‌ 
குன்னைக்குடி கேடியால்‌ 
அவம்பண்ணி யேவிறுதா 
வாக்கிவிட்‌. டேனே 
சிவனருளும்‌ போஇிந்த 
சிறியவனுக்‌ கெதுவரினும்‌ 
“அவ ந்கீர வரங்கள்‌ 
கேளாமல்‌ போனேனே 
மின்னலொளி யேயென்னை 
விட்டுப்‌ போகாது 
துயரென்ன வகையென்ன 
பழியேது புத்தி என்றான்‌. 
மன்னன்‌ இரத்தினாங்கியை நோக்கி, மின்னல்‌ 0 
கொடுமையானதுமான முறையில்‌ சித்திராங்‌இ 
சுமத்தியிருக்கிறாளன்‌ என்ப க அறியாமல்‌ ம 


தண்டனையும்‌ கொடுத்து விட்டேன்‌! 
பெரியோர்களும்‌ 


பான்றவளே! நியாயமில்லாததும்‌ 
சாரங்கதரன்‌ மீது பழியைச்‌ 

கன்மீது பகைமை கொண்டு 
நீ சொன்னதையும்‌ கேட்கவில்லை: 
அமைச்சர்களும்‌ பேசிய கயும்‌ பொருட்‌்படுத்தவில்லை. 
எல்லாவற்றையும்‌ வீணாக்க விட்டுப்‌ பகையை முடித்துக்‌ கொண்டேன்‌. எடுத்துச்‌ 
சொல்லுபவர்களுடைய பேச்சில்‌ உள்ள உண்மைகளை நம்பித்‌ தர ஆலோசித்து 
முடிவு செய்யாமற்‌ போனேன்‌! பழி சுமத்திப்‌ பேசியவளஞளுடைய வார்த்தைகளை 
மட்டுமே உண்மை என்று நம்பி விட்டேன்‌. குடிகெடுக்தவளாகிய அவளுடைய 
கேட்டுத்‌ குவஞ்செய்து பெற்றெடுத்த மகனையே வீணாக்கிப்‌ 


பயனற்றவனாகச்‌ செய்துவிட்டேன்‌. சிறுவனாகய இவனுக்கு என்ன இங்கு 
ஏற்பட்டாலும்‌ அந்தத்‌ தங்கு இவனைப்‌ பாதிக்காமல்‌ இருக்க வேண்டும்‌ என்று 
சிவபெருமான்‌ 


ப எனக்குக்‌ குழந்தைச்‌ செல்வ த்தைக்‌ கொடுத்தருளியபோதே 
வரங்கேட்காமற்‌ போய்விட்டேன்‌. இனி ்‌ 


நீங்காது. பெரும்‌ பழியைச்‌ சுமக்கும்‌ 


உருவாக்கிவிட்டது என்றெல்லாம்‌ கூறி வருந்தினான்‌. 
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இடுவந்தி -நீதியில்லாத தன்மை. விழல்‌ - வீண்‌. சலம்‌ - பகை. விசேடம்‌ - 
சிறப்பு, கருத்து. குடிகேடி - குடும்பத்தை அழித்தவள்‌. அவம்‌ - வீண்‌. விறுதா - 
பயனில்லாமை. அருளும்போது - வரங்கொடுத்தருளிய போது. ஒளி! - ஒளிபோன்றவள்‌; 
அண்மைவிளி, 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. யவளென்றி 2. மந்தன்‌ மேராப்போட்ட 3. துணியப்பரேது 4. 
அவதீர. 


150. கம்‌, 86 ]யார்ற0ய8 86 ]ர்ஜ்ரார்ாத, 
2௦ 006 றத ஈ00125560 கர்ட்‌, 
பாம்றர்ப ம்ம்‌ ரோமம்‌ 
[18ம்‌ 0௦ம்‌ 78456 ௦காஜ65 ௨ஊஜ2ம்‌05( கோக வர்கா, 
1 நுஷபிறு ராச்கர்‌ ௦மர்‌ ஐரரசர1)6 நமர்‌. 
௦௦01.116, ] ல்‌ ”1 1120 (0 30மா 30105 
1101 10 1106 8326 001056] ௦ரீ 614675 ஊம்‌ ஈாம்றர்‌5(ர5. 
[210112 1116 ஙம்‌ 
[12ம்‌ [ஜூ 11 06 90705 0ரீ 006 மேரே ப்கா(6, 
[ 2815 8 467010 
[,201102 1 ரீவாற18ு காம்‌ 0012011710. 
12ம்‌ ௨1௦114, 
] 02460 கரு ஙா 
1106 ஏர்டேமம்‌ ௭௦12 மர்‌(ரரகம்‌ 
றம்‌ 1051 ராறு 8500, ௨4௧5, 
& 0௦0 ௦4 16 00008! 
[1 15 100260 8 நாறு 
1102ம்‌ 1 010 ற0( 065660]1 178 
1௦ ஜர்‌ நம்ரா ்றராமாம்று 
இஜர்‌ ௦விமாறாழு. 
நு 800 81வி1 06 22ாவ] 
86 10 062 (16 07088 0 618706 
[மரம்‌ 106 58ம்‌ த. 


157. (இரத்தினாங்கி வருந்திப்‌ பெருமூச்சு விடுதல்‌) திபதை 


சொல்லவென்ன வாய்தனிச்‌ சொன்னததி னாலே 
பலனென்ன வலுவிலே பாலகன்‌ தனைநீ 


364 & 18/6 ௦ர்‌ நீஸ்ஸுல 


போக்கடித்த பின்புத்கது வேண்டியது தானோ 

தாக்குதலாய்‌ மிகத்தான்‌ சொல்லி என்ன 
எத்தனை வார்த்தை யியம்பினே னறிய 
எத்தனை வார்த்தை யியம்பினே னுனக்கு 
அத்தனை வார்த்தைக்கு மாமல்ல வென்றோ 

, உத்தரப்‌ “பிரதி உத்தரமு மில்லாமல்‌ 

போச்சுஇப்‌ போ”சற்றும்‌ போக்கில்லாக்‌ துயரம்‌ 

ஆச்சுது "நெஞ்சத்து அவை ராது 

சித்திரி போறவள்‌ கவினை முடித்தே 

நித்தமுந்‌ துயர்நிலை நிற்கவே செய்தாள்‌ 
புழுக்கைக்குப்‌ பட்டம்‌ பொறுக்குமோ பொறுத்தால்‌ 
புழுக்கைக்கு மில்லாப்‌ பழிக்குள்ளா வாளோ 
எவரெவர்‌ செய்திடு மங்கியை யெல்லாம்‌ 
அவரவர்‌ களேதாம்‌ அனுபவிப்‌ பார்கள்‌ 

மன்னா மறுகிமனதினில்‌ மாளுவ தல்லால்‌ 

உறுதிவெளி யில்லையென்‌ நுரைத்துயிர்த்‌ தாளே. 


அரசே இனிப்‌ பேசி என்ன பயன்‌? மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ சொல்லி வருந்துவதால்‌ 
பாலகன்‌ வருவானோ? பிடிவாதமாயிருந்து மகனை இழந்துவிட்டீர்‌! வருந்திப்‌ 
பேசுவதால்‌ பலன்‌ எதுவுமில்லை. அன்‌ ற பலவாறு தங்களுக்கு எடுத்துச்‌ 
சொன்னேன்‌. அத்தனை முறை சொன்ன போதும்‌ ஆமாம்‌! அல்லது இல்லை! 
என்று ஒரு சொல்லுக்காவது பதில்‌ வரவே இல்லை. எல்லாம்‌ முடிந்து போயிற்று. 
இனி நீங்க முடியாத பெருந்துன்பமும்‌ வந்து சேர்ந்துவிட்டது, இனி மனக்கவலை 
தீர வழியே இல்லை. ஓவியம்‌ போன்றவளாகிய ஏித்திராங்கி கொடுஞ்செயலைக்‌ 
செய்து நம்முடைய துன்பத்தை உறுஇப்படு த்திவிட்டாள்‌. நாள்தோறும்‌ இத்துன்பம்‌ 
நிலையான  ஒன்றாகவிட்ட து. ஆட்டுச்‌ 

அரசபாரத்தைத்தாங்குமோ? தாங்காது. தாங்குமாறு செய்துவிட்டால்‌ அதனால்‌ 
பெருந்தீங்கு தானே எற்படும்‌? அதுபோல மிக இழிவான பழிக்குள்ளானாள்‌ 
சித்திராங்கி. யார்யார்‌ எந்தெந்த நல்ல செயல்‌, தய செயல்களைச்‌ செய்தார்களோ 
அவற்றின்‌ பலாபலன்கள்‌ அவரவர்களையே வந்து அடையும்‌. அரசே! மனங்குழம்பி 
நொந்து நொந்து அழிவதுதான்‌ முடிவு. வேறு வழியேதுமில்லை என்று கூறிய 
இர த்தினாங்கி வருந்திப்‌ பெருமூச்சு விட்டாள்‌. 


சாணமாசிய புழுக்கையானது 


வலுவில்‌ - கட்டாயத்தில்‌, போக்கடித்தல்‌ - இழத்தல்‌; தொலைத்தல்‌. தாக்குதல்‌ 
- எதிர்த்தல்‌, மறுத்தல்‌. இயம்புதல்‌ - சொல்லுதல்‌. 


ஆம்‌, அல்ல - சரி, சரி இல்லை, 
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உத்தரம்‌ - மறுமொழி. பிரதி உத்தரம்‌ - பதில்மொழி. போக்கில்லா - நீங்காத. சித்திரி 
- சித்திரிக்கப்பட்ட ஓவியம்‌. நித்தம்‌ - நாள்தோறும்‌. புழுக்கை - சாணம்‌, அடிமை. 
ண்கள்‌ - அரசபதவி. பொறுத்தல்‌ - தாங்குதல்‌. அங்கிஷை - அமிசை, அதிர்ஷ்டம்‌. 
மறுகுதல்‌ - குழப்பமடைதல்‌. மாளுதல்‌ - அழிதல்‌. உறுதிவெளி - வேறு நம்பிக்கை. 
உயிர்த்தல்‌ - பெருமூச்சுவிடுதல்‌. 

சுவ ச்சொல்‌ - 1, என்னா 2. பிருதி 3. சத்தும்‌ 4. நெஞ்சத்தஅவை. 


வசனம்‌ - வெகுசாய்த்‌ துயரப்படும்‌ இரத்தினாங்கியென்னும்‌ தன்னிட ஸ்ரீக்கு 
ராசநரேந்திரன்‌ பின்னுமென்‌ சொல்வான்‌. 01) 


157, ]0ளமம்‌ த, எண்சம்‌ 18 16 056 ௦7 001601 (87% 
9711 11 நிற ார்ங்றத மா 5000 
0மா 005(10803 0084 118 1146) 
612160 90109 [5 8 ரிய([16 680196. 
ன 1 ரீளாளேபடு ற16802ம்‌ வரம்‌ 3௦ 
0ம ரோகம்‌ 51011] ஈாமர்‌௦. 
1400 ௨11 18 02, 
$01018/ 15 மொ 10. 
பமெய்டிப்ப்‌, (6 நவ்ற” 5 போரு 
1126 0006 8 1/10%6ம்‌ 0260 
சர்ப்ள்ட்கூ ாாக௦6 ஜர்னி றரோயகாளார்‌. 
1101 8 83 9111 0855 
9ிரந்லர்‌ ஸா வ]1௦வ்த 1 ரா1$6ரு. 
கர (06 மேத 0வி15 01 & ௦௭4 
ஹெஜ்‌16 ௦4 8௦ய/சோஈ2 வியில்‌ 
[8 [2$ற0ரஷஷ்ிர்பு 15 ஏரிரியிடு மர ௦ பரம68611102 
௦ ஸ்வ] 1௦110௭ வரிற்மேர்‌ 181]. 
1,00% 24 (06 1216 ௦4 சொர 
?௦ர்ரப1டத 60 & 5[தாம்பி௦கா்‌ 16550 01 11176 
0000 06608 ஸம்‌ ளம்‌ 0065 
1011201447 0௦௦றள௭லத 0 6 002. 
௦ த, 86 086 04 10 010106 
டயம்‌ ௭௦0 ௦ ஷே (0 0651001101 
9௦ 50016 1881110801 
காம்‌ ஏரஹ்சம்‌ 1 ம்‌2றகா. 


366 & ரில்‌ ௦ நீனாஷல்‌ 


௦56: 9/2 01ம்‌ நகலாக (611 (6 ஜர்னி வர்க ாம்ற்/? 


158. மகனைத்‌ தூக்கிவர, தேவியும்‌ செல்வுதல்‌) 


. சம்பை 


நின்துயர மொருநாளும்‌ 
நீங்காத துயரம்‌ - பின்னை 
என்துயர மென்னிலே யிடிந்துவிழுந்‌ துயாகாண்‌ 
'பெ ற்றபிள்ளை முடங்குருடு 
“பேடுசெவி டானாலும்‌ 
பெ ற்றவார்கள்‌ காப்பகெனும்‌ 
பேச்சுநிச மல்லவோ 
காட்டிலே அறுப்புண்ட கண்மணியை யெடுத்துவந்து 
வீட்டிலே சோர்த்தந்த வீமரரு ளாலே 
எந்தடவி லும்பிள்ளை யென்றிருந்தால்‌ அமையுமென்று 
நிந்தைநரேந்‌ “திர ன்நடக்கத்‌ தேவியும்பின்‌ நடந்தாள்‌. 


(வெட்டப்பட்ட கையை மட்டும்‌ கண்டு தாய்‌ புலம்புதஷ்‌) 
இருவர்களும்‌ வனமெய்து 
எங்கும்கேட வே துணித்த 
கரமும்‌இரு கா லும்தங்கள்‌ 
கண்ணிற்கண்‌ டார்கள்‌ 
துணித்தகரந்‌ தனையந்தத்‌ - 
தகோகைரத்தி னாங்கியுந்தன்‌ 
மணிக்கடகக்‌ கையிலெடு த்து 
மலாக்கண்ணீர்‌ சோர. 
இரத்தினாங்கி! உன்‌ வருத்தம்‌ என்றும்‌ போக்க முடியாத வருத்தமாகிவிட்டது. 
ண்ட வருத்தமாஇிவிட்டது. தாம்‌ 


மணி போன்‌ ற ந 
இறைவனருளால்‌ பிள்ளையென்‌ று 
நோக்கி நடந்தான்‌ மன்னன்‌. இரத்‌ 


ம்மகனைத்‌ தாக்கக்‌ கொண்டு வருவோம்‌. . 
வீட்டிலிருந்தால்‌ போதும்‌ என்று கூறிக்‌ காடு 
தினாங்கியும்‌ கூடவே செல்ல கீ தொடங்கினாள்‌. 
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காடு அடைந்த இருவரும்‌ மகனைத்‌ 6 தடினார்கள்‌.. வெட்டப்பட்ட 
கைகளும்‌, கால்களும்‌ கிடைத்தன. இரத்தினாங்கி உடனே சாரங்க 'தரனின்‌ 
கைகளை மாணிக்க வளையல்‌ அணிந்த தன்‌. கைகளில்‌ எடுத்தாள்‌.. மலா்‌ போன்ற 
அவளுடைய கண்கள்‌ கண்ணீரை வடித்தன. ப 


பேடு - ஆணுமல்லாத, பெண்ணுமலலாத பிறவி. வீமர்‌' - (இங்கு) 'இறைவன்‌. 
கடவு - வகை, அளவு. அமையும்‌ - போதும்‌. கரம்‌ - கை. மணி - மாணிக்கம்‌, மூத்து 
ஆகிய மணிகள்‌. கடகம்‌ - கைவளை. சோர்தல்‌ - வடிதல்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. பெத்த 2. பேடுசெவுடானா லும்‌ 3. சேத்தந்து 4, இரன்னடக்க 
5. னடந்தாள்‌ 6. கண்ணீர்க்‌ கண்டார்கள்‌. 


156. ]8கர்(ற வப) நு௦மா 5000 18 8001 
124 1 ௦0லாா றன 06 11060 
ந; தர்‌ 18 04 ரர ௦9/0 ஃப்ப்த. 
10160140த 00675 014 
ன றற15ம்‌ ௦ 5110 
[962 0 88118 56% ப 
[8 116 6000 மெ 
0 வாரு றவாளர்‌, ௦ம்‌ நவாம6, 
50 11 15 $2மம. 
|, 15 20 10 6 10125 
றம்‌ 600922 மர 50 - 
971௦ 1185 1054 நம்த 14௧௦6 கம்‌ 1625 
1 ம்ங்ன6 06 8ம்‌ 12850 8 யிர்‌, 
1௦ 1௦ 09. 
50 $8பம்றுத, 146 189த ஈப0ாசம்‌ 10 (46 107251 
1501101860 நந நஸ்ம்றண்ரிம்‌. 
627011 107 (06 80 
130050 19 மிரு ப்றத 115 11/05, 
[32 002ண்பர்‌ ர்10௦0 (6 ரமற்ப்கரமம்‌ 18ம்‌. 
1) 9678 80071௨ம்‌ ரூ 09/2961160ம சர்‌ 
[ன ரி0ொன-11/06 65 
6160ம்‌ & ரே ௦ரீ தர்‌! 


368 


159, 


& ரிம்6 ௦ இனவ 
(ஷெட்டுண்்‌ட கை, கால்கள்‌) .. தபதை 
அழுதுரத்தி னாங்கியும்‌ அய்யனே யிந்தப்‌ 
புழுதியில்‌ விழுந்து புரளுமோ நின்கை 
பேய்கள்கூத்‌ தாடிப்‌ “பிசாசுமிவ்‌ வனத்தில்‌ . 
ஈக்களும்‌ எறும்பும்மோந் *தெரிக்குமோ நின்கை 
பொன்னெழுக்‌ தாணியும்‌ புத்தக மேந்தி 
அன்னை அன்னையென்‌ றமைக்கவில்‌ லாமல்‌ 
அவத்தி லறுப்‌। ண்ண லாச்சுதோ நின்கை 
சுவைக்கறி பாலுடன்‌ சோறுண்ணுங் கைதான்‌ 
கட்டைபோல்‌ கிடக்கவோ கண்களில்‌ காண்பேன்‌ 
வெட்டியே இடக்கவும்‌ விழிகளிற்‌ காண்பேன்‌ 
எங்ஙனே ஓளித்தீர்‌ என்தவப்‌ பயனே! 
எங்ஙனே ஓளித்தீ ரென்குலக்‌ கொழுந்தே! 
தாழவு முனக்குத்‌ தயவில்லை யோதான்‌ 
தாயழ நீயிங்கே கான்வரவொண் ணாதோ 
நாய்நரிக்கு மறிதின்னத்‌ 7தாங்கண்‌ டுகந்து 
தானிரை கொண்டிங்கே £ குனித்தகோ மகனே 
வனத்தில்‌ வாழும்‌ மகாமெத்தப்‌ புலிகள்‌ 
இனத்துடன்‌ வந்தெடுத்‌ துண்டதோ மகனே 
மன்னவன்‌ வருத்தம்‌) 
என்றவள்‌ !பூலம்ப யிராச நரேந்திரன்‌ 
நின்றுகொண் டி ர௬விழி நீர்மமழை பொழிய 
கொடியமா பாவி ''கூறிய வசனப்‌ 
டியுனை ஆக்கினை பண்ணினேன்‌ மகனே 
பாதக நெஞ்சில்‌ பகைய றி யாதே 
தூதரால்‌ கரங்கள்‌ துணிப்பித்கேன்‌ மகனே 
மீதிது வழிபாட்டென்‌ றறியல்வேறு சொன்ன 
நீ.திமந்திரி சொல்லை நீக்கினேன்‌ மகனே 
உன்னுட தா ய்வந்து உரைக்கவே 12 


ப ப நானும்‌ 
வன்னெஞ்சா யிருந்திப்போ வாடுறேன்‌ மகனே 
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நான்சொன்ன கரங்கள்கால்‌ நறுக்கியே தூதா்‌ 
வான்சொல்லும்‌ வசனங்கள்‌ வகைவகை யாகத்‌ 
தான்சொல்லப்‌ பின்புத்‌ தயங்கிசித்தி ராங்கி 
ஊன்செல்ல உயிர்செல்ல உரைத்தவா காச : 
வாணிசொல்‌ லால்மன மறுகினேன்‌ மகனே 
க ற்பனை கேட்டுக்கால்‌ கையுந்‌ துணித்த 
அற்பனென்‌ றேஉனக்‌ கச்சமோ மகனே ' 
இவன்முகத்‌ 'இனிலேயாம்‌ விழித்தா லும்‌ நமக்குப்‌ 
பாவம்வரும்‌ என்றுசலிப்‌ பானதோ மகனே 
எனதுவிழி நீர்சிந்த ஏந்திழை யால்நமன்‌ 
மனமதில்‌ புலம்பிட வகுத்தனன்‌ மலரோன்‌ 
என்முன்‌ னோடி வாராயோ 
வெளிப்பட வந்தே 
தன்விதனந்‌ தராயோ 
என்முன்னே நீ 
நெஞ்சிரக்கமாய்‌ - மகனே 
கண்ணின்முன்‌ வந்துஎன்‌ 
கவலை நீக்காயோ 
இவ்வகை யாய்ச்சொல்லி ஏந்தொணாத்‌ துயரத்‌ 
தொவ்வியே யழுதழு துருகிடும்‌ போது 
மகேந்திர சித்தார்தன்‌ மனத்தய 'வாகி 
5 மகேந்திர மன்னர்‌ மனத்துயர்‌ தீர 
சாரங்க தரனைப்போய்த்‌ தானும்வா வென்ன 
ஆரங்கே -யென்றவர்‌ முன்வந்‌ தானே. 
இரத்தினாங்கி அழுதபடியே, மகனே! உன்னுடைய கைகள்‌ காட்டுப்‌ புழுதியில்‌ 
விழுந்து புரளுகின்றனவே! பேயும்‌ பிசாசுங்‌ கூத்தாடித்‌ இரிகின்ற இந்தக்‌ காட்டில 
அந்தக்‌ கைகளை எயும்‌ எறும்பும்‌ மொய்த்துத்‌ இன்னுகின்றனவே! புத்தகமும்‌ 
பொன்னலான எழுத்தாணியும்‌ பிடிக்க வேண்டியவை யாயிற்றே உன்கைகள்‌: 
அம்மா! அம்மா! என்று அழைத்துத்‌ திரியும்‌ நீ அவ்வாறு அழைக்க முடியாமல 
போனாய்‌. ௮றுசுவைக்‌ கறிகளுடன்‌ பா லுஞ்‌ சோறுங்‌ கலந்து உண்ணுங்‌ கைகள்‌ 
வீணே வெட்டப்பட்டுக்‌ கட்டையைப்‌ போலக்‌ இடக்கின்றனவே! இப்படி 
இவற்றை என்‌ கண்களாற்‌ காண வேண்டுமா? தவம்‌ செய்து பெற்ற மகனே! 
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என்‌ குலக்கொழுந்தே! எங்கே சென்று மறைந்தாய்‌? தாய்‌ அழுகிறேன்‌! உன்‌ ன 
இரங்கவில்லையா? நீ என்முன்‌ வரக்கூடாதா? மகனே! ஒரு ராத்‌ நாய்‌, த 
ஆகியவை தங்கள்‌ குட்டிகளுக்கு உன்னை இரையாக்கிவிட்டுத்‌ ' தாங்களும்‌ தின்று 
திரிகின்றனவா? மகனே! காட்டில்‌ வாழும்‌ கொடிய புலிக்‌ கூட்டத்திற்கு நீ 
இரையாகிவிட்டாயா என்று பலவாறு புலம்பினாள்‌. 


இராசநரேந்திரன்‌ கண்ணீர்‌ வடிய அசையாது நின்‌்றவனாய்‌ மகனே! கொடும்‌ 
பாவியாகிய சித்திராங்கியின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு உனக்கு இந்தத்‌ கதுண்டனை 
கொடுத்து விட்டேன்‌. கொடும்‌ பாவியாகிய அவன்‌ உள்ளத்தில்‌ இருத்த கொடிய 
எண்ணத்தை அறியாமல்‌ தூதருக்கு ஆணையிட்டு உன்‌ கை, கால்களை வெட்டச்‌ 
செய்து விட்டேன்‌. நீதி மந்திரி இது உண்மையல்ல வென்று எடுத்துச்‌ சொன்னார்‌. 
உன்னுடைய தாயும்‌ வந்து கெஞ்சினாள்‌. அவர்கள்‌ பேச்சையெல்லாம்‌:கேழ்க்காமல்‌ 
கல்நெஞ்சனாய்‌ நடந்துகொண்டேன்‌. அதன்‌ பயனை இப்போது அனுபவித்து 
வருத்தமடைகிறேன்‌. கை, கால்களை வெட்டிய தூதுவர்கள்‌ வந்து ஆகாசவாணி 
கூறிய செய்திகளையெல்லாம்‌ கூ றினார்கள்‌. மீண்டும்‌ சித்திராங்கியின்‌ முன்னால்‌ 
ஆகாசவாணி கூறியவற்றையுங்‌ கேட்டேன்‌. சித்திராங்கியின்‌ உயிரும்‌ உடலும்‌ 
அழிய வேண்டிய அந்த வார்த்கைகளைக்‌ கேட்டு நான்‌ செய்த தவ றுகளுக்காக 
வருந்தினேன்‌. மகனே! 


கற்பனையாக உன்மீது குற்றம்‌ சாட்டிவிட்ட அவள்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டுத்‌ 
கண்டனை கொடுத்துவிட்ட பாவியாயிற்றே என்று என்மீது வருத்தமா? இவன்‌ 
முகத்தில்‌ விழிப்பதே பாவம்‌ என்று எண்ணிவிட்டாயா? அந்தப்‌ பழிகாரியால்‌ என்‌ 
கண்களில்‌ நீர்‌ வடிக்கும்‌ நிலை ஏற்பட்டுவிட்டது. நாம்‌ எல்லோருமே இவ்வாறு 
அழுது புலம்பவேண்டிய நிலையைப்‌ பிரமன்‌ உண்டாக்கிவிட்டான்‌. 

மகனே! என்‌ எதிரில்‌ வா! 
இரக்கம்‌ கொண்டு எதிரில்‌ வா! 


தாங்கமுடியாத துன்பத்தில்‌ அழு 


வந்து என்‌ மன வேகனையைப்‌ போக்கு! என்மீது 

என்‌ கவலையைப்‌ போக்கு என்‌ெ றல்லாம்‌ கூறி 
து மனம்‌ உருகினான்‌ மன்னன்‌. இராசமகேந்திர 
மன்னனது வருத்தத்தை உணர்ந்தார்‌ மகேந்திரூத்தர்‌. மன்னன்‌ துயரைப்போக்க 
எண்ணினார்‌. உடனே சாரங்கதரனை அழைத்தார்‌. அவனும்‌ சித்தர்‌ எதிரில்‌ வந்து 
நின்றான்‌. 


எரித்தல்‌ - 


சிறிது சிறிதாய்த்‌ இன்றுவிடுதல்‌. அவம்‌ - 
வெட்டப்படுகல்‌. 


சுவைக்கறி - சுவைமிக்க காய்கறி 
எங்கே. தவப்பயன்‌ - குவத்தின்‌ பயனாகப்‌ பிறந்த 
முதலாய்‌ இருக்கும்‌ பிள்ளை. காழ - உள்ளம்‌ இர 
வலியமனம்‌, இரக்கமில்லாத உள்ளம்‌, வான்‌ - 
மறுகுதல்‌ - குழம்புதல்‌. 
- பெண்‌. மலரோன்‌ - 


ஒவவுதல்‌ - பொருந்துதல்‌. 


வீண்‌. அறுப்புண்ணல்‌ - 
உணவு. விழி - கண்‌. எங்ஙனே - 
வன்‌. குலக்கொழுந்து - குலத்துக்கு 
ங்க. மறி - குட்டி, வன்னெஞ்சு - 
ஆகாயம்‌ (அகாசவாணி), ஊன்‌ - உடல்‌, 
அற்பன்‌ - இழிவானவன்‌. சலிப்பு - சோர்வு, வருத்தம்‌. ஏந்திழை 
பிரமன்‌. விதனம்‌ - வேதனை. ஏந்தொணா - தாங்கமுடியாத. 
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சுவஊிச்சொல்‌ - 1. பேகள்‌ 2. பிச்சாசு 3. யிகளுமெரும்பு 4. தெறிக்குமோ 5. 
பொத்தக 6. சுவக்கரி 7. தாங்கண்டுகந்து 8, தனித்துதோ 9. துண்டுதோ 10. 
புலம்பி!1. கூரிய 12. னானும்‌ 13. கற்ப்பனை கேட்டி கால்‌ 14. வாதி 15. 
மகேந்திராமன்னா. ப 

வசனம்‌ - வந்த பிள்ளையைக்‌ கண்டு ராசநரேந்திரனும்‌ ரத்தினாங்கியுமாவலுடனே 
தழுவிக்‌ கொள்ள, 'சாரங்கதரன்‌ தாய்‌, தகப்‌.பனிருவருக்குஞ்‌ சாஷ்டாங்கமாக 
நமஸ்காரம்‌ பண்ணித்‌ தழுவிக்‌ கொள்ள அப்போ பிள்ளையைப்‌ “பார்‌ த்துராச 
நரேந்திரன்‌ மகனே! உன்னைப்‌ பாவி சொ ற்கேட்டுப்‌ பகை முடித்தேனென்ன, 
“அத ற்குச்‌ சாரங்கதரன்‌ ஏது சொல்வான்‌. (92 


சுவ ச்சொல்‌ - 1. சாரங்கதர தாய்‌, தகப்பனிறவர்க்குஞ்‌ 2. பாத்து 3. 
சொர்க்கேட்டு 4. அதுக்கு. 


159, நேவி மக சகம்‌ ௦ நன மெவொரத 00 
ப பனிப்ப த: 
001 8005 86 111002 ரீ0ர5ர மீடர்‌ 
இரா காம்‌ ரிர்ச5 ௦ரீ (12 ரமா த16 
௦௦ பத 1 ம்ர்றத ஐறரர்(6 ஊம்‌ த0ா166 
இர மாகபப்றத 8 1௦864 0 முனா, 
106 நவாம்ே ம்ம்‌ உ்௦யிம்‌ ௦10 ௧ 00௦0% 
இறும்‌ 116 ஐ01ம. சார்ர்றத ர0௦]. . 
லா ௦ம்‌ ஏர்ர்ற்‌ 1986ம்‌ (0 (ரச ரேம்கோர்ரு திர 
14௦5 நலாற6 ரறேகே௦ய்நு 
[788 1௦84 118 70106 ஊம்‌ 18 ராம(6, 
[85 (12ம்‌ 8101ம்‌ 62% 128116 015165 
ரொ றாய்‌, ரர௦6 8ம்‌ 7226180165 
[2/6 060 10௦81 ரேவ. ஸம்‌ ௦87 
இம்‌ 116 ]1மீ21685 1186 1085, 
௦0 ௬6! ] வார ம்ம்ம்‌ (0 866 (15. 
501 ௦ 07106 2806, 
1106 ௦06 ௦7 நாறு 111826, 
நம்பின நலக 3௦௩ 11௦07 
ோ* 3700. 566 30ம7 100087 
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01 3௦ம 126] வாரு நர்டு 10 87? 
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&, 7276 07 நாவு வி 


7011 300 00116 0௧௦% (0 1067 

மாஹே (6 ரிம்‌ 068506 

1186 160 (817 40012 0066 

ெறுலா 0௦0 89/66( 

சியாம்‌ வம்சார்றத ஜ்லர்‌ கோரி. 

501, 9672 3007 00100162ம்‌ ரளொமம்6 

[3240 ர 16 எமில்‌ 2? 

88] கரவாகு 81000 7011011656 

கராம்‌ 80016 0 15 761025 ரீ தாசர்‌. 

062 50, (வர்றத சோர்ர்ரர்‌ றன ராம்‌, 
1 10௦(8ம்‌ 004 0ரம51 நயாப்ஜ்ரளேர்‌ (0 400 
போ01றத 18 0000) (௦06 ௦06 

1 0108760 (06 மமர[12(00 ௦ரீ ரல 1॥றம்‌6. 

11 ம்ராம்‌ ஐ0௦16 ௦7 ஸ்௪ ளா ஸீ ர்ய்ர்தோளட, 
1௦07 00014 8150 ஹறவப6ம்‌' (௦ 6, 
0611001002 மன்‌ ஏர்96 4006, 

1 80160 1 உரகாம்‌-162ர60 1/2. 

116 90196006ர்‌ நள (8 நட கள 65/6 000675 
ப்ப தட்பப்பப 1௦1]. 

116 10689602675 ரஜூ0116ம்‌ (0 6 (0௦ பர்க்‌ 307106, 
1 (0௦ வம்‌ 1( 1 பொய்ம்‌] 6 01656106 
1086 06 1066ம்‌ 0ரம்ட௦06 90105 , 
911௦1) 0006 ஸம்‌ 1௦ வி] திக்‌ மேப்ர£்ட1” 5 1216 
0 ர0468]60 (0 ஈட ர்6 ஸ்ஸ்‌ 

0 0006 கஷ்ட ] 601688 76 216( 

“01 ஈறு (0ம211656 ௨0. 

சிம6 30ம ஊதா ஈரம்‌ 6 

10 ஹு102 0760006 (௦ போம்ண்‌116 நூமா06 
றம்‌ நசப்டச ர்‌ னாக உ) 18? 

1௦ 390 மரா 11 16 511 100 1௦௦% 24 ௨? 
16878 9491] ரூ 060866 ௦7 ம்‌6 $ ளு 
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12ம்‌ 1116 ந 060016 8 ஏவி 0ரீ (6875. 
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501, 0016 றா 16, நார றா 
]ழ6 014 ராறு 620 5001 

50 றர2((16ம்‌ 1102 18 8காரோர்2ா. 
$௦011ஐ (116 507018 ௦7 6 றத 
106 செம நிகிம்ரேோ பக 

$6010060 கோம்‌ வார 

970 00194 8100ம்‌ 067016 மா 

[ற ரிடம்‌ 6100௦0! 


$ிா056: 8] வாகாேன்கா 33 ]3கரப்ற£ர்‌14்‌ எாம்ாக௦௧ம (சர்‌ 50௱. ௭௦ றா௦5மக(6ம்‌ 067016 2. 
ாற்டி 18102 1வாரசாமசம்‌ மீத ரீ௦1] 18. 115/சார்த 10 (6 ராம்‌ ௦7 பெக்‌. ர்க்‌ 014 
ேர8ரி6ககா8 8நு று வரு ௦8 ரஜ? 


160. 


(சாரங்கதரன்‌ தோன்றி மறைதல்‌ சம்யை 


அய்யாஎன்‌ மீதிலே யவதூறு மில்லைநான்‌ 
செய்யாத காரியங்கள்‌ செய்ததுவு மில்லை 
'பண்டுநான்‌ செய்ததொரு பழிஉத்‌ தரிக்கயிந்த . 
மண்டலத்தி லுந்தனிட, மகனாக வந்தேன்‌ 
உலகமதில்‌ வந்துபழி உத்தரித்தேன்‌ கடவுள்‌ 
திலவில்லை உங்களொடு சேர்ந்திருக்க யெனக்கு 
அத்தரா்மகேந்‌ திரரருளால்‌ கைகால்‌ வளர்ந்து 
தித்தார்களின்‌ திருவருளால்‌ சிரஞ்சீவி யானேன்‌ 
்‌ புவியோரெந்‌ நாளுமுங்கள்‌ புத்திரன்‌ சாரங்கதர 
னிவனெனவே யிருக்கின்றேன்‌ என்றும்நா னெனவே 
தந்தைதாய்க்‌ குப்பின்னுஞ்‌ 
சாஷ்டாங்க தெண்டனிட்டு 
“மைந்தன்‌ சித்தர்‌ மகிமையினால்‌ 
மறைந்துபோ னானே. 


ஐயனே! நான்‌ எந்தவிதப்‌ பழியையும்‌ பாவத்தையும்‌ செய்யவில்லை. தவறான 
செயல்கள்‌ எதையும்‌ செய்யவும்‌ இல்லை. முற்பிறவியில்‌ நான்‌ செய்த பழி வந்து 
சேர்ந்தது. அதனால்‌ இந்த நாட்டில்‌ தங்கள்‌ மகனாகப்‌ பிறந்தேன்‌. இந்த 
உலகத்தில்‌ இந்தப்‌ பழியைச்‌ சுமந்தேன்‌. இனி நான்‌ தங்களோடு சேர்ந்துவாழ 
இறைவன்‌ அனும இக்கவில்லை: . முனிவர்‌ மகேந்திரருடைய உதவியால்‌ 


354 & 7246 ௦7 நவாலி 


வெட்டப்பட்ட என்‌ கை, கால்கள்‌ வளர்ந்தன. சித்தாகளின்‌ கருணையால்‌ நான்‌ 
என்றும்‌ அழியாநிலையைப்‌ பெற்றுவிட்டேன்‌. தங்கள்‌ மகன்‌ சாரங்கதரன்‌ என்று 
உலக மக்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ கூறும்படியே நடந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌ என்று 
கூறிய சாரங்கதரன்‌ மீண்டும்‌ தாய்‌ தந்தையரின்‌ திருவடிகளில்‌ விழுந்து 


வணங்கினான்‌. சித்தர்களின்‌ மகிமையால்‌ உடனே அவவிடத்திலிருந்து மறைந்து 


அவதூறு - பழி. பண்டு - முற்காலத்தில்‌; 
சோர்தல்‌. மண்டலம்‌ - நாடு. சிலவு - 


மூற்பிறவியில்‌. உத்தரித்தல்‌ - வந்து 
செலவு - உத்தரவு. அத்தா - முனிவர்‌. சிரஞ்சீவி 
- நீண்ட நாள்‌ வாழ்ந்திருத்தல்‌. புவியோர்‌ - மக்கள்‌. சாஷ்டாங்ககெண்டன்‌ - எட்டு. 
அங்கங்களும்‌ நிலத்தில்‌ படுமாறு விழுந்து வணங்குதல்‌. எட்டு அங்கங்கள்‌ - மோவாய்‌, 
காதுகள்‌ இரண்டு, தலை, புயங்கள்‌ இரண்டு, கைகள்‌ இரண்டு ஆகிய எட்டு உறுப்புகள்‌ 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. பண்டுனான்‌ 2. வளந்து 3. புவியோ ரென்னாளுமுந்தன்‌ 4. 
மந்தன்‌. 


160. $ம1 லஷ 00 ஐயரி]நு 08 ரம்உர்ரோகா 


பொ காடு 801 ௦8 8: 

11ல்‌ (௦ 1103 0851 06608 

[ 86 0000 86 3௦17 800 

யாம்‌ 06 8 5186 ப1065க013, 
700 006$ ௦0 அதா] 

12 ௬6 ஜ்௦யிம்‌ நளீம்‌ 1146 (02610௦. 
5826 ]2போர்கா [டட 1௦10௦0 

10) 165010 த ஊர 1௦94 1400௨. 

161 ஈட 8886 300 

18 ௨1 ரு 8011௦16 

[126 66 ௦ ௦7 ரல. 

3௦ $8ு11த 6 7வ]] 

கர்‌ (16 1664 ௦7 149 081616. 

10௦ மே” ஊறளாகர்பாதி 09/21 
141806 1ம்‌ எலய்ஸ்‌ [௦1 


161. (பெற்றோர்‌ வருத்தம்‌) அர்த்தசந்திரிகை 
மறைந்திட வேமதி மயங்க ரிவார்கள்‌ 


துறந்தனையோ மகனே எனச்சொல்‌ ௮ வார்கள்‌ 
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முன்பின்னு மிகும்படி மும்மடித்‌ துயரம்‌ 
மன்பணி மொழியவார்‌ மனத்துள துயரம்‌ 
இருதலைக்‌ கொள்ளி எறும்பது போலே 
வருந்துய ராச்சுது “மகன்நினை வாலே 
வந்துநீ துயரத்தை “மாற்றியி ராயோ 
சிந்தைமகழ்‌ செங்கோல்‌ செலுத்த வாராயோ. 
“இழந்த பொருளும்‌ “வந்ததென யிருந்தோம்‌ : 
மொழிந்துநீ மறைவது முறையோ மகனே! 
மகன்‌ மறைந்தகதைக்கண்டு தாய்தந்தையார்‌ ஒன்றும்‌ புரியாதவர்களானார்கள்‌. 
மகனே! எங்களைவிட்டுப்‌ பிரிந்து போய்விட்டாயே என்று கூறிய அவர்கள்‌ முன்பு 
இருந்தைவிட மிகுதியாக வருத்தம்‌ அடைந்தார்கள்‌. இருதலைக்‌ கொள்ளியின்‌ 
இடையில்‌ சிக்கிய எறும்பைப்‌ போலக்‌ துடித்தார்கள்‌. மகனே! எங்களுடன்‌ வந்து 
எங்களுக்கு மகழ்ச்சி உண்டாக்கியிருக்கக்‌ கூடாதா! நாட்டின்‌ ஆட்சிப்‌ 
பொறுப்பை ஏற்க வரமாட்டாயா! கைவிட்டுப்போன பொருள்‌ இடைத்துவிட்டது 


என்று மகழ்ச்சியடைந்தோமே! இப்படி _ எங்களோடு பேசிவிட்டு மறைந்து 
போவது நீதியோ என்று கூறி வருந்தினார்கள்‌. 


துறத்தல்‌ - விட்டு நீங்குதல்‌. மும்மடி - மூன்று மடங்கு, மன்‌ - மன்னன்‌, 
பணிமொழி - நல்ல வார்த்தை ; பெண்‌. இருதலைக்கொள்ளி - இரண்டு முனையிலும்‌ இ 
பற்றிய கட்டை. செங்கோல்‌ - அரசாட்சி. 


சுஷிச்சொல்‌ - 1, மகனினவாலே 2. மாத்தி 3. எழந்த 4. வந்துதென. .. 


வசனம்‌ - என்று 'துக்கித்துக்‌ ண்டு. அப்போ ராசநரேந்திரன்‌ ஒரு “கனவு 
கண்டங்கேது சொல்வான்‌. , (93) 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. துக்கிச்சிக்‌ 2. தினவுக்கொண்டங்‌. 


161. 06 றகாளட 4/௦ 0௦11087௦0 
கர்‌ (6 எள ப188றறகவாகா06 04 801. 
வித நஜ, ஏற்று 276 300 128 மட 
இலுய்‌16ம்‌ 16 ௨260 01165, 

. ற றன 6010௦, தூசகர்ரே தரச்‌ 
நன்‌ றிர்ஹுர்‌ ரசம்‌ 16ம்‌ 06 ஊர 
கேயஹ்( நன்கே %1மமம்பத 1181065. 
$ர, எர்ரு ம௦71 30 010 15 
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க 216 07 இளவல்‌ 


இறும்‌ பா மற மோ 114657 

1109 1/6 1611 நறு 

1ந்ல்‌ (06 1௦84 001601 180 5660. 1600174ம 
றம்‌ 300 ௭௦யம்‌ (846 ௦௭ 

116 ரரொடி 0ரீ ஐ04 சாரர்‌. 

[$ 14 18 (0 000172186 மர்ம ம6 10 ௨ முரப்‌16' 
இறும்‌ ஏர்‌ 50 ஹ்ாமு? 

ணாரோர்கம்‌ (06 றகாளர்‌6, 


நிீர056: ரீர்பி16 தர்சேர்றத (6, 88 காரே ர்க 80 ௨ ம்கோட காம்‌ 800106: 


162. 


நேரில்‌ வந்து பேசிய மகனோ மாயமாய்‌ மை 
விளங்க ஒரு பிள்ளையில்லாதவனாஇ 
மகேந்திரபுரத்து மன்னன்‌ என்‌ ற பெயரோடு 
இருப்பதைவிட உயிர்விடுவதே 
இனிவரமாட்டேன்‌. நீதி மந்‌ 


(இராசநரேந்திரன்‌ இறக்கத்‌ துணிதல்‌) 


வந்திடும்‌ பிள்ளையும்‌ மாயமாய்ப்‌ போச்சு 
சந்ததி 'யன்றிநான்‌ தாரணி தனிலே 

இருந்து மகேந்திரக்‌ இறைய வனெனப்‌ 
பொருந்திலே ளென்னுயிர்ப்‌ போக்குவேன்‌ இந்த 
வனந்தனை £விட்டுநான்‌ வாறதே யில்லை 
மறிப்பதே யல்லாமல்‌ மந்திரியே நீதி 

மைந்தனே நீயிந்த மகேந்திரத்‌ தெய்தியே 
அரசு செலுத்தென வமைச்சனுஞ்‌ செப்புவான்‌. அய்யா 
பசக கத்‌ தன்னிலே பூனையோ யிருக்கும்‌ 
ஏதுகொற்‌ றவனே யிப்படி யுண்டேர 

ஏதுகா வலனேநீ ரென்ன தான்‌ நினைந்தர்‌ 
பண்டைநா எளையிலந்தப்‌ பாரத மாகுஞ்‌ 
சண்டையி லபிமன்னன்‌ சாகவே யப்போ 
அருச்சுனன்‌ தன்துயார்‌ அறவே மாயன்‌ 
உரைசெய்கது கேளென்்‌ று "உரைக்க ஆற்‌ றானே. 


றந்துவிட்டான்‌. என்னுடைய வமிசம்‌ 
விட்டேன்‌. இனி இந்த உலகத்தில்‌ 
வாம மாட்டேன்‌. இனி 
நலலது. எனவே நான்‌ இந்தக்‌ காட்டைவிட்டு 
திரியே! நான்‌ இங்கேயே இறப்பேன்‌. நீயே நீத 
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செ த்தும்‌ வல்லமை படைத்தவன்‌. மகேந்திரபுரத்தின்‌ ஆட்சியை நீயே ஏற்று 
அரசு புரிவாயாக என்று கூறினான்‌ மன்னன்‌. அது கேட்ட அமைச்சன்‌. 


ஐயா! புலி வாழும்‌ குகையில்‌ பூனை தங்கியிருக்க முடியுமா? அரசே! இது 
நீதியாகுமா? தாங்கள்‌ ஏன்‌ இப்படிப்‌ பேசுகிறீர்கள்‌? பாரதப்‌ போர்‌ நடைபெற்ற 
போது அபிமன்னன்‌ போரில்‌ இறந்து விட்டான்‌. உடனே தந்தையாகிய 
அருச்சுனனும்‌ இறக்கத்‌ துணிந்து விட்டான்‌. அப்போது அருச்சுனனின்‌ . 
துயரத்தைப்‌ போக்கக்‌ கிருஷ்ண பகவான்‌ கூறியதைக்‌ கூறுகி்‌ே தன்‌ கேளுங்கள்‌ 
என்று கூறத்தொடங்கினான்‌. 


சந்ததி - வமிசம்‌, பிள்ளைப்பேறு. தாரணி - நில ௨லகம்‌. வனம்‌ - காடு. வாறது 
- வருகிறது என்பதன்‌ கொச்சைமொழி. மறித்தல்‌ - இறத்தல்‌. கிரகம்‌ - வீடு. அபிமன்னன்‌ 
- அருச்சுனன்‌ மகன்‌. அற - நீங்க. மாயன்‌ - கண்ணன்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. அன்றினான்‌ 2. விட்டுனான்‌ வாரதே. 3, மந்தனே 4, 
எதுக்கொத்தவனே 5. பண்டனாளை 6. சண்டீயிலபி 7. உறைக்கலுத்தானே. 


162. 1116 50 9/௦ 80016 நர்ம்‌ றே 1186 புவாம்ஸ்6ம்‌, 
ளி மார 1௦5 க 90ர! 5800068807. 
11௦ 177076 511811 ர்‌ ௦வி1 ாார5617்‌ (6 ஈயம்சா ௦ர்‌ நரி ர கறமாகற௱ 
இளசா 7 ௫௦யிம்‌ 6 10 1 ௦ ராறு 1176. 
நரிர்ர்ர்‌5(ள மீ, 1 ஐற்கி11 ற௦( 51 ௦ம்‌ (15 9௭000, 
[ உர211 016 11276 ப 
300 20 8ம்‌ 12466 (16 ர2116 ௦4 ஐ0ரமாளார 
517106 3017 56156 01 7181106 18 6006110124. 
[வர்ம 2 (ரம்‌, 106 ரார்றர்5(மே 5800, 
ோ௨௦8ம 2 000யறற 
1106 086 ௦7 (16 11207 
[ 90104 ஏரர்ரு 300 86 (வயத 
[8 & ரகச ௦0ரிம56ம்‌ 80 வர. 
[ர (46 நிசிண்க நிரிகால்க ஐல, 
ரக கிறர்றாகா 1094 145 1176 
அரர்மாக ரர்மம்‌ 10 161] [ர்ரா5௦1ர்‌, 
1,6( 116 16001160௦1 (0 3௦0 10ம்‌ கர்வ 5 ௭005 
00161) 11 (115 ௦௦12: 
1௦ 00118016 (116 0சகோ6ம்‌ ரீகம் சா. 


342 & வ 0. கழுமல 


163. ரீதி மந்திரி பாண்டவர்‌ கதை சொல்லத்‌ தொடங்குதல்‌) 
்‌ சம்பை 
பாண்டவர்கள்‌ சூதாடிப்‌ பாரிழந்து பன்னிரண்டு 
அண்டுகா னகமெய்தி அக்ஞாத வாசம்‌ 
... ஓருவருஷம்‌ 'தொலைந்துதங்கள்‌ உரிமைதனை. வேண்டியவர்‌ 
அரவக்கொடி யோனிடத்துக்‌ காயனைத்‌ தூதனுப்ப 
அத்தினா புரத்தி லணுகிமால்‌ ”விதுரனிட 
மனைக்குணண்ணி யிடும்விருந்து மனமார வருந்தி. 


பாண்டவர்கள்‌ கெளரவர்களோடு சூதாடித்‌ தங்கள்‌ நாடு நகரங்களை 
இழந்தார்கள்‌. துரியோதனன்‌ அணைப்படி பன்னிரண்டாண்டு வன்வாசம்‌ 
செய்தார்கள்‌. ஓராண்டு யாருமறியாதபடி . மறைந்து வாழ்ந்து அஞ்ஞாத 
வாசத்தையும்‌ முடித்தார்கள்‌. தங்களுக்குரிய நாட்டைத்‌ திரும்பத்தருமாறு 
வேண்டிக்‌ கண்ணபிரானைத்‌ துரியோதனனிடம்‌ தூதாக அனுப்பினார்கள்‌. 
அத்தினாபுரம்‌ அடைந்த கண்ணன்‌ நேரே . திருதராட்டிரனின்‌ : மந்திரியாகிய 
விதுரன்‌ வீட்டிற்குச்‌ சென்றான்‌. விதுரன்‌ வீட்டிலேயே விருந்து உண்டான்‌. 


பார்‌ - பூமி. கானகம்‌ - காடு. அக்ஞாதவாசம்‌ - ஒருவரும்‌ அறியாதபடி வாழும்‌ 
வாழக்கை. உரிமை - உரிய நாடு நகரம்‌. அரவம்‌ - பாம்பு. பாம்புக்கொடியுடையவன்‌ 
துரியோதனன்‌. ஆயன்‌ - இடையன்‌, கண்ணன்‌. அத்தினாபுரம்‌ - கெளறவா்கள்‌ நிலம்‌; 
வடமேற்கு மாகாணப்பகுதி; இப்போதைய மீரட்டு நகரப்‌ பகுதி. விதுரன்‌ - துரியோதனின்‌ 
குந்தையாகிய திருதராட்டிரனின்‌ அமைச்சன்‌. மனை - வீடு. நண்ணுதவ்‌ - 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. 
மனைக்குனன்‌ நியிடும்‌. 


அடைதல்‌. 


துலைந்து 2. காயனத்தூத்தியனுப்ப 3. விதுரநிட . 4. 


163. 16 காடே ௮௦ 01360 84 0106 


00. 6 [கோராத 

டெ ம ம்ம ஊம்‌ ஐ[. 

ச 0076ம்‌ 697 ]மா1்9௦180௧, 

ஜி] ஷே *96196 56375 ர. 607661 
சிறாம்‌ 006 நு ப்ர 00211110. 

அரட்டை மட 8ழ்றம1 2160 6110ம்‌ ௫3 ரே, 
11வு/ 86ம்‌ கோர 86 ன்‌ ௨2௦1 

1௦ ப்ர ஸ்‌ 120௦1. 

வறக 168௦12 118500 ஹயா 
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164. : 


9/2 10 *71ர்மாக' 6 01056, 

த பப்பவங்ய 11 
006060 (16 0915 1081181137 
*பர0 மற௦1ம02ம்‌ ௨ ஜலம்‌ 1685. 


(கண்ணன்‌ தூ, துசென்று திரும்புதஸ்‌. திபதை 


'துரியோ குனன்பக்கல்‌ சேோர்ந்துஅந்த மாயவனும்‌ 
அரசா யவா்கள்சொல்லு மவையெல்லாம்‌ கேழ்க்க 
- வெகுண்டு அரவக்கொடி. வேந்தகனு மப்போது 
சிகண்டியோ ரய்வர்‌ திடங்குலைந்‌ தனரோர 
ஆண்மைகள்‌ போககால “மற்‌ றதோ வென்னைத்‌ 
காண்மைகள்செய்‌ திடத்தூது தகானும்வந்‌ தனையோ 
உன்னிட குந்திராதி உபாயமீ தெல்லாம்‌ 
என்னினி லீதரித்‌ இருக்குமவ்‌ வளமவார்‌ 
இடமவா்‌ தமக்கேநா னினிக்கொடே னெனவப்போ 
அடல்செய்ய ்‌ நாட்சொலென்‌ றாயனு£முரைக்க 
ஒருபக்‌ தெட்டென்று உரைத்திட துவார 
புரியவர்‌ மீண்டய்ந்து புணரியா்‌ தமக்கும்‌ 
வண்மையோர்க்‌ கிசைந்திடும்‌ வசனம துரைக்கக்‌ 
தா்மபுத்‌ திரார்தலை தாழ்த்தினா ரஞ்சி . 
இளையவர்‌ ”நால்வரும்‌ இருபுயம்‌ விம்மத்‌ 
துளபமால்‌ பாதனைக்‌ தொழுதிருந்‌ தாரே. 


தூதுசென்ற கண்ணன்‌ துரியோதனனைக்‌ கண்டான்‌. சூதாட்டத்தில்‌ இழந்த 
பாண்டவார்களின்‌ நாட்டைத்‌ திருப்பித்தருமாறு பாண்டவர்கள்‌ சார்பாகக்‌ 
கேட்டுக்‌ கொண்டான்‌. அரவக்கொடியையுடையவனாகிய துரியன்‌ மிகவும்‌ கோபம்‌ 
கொண்டான்‌. பேடிகளாகிய பாண்டவர்கள்‌ வலிமையிழர ந்து விட்டார்கள்‌ 
போலும்‌! அவர்களது வீரம்‌ அழியும்‌ காலம்‌ தோன்‌ றிவிட்டது போலும்‌! எனவே 
தான்‌ என்னை இழிவுபடுத்த நினைத்துவிட்டார்கள்‌ ; நீயும்‌ என்னிடம்‌ தூது 
வந்திருக்கிறாய்‌. உன்னுடைய சூழ்ச்சிகளும்‌ தந்திர வழிமுறைகளும்‌ என்னிடம்‌ 
எடுபடாது. என்னிடம்‌ ஓப்படைக்கப்பட்டுவிட்ட அவர்களுடைய நாடு நகரம்‌ 
முதலான செல்வங்களையெல்லாம்‌ இனி நான்‌ அவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌ 
என்று கண்ணனிடம்‌ கூறிவிட்டான்‌. 


& 116 0ரீ இஸாஷு௮] 
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அப்படியானால்‌ உன்னோடுபோர்‌ தொடுப்பதற்குரிய தானைக்‌ கு ட்‌ 
சொல்‌ என்றான்‌ கண்ணன்‌. உடனே துரியன்‌ த இ) நாட்கள்‌ ப பரம்‌ 
நடைபெறும்‌ என்று கூறினான்‌. துவாரகாபுரித்‌ அணலவ ன கண்ணன்‌ 
துரியனிடமிருந்து திரும்பி வந்து புகழ்பெற்ற ட றார்‌ விரும்பும்‌ ர்‌ பற்றிய 
செய்தியைக்‌ பாண்டவருக்குக்‌ கூறினான்‌. கண்ணன்‌ கூறிய த்க்‌. செடி. தருமர்‌ 
'போர்‌' என்ற செய்திக்கு அஞ்சி மெளனமாய்த்‌ தலைகவிழந்‌ து நின்‌ அழல்‌ 
தருமபுத்திரரின்‌ தம்பிமார்களாகிய நால்வரும்‌ தங்கள்‌ ே தான்கள்‌ ட 
பெருமகிழ்ச்சி யடைந்தவர்களாய்த்‌ துளசிமாலையை அணிந்தவராகிய 
கண்ணபெருமானைத்‌ தொழுது நின்றார்கள்‌. 


மாயவன்‌ - கண்ணன்‌. அவையெல்லாம்‌ - இழந்தவையாகிய செல்வங்களை எல்லாம்‌. 
அரவக்கொடி வேந்தன்‌ - பாம்புக்கொடியையுடைய துரியோதனன்‌. கண்டி ்‌ பேடி, 
அலி. அய்வர்‌ - பஞ்சபாண்டவர்‌. திடம்‌ - வலிமை. ஆண்மை - வீரம்‌. ரணவக்க 
இழிவு. தந்திராதி உபாயம்‌ - தந்திரம்‌ முதலான சூழ்ச்சிகள்‌. ஈதரித்தல்‌ - கொடுத்திருத்தல்‌. 
வளம்‌ - வளமை, செல்வம்‌. இடம்‌ - நாடு, நகரம்‌ முதலியன. அடல்‌ - போர்‌: 
ஒருபத்தெட்டு - பதினெட்டு. துவாரபுரி - துவாரகை - கண்ணபிரான்‌ அவதரித்த 
திருத்தலம்‌. அய்ந்து புணரியர்‌ - ஐவராகிய பாண்டவர்‌; ஐவராய்‌ இணைந்தவர்‌. 
வண்மையோர்‌ - புகழ்பெற்ற தலைவர்கள்‌. அஞ்சுதல்‌ - பயமடைதல்‌. புயம்‌ - தோள்‌. 
விம்முதல்‌ - பூரித்தல்‌. துளபம்‌ - துளசி. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. திரியோதரன்பக்கல்ச்சேந்து 2. மத்துதோ 3. தந்திரா 4. 
னானினிக்குடேனெனப்போ 5. னாட்ச்சொல்‌ 6. முறைக்க 7. னாவ்வரும்யிரு. 


164. பெெட்ஸ்வீர்‌ ௦ ரூ.6 யக, 
லாப (1617 சொர்த5 வரு 
1680601160 "1" மாரர:01௧0௧ 
1௦ 1651076 (1217 ரந்ஜ்ர்சிப்‌ 18 0ஜல்0ா 


1,080 1 (16 தா6 ௦14 006 
1௦ 06 [825/25. 


1115 47096 1716௧ 

6வறத 016 82006 0ம்‌ 1122 

1௦ & றவு ௦4 ஏரிர்‌ 101. 

350016 6 ட வாட 

[1876 (06 ஹப 1௦94 ௦ ஏவி, 

| ஜ1121 0௦00 62102? 

1௦ மக/6 006 சேர நழுரவ016 16, 

1௦ 176 ௨266ம்‌ (0 ௨01 ௨8 1116551122, 
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165. 


இரும்‌ 0ணுமா6, 3007 50ரோர்றத வோம்‌ ரரம்ரு தப்த 
51811 ௦4 064௦௦1 ௩6. 

[18120 ] 7௦ 006, 94111 101 7250016 

ம்ம்‌ மன்‌ $றதம்்‌0ம 07 ௦06 0088685101 
[3ரரரம5(6ம்‌ 60 மாரு ௦08௦03. 

ன நகரக முரசம்‌ 1 மாட/00மோகா 

1௦ 1108 (6 10 எகா, 

[312 ஷே 81வ41 946 111 

கரம்‌ ரித்‌ ரிய ஸாரா 

பயா ம்னாலம்‌ ஊஜுு 7 யார௦(8வா. 

நற. ]8காறகா 0௦106 (6 ௩695 01 8 

1௦ 6 ஊக 0௦05, 

ஊரா 2ற பரக 10614 (ர்த 9௦28ம்‌ 1௦17 

1 மகம்‌ 07 01௦௦051060, 

116 101 நா௦்னத ௫௦6 ௭1ம்‌ 6701160 

கரம்‌ 50000 39111 ர2ம்‌560ம்‌ 840ம10275. 

னு 1611 2.6 162 01 ராகா 

உஹ்ம்‌ 645806 60 (06 முகா ௦4 (18 70/28 தவயிகாம்‌. 


(துரியன்‌ படையெடுப்பு) சம்பை 


இவர்களய்ந்து பேருமகிழ்ந்‌ திருந்தனர்கள்‌ சகுனி 
நூற்‌ றுவர்கள்‌ கர்ணன்‌ “பீஷ்மனொடு துரோணன்‌ 
இிருபாச்சாரி அசுவத்தாமன்‌ பதினோ 
ரக்குரோணி எனும்படை சூழ 
அரவக்கொடி யோனப்போ அமர்புரிய வந்தான்‌ 
ஆனைபரி தோர்கள்படை யாகுமேழக்‌ குரோணி 
சேனையொடு பஞ்சவரும்‌ சோர்‌ ந்தெதிர்த்துவந்தார்‌ 
இருவார்களுங்‌ கடல்போல ௭ தஇர்த்துப்போர்செயும்நாளில்‌ 
ஒருபத்துடன்‌ “மூணாம்நா ளூத்தமது தன்னில்‌ 
புரைசூதில்‌ லாததாம புத்திரனையே பிடிக்க 
5 துரியோ தனன்தனது சிந்தைதனி "லெண்ணி 
வீமசே னன்பேரில்‌ வீறுசமாசெய்‌ பூரி 


க்‌ & 12/6 ௦7 இனோருல்‌ 


மாமனைய மனுப்பிவெற்றி வாள்விசயன்‌ பேரில்‌ 
கோபாலா்‌ தங்கள்படை கூடியேவச்‌ சண்டை 
ஆபாரி யாய்ச்செய்யு மந்தவே ளையிலே. 


போர்ச்செய்தி கேட்ட பாண்டவர்கள்‌ மகிழ்ச்சியோடு இருந்தார்கள்‌. கெளரவர்கள்‌. 
சகுனி, சுர்ணன்‌, பீமன்‌, துரோணன்‌, கிருபாச்சாரி, அசுவத்தாமன்‌ ஆகியவர்கள்‌ 
உட்பட்ட பதினொரு அக்குரோனி படைகள்‌ சூழத்‌ துரியோதனன்‌ போருக்குப்‌ 
புறப்பட்டான்‌. 


யானை, 


குதிரை, கேர்‌, ஆள்‌ என்னும்‌ தாற்படையாகிய ஏழு அக்குரோணி 
படைகள்‌ சூழ்ந்து வர, பாண்டவர்‌ ஐவரும்‌ எதிர்த்துப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. 
கடலொடுகடல்‌ மோதியது போல இருபடைகளும்‌ மோதின. பன்னிரண்டு 
நாட்கள்‌ பெரும்போர்‌ நடந்து முடிந்தது. பதின்மூன்றாம்‌ நாள்‌ போர்‌ 
தொடங்கியது. க இதங்குறைகளோ சூதுவாதோ இ றிதுமில்லாத தருமபுத்தினை 
முழுமையாகத்‌ தோற்கடிக்க வேண்டுமென்‌ நு பெரிதும்‌ சிந்தித்தான்‌ துரியன்‌, 
முதலில்‌ வீமசேனனோடு தடும்போர நிகழ்த்த, கடும்போர்‌ செய்யக்கூடிய 
பெருஞ்சேனையோர௫ு, மாமன்சகுனியை அனுப்பினான்‌. கொடர்ந்து வெற்‌ அவாளும்‌ 
வில்லுமேந்திய அருச்சுனனோடும்‌, கண்ணபிரானோடும்‌ சேர்ந்து போரிடுமாறு 


தங்கள்‌ படைகளை ஏவினான்‌. இரண்டு படைகளும்‌ மிகவும்‌ ஆரவார க்தோடு 
பெரும்போர்‌ நிகழ்த்தின. 


- துரியனின்‌ அம்மான்‌ ( தாய்மாமன்‌ ). நூற்றுவர்‌ - 
தம்பிமார்‌ தொண்ணூ ற்றொன்பதின்ம 
கவச குண்டலங்களோடு பிறந்தவன்‌: 
துரியனால அங்கதேசத்து மன்னனாக 
பாகர தி. துரோணர்‌ 


துரியனும்‌ அவன்‌ 
ருமாகிய நாறுபோ்‌. கர்ணன்‌ - குந்திதேவியின்‌ மகன்‌: 
அதிரதன்‌ என்னும்‌ சாரதியால்‌ வளர்க்கப்பட்டவன்‌: 

ஆக்கப்பட்ட வன்‌. பிஷ்மன்‌ - ௪ 
பாரத்துவாசமுனியின்‌ மகன்‌: 
கற்பித்தவர்‌. இருபாச்சாரி குருகுல மன்னர்களின்‌ 
வில்லாரியர்‌. அசுவத்தாமன்‌ -குதிரை 


ந்தனு மகன்‌; தாய்‌ 
பாண்டவருக்கு வில்வித்தை 
ஏந்து ஆசாரியார்களுள்‌ ஒருவா்‌; 

முகத்தில்‌ பிறந்தவன்‌: துரியனுக்காகப்‌ 
ட்டம்‌ பெற்றவன்‌, அக்குரோணி - சுமார்‌ 2 
ட. பரி - குதிரை. புரை - குற்றம்‌. வீறுசமா்‌ 
ஈரியாய்‌ - ஆரவாரம்‌. 


இலட்சம்‌ எண்ணிக்கை கொண்ட நாந்பை 


பெரும்போர்‌, யூரி 2 பெரும்படை, ஆப 


சவடிச்சொல்‌ - | சகுநினஞாத்துவா்கள்‌ 2. வீணணொரு 3. சேந்தெதுத்து வந்தார்‌. 
்‌. எதுத்துப்‌ போர செயுனாளில்‌ 5. முன்னானாளூுயித்தமது 6. தரியோதரன்‌ 7. 
லென்‌ றி. 

வசனம்‌ - 


தகூலன்‌, சகாதேவன்‌. அபிமன்னனிவர்களிருக்கப்‌ பீ மசேனனேது 
செய்தானென்‌ றால்‌. 


(4) 
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165. 


1106 நி8ாம்கா86 1676 618161 

1௦ 68 (16 (101125 ௦4 எகா. 

மத பப்படிதவனய்ப ப! 
0519பத ௦8 வேலம்‌, கோக 1௭௧, 
1மா0க, நரர்றக ஊம்‌ ககர கோக 

(901 168037 (௦ 11ம்‌. 

னை பன கோவிறு 

07 11ஜ்ர்ச5 ௦0 6120, 0156 
(வர்‌ வம்‌ றா ௭௦6 812116, 

10௦ நிர 1ஹோர்கவுக்க 0௦2௨ (06 ௦812ம்‌, 
[1166 868 ம8ர்ம்றத கதவ 868. 

1069 நினவு ரீ௦யெஹ்‌॥ 

1107 (8176 1002 08/6. 

நற (6 மர்ரர்ரேன்‌. ர்க 

116 நூல்‌ நு ரோகம்‌, 

1 யரநுகக எவார்கம்‌ (0 மே4624 1 காயாப்க 
10ம்‌ 72501 (0 பர்வ 02 012௧ம்‌. 
170௦16 வேலம்‌ 26 0250810116 

11 உ ற௦ளரிய/ ற18(௦௦௱ 

1௦ பர்ஜ்1 "/1ரக, (௦ 7விர்கார்‌. 

116301 00615 676 ஐரோ 

7௦ பிஜ்ம்‌ இரர்யாக சர்ட்‌டடர 8௩ம்‌ 88074 
120060 1௦ 8000058 ஊம்‌ 41518. 
௦ம்‌. 6 வாராம்‌ 

36௦௨6 2600௦0 1௩ (6 ரீரரு ௦5 6௨4116 


இர09௦ "ரள ]8விலபி8, கேேக ஊர்‌ கறறக 826 றா250ோர்‌, 9எ121 14 பசக 


166. 


(வீமன்‌ அபிமனைத்‌ தேடி வருதஸ்‌ இபதை 


தார்மபுத்‌ திரனையே தான்பிடிக்க வென்று 
வன்மமாய்த்‌. 'துரியோதனன்‌ அமர்க்களந்‌ தன்னில்‌ 
வாவென்று கூறவே வம்மொழி தன்னை 


வேல்பீமன்‌ கேட்டு வெகுண்டுட ஸனெழுந்து 


364 


கரவ ௦ நினல 


“காலாக்கினி ருத்திரன்போல்‌ கனக்கவே சீறி 
காலாக்கினி போலவருங்‌ கனசேனை மீதில்‌ 
வாளுருவிக்‌ கொண்டு வருஞ்சேனை தன்னைத்‌ 
தோளறக்‌ காலறத்‌ துணைக்கரங்கள்‌ வீழ்க 
ஆனைகள்‌ தும்பிக்கை  அற்றங்கே விழவுஞ்‌ 
சேனைக எங்கங்கே சிதறியே விழவு௩்‌ 
குதிரைகள்‌ கொழுத்த குடலெல்லாஞ்‌ சரிய 
அதிரவே பன்னிரண்‌ டாயிரம்‌ பேருங்‌ 
“ககறியே விழவிழக்‌ கண்டதுண்டஞ்‌ செய்து 
எதிரில்லா மீளும்போ திந்தவோர்‌ சேதி 
கேட்டிரு விழிகளிற்‌ களறவே வீமன்‌ 


வாட்டமாய்‌ மைந்தனைக்‌ தேடியே வருக 


(அபிமன்‌ இறந்துபடுதல்‌) 
வேகமாய்‌ வாறதோர்‌ வீமனைக்‌ கண்டு 
ஏகமாய்‌ நம்முட னெதிர்த்தமா்‌ புரிந்து 
வாயுவின்‌ மகனுமபி மன்னனுங்‌ கூடில்‌ 
தேயுவும்‌ வாயுவுஞ்‌ சோ்ந்தொன்றா யெரிக்கும்‌ 
வனமது போல்சேனை மாண்டிடும்‌ பின்னை 
முனிந்தமர்‌ ஏதென்ன மோசங்கா ணென்று 
துரியோ தனனங்க தேசத்‌ குரசனுக்கு 
விரகுடன்‌ கூறஅவ்‌ வேந்தனு மப்போ 
எரிபொறி யென்னவே எதஇர்த்தங்கே வீமன்‌ 
நடுவழி தனிற்கொன்றை மாலையைப்‌ போடத்‌ 
தடையதா யிருந்திடுஞ்‌ சமையகத்தி லுள்ள 
படையெலாந்‌ திரண்டெழு பரவைபோ லளைந்தே. 


(கண்ணன்‌ இந்திரனுக்கு உரைத்தல்‌) 
அபிமனை மீளவொட்‌ டஈமலே வதைக்கும்‌ 
விபரீதந்‌ துவாரகை வேந்தனு மறிந்தே 

இந்திரன்‌ தனைநினைந்‌ இடவந்தா ஸுந்தன்‌ 
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மைந்தனார்ச்‌ சனனபி! மன்னனுட சேது 
அறிந்திடி லுயிர்விடு மதுபரி கரியென்‌ 
றறைந்திட மகவானு மப்பொழு தவர்கள்‌. 


(இந்திரன்‌ சூழ்ச்சி) 


ஏ௫ிடும்‌ வழிக்குமுன்‌ ஏகியே தயுண்டு 
இறக்கவே செய்தனன்‌ அகதில்விழச்‌ ள்‌ ற்றும்‌ 
மறையவன்‌ “போல்சுற்ற மாயவன்‌ பார்த்தன்‌ 
குறையல்லோ 10 ஈர்ப்பான்‌ கொழுங்கனல்‌ விழவுஞ்‌ 
144 ற்று றானெனத்‌ துரிதென வோடி 
எத்த னான்குறை யேதெனக்‌ கேழ்க்க 
கைத்தல மிரண்டையுங்‌ காண்டிபன்‌ பிடிக்க 
விக்ககன்‌ மறையவன்‌ விளம்புவான்‌ ன நானும்‌ 
குவஞ்செய்து பெ ற்றதோர்‌ தனையனு மரித்தான்‌ 
சிவந்தெழுந்‌ திதநீர்‌ சென்மத்தைப்‌ போக்கப்‌ 
பார்க்கிறேன்‌ கைத்தலம்‌ பற்றுதல்‌ விடுயென 
- ஏற்குமோ '”மகனிறந்‌ ததிற்பெருந்‌ தாதை 
சாவது தர்மமோ தவிரெனப்‌ பார்‌ த்தன்‌ 
நாவகந்‌ தன்னிலே நவின்றிட மறையோன்‌ 
உந்தனுக்‌ கெந்தன்‌ உறுதியா வதுபோல்‌ 
வந்திடிற்‌ தவிர்த்திடு வேனென வலக்கை 
தாவென விசைந்தனன்‌ தானுமந்‌ நேரம்‌ 
மேவினன்‌ தனஞ்சையன்‌ வேந்தா்நால்‌ வா்களும்‌ 
ம ற்றுளோர்‌ களும்முகம்‌ வாடியே துயர்தந்‌ 
மக துற்றிட விருந்ததோர்‌ சோ தனை கண்டே 
சேண்ணமேல்‌ வந்திட என்னமோ வெனத்தன்‌ 


14 


அண்ணனார்‌ தாள்பணிந்‌ தங்கிருந்‌ தனனே. 


கருமபுத்திரனைத்‌ தோற்கடித்துச்‌ சிறைபிடிக்க வேண்டுமென்ற பிடிவாதத்தோடு 
இருந்த துரியன்‌ . தருமனைப்‌ போர்க்களத்திற்கு அழைத்தான்‌. அதைக்கேட்ட 
வீமன்‌ கொதித்தெழுந்தான்‌. ஊழித்தி காலத்திய சம்மாரமூர்த்தியைப்‌ போலக்‌ 
கொடூரமாகச்‌ சீறினான்‌. உலக முடிவுக்‌ காலத்தில்‌ ஏற்படும்‌ பெருந்தீயைப்‌ போல 


ச & 726 01 நீளா 


எதிரில்‌ வரும்‌ பெரும்‌ படையோடு மோதக்‌ தொடங்கினான்‌. வாளை உருவினான்‌; 
எதிரில்‌ வந்த படைகளின்‌ கைகளும்‌ காலகளும்‌ அற்று விழும்படியாக வெட்டி 
வீழ்த்தினான்‌; தோள்களை முறித்தான்‌; யானைகளின்‌ து திக்கைகளை 
வெட்டினான்‌; சேனை வீரர்களை ஆங்காங்கே சிதறடித்தான்‌. வீமனது பெரு 
வீரத்தால்‌ குதிரைகளின்‌ குடல்கள்‌ சரிந்தன; பல ஆயிரம்‌ வீரர்கள்‌ கதறிக்கதறி 
விழுந்து கண்டதுண்டமாக்கப்பட்டார்கள்‌. இவ்வாறு பெரும்‌ வெற்றியோடு 
இரும்பினான்‌ வீமன்‌. அப்போது அபிமன்னன்‌ போர்க்களத்தில்‌ இருக்கிறான்‌ என்ற 
செய்தியை அறிந்தான்‌. கண்களில்‌ பொறிபறக்க மிகுந்த வருத்தத்தோடு 
மகனைத்தேடி வந்தான்‌. விரைவாக வந்துகொண்டிருக்கும்‌ வீமனைக்‌ கண்டான்‌ 
துரியன்‌. இதுவரை கடும்‌ போர்புரிந்த வாயுவின்‌ மகனாகிய வீமன்‌ மீண்டும்‌ 
அபிமன்னனுடன்‌ சேர்ந்து போர்‌ செய்யத்‌ தொடங்குவான்‌ போலிருக்கிறது; 
அப்படி அவர்கள்‌ இருவரும்‌ சேர்ந்தால்‌, நெருப்புங்‌ காற்றும்‌ ஒன்றாய்ச்‌ சேர்ந்து 
ஒரு காட்டை எரிக்கத்‌ தொடங்கினால்‌ அந்தக்காடு அடையும்‌ அழிவைப்‌ போல, 
நம்முடைய படை முழுவதும்‌ நாசமடையும்‌; அதன்பிறகு வருந்துவதனாலோ 
கோபித்து எழுவதனாலோ பயன்‌ எதுவும உண்டாகாது என்றெல்லாம்‌ எண்ணிய 
துரியன்‌ இதை மிகுந்த உணர்ச்சியோடும்‌ திறமையோடும்‌ அங்க தேசத்து 
மன்னனிடம்‌ கூறினான்‌. (அப்போது அங்க கேசத்தை யாண்டவன்‌ காரணன்‌.) 
அம்மன்னன்‌ உடனே தீப்பொறி போலக்‌ கிளம்பினான்‌. வீமன்‌ அபிமன்னனை 
நெருங்காதபடி வீமன்‌ வரும்‌ வழியில்‌ கொன்றை மாலையைக்‌ குறுக்கே போட்டு 
ஒரு தடையை ஏற்படுத்தினான்‌. அப்போது துரியனின்‌ படைகள்‌ எல்லாம்‌ 
ஒன்றாய்த்‌ திரண்டு பெருங்கடலைப்போல அபிமன்னனைச்‌ சூழ்ந்து 

வளைத்துக்கொண்டன; படைகளின்‌ இடையில்‌ சிக்கிய அபிமன்னனை மேலே 

செல்ல முடியாதபடி. மேன்மேலும்‌ வதைத்துக்‌ கொன்றன. இந்தக்‌ கொடிய 

செயலைறிந்தான்‌ துவாரகாபுரித்‌ தலைவனாகிய கண்ணன்‌. அருச்சுனனுடைய 

தந்தையாகிய இந்திரனை மனத்தில்‌ நினைத்தான்‌. இந்திரனும்‌ கண்ணன்‌ முன்‌ 

கோன்றினான்‌. உன்‌ மகன்‌ அருச்சுனன்‌, அபிமன்னன்‌ இறந்து பட்டதை 


அறிந்தால்‌ உடனே உயிர்‌ விட்டு விடுவான்‌. அதைக்‌ குடுத்து நிறுத்த ஏற்பாடு 
செய்து விடுக என்று கூறினான்‌ கண்ணன்‌. உடனே 


போருக்குச்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ ஒரு தீக்குண்டத்தை ஏற்ப 
அந்தணனைப்‌ போல 


இந்திரன்‌ அருச்சுனன்‌ 
டுத்தினான்‌. தான்‌ ஒரு 
ன உருவெடுத்தான்‌. அந்தத்‌ இக்குழியில்‌ விழுந்து 
இறப்பதற்காக அதனைச்‌ சுற்றி வருவது போலத்‌ இீக்குழியைப்‌ சுற்றி வந்தான்‌. 
அந்த வழியில்‌ வந்த கண்ணபிரானும்‌ அருச்சுனனும்‌ அந்தணன்‌ செய்வதைப்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. நெருப்பில்‌ விழுந்து உயிர்விடுவதற்காகவே சுற்றி வருகிறான்‌ 
வண்ப்தை அறிந்த அருச்சுனன்‌ விரைவாக ஒடி. அந்தணன்‌ கைகளைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொல்கது உனக்கு என்ன குறை நேர்ந்தது என்று கேட்டான்‌. அறிஞனாகிய 
அந்தணன்‌ அருச்சுனனை நோக்கி, ஐயா! நான்‌ தவஞ்செய்து பெற்ற மகன்‌ 
இறந்து விட்டான்‌. என்றாவது ஒருநாள்‌ அழியப்போகும்‌ இந்த உடல்‌ இனியும்‌ 
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இருக்க வேண்டுமா? உயிர்விடவே இங்கு வந்திருக்கிறேன்‌. பிடித்திருக்கிற என்‌ 
கைகளை விடுங்கள்‌ என்று கூறினான்‌. மகன்‌ இறந்தான்‌ என்பதற்காகத்‌ தந்‌ைத 
உயிர்‌ விடுவது என்பது தகுமா? இது தர்மமாகுமா? உன்‌ செயலைக்‌ கைவிடுக 
என்று கூறினான்‌ அருச்சுனன்‌. உடனே அந்தணன்‌ அருச்சுனணனை நோக்கி, 
என்நிலைமை உனக்கு ஏற்பட்டால்‌ நீயும்‌ உயிர்‌ விடாமல்‌ இருப்பாயானால்‌ நான்‌ 
இப்பொழுது உன்‌ சொற்படி நடக்கிறேன்‌, என்று கூ றி, அப்படியே சத்தியம்‌ 
செய்து கொடு என்று அருச்சுனனின்‌ வலதுகையைப்‌ பிடித்தான்‌. இருவரும்‌ 
சத்தியம்‌ செய்து பிரிந்தனர்‌. பிறகு அருச்சுனன்‌, அவனுடைய சகோதரார்களாகிய 
நால்வர்‌, மற்றுமுள்ளவர்கள்‌ ஆகிய அனைவரும்‌ வருந்தினார்கள்‌; முகம்‌ 
சோர்வடைந்தார்கள்‌. அந்தணன்‌ சத்தியம்‌ வாங்கிய இந்த நிகழ்ச்சியானது, மேலும்‌ 
ஏதோ ஒரு துன்ப நிகழ்ச்சி வந்து சேரவிருக்கிறது என்பதற்கு அறிகுறியாகிறது 
என்று எண்ணினார்கள்‌. என்ன நடக்கவிருக்கிறதோ என்ற எண்ணத்தோடு 
அண்ணன்‌ இருவடிகளை வணங்கி நின்றான்‌ அருச்சுனன்‌. 

வன்மம்‌ - வைராக்கியம்‌. அமர்க்களம்‌ - போர்செய்யுமிடம்‌. வெகுண்டு - கோபித்து. 
காலாக்கினி - களழித்தி. ருத்திரன்‌ - சம்மார மூர்த்தி, அழித்தல்‌ தொழிலுக்குரிய 
இறைவன்‌. கனக்க - மிகுதியாக. சீறுதல்‌ - பெருங்கோபமடைதல்‌. கண்டதுண்டம்‌ - 
பல துண்டுகள்‌. கிளறல்‌ - ஒளிவிடுதல்‌ வாயுவின்மகன்‌ - பீமன்‌; வாயுவின்‌ அமிசத்தால்‌ 
குந்தி - பாண்டு ஆகியோர்‌ மகனாகப்‌ பிறந்தவன்‌. வாயு - காற்று. தேயு - இ. வனம்‌ 
- தாடு. மூனிதல்‌ - கோபித்தல்‌. விரகு - உணர்வு, திறமை. பொறி - தீப்பொறி. 
கொன்றை - ஒருவகைமரம்‌. பரவை - கடல்‌. அளைதல்‌ - கலக்குதல்‌. துவாரகை 
வேந்தன்‌ - கண்ணபிரான்‌. இந்திரன்‌ மைந்தன்‌ - குந்தி - பாண்டு ஆகியோருக்கு 
இந்திரமந்திரத்தால்‌் பிறந்தவன்‌ - அருச்சுனன்‌. பரிகரித்தல்‌ - பரிகாரம்‌ செய்தல்‌, மாற்றுதல்‌. 
மகவான்‌ - இந்திரன்‌. மறையவன்‌ - அந்தணன்‌. மாயவன்‌ - கண்ணன்‌. பார்த்தன்‌ - 
அருச்சுனன்‌. கனல்‌ - இ. துரிதாக - விரைவாக. காண்டிபன்‌ - அருச்சுனன்‌. வித்தகன்‌ - 
அறிஞன்‌. தனயன்‌ - மகன்‌. மரித்தல்‌ - இறத்தல்‌. இதநீர்ஜென்மம்‌ - அழியும்‌ 
நீர்மையுடைய உடல்‌. நீர்மை - தன்மை. தாதை - தந்‌ைத. தவிர்தல்‌ - விட்டுவிடுதல்‌. 
நவிலுதல்‌ - கூறுதல்‌. இசைந்தனன்‌ - இணங்கினான்‌, சம்மதித்தான்‌. வேந்தர்‌ நால்வா்‌ - 
தருமா, வீமன்‌, நகுலன்‌, சகாதேவன்‌. தாள்‌ - திருவடி. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. திரியோதரன்‌ 2. காலாக்கினி 3. அத்தங்கே 4. கதரியே 5. 
வாட்டமாயிமந்தனை 6. எனதுத்தமர்‌ 7. எதுத்தங்கே 8. சுத்தும்‌ 9. போலசுத்த 
10. பாப்பான்‌11. சுத்துறா 12. னானும்‌ 13. பெத்ததோர்‌ 14. பாக்குறேன்‌ 
கய்த்தலம்‌ பத்துதல்‌ 15. மகநிறத்‌ இரபெறுந்‌ 16. பாத்தனனாவகந்‌ 17. மத்துளோர்‌ 
18. துத்திட 19. சோதினை 20. என்றமேல்‌. 
வசனம்‌ - அப்போ அர்ச்சுனனைப்‌ பார்த்து தூர்மபுத்திரரேது சொல்வார்‌. (95) 


166. 91ம்‌ 6 றர்ளாம்‌ 0ரீ ஜேரபார்றத 1 காயாக 
1 யர்ு்ஸக உராாா௦றகம்‌ ஈம்ர (௦ 11தாம்‌. 
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& 126 01 நீனாருவ 


(0௩ ஈர்பத (16, 
ரக நிலா 100 & 1820 
1, மம்‌ கரு 


11106 1௦ம்‌ 5 எ்6 கராாகத௦ம்ம்‌0 6/6, 
40ம்‌ 116௦0] 1416 6 காளைத்றத 1176. 
ாகவர்ற த மர்த 8801ம்‌, 

116 லம்‌ (6 11ம்‌ ௦4 116 கம்கா0ரத றே, 
ா௦%6 மன்‌ 8011100676, 8086ம்‌ (6 றே, 
511060 (16 எாமாம்க ௦4 வளட்கா(5 

51820 ஜ(ன6ம்‌ 107866, 141116ம்‌ 50101675 

டறாரா26ம (ர்மாராழவார்‌ 

மனோ ௨ 11006 024116. 

1ராட்6 86 (010 மகர்‌ நுறு த கறர்றகு 86 1 (16௨ ரீரஸு 
இர்‌ ராகம்‌ ரமா 88ம்‌ ஊம்‌ ரீமார்௦ல6. 

9 ிமாப்ர்கோக 88 "710௨, 

16 8508 ௦4 6 எற்றும்‌ 2௦4 

118010 த 1௨011 ஜிர 

116 ரன மகர்‌ ௨ 0௦00112110 ௦8 (06 (050, 
மக வம்‌ கிருமாத, 

9004 216 (்ரோட 86 ம௦80ர01 ஊம்‌ 2௦7006 
8 2/1180௦6 09 ஏரும்‌ ஹர்‌ ப6, 

சீபா 16 067621 10 (6 1 மோரலமக மோடு. 

14௦ றமா0086 1 1ஹுான போட 1806 


்‌ 1115 06187 (0 06 00 ஜார்‌, 


மம 0000௨ நாமம்‌ (ரப (0 06 ௦106 ௦8 
கரோ, 10 0ஜ ௦ர்‌ இரிந்து, 


1091ம்‌. $வோரக ஊர 100௦ ௨ நபி௨ 1 லிர்‌ 
116 & 0மரம்றத ராம்ரா 


(52060 8 0100% 1௩ (06 நகம்‌ மரி "சரக 

ப்ப ப பத 

50 (424 6 080) 50806]4 1006 (0 62 கற்ற. 
4ஹேரார்ம்‌16 116 உ 102112 00௨ . 


9010167$ ௦04 கமாக ராடு ஸராலராம்ேம்‌ கற, 
11ம்‌ ௩௦0 ௨1௦ ப்ரா மடு 80806 (0 11016, 
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[6801 1026880160 நா 11ம்‌ நர 11ம்‌, 
116 நம்‌ 01 (16 பொ1ற6 568 8 மிலா, 
நர902 82 (46 0686047 801 

இருப 110016ம நான்க, கரியாக 5 42ம்‌ 

710௦0 ௦ம்பார்ம்‌. கறறகோகம்‌ 067016 மர்ரா. 

[1$ ௦ 30மா 800 கரமாக 

(00068 10 108 0ரீ [16 8018 நாராரகர்பா6 ரேர்‌, 
[16 15 8மா6ீ (௦ 1841]1 நம்ராக2ர்‌. 

1216 8101 81605 

&$ 901/4 நாளாளம்‌ வர்‌ 8. 000மா2106. 
[ஈ1112 108021811500 

இடறர்ர்‌ 0நீ நீரக ரர கரமாக 8 றக்‌ 

[105617 .பிர்தஹர்‌5கம்‌ 86 & மாஊ்ராரா 

(00412 ஈம 8௦ ர௦யறம்‌ (16 ௦0ஈமீ1கஜா2(101 
1௦ ரம்‌ நழ்த 1176. 

கரவா ஊம்‌ காரமாக 

9710065960 (06 200 01 06 மாஸ்ராபா 
இர்(ரோறம்றத 8617-10018110, 

காரமாக ஹ்ம்‌ நர பாம்‌ 

கராம்‌ 88160 நர்ராட 02 ௦8156 01 706 

106 880 நரண்ராம்ற 5வர்‌ 

12ம்‌ ௩6 நகம்‌ 1051 145 500 

02160 34 றா௦1011த60 றன 2:06. 
11ள௦னீ௦ரிட ஏர்ரு உற்மபிம்‌ 5 றமார்மா6 6௦03 
12010201௦0 60 0608. 8ம்‌ ம5170011011. 

8 (6 நாவிரார்ற நகம்‌ (8160௩ க ரிரராாு £65016 
1௦ றம்‌ ம ரூம்‌ (0 1ம்‌ 1176, 

116 நுகம்‌ கர்மா (0 16276 115 11௦10. 

15 1 றா௦றன 10௦ ம்‌ 0068 1146 

1501 (16 1085 ௦0% & 800? 

௦ மாவாக ஊம்‌ ப்ஜ்ச0ய655 ஏயாலார்‌ 1, 
016 மற (6 804 

$656601௦0 கயா. 

16 ஹ்ராம்‌ ற086ம்‌ 8 0ய281100 (0 கரமாக 
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& ரிலே ௦8 நினல 


பள்‌ 6 நயீம்‌ 1) ௨: 81187 நாகம கொர்‌ 
(10086 1௦ 116. 

11 16 ள்‌ 126 ௨ 0862011021 368 
0116ம்‌ 00 8௩ ௦211 

16 மாண்ரார்ர 82௦6ம்‌ (0 80101௦ 

இ கரியாக 8 000156]. 

கரியாக 01880௦ம்‌ (6 ஐ்ளேம்க0ம்‌ மாஷஹ்ரார்ற'5 18ம்‌ 
23016 (08ம்‌ 6 ௦10 ஈசரகம்௩ 1116 

11 818 80010 றா606068860 [ம்ராா. 

இர (றட மாஸ்ராம்ம மாகம்‌ 

கஇாறாக வாம்‌ 15 800 0௦1876 

7676 81% 11) மறு ௨ம11081016 80110 

1301888606 971810130௩. (64 415226. 

1 ம்ஹ்ம்‌ ம்‌ (6 1௦00 

1161810600 50106 ஈர்த்ரு ௦8485(70016. 

போாமீய56ம்‌ ஹம்‌ ஒக] 05ம்‌. 

27012 017676ம்‌ 5விய16 ர்‌ ஈம்‌ 1௦05 16ச. 


096: 421 014 வாயாடி (அ கறுபாவி 


167. 


(இந்திரன்‌ அருச்‌௬னனுக்குச்‌ சத்தியத்தை நினைவூட்டிக்காத்தல்‌) 
தும்பியே அர்ச்சுனா 'இரீடி - உன்‌ தரிபுடை 
தனய னபிமன்‌ “பட்டா னெனச்சொல 
"வெம்பி யேயேனல்‌ வளர்த்திநான்‌ - தீயில்‌ 
விழுவனென வேவிசயன்‌ துணிந்திடும்‌ வேளை 
மாயவன்‌ மேக வாகனன்‌ - குன்னை 
நினைந்திட யிசையு “மை றயவன்போல்‌ வந்தான்‌ 
சேயெனக்கு நீதான்‌ “சொன்ன - சொல்‌ 
நிறுத்தெனவே குவிர்ந்துதன்‌ சுகுனைக்‌ 


(அருச்சுனன்‌ சபதம்‌) 
கொன்‌ றிடு மேவனை நாளைக்கு - 


முன்னும்‌ 
பொழுதுபோ மூன்னென்‌ னிட 


விகனந்‌ தீரக்‌ 
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கொன்றி டாவிடி லெரியில்‌ - விழுந்து 
குழுங்கி யேயுயிர்‌ விடுவது நிசமாம்‌ 
என்று சபதங்கள்‌ கூறும்‌ - விசயனை 
வென்றி நெடுமால்தாங்‌ ்‌ 
மெண்ணிய மாயவன்‌ கயிலைக்‌ - கவன்தனைக்‌ 
*கொண்டுசென்‌ றிடத்திற்‌ குஞ்சிவ 
கையி லம்புபெறு வித்துத்‌ - தேவி 
யுமையாள்‌ சொல்லுமந்‌ தரமும்‌ 
கொள்ளச்‌ சொல்லி 
அல்லல்‌ வினைகளை வெல்லு மாவினைச்‌ 
செல்வன்‌ விசயனை அழைத்துக்‌ 
கொண்டிடஞ்‌ 'சேர்த்த சேதி 


காக்க வேமன 


தம்பி அருச்சுனா! கிரீடி! உன்‌ மகன்‌ அபிமன்னன்‌ போரில்‌ இறந்து போனான்‌ 
என்று தருமா கூறினார்‌. அருச்சுனன்‌ மிகவும்‌ துயரமடைந்து, நான்‌ தீ வளர்த்தி 
அதில்‌ விழுந்து உயிர்‌ விடுவேன்‌ என்று முடிவெடுத்துவிட்டான்‌. உடனே 
கண்ணபிரான்‌ இந்திரனை நினைக்க இந்திரன்‌ முன்போல அந்தண வடிவில்‌ 
தோன்றி, மகனே! நீ முன்பு என்னிடம்‌ செய்து கொடுத்த சத்தியத்தைக்‌ 
காப்பாற்று இயில்‌ விழுவேன்‌ என்பதை நிறுத்து என்று கூறினான்‌. அந்தணன்‌ 
வார்த்தையை ஏற்றுக்‌ கொண்ட அருச்சுனன்‌, என்‌ மகனைக்‌ கொன்றவனை 
நாளை சூரியன்‌ மறைவதற்குமுன்‌ கொல்லுவேன்‌. அப்பொழுதுதான்‌ என்‌ மன 
வேதனை இரும்‌. அப்படிக்‌ கொல்லாவிட்டால்‌ தீயில்‌ விழுந்து உயிர்விடுவது உறுதி 


என்று ௪பதம்‌ செய்தான்‌. 


அருச்சுனனின்‌ சபதத்தை நிலை றவேற்றத்‌ துணையிருந்து அவளைக்‌ 
காப்பாற்ற விரும்பினார்‌ திருமாலாகிய கண்ணபிரான்‌. உடனே அருச்சுனனைக்‌ 
கயிலாயத்திற்கு அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. கயிலையில்‌ சிவனால்‌ அளிக்கப்பட்ட 
அம்பூ ஒன்றும்‌ உமையம்மையால்‌ ஓதப்பட்ட மந்திரமும்‌ பெறச்‌ செய்தார்‌. 
துன்பங்களை வெல்லும்‌ சிறந்த செயல்‌ வீரணாகிய விசயனை இவ்வாறு அழைத்து 
வந்த செய்தியைத்‌ தருமர்‌ அறிந்தார்‌. 

இரீடி - அருச்சுனனின்‌ 10 பெயர்களுள்‌ ஒன்று; இந்திரனால்‌ அணியப்‌ பெற்ற 
மூடியை (இரீடம்‌) உடையவனாதலின்‌ பெற்ற பெயர்‌. வெம்புதல்‌ - கலங்குதல்‌. விசயன்‌ 
-  இருச்சுனன்‌; வெற்றியுடையவன்‌. ஆதனால்‌ பெற்றபெயர்‌. மேகவாகனன்‌ - 
தேவேந்திரன்‌. தவிர்தல்‌ - கைவிடுதல்‌. சுதன்‌ - மகன்‌. விதனம்‌ - துயரம்‌. குழுங்குதல்‌ 
- பொசுங்குதல்‌. நெடுமால்‌ - இருமாலாகிய கண்ணன்‌. மாவினைச்‌ செல்வன்‌ .- பெரும்‌ 


வெற்றிக்குரியவன்‌. 
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4. 12/6 ௦7 நஇீலளாருவி 


சுவி ச்சொல்‌ - 1, திறிடி 2, படானென 3. வெம்பியேன வளத்தினான்‌ 4, 


மிறையவன்‌ போலவந்தா 5. 


செனன 6. மவனனாளைக்கு 7. கார்க்கவே 


மனமென்றி 8. கொன்று சென்றிட 9. கைய்யிலம்பு பெறுபித்து 10. சேத்த சேதி. 


167. 


168. 


௦ம்‌ கரியாக, [பரர்ர்‌, 

௦07 50 கற்ற 15 ௦ 11076; 

116 எலா 1௨6 (வர ௨ 1011 ௦7 நர 1176. 
காரமா 72501460ம்‌ 10ர(ம்பவாரர்ப்‌ 

1௦ 114 & ரமாக] நரா 

பம்‌ மீற 115 0௦ஞ்‌ (௦ 1. 

15112 உதவா. 1ரஈ0106ம்‌ ]ற(1ரக 

9110 நறவம்‌ 10 0ாண்ராம்ற'$ 415ஜுர56. 
5006 116, 800, 86 4௦12 றா௦ரம்‌56, 
6 மு (௦யஜ்ட ௦ரீ 8614 1ரஙாம0124100. 
ெற்கோமாம 06 மராம்‌ ௦ரீ (6 நாஸ்ராம்ர 
காரமாக (00% & 801800 ௩0 

1 6 ௭௦யிம்‌ சே80 116 60076 81116 
6 1694 சராம்ப த; 01/678186 ௭௦ய14 ற1ம126 
100 1176 ஊம்‌ 1611 [ர்ரா5617. 

1௦ ம6]ழ கறம 86 றா0ொம்66 

ஹோ (00% [ப்ர 00 140௦ம்‌ 182412, 
வம 10 ப்ரா 814௨6 ௦௨ 

மகப்ஹ்‌( ரப்ட ஸ்ட கரகம்‌ நரா 06 
டெறா௦ய்ளா ஐ000698 12ம்‌. 

1மோயரா& 900௩ 0806 (0 1001 

ட்‌ க்க $ மாதரம்‌ ராம்9்0ா 

1௦ 21௫6 தரர்மா க 4101017006. 

மட நளரெப்ஜ்ளா ௦4 வி] ஏஷ! 


(மீண்டும்‌ போர்‌) னு 
1-2 ம்‌ ல்‌ ஹப்‌ , 
தாமபுத்‌ திராகேட்டுச்‌ ச ற்பனை யென்றே 

யன்றிதுன்‌ மதியோயென்‌ றுறிந்து கொள்ளத்‌ 

தூகனுப்பி னானே 
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2 அ றிந்துதுரி யோதனன்‌ அம்மான்‌ றனக்கு 
மோதக்‌ துதியரையுள்ளி நக்கச்‌ சொல்லி 
சுற்றிலு மன்னவர்கள்‌ புடைசூழத்‌ - ்‌ துரி 
யோதனனும்‌ மற்றாநா 
ஞூத்தஞ்செய்ய மகிழ்ந்து வந்தானே. 
அருச்சுனன்‌ சபதம்‌ செய்து வந்துள்ள செய்தியை அறிந்தார்‌ கருமபுத்திரா்‌. இது 
துரியனின்‌ சதித்திட்டம்‌ என்று அறிந்தார்‌. இச்செயல்‌ துரியனுடைய அற்பப்‌ 
புத்தியால்‌ செய்யப்பட்டதா என்பதை அறிந்து கொள்ளத்‌ தூதுவரை 
அனுப்பினார்‌. தூதுவர்‌ வந்ததை அறிந்தான்‌ துரியன்‌; தூய்மாமனாகிய சகுனிக்குச்‌ 
சொல்லியனுப்பினான்‌; தூதுவரை நினைத்து எள்ளி நகையாடினா£ன்‌; இழிவாகப்‌ 
பேசிவிட்டு, மன்னர்‌ பலரும்‌ தன்னைச்‌ சூழ்ந்து மறுநாள்‌ போருக்குத்‌ 
தயாறாகிப்‌ புறப்பட்டான்‌. 


சற்பனை - சதி. துன்மதி - அவமரியாதை. அம்மான்‌ - தாய்மாமன்‌; துரியனின்‌ 
மாமன்‌; சகுனி. ஓதுதல்‌ - எடுத்துச்‌ சொல்லுதல்‌. துதியர்‌ - வணங்கி நிற்கும்‌ தூதுவர்‌. 
யுள்ளுதல்‌ - நினைத்தல்‌. நக்கச்‌ சொல்லுதல்‌ - ஏளனமாகப்‌ பேசுதல்‌. 


சுவஷச்சொல்‌ - 1. தறம &.-: அறிந்துதிரியோதரன்‌ 3. திரியோதரனும்‌ 
மத்தானாளுயித்தியஞ்செய்ய. 


168. ன கமாக மு மீர்‌ 
0 க்ரர்பாக”5 501 ௩03 
[6 8 வாரர்௦மெ5 10 1109 
மனே 50ெரம்றத 1/மார/0(8ாக 
ப்‌ றாம்‌ & 0250108016 8௦4 
17௦ ராஜ [மத 0௦ம்‌ கர்மாக. 
014 06 ளர்‌ & ராமசர்கம்‌ சோர்$5வரு (0 1௫௦08௪, 
1௦ 8508ரகம்ற 106 (மர்‌. 
றன 006 106552” 8 மாவி 8 ர200116ம்‌, 
யார்து6(காக ளர்‌ ஸ௦ம்‌ (0 1௦16 வேஷ்யாம்‌, 
31 412016ம்‌ (06 எாம்ஷகாரு! 
5006 10193) ௦ரீ பா 
க்ராம்‌ 86 00110 ரிஹ்ர்‌ மட லம்‌ 085 0௨(16 
$மர௦மற 06ம்‌ நட ரீகசாப்ுத 1855௧1 11025. 
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169. 


& 726 01 நீனலுவ 


(சயத்திரதனைக்‌ கொல்லக்‌ கண்ணனின்‌ சூழ்ச்சி) திரிபுடை 


(அருச்சுனன்‌ விரிசிலையை வளைத்ததி லம்புபூட்டி 
எதிர்ந்த போர்களைப்‌ பரிச்சதம்‌ பொடியாக்கிச்‌ 
சிந்துபதி பன்மகனை அம்புதனக்‌ கிரைகொடுக்க 
விசயனு மவனை யாற்றிடக்‌ *காண்கிலையா 
பைம்பொன்‌ னாழியுள்ளான்‌ முகமதனைப்‌ 
பார்‌ த்துமொழிவான்‌. 
பொழுது போகுது சொன்ன சபதமும்‌ 
பொள்ளுப்‌ போறாப்போல்‌ *இ றங்குது 
பழியை வாங்கிக்‌ கொள்வோ மென்றாலந்கப்‌ 
பாவிதனையுங்‌ 
காண்கிலேனினிச்‌ செய்யும்‌ வாறென்ன கண்ணனே நித்தில 
வண்ண னேயெனத்‌ 
தூண்பிளந்திடத்‌ தோன்றி னானொரு 
சூட்ச முடித்தான்‌ 
பொன்னின்‌ திகிரியிற்‌ பொழுதை மறைத்திடப்‌ 
பொழுது போச்சுதென்‌ நொளித்திடும்‌ 
மன்னன்‌ வேடிக்கை பார்க்கவரச்‌ சக்கரம்‌ 
வாங்க யிருள்போய்‌ 
பகல தாக யிருக்கவே இந்து 
பதிதன்‌ மகனைக்‌ காட்டி வாளியை 
அகில நாயக ஸினித்‌ தொடாயென 
அறிந்து விசயன்‌. 


அருச்சுனன்‌ சூரியனைப்‌ போன்று ஒளி பொருந்தியதும்‌, பாசுபதம்‌ என்னும்‌ 


அம்பையுடையதுமாகிய 
பூட்டினான்‌. குன்னை எதிர்த்துவந்த 
அழித்தான்‌. இறுதியாக, 
என்பவனுடைய மகனான சயித்திர 
என்று தேடினான்‌. 
பொன்‌ மயமான சக்‌ 
கண்ணபிரானே நித்தில வண்ணனே! 
நான்‌ செய்துள்ள சபதம்‌ பழுதுபடு 


தனது வில்லை வளைத்தான்‌. அதில்‌ அம்பைப்‌ 
அவ்வளவு போர்களையும்‌ அடியோடு 
சிந்தகேச மன்னனாகிய விருத்தக்ஷத்திரன்‌ 

குனைத்‌ தன்‌ அம்புக்கு இரையாக்க வேண்டும்‌ 
ஆனால்‌ அவனைப்‌ போர்க்கள தீதில்‌ காண முடியவில்லை. 
கராயுதத்தைத்‌ தாங்கிய கண்ணபிரானின்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்து, 
சூரியன்‌ மறையும்‌ நேரம்‌ ஆகப்போகி றது. 
வதுபோலப்‌ பொழுது இறங்கி வருகிறது. 
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பழிக்குப்‌ பழி வாங்கி விடுவோம்‌ என்றால்‌ பாவியாகிய சயித்திரதனைக்‌ காணவே 
முடியவில்லை. -இனி என்ன செய்வது என்று வேண்டினான்‌. பிரகலாதனுக்காக 
நரசிங்க வடிவமாய்த்‌ தூணைப்‌ பிளந்து கொண்டு தோன்றிய கண்ணபிரான்‌ ஒரு 
சூட்ச செய்யத்‌ தொடங்கியவனாய்ப்‌ பொன்மயமான தனது சக்கராயுகத்தை 
எடுத்துச்‌ சூரியனை மறைத்து விட்டான்‌. சூரியன்‌ மறைந்தான்‌ என்ற முடிவுக்கு 
வந்த சயித்திரதன்‌ இனி அருச்சுனன்‌ தீயில்‌ விழப்போகிறான்‌ என்று எண்ணி 
அந்தக்‌ காட்சியைக்‌ காண வெளியிலே வந்தான்‌. உடனே கண்ணன்‌ துன்‌ 
சக்கராயுதத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டுவிட்டான்‌. இருள்‌ நீங்கியது; முன்போல 
மாலை நேரமாகவே இருந்தது. அப்போது உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ துலைவனாகிய 
கண்ணன்‌ இந்துபதியின்‌ மகன்‌ மேல்‌, இனி நீ அம்பை எய்வாயாக என்று 
கூறினான்‌. சயித்திரதன்‌ எதிரிலே இருப்பதை அருச்சுனனும்‌ அறிந்தான்‌. 


சிலை - வில்‌. விரிசலை - சூரியனைப்போல ஒளி பொருந்திய வில்‌. பரிச்சதம்‌ - 
பரிச்சேதம்‌ - முழுவதும்‌. சிந்துபதிபன்‌ - சிந்து தேசாதிபதியாகிய விருத்தக்ஷத்திரன்‌; 
சயித்திரதனின்‌ தந்‌ைத. இரை - உணவு. ஆற்றிட - துயர்தீர. ஆழி - சக்கரம்‌. பொள்ளு 
- விரைவு. வாறு - வழி. நித்திலம்‌ - முத்து. நித்திலவண்ணன்‌ - முத்தைப்‌ போன்ற 
ஒஓளியுடையவன்‌. வண்ணம்‌ - நிறம்‌. முத்துப்‌ போன்ற நிறத்தையுடையவன்‌ எனின்‌, 
பாம்பின்‌ வாயிலிருந்து பிறக்கும்‌ முத்து நீலநிறமுடையது. ஆதி சேடனாகிய பாம்பின்‌ 
வாயிலிருந்து பிறக்கும்‌ நீலநிறமுத்தை நிகர்த்தவன்‌ என அமையும்‌. தூண்பிளந்திடத்‌ 
தோன்றியவன்‌ - இருமால்‌; நரசிங்க அவதாரமாய்த்‌ தோன்றியவன்‌. இகிரி - சக்கராயுதம்‌; 
சுதாசனம்‌ என்னும்‌ பெயரை யுடையது. மன்னன்‌ - சயித்திரதன்‌. வாளி - அம்பு, அகிலம்‌ 
- பூமி. நாயகன்‌ - தலைவன்‌. 


சுவிச்சொல்‌ - 1, அற்ச்சுனன்‌ 2. காண்கிலாயா 3. பாத்து 4. இதகதுகுது 5. 


வற்னனே. 


169, ார்மாக றப116ம்‌ 116 கரர்றத$ ௦4 [ம 6௦: 
7 ச0/றபர்யாடி மர்ஹ்ர்‌ 86 (06 இமா (900, 
[3063 ரண 006 ௦4 116 50101275 
98/10 க0௭௧௦6ம்‌ 10405 நாரா. 

ந ஏவா, 16 $8கோ௦ற்கர்‌ 80 தேர(1ரகா, 

900 ௦4 6 ]8த ௦ 5010ம்‌, ப்ர்வஷஷந்க கா, 
ம6 0104 16 015கறறக, 
பர்மன்‌ 11607 

காடப்0]நு 1, &00768520 11818, 

16 நான ௦1 16 0150. 

2, (116 நவா] ௦௦10மா6ம்‌ 016, 
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170. 


க ிில்ச 01 நினல 


1106 ஒர 18 (சர்ச 2 10 56 

பாப 1] 8ாரு௦ 140 நியிர111 116 ௦௧௭, 
[108 08 1 ஏக்‌: 420௧06, 

0 (16 வேரோடு 15 00 (18767 

02௨ கரமாக 10206 & நீரான்‌ தறற, 
16 10ம்‌ 9௦ 0006 ஐம்‌ (0 766006 நிரஸ்பி£ரக 
1 96 101 ௦7 ௨148-1100. 

0016160ம (16 50 ஏர்ம்‌ [ம்‌6 ஐ010 0150. 
1415121102 16 கொஸ6$5 10 எறம்0 
ஸோ றோ கறக 004 ௦7 116 நம்ம 

1௦ சர்ற285 கிரியா 29 5617 10௦12010௦1. 
ரோக 70ரற்லர்ம்‌ எர்ப்ற்டிம்‌ 6 019௦ 
112 ஜ்கம்சம்‌ 6 ந்த ஸா, 

1,0, கோள 6$$ ப15ற௦]160 ஏஎர்ட்0மர்‌ உ ரரஐ06 
றம்‌ ேளய்றத 0001௦0 8 ரள. 

11160 8ம்‌ப25560 வகா, 

116 1௦ம்‌ ௦8 ஸ்ட 19ம்‌ 

116 500௦7 ம்‌6 ட ௦4 61ம்‌, 

1900 3002 60 ஊம்‌ வாட! 

10686 4006 ௦7 கோர 

11906 கரர்மாக லாம்‌ 

ர11:1। பவாண, (06 080102 றற 
985 பூஜா 1 10ம்‌ ௦4 [மர] 


(சயத்திரதன்‌ இறத்தல்‌) சய 
வெய்யகணை யேவப்பழி 

வேந்தன்‌ தலை யரிந்து தந்‌ைத 
பினு 'வைத்து மீண்டதந்த காண்டீபன்‌ வாளி 
நினைத்தபடி முடிந்ததென்று 

நெடியோனுந்‌ “தனஞ்செயனும்‌ 
அனைத்தவரு முளப்பாடி யகமெய்தி னார்கள்‌ 
பாடிவீ டெய்தியபின்‌ . 


பற்குணனு மதிமன்‌ மகன்‌ 
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வாடியே ஸ்ரீகிருஷ்ணா மாயாவி நோதா 

ஸ்ரீகரா கோவிந்தா தேவகி நந்தனா 
மாதவா ஸ்ரீகிருஷ்ணா மாயாவி நோதா 

” அந்தமாய்‌ நடுவுமுதல்‌ ஆனவா முனிவசுரார்‌ 
வந்தனா ஸ்ரீகிருஷ்ணா மாயாவி நோதா 

என்மகன்‌ அபிமனையென்‌ கண்களிற்‌ 
கண்டா லொழிய 

என்துயர மிதமெய்தா தென்நெஞ்சு. 


அருச்சுனன்‌ கொடிய அம்பு ஒன்றைத்‌ தொடுத்து எய்‌ தான்‌. அந்த அம்பானது 
பழிவாங்குவதற்கு உரியவனாகிய சயத்‌ தஇிரதனின்‌ தலையைத்‌ துண்டித்து 
அவனுடைய தந்தையாகிய விருத்தக்ஷ்த்திரனுடைய கையில்‌ வைத்துவிட்டுத்‌ 
திரும்பிவிட்டது. திட்டமிட்டபடி முடிந்துவிட்டது என்று கண்ணனும்‌ 
அருச்சுனனும்‌ மற்றவர்களும்‌ மகிழ்ந்து பாடிவீட்டையடைந்தார்கள்‌. அருச்சுனன்‌ 
தன்மகனை நினைத்து வருந்தியவனாய்க்‌ கண்ணபிரானைப்‌ பார்த்து. 


ஸ்ரீகிருஷ்ணா! மாயாவிநோதா! ஸ்ரீதரா: கோவிந்தா! தேவகி நந்தனா! 
மாதவா! .முதலும்‌ நடுவும்‌ முடிவுமானவா: முனிவர்‌, சுரர்கள்‌ வணங்கத்தக்கவா ! 
என்‌ மகன்‌ அபிமனை நான்‌ நேரில்‌ காணவேண்டும்‌. அப்போதுதான்‌ என்மனம்‌ 
.நிம்மதியடையும்‌ என்று கூறினான்‌. 

வெய்யகணை - கொடிய அம்பு, வாளி - அம்பு. காண்டீபன்‌ - அருச்சுனன்‌. 
நெடியோன்‌ - திருமால்‌. தனஞ்செயன்‌ - அருச்சுனன்‌. பாடி - பாடிவீடு; 
பகைமேற்சென்றோர்‌ தங்குமிடம்‌. பற்குணன்‌ - அருச்சுனன்‌. மாயாவிநோதன்‌ - மாயை 
விளையாட்டுடையவன்‌. ஸ்ரீதரன்‌ - திருமால்‌. நந்தனன்‌ - மகன்‌. அந்தம்‌ - முடிவு. 
முனி - முனிவர்‌. வந்தனன்‌ - வணங்கத்தகுந்தவன்‌. இதம்‌ எய்துதல்‌ - இன்பமடைதல்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. வத்துமண்டுதந்த 2. நினத்தபடி முடிந்துதென்று 3. 
தனஞ்சியனும்‌ 4. பார்க்குணனு 5. அந்தமாயினடுவு. 


170. க்ரியா ர2168560 8௩ ௦1 
ந்தம்‌ வர்கம்‌ ஜேக்ம்ர2ர்க”5 ௦௨௦ 
1௦ பொலம்‌ 1110 1ம்‌ வர்மம்‌ 80; 
7 நகம்‌ ஐ௦4்‌ ௦20]. 86௧160 
றெ "ரரபபவபக2ர்க'6 றவிராடி, 
116 ஊர௦5ம 7606010)2 10 50ம்‌. 
அரார்பாக, ரவா க 210 ௦0025 
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171. 


& 146 ௦074 $ளாருலி 


[$6101060 01767 19672 810068, 

$11211த ளார்‌ ஜூ 128016 11௦41 12610௧06 
இரிராட இறுயாக கம்ர25560ம்‌ ரர: 
1௨, 116 ரேர்கார்கம்‌ 006, 100௧, 
201 ௦4 1] வில்‌, ]/ரிகர்வாக 

1106 60ொ40112 01 0008111௦ 1176 

ற வி! 115 618208 

116 006 நறு ௦ 0061887006 

3) 0006 ஈம்‌ 88ம்‌ 

| 9188 10 10064 மார 600 

*ரப்டவ்06 சரி1 ஐர46 106 ற6806. 


(அருச்சுனன்‌ தேவருலகில்‌ அபிமனைச்‌ சந்தித்தில்‌) இரிபுடை 


என்மகன்‌ அபிமன்தனைக்‌ கண்ணில்‌ 
யானுங்‌ காணாவிடில்‌ ஐயா 

இந்தஜென்மம்‌ நிமிஷத்தில்‌ மடியுங்‌ 
கவைகள்‌ செய்திடாது 

என்றுவிச யன்புலம்ப நடவுமென்‌ 
றேகிமே லுலகெய்தி யபிமன்‌ 

னன்றான்‌ றேவதையபோ 

- லுலாவிட நெடியவனுமே 

 தனஞ்சயா அபிமனிதோ நின்‌ 
குனயனை யழமையெனதகத்‌ 

தனஞ்சயன்‌ கனிந்து வாமகனேஎன்‌ 
றழைகத்திடக்‌ கடுக நகைத்து 

எப்பிறப்பி "லுனக்கு நான்மகன்‌ 
ஏதுகாண்‌ பரியாச மோவெனச்‌ 

செப்பவே மன்மன மரோசி யவனைச்‌ 
செல்லவுட ஸஜனேயினி வேந்தனை 

விசையனெனப்‌ புவிவிளம்பி ”ராசமகேந்‌ 
தரபுரி கனையாண்ட 

இராசநரேந்‌ இரா! நீ ரறிகிலீரோ! 
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உந்தன்‌ மகன்‌ சாரங்க தரன்பழி 
7உத்தரித்‌ குனன்‌ உன்முன்‌ 

வந்தனன்‌ எந்த நாளைக்குஞ்‌ 
சித்தருடனே யிருப்பதே தானான்‌ 


ஐயனே! என்மகன்‌ அபிமன்னனைக்‌ காணாவிட்டால்‌ சிறிதும்‌ தாமதியாது இந்த 
உடலிருந்து உயிர்‌ நீங்கிவிடும்‌ என்று கூறிவருந்தினான்‌ அருச்சுனன்‌. உடனே 
கண்ணன்‌ மேலுலகத்திற்கு அருச்சுனனை அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. அங்கு 
தேவர்களைப்‌ போல உலவிவருகின்ற அபிமன்னனைக்‌ காட்டி அருச்சுனா! 
உன்மகன்‌ அபிமன்‌ இதோ இருக்கிறான்‌ பார்‌! மகனை நீயே கூப்பிடு என்று 
கூறினான்‌. அருச்சுனன்‌ அன்போடு மகனே! இங்கே வா என்று அழைத்தான்‌. 


தேவர்களில்‌ ஒருவனாக விளங்கிய அவன்‌ அலட்சியமாகச்‌ சிரித்தபடியே, 
நான்‌ எந்தப்‌ பிறவியில்‌ உமக்கு மகனாக இருந்தேன்‌? என்ன வேடிக்கை 
செய்கிறீர்களா என்று கூறினான்‌. 


நான்‌ உலவி இருக்கின்ற இந்தப்‌ பிறவி உங்கள்‌ மகனாகிய பிறவி அல்ல 
என்பதைச்‌ சுட்டிக்‌ கூறிய அபிமன்னனின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட அருச்சுனன்‌ 
மனம்‌ வெறுத்து உடனே அவனைவிட்டு நீங்கிச்‌ சென்றான்‌. சென்ற அவன்‌ 
உலகத்தில்‌ விசையன்‌ என்றே பெயர்‌ பெற்றிருந்தான்‌. அந்தச்‌ செய்தியை, இராச 
மகேந்திரபுரியை ஆண்டுவரும்‌ இராசநரேந்திர மன்னவனே! நீர்‌ ௮ இியமாட்டீரா? 
அதுபோலவே உன்னுடைய மகன்‌ சாரங்கதரன்‌ பழிக்கு உள்ளாகி உனக்கு 
மகனாய்ப்‌ பிறந்திருந்தான்‌. ஆனால்‌ இனி எந்த நாளைக்கும்‌ சத்தருடனேயே 
இருக்கும்‌ நிலையை அடைந்து விட்டான்‌ என்று கூ றினான்‌ அமைச்சன்‌. 

ஜென்மம்‌ - பிறவி, உடல்‌, கவை - வேலை, தேவதை - தெய்வம்‌. நெடியவன்‌ 
- இருமால்‌. தனயன்‌ - மாகன்‌. கனிவு - அன்பு, களிப்பு. கடுக - விரைவாக, ஏளனமாக. 
பரியாசம்‌ - கேலி; வெறுத்தல்‌. புவி - உலகும்‌. ௮ றிகிலீரோ - அறியீரோ; அறிவீர்‌. 
உத்தரித்தல்‌ - அனுபவித்தல்‌, உள்ளாதல்‌. 
சுவஷிச்சொல்‌ - 1. கண்ணிர்‌ 2. தனஞ்சியா 3. தனஞ்சியன்‌ 4. லுனக்குனான்‌ 5. 
றாசமகேந்திர 6. றாசநரேந்‌ 7. உத்தரித்துனன்‌ 8. வந்தனநநெந்தனாளைக்குஞ்‌. 


171. $1, 11111 (0 866 1] 50, 
்‌ 785 ஏறி] 06856 10 06, 
[வானரம்‌ தரராம. 
[882 70ம்‌ (00% நமா 
1௦ 116 ௦618ம்‌ ரதேத1005 


400 


ஈதி 


& 1206 ௦07 நீன்ஷுலி 


தீரும்‌ ந௦ர்றர்சம்‌ (௦ [ப்ரா ர்ம்த 500 த்றர்றாகா, 
9410 1௦0160 நளி க ௨௩201. 

$66 காரமா 8, 866 107 30075017 

௦ ப்ப த 500, 

இன்‌ 3௦. ௦81 பம ரூ ஈ8ாா6 
5122681601 கரா. 

கரியாக 060106 146 80 

9700 0880 ஹே 10111 சளர்‌ 100% 

8ரயி1்02 ரகா நெறம்௦2113, 

116 500 6போடி£0]ு 85160, 

0. ௭28 1 400 800, 817, 

6 101 ரகவ] $6710087 

0 ஸ்கர்‌ ற ம்ர்த பார்ம்‌ 

] றர ற௦4 407 601 

[0ம 70010 0120 வாரு பொடப்ர்ற. 
11தம5060 எரர்டு 15 850006 ரஜ]நு 

காராக ரள்யாற 6ம்‌ 88ம்‌ கம்‌ நரன 

1௦ 6 ௩௦ம்‌ 5601 

4066 06 கோம்‌ 16 800011804௦ 71௦. 
மே இறத ௦7 காவோ கமாக, 

௭௦ 300 0௦0 ரீரோயிர்கா ஏர்ம்டம்ர்‌6 (2167 
1௦7 500 கோக! சர்காகா“$ 9000! 

111665 & 010856 றஹ2]164]; 

106, 6 ஏஷ 5001 88 ௫0 6500 

1டிமோப்க (0 கேயிர்ரே 06606 

20 1611 உ ஈரப்‌ 10 ஹரே மர 026850. 
116 81811 ௩01 00106 (0 40 உஜ2ம்ா 

&5 6109816ம்‌ (0 உர்ம்ஜ்சா ஊம்‌ ௦16 186 
1968110601 (௦ 116 வர்ட்‌ கா 2020021147. 


(நீதிமைந்தனை  - இராசநரேந்திரன்‌ மகனாக ஏற்றல்‌) சம்பை 


வாருமையா நம்‌ மகேந்திர புரமே வந்து 
சேருமையா வெல்‌ இர ட்‌ 
ரு வன்று “சிந்தை மிகத்தெளிய 
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நீதி மைந்தனெனும்‌ மந்திரி 
நிசமான வார்த்தை சொல்ல 
மாது 2 த்தினாங்கி மன்னன்‌ 
மனது களித்திடவே 
ஆதிசிவ னெனையாண்ட 
அய்யர்‌ அவர்‌ முன்புவந்து 
போதஒரு புத்திரனைப்‌ 
புரியவுள மகிழ்ந்தே 
மன்னவ ஸுந்தேவி 
மகனன மந்திரியுமாய்க்‌ கூடி 
அன்னதானகமெய்தியொன்‌ - 
றட்சயம தாய்வாழந்தார்‌ 
மறையவா்க எளாசீர்வதித்திட 
மகேந்திர புரியிறையவனுந் 
*ர்க்காயுசா யதிவாம்ந்தனனே 
பட்டணத்தி லேயிருந்த பலபேரு மாறாத 
” அட்டஅயிஸ்‌ வரியமுடன்‌ 
6 அனைவரும்வாழ்ந்‌ திருந்தார்‌. 
நீதி மைந்தன்‌ என்னும்‌ அமைச்சன்‌ அரசனை நோக்கி ஐயனே! வாருங்கள்‌! 
நம்‌ மகேந்திரபுரம்‌ வந்து சேருங்கள்‌ என்று உள்ளன்போடு வேண்டிக்கொண்டான்‌. 
மன்னவனும்‌ தேவி இர த்தினாங்கியும்‌ மனம்‌ தெளிந்து, எங்களை 
ஆட்கொண்டவனாகிய சிவபெருமானே ! சிறந்தவனாகிய மகனை எங்களுக்கு 
ஆறுதலாக அருளிச்‌ செய்தீர்கள்‌ என்று கூறி மகிழ்ச்சியோடு இறைவனை 
வழிபட்டார்கள்‌. பிறகு மன்னனுந்‌ தேவியும்‌, மகனை யொத்த அமைச்சனுடன்‌ 
கூடி நகரத்தை அடைந்தார்கள்‌. அமைச்சனையே தங்கள்‌ மகனாகத்‌ தங்கள்‌ 
உள்ளத்தில்‌ ஏற்றுக்கொண்டு சிறிதும்‌ துன்பமின்றி வாழ்ந்து வந்தார்கள்‌. இராச 
நரேந்திரன்‌ மகேந்திரபுரி மன்னவனாகவே இருந்து அந்தணர்கள்‌ வாழ்த்த நீண்டடி 
ஆயுளைப்‌ பெற்று வாழ்ந்து வந்தான்‌. நகரத்திலிருந்து மக்களும்‌ பிற உயிர்களும்‌ 
எல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ பெற்று வாழ்ந்து வந்தார்கள்‌. ்‌ 


நிசம்‌ - உண்மை. போத - ஆறுதலாக. மகனன - மகன்‌அன; மகனைப்போன்ற. 
அகம்‌ - மனம்‌. அட்சயம்‌ - வருத்தமில்லாமை. தீர்க்காயுசு - நீண்ட வாழ்நாள்‌. 
சுவஷிச்சொல்‌ - 1. நிந்தை 2. றத்தினாங்கி 3. மகனநமந்திரியு 4. இரகாயிச 


யதிவாழ்ந்தனன்‌ 5. அட்ட அயிஸ்பரியமுடன்‌ 0. அனவரும்‌. 
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172. 


173. 


& 18/6 ௦7 நினாலுலி 


ந்ர்ரம்12ா ]11சரகர்க ௨ம்10656ம்‌ (0௦ 1812, 
511, 4761001116 1௦ ]₹/வா்கோய்றறமாவா 
116 9488 வி1 1046 ஹாம்‌ 8௦8, 

116 கரத ஸர்‌ பெற கபம்‌, 

அரி ராம்றம் ர06 0ரீ 6115610106 

பேரர்‌ நஜ (௦ ம்‌6 கிறய்ஜ்ரு. 

5, 81-10! 

1109 றம்‌ ௦8 ரம 10 1286 165960 (6 
மிட ௨600 04 81612 ற்ளார்‌6! 

18௩ ௦ றத ரம்‌ (6 மள 

13016760 (06 107 

18 6 ௦0றலாரு ௦7 116 ராம்ரப்6ர7 

01 ம6 86 826 8 மன்‌ 800. 

116006 10114, ௩0860 ரவு, 

16 ஈர்றச்‌5(6ா ஏவி] ௫௪ டப $11102216 80. 
மகிஷி 0 ம்‌6 0166990126 ௦7 படப்பு 
பயக ரரக ௦0ஈப்ரப6ம்‌ (6 ரூயபிக 

46 றறமாகா சரி ர்ரிர்ப்பரட 


(வாழ்த துரை) திபதை 
சாரங்க தரன்கதைச்‌ சங்‌ கப்‌ பாடல்‌ 
சாரங்க ளாயிதைத்‌ தமிழினில்‌ படிப்போர்‌ 
ஆசையா யிருந்துகொண் டடவுடன்‌ கேட்ப்போர்‌ 
மாசில்லாச்‌ ச றறமு மய்ந்தா்பாக்‌ கியமுத்‌ 
பொன்னுலகக்‌ கலைகளும்‌ பூஷணச்‌ இறப்பும்‌ 
மன்னவ ராகிப்பூ மண்டல மெல்லாம்‌ 
காத்துரட்‌ சத்திட கருணையுண்‌ டாதி 
கோத்திரங்‌ குலங்கள்‌ குணங்களுந்‌ தழைக்க 
ஆயு ளோங்கு யபிவிர்த்தி யண்டாய்‌ 
மாயிரு ஞாலத்தில்‌ வாழ்வார்கள்‌ தாமே, 


இசைப்‌ பாடலாகச்‌ செய்யப்பட்ட இந்தச்‌ சாரங்கதரன்‌ கதையைத்‌ தமிழில்‌ 
ஆ௫ிந்து படிப்போரும்‌, மிகுந்த ஆர்‌ 


வத்தோடு அமர்ந்து இருந்து கருத்தோடு 
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கேட்ப்பவர்களும்‌ குற்றமற்ற சுற்றத்தினரையும்‌, மக்கட்‌ செல்வத்தையும்‌ 
பெறுவார்கள்‌. மேலும்‌ அவர்கள்‌ தேவர்களின்‌ சக்‌ திகள்‌ பலவற்றையும்‌ 
பெறுவார்கள்‌. உயர்ந்த ஆடையாபரணம்‌ முதலான சிறப்புகளோடு 


அரசப்பதவியைப்‌ பெற்று இந்த நிலவுலகம்‌ முழுவதையும்‌ பாதுகாத்து அருள்புரியும்‌ 
உள்ளம்‌ உடையவார்களாவார்கள்‌. அவர்களுடைய குலம்‌, கோத்திரம்‌, குணங்கள்‌ 


யாவும்‌ தழைத்து ஓங்கும்‌; வாழ்நாள்‌ பெருகும்‌. இவ்வாறு பலவகையிலும்‌ உயர்ந்த 
பரந்த இந்த நிலவுலகத்தில்‌ வாழ்வார்கள்‌. 

சங்கீதம்‌ - இசை. சாரம்‌ - உட்பொருள்‌. அடவு - நெருக்கம்‌. மாசு - குற்றம்‌. 
பாக்கியம்‌ - செல்வம்‌. பூஷணம்‌ - ஆபரணம்‌. பொன்னுலகம்‌ - தேவருலகம்‌. பூமண்டலம்‌ 
- பூமி. ரட்சித்தல்‌ - பாதுகாத்துல்‌. கோத்திரம்‌ - குலமரபு. ஆயுள்‌ - வாழ்நாள்‌. 
அபிவிருத்தி - பெருகி வளருதல்‌. ஞாலம்‌ - : பூமி - இருஞாலம்‌ - மிகப்பரந்த பூமி. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. சுத்தமும்‌ 2. ஆயிறறோக்கிய. 


173. *0௦வுன்‌ ர5808 சேகர்‌ /0ர்காவா“5 (816, 
மகம்‌ 1௩ 10211111௦0 1] "வாம! ௩0756 
0 1181205 4௦ 7ர்‌ ஏரர்ம்‌, ரவர்‌ கர்ர்ரோரர0ர 
61௨1 6ஜசர்‌ ௫௦ாழ்ரு 5005 ஊம்‌ றதா; 
பம திரு எங்கி! 06 (0215 
இரும்‌ ரெசேர்மாரக 0004016 11166 ம295 மேம்‌ 614215, 
கபி1 ஜி௦ரு (௦ 101ர 110282 ரோம்‌ 10118 
[,ெதனர்று உரவ1 06 (121775 
இரும்‌ உ 116 ௦5 நியபி11]11 02! 


174, (மங்களம்‌) 


சோபனமே செய சோபனமே 
பூபதி மாபதி "போற்றிய வள்ளலு 
மாபதிக்கு மந்தி ' ்‌ வாணுத லுக்கும்‌ - சோபனமே.. 
பங்கய சரண “கிருபாகரா - வேதது 
ரங்கா வைபோகா லிங்கியதோர்‌ 
திங்க ளணிந்திடு வேணி யருள்மொழி 
சங்கர ருக்குஞ்‌ சிவசங்கரிக்கும்‌ - சோபனமே 
சுரார்பாலகர்‌ 28 றயோ ரகோர தவமறி 
பெரியோர்‌ முதலடி. பரவியசீர்‌ 


404 & ரிவ6 ௦1 நிஸாஷலி 


3உரகா பரணக்‌ திரியம்பகர்‌ கயிலையில்‌ 
* அரனார்க்குங்‌ இருபை அம்பிகைக்கும்‌ - சோபனமே 
தேசங்க ளெல்லாம்‌ புகழிசை விளங்கிய 
வ௫ிகர மாம்பசு மாதை யில்வாம்‌ 
பசுபதி ்‌ நாதார்க்கும்‌ உண்ணா முலையம்மை 
பார்வதி யெங்கள்‌ பேராபரிக்கும்‌ - சோபனமே 
நித்திய சோபனமே. 
சோபனம்‌ ஸ்ரீ கிருண சுவாமி 
ருக்மணிக்குஞ்‌ சோபனம்‌ 
சுகசத்திய பாமினிக்குஞ்‌ சோபனம்‌ 
மருவோங்கிய திவ்விய வனமாலி கையணி 
அரிகரியென்‌ றாடியவர்‌ திருவேங்கட 
செய சேஷாசலபஇி "வாக நாரணா்‌ 
புட்ப வஞ்சியார்க்கு - சோபனம்‌ 
நந்தா முகுந்த நாறா யணனுஞ்‌ 
சிந்தை மகிழ்ந்திட வந்தருள்‌, கோ 
விந்தரான மாகையில்‌ விளங்கிய '3வாசகர்க்கும்‌ 
''மகேந்திர நளினத்தி லேந்திழமைக்கும்‌ - சோபனம்‌ 
சோபனமே - நித்திய - சோபனமே, 
மங்களம்‌ உண்டாக; வாழ்த்துக்கள்‌. மன்னரும்‌ மன்மதனும்‌: புகழும்‌ வள்ளலாகிய 


உயர்ந்தவனுக்கும்‌, மூத்தவளாகிய ஒளிபொருந்திய நெற்றியையுடைய 
இலக்குமிக்கும்‌ மங்களம்‌, 


திருவடி த்தாமரைகளை படைய அருளாளனுக்கும்‌, வேதங்களின்‌ குலைவ 


னுக்கும்‌, பலவகை ஞானங்களைத்‌ குழுவியவனா௫ு, பிறை சூடிய சடாமுடியும்‌ 
அருடகுணமுமுடைய சங்கரருக்கும்‌ சிவசங்கரிக்கும்‌ மங்களம்‌. 


தேவர்கள்‌, அந்தணர்‌, கடுந்தவம்‌ மே 
யாவரும்‌ தம்‌ திருவடிகளிலே வணங்கஇ மகிழும்‌ பெருமைக்குரியவரும்‌, பாம்பை 
வனி பழத க அணிந்தவரும்‌, மூன்று கண்களையுடையவருமாஇிய திருக்‌ 
கயிலாயத்தில்‌ எழுந்தருளியுள்ள சிவபெருமானுக்குப்‌ 
னுக்கும்‌ ட்குணமூடைய 
அம்பிகைக்கும்‌ ௦ங்களம்‌. மட லக 


ற்கொண்டுள்ள சான்றோர்‌ முூகலான 
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உலகமெங்கும்‌ புகழும்‌ பெருமைக்கு உரியதாக, : அழகு மிக்கதும்‌ வளமை 
யுடையதுமாகிய மாதையம்பதியில்‌ கோயில்‌ கொண்டுள்ள பசுபதிநா தருக்கும்‌, 
உண்ணாமுலையம்மையாகிய ' பராபரி பார்வதி தேவிக்கும்‌ மங்களம்‌; நி த்திய 
மங்களம்‌. ஸ்ரீகிருஷ்ண பகவானுக்கும்‌ ருக்குமணி தேவிக்கும்‌ சத்தியபாமை 
யென்னும்‌ தேவிக்கும்‌ மங்களம்‌. . ப 

மணம்‌ நிறைந்ததும்‌ மேன்மை பொருந்தியதுமாகிய துளசி மாலையை 
யணிந்தவரும்‌, அரிகரி என்று துதித்து ஆடிப்‌ பாடி மகிழும்‌ அடியவார்களைப்‌ 
பெற்ற வரும்‌, சேட அசலம்‌ எனப்படும்‌ திருவேங்கட மலையில்‌ எழுந்தருளியுள்ள 
எம்பெருமான்‌ - என  அடியவர்களால்‌ துதிக்கப்படுபவரும்‌, திருவருள்‌ 
பொரு ந்தியவருமாகிய நாராயணருக்கும்‌ புட்பவல்லி தேவியாருக்கும்‌ மங்களம்‌. 


நந்தன்‌, முகுந்தன்‌ என்னும்‌ பெயர்களைப்‌ பெற்ற நாராயணனாகய 
இருமாலின்‌ உள்ளம்‌ பூரிப்படையுமாறு மாதையம்பதியில்‌ எழுந்தருளியிருக்கும்‌ 
கோவிந்தருக்கும்‌ மகேந்திரபுரியில்‌ செந்தாமரையில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ இலக்குமி 
தேவிக்கும்‌ மங்களம்‌ - நி த்திய - மங்களம்‌. - 


சோபனம்‌ - சுபம்‌, வாழ்த்து. பூபதி - மன்னன்‌. மாபதி - மன்மதன்‌. அந்தி - 
மூத்த. வாணுதல்‌ * வாள்நுதல்‌ - ஒளிபொருந்திய நெற்றி - நெற்றியையுடையவளுக்கு 
ஆயிற்று. பங்கயம்‌ - தாமரை. சரணம்‌ - இருவடி. கிருபாகரன்‌ - அருளுடையோன்‌. 
துரங்கன்‌ - குதிரையையுடைவன்‌. வைபோகம்‌ -. விவேகம்‌, ஞானம்‌. -ஆலிங்கியம்‌ - இசைக்‌ 
கருவிகளுள்‌ ஒன்று. திங்கள்‌ - சந்திரன்‌ (பிறை). வேணி - சடை. சங்கரர்‌ - சிவபெருமான்‌; 
போர்‌ செய்தவராகிற - சங்கார மூர்த்தி. சங்கரி - உமையம்மை. சுரர்‌ - தேவர்‌. 
அகோரதவம்‌ - கடுங்தவம்‌. பரவுதல்‌ - தொழுதல்‌. சீர்‌ - சீர்மை பெருமை. உரகம்‌ - 
பாம்பு. திரியம்பகார்‌. மூன்று கண்களையுடையவர்‌. அம்பகம்‌ - கண்‌. வசீகரம்‌ - அழகு, 
கவார்ச்சி, மாதை - மாதையம்பதி. பராபரி - ஆதரிப்பவள்‌. ருக்மணி -, கிருஷ்ணரின்‌ மூத்த 
தேவி, சத்தியபாமினி - சத்தியயாமை - கிருஷ்ணரின்‌ மனைவியருள்‌ ஒருத்தி. மரு -. 
மணம்‌; மலை எனவும்‌. இவ்வியம்‌ - இனிமை, மேன்மை. வனமாலிகை - துளசிமாலை. 
அரி - திருமால்‌. சேஷாசலம்‌ - சேடம்‌ - அடிமை, அடியவர்‌. அசலம்‌ - மலை வாகம்‌ 
- அழகு. நந்தன்‌ - இருஷ்ணன்‌ - நந்தகோபரின்‌ வளர்ப்புமகன்‌. முகுந்தன்‌ - இருமால்‌. 
நளினம்‌ - தாமரை. 


சுவஷச்சொல்‌ - 1, போத்திய 1.௭. வானனுத லுக்கும்‌ 2, கஇறுபாகரா 2.௪. 
மறையூரவோரதவமறி 3. உரகாபறணத்திறியம்‌ -4. அரணார்க்‌ குங்கிறுபை 5. 
நாதற்க்கும்‌ 6. பறாபரிக்கும்‌ 7. வாகனறானபுட்பவஞ்சியற்கு 8. னாறாயணனுஞ்‌ 
9 கோவிந்தாரென மாதையில்‌ 10. வாசற்க்கும்‌11. மஹேந்திற. 
துன்மதி வருடம்‌, ஆனிமாதம்‌, 6 ஆந்தேதி 'புதவாரநாள்‌ ச்த்தமியும்‌, பூர 
ட்சத்திரம்‌, மிதுனலக்கினமுங்‌ கூடின சுபதினத்தில்‌, சோமங்கலமுடையவர்‌, 
புண்ணிய முடையாரில்‌ அஷ்ட கோண மகாரிஷி கோத்திரத்திற்‌ 
பிரபந்தராயிருக்கப்பட்ட திவாகர ப ற்புத்திரன்‌ கச்சாலை பிள்ளை. அவர்‌ 


& 1206 ௦7 நீசாலுவ 
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பட்டர்‌ 

இ காரனல ்‌ ்‌ குஞ்‌ "செகந்நா 
புத்திரன்‌ சோமலிங்க வாத்தி கர்னல்‌ ராசுப்‌ ச. ட்‌ ள்‌ ப்‌ 
லச்சிராமபுத்திரரான கிருஷ்ணதாசு. அவர்‌ புத்திரன்‌ ராம மூக்கு எழு 
கொடுத்த சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ எழுதி நிறைந்தது. 


சுஷிச்சொல்‌ - 1: புதவாரனார்‌ 2. புன்றிய 3: பிறபந்தறாயிருக்கப்‌ 4, கறணல்‌ 


றாசுப்பேட்டை 5. சைகன்னாதலச்சிறாம புத்திறறான ன ட்டுட்ட்லு 6. றாம௫ிங்கு 
7. எக்ஷகானம்‌. 


ஸ்ரீ அகல ரம்‌ பிரமாண்ட நாயகராகய வேங்கடாசலபதி 
“இிருபையினாலே தர்க்காயுகம்‌ வச்சிர பூசரீரமும்‌ மார்க்கண்டாயுசும்‌ புத்திர 
மித்திர “களத்திரருமாய்‌ சுகத்திலே சந்திராதித்தவரைக்கும்‌, தன, சனக, 
3 


வஸ்துவாகன “முண்டாய்‌ தாய்‌ தகப்பன்‌ பாக்கியவானாய்‌ சுகத்திலே 
யிருக்கக்கடவது. 

தேவிசகாயம்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. பிறமாண்ட நாயகநாதிய 2. கிறுபை 3. தீற்க்காயகம்‌ 
வச்சிரபூசரீகிரமும்‌, மாற்க்கண்டாயகம்‌. 4, 


களத்திறருமாயி 5. மூண்டாயி 


தகாயிதாப்பனபாக்கியவானளாயி, 


174. 1026 06 [மறற256 ஹர 11 ஹர 


1, ம்ன6 06 1195 

1௦ 16 ஐஜூோ£018 800], (ச உர்ஸ்க்கம்‌ ௫06 
1201021860 03 112 லார்‌ மே10 811166. 
[4 0௦000665 1 றம்‌ 

116 6102 சரம்‌ டங்ஜும்‌ 0 ர்கர்‌ 

&((2 01196. 

[க 116 006 எரர்‌ 1 உட 166, 

1116 $00706 ௦8 76185, 

1106 0958111666 

*ய்ட்ராவ60 1௦06 ஹரி ௦ 0165068114 71௦௦, 
௦ம்‌ 8 பரு 51166! 

2080 115 920056 பத பவப்‌! 

[60 8௨ வரம்‌ ௨௦06 ௩ 140௦ம்‌ 1௨012௧ 
கர்‌ கரடு ௦3 01166 ! 


பேலா 970086 1664. 6 07008 ஊர்‌ நாஷ்ராம்ர5 
றம்‌ 06 ஏர்ராட௦106 0103171816 
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97100 946875 106 812466 88 ௦ரஊரரோர 

கராம்‌ 25 மா ரே! 

],எ ந௨றற1656 06 146 1௦4 

௦0% கமயறக(ரர2ரக ஊம்‌ (ரர வோரப கர்‌, 

116 நா2ேர்பர்றத 0671165 ௦ நரிவ்ஷ்வாறகர்‌ (210016 

11-00 விரரள்‌ க ச௦ரிம்‌. 

], 10276 6 1155 

1௦ 1௦ம்‌ &ரர்தறகு வம்‌ ரபீ 10ர1ரத 5000505 

உனா மோர்‌ கரம்‌ கேடு வறவாக! 

1, ப வறறரா255 ஊம்‌ 01155 “ரர 

[,0ம்‌ 14காதுவாக ஊம்‌ யஷறகாவ11 ரவா 

[₹2510102 11) 11ப6ப10கர்௧ 41115 

160 90 86 (6௧ &௦விகாம, 

14 கற2, ௭1௦ 82875 10/47 தயிகா 06 

இம்‌ ஸ1௦தர்56ம்‌ 86 கரரபிகார, 

ர (16 நர்ரம௦ய6 ஹம்‌ ௦01. 

1, (1272 06 01185 றம்‌ த௦0ு 

1௦ 1௦ம்‌ 80ரரறர்க ௦ரீ நக்கற 

71௦ 15 562ம6ம்‌ ௦0. ௧ 1,016, 

1௦ 14 நுகறறம்ப655 ௦4 1488 வாக 

1009. 88 ][8ரரறே ஊம்‌ நசியபிவரர்கு ஊம்‌ $0ர்றர்ற 

11௦ [085 858மாரம்‌ (16 10162 ௦0 (16 றா51ம1றத மரு ௦, 
18ஷுூ வால! 
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துணை நூல்கள்‌ 


பதிப்பிற்குரிய சுவடி 


ம்‌ 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌, ஓலைச்சுவடி, டி.எண்‌. 501 
அரசினர்‌ சுவடி நூலகம்‌, சென்னை - 600 005. 


ஒப்பிட உதவிய சுவடிகள்‌ 


25 


அச்சு 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌, ஓலைச்சுவடி, டி.எண்‌ 505 
அரசினர்‌ சுவடி நூலகம்‌, சென்னை 600 005 
சாரங்கதரன்‌ வாசகப்பா, ஓலைச்‌ சுவடி, டி.எண்‌. 501 
அரசினர்‌ சுவடி நூலகம்‌, சென்னை 600 005 


நூல்கள்‌ 


சாரங்கதர அம்மானை என்னும்‌ சித்திராங்கி மாலை, 


செஞ்ச, திரு. ஏகாம்பரமுதலியார்‌. இயற்றி, திரு. சு துளசிங்கமுதகலியார்‌ 
வெளியிட்டது. பூவிருந்தவல்லி 


1906 
சாரங்கதரன்‌ - தமிழ்நாடகம்‌, பம்மல்‌ சம்பந்த முதலியார்‌ 
பி. ஆர்‌. ராமஅய்யர்‌ கம்பெனி, சென்னை (பதி. 2) 1912 
தமிழகக்‌ கலைச்‌ செல்வங்கள்‌, ட துளசி இராமசாமி (பதி) 
உலகத்‌ தமிழாராய்ச்சி நிறுவனம்‌, சென்னை _ 600 113 1990 


கதெலுகுலு சாரங்க குரசரித்திர, தெலுங்கு ஆய்வேட்டுப்‌ பஇப்பு 
நீலி யட்சகானம்‌, டாக்டர்‌ பூ: சுப்பிரமணியம்‌ (ப.இ) 
ஆசியவியல்‌ நிறுவனம்‌, சென்னை 600 041 1994 
ம 2டஹரேக, 78. 800 காலாடி கோஷா, 

[56 175111016- ௦1 1 ஹேர 10165... 

பெண்னல்டு ௦ 60௪. - கரடு 006. 1976 


அகண்டபூரணி 
அகில நாயகி 
அக்குரோணி 
அங்கம்‌ 

அங்கை 

அசுரார்‌ 
அசுவத்தாமன்‌ 
அடவி 

அட்ட அய்சுவரியம்‌ 
அட்டமாசித்தா்‌ 
அதரபானம்‌ 
அத்தமனம்‌ 
அத்தினாபுரம்‌ 
அத்தகன்‌ 
அந்தணப்பூவை 
அபகாரம்‌ 
அபகீர்த்தி 
அபரஞ்சி 
அபிமன்னன்‌ 162, 
அபிமானம்‌ 
அபிஷேகம்‌ 
அம்பிகை 

அரங்கு 
அரவக்கொடியோன்‌ 
அரவம்‌ 

அரன்‌ 

அரி 

அரிச்சந்திரன்‌ 


. சொல்லடைவு 


பாட்டு எண்‌: வ - வசனம்‌) 
97 அரிவை 
97 அருச்சுனன்‌ 
86, 165 அரைஞாண்‌ 
64, 127, 166 அர்த்தராத்திரி 
56 அல்லி 
88 அல்லும்‌ பகலும்‌ 
165 அவதானம்‌ 
13, 86, 144 அற்றை நாள்‌ 
22, 172 அனவரதம்‌ 
148, 149 அன்ன சத்திரம்‌ 
58 அன்னம்‌ 
வ.24 அஸ்க கடகம்‌ 
163 அஸ்தமித்தல்‌ 
155 ஆகடியம்‌ 
92 ஆகாசவாணி 
ஆக்கிரமித்தல்‌ 
57, 87, 101 அண்டன்‌ 
14 
166, 171, வ. 94 ஆசரித்தல்‌ 
113 ஆணிப்‌ பொன்‌ 
?  ஆண்கூத்தி 
13, 137, 174 ஆண்பிள்ளை 
6 ஆண்மை 
163, 164, 16 ஆதவன்‌ 
98 ஆதிசங்கரர்‌ 
130, 17/4 ஆதிசிவன்‌ 
86 ஆதிசேஷன்‌ 
30 ஆபரணம்‌ 


36, 47, 58 
162, 169, வ. 95 
54 
06 
42 
வ. 15 
வ. 21 
94 
115 
16 
31, 107, 110 
ப 54 
133 
34 
149, 152, 153, 
159 
04 
100, 114, 119, 


120, 121, 127, 136 


83 

2 12 
43 

65 

81 

85 

137 

63 


16, 72 


410 


ஆயன்‌ 163 
ஆராதனை 317 
ஆரியன்‌ 40, 45, வ. 6 
ஆலம்‌ 32 
ஆலிலை 31 
அலோசனை 62 
ஆவுடையாள்‌ 64 
ஆமி 169 
ஆற்றாமை 73 
ஆனை 31, 166 
ஆஸ்தான சபை 44 
ஆஸ்தான மண்டபம்‌ வ. 26 
ஆஸ்தி 92 
இந்திரசாபம்‌ 31 
இந்திரன்‌ 166 
இந்து 52 
இபமுகன்‌ 139 
இரட்சித்தல்‌ 123 
இரவலர்‌ [3 
இரவிக்கை 73 
இரவி 5 
இர வூ பகல்‌ 34 
இராட்சத ன 
இராவணன்‌ 96 
இருநிலம்‌ 06 
இளங்கோ 24 
இளமை 6] 
ஈசார்‌ 19 
ஈடழித்தல்‌ 70 
உச்சாயம்‌ ல்‌ 
உச்சிதங்கள்‌ வ. 22 55 
உண்ணாமுலை 2 194 
உதரபந்தனம்‌ 144 
உபச்சாரம்‌ ட 
உபாயம்‌ 40 


சாரங்கதரன்்‌ யட்சகாளம்‌ 


உமையவள்‌ 
அளண்‌ 
உளாவச 
கழி 
எக்கலாதேவி 
எச்சரிக்கை 
எந்தடவு 
ஏந்திழையாள்‌ 
ஏளனம்‌ 
ஓப்பனை 
ஒளிவிளக்கு 
ஒலை 

கங்குல்‌ 
கச்சாயம்‌ 
க்ச்சு 

கடகா்‌ 

கடல்‌ 
கடாட்சம்‌ 
கடாரிகை 
கடுக்கன்‌ 
கடுவன்‌ 
கடூரம்‌ 
கட்டியம்‌ 
கணம்‌ 

கண்‌ 
கண்ணன்‌ 
கண்ணாலம்‌ 
கண்டபேரண்டம்‌ 
கண்டம்‌ 
கண்ணமாபுரம்‌ 
கதிரவன்‌ 
கத்திரியா 
கத்திரி 
கந்தப்பொடி 
கந்தையன்‌ 


1, 167 
65 

44 

132 


36 


254, 78 


79 

38 

129 

24 

92, 94 
[43 


4 115 
2), 6 
169 
| 29 


83 
92 


45 
142 
54 


சொல்லடைவு 


கபடம்‌ 
கபடிகள்‌ 
கமண்டலம்‌ 
கரடி 
கருடகந்தருவா்‌ 
கர்ணன்‌ 
கலிகாலம்‌ 
கலிங்கா்‌ 
கலியுகம்‌ 
கலை 
கவுரி 
கவை 
களபம்‌ 
கள்ளன்‌ 
கற்பகம்‌ 
கனற்பொறி 
கன்னடியர்‌ 
கன்னி 
காக்கை 
காசி 
காசினி 
காணி 
காண்டீபன்‌ 
காந்தம்‌ 
காப்பு 
காமர்‌ 
காமன்‌ 
காலாக்கினி 
காளி அம்பிகை 
காளை 
கானகம்‌ 
கான்நிலவு 
கிணறு 
கிரீடி 
கிருபாச்சாரி 


80 
66 
[44 


100 

16, 69, 73 
139 

69, 76, 91, வ. 51 
43, 48, 117 
80 

[34 

70, 114 

45 

86, 92, வ. 13 
116 

64, 90 

142 

9 

166, 170 

7 

23 

45 

ப ௮. அழ 2 4 
143, 166 

97 

125, 133 

46, 73 

139 

155 

167 

165 


கிளி 
கிளிமொழி 
கிழவன்‌ 

தரி 
குங்குமம்‌ 
குச்சிலியா்‌ 
குடகா 
குடோரி 
குதிரை 
குபேரன்‌ 
குமரன்‌ 
கும்பு 
குருதி 
குரும்பு 
குரும்பை 
குலங்கோத்திரம்‌ 
குறத்தி 
குறும்பார்‌ 
குன்று 
கூத்தன்‌ 
கூத்தி 
கெடுமதி 
கெட்டிவராகன்‌ 
செண்டை 


கெம்பு 


கேளிவிலாசம்‌ [3, 


கைகேசி 

கைமருந்து 
கொழுகொம்பு 
கொன்றைமாலை 
கோகுலம்‌ 
கோசமாபுரம்‌ 
கோட்டுவாத்தியம்‌ 
கோட்டைக்கொகத்தளம்‌ 


கோத்திரம்‌ 


386, 48, வ. 


88, 89, 90, 


166, வ. 


38, 


46, 


43, 


3. வ 13, 


41] 


29 
166 
81 
92 
144 
45 
45 
7 
13 
47 
31 
46 
89 
31 
31 
140 


45 
93 
67 


ல 
26 
31 
31 
19 
68 
66 - 
13 
166 
42 
142 


124 


412 


கோபாலா 165 
கோபுரம்‌ 134 
கோவிந்தன்‌ 170 
சகாதேவன்‌ வ. 94 
சகுனி 165 
சக்கற்பாளம்‌ ட 
சக்களத்தி 17, 49, 80, 119, வ. 6 
சங்கரா 139 
சங்கரி 97 
சங்கை 60, 67 
சங்கோசம்‌ 32 
சசிமூகன்‌ 104 
சஞ்சீவி 31 
சண்டாளி 73 
சத்தியபாமினி 174 
சத்தியவான்‌ 52. 
சதுரங்கக்‌ தலம்‌ வ. 27, 28 
சந்தடி 80 
சந்ததி 115 
சந்தனம்‌ 54 
சந்திர சூரியர்‌ 95 
சந்திர சேரன்‌ ] 
சந்திர வம்சம்‌ 86 
சந்திரன்‌ 7, 13, 31, 95, 147 
சந்தோஷம்‌ 15, 14, 47 
சபதம்‌ 169 
சமயம்‌ வ. 5] 
சமித்தல்‌ 123 
சமுத்திரம்‌ 95 
சம்பிரமம்‌ 26 
சம்பிரம்‌ வ. 20 
வலு 137 
சரசம்‌ 32. 60, 152 
சரணம்‌ 53 
சரப்பளி 54 


சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


சரஸ்வ த. 4, 30 
சருவுமுறை 80 
சார்க்கரை ்‌ 19 
சர்ப்பனை 17, 123 
சார்வாபரணம்‌ 31. 
சலம்‌ சாதஇித்தல்‌ 48, 129 
சவ்வாது 48 
சளிகை மரீ 
சனியன்‌ 77 
சாகசம்‌ 47, 
சாதகம்‌ வ. 5 
சாதுரியம்‌ 64 
சராங்ககரன்‌ 22 முதல்‌ பலவிடங்களில்‌ 
சாரி 40, 76 
சாவடி 16 
சாஸ்திரசம்பன்னன்‌ வ. 5 
சாஷ்டாங்கம்‌ 13 
சிகண்டி 164 
சிங்கம்‌ 7, 79 
சித்தா்‌ 143, 146, 160,171, 

வ. 88 
சித்திராங்கி பல பாடல்களில்‌ - 
சிந்துகவி 43 
சிந்துபதி 169 
சிரஞ்சீவி வ. 77 
சிலம்பு ்‌ 43 
சிலை 128, 169 
சிவிகை 45, 132, 134 
சிறிய தாயார்‌ 29 
சிற்பகன்‌ 139 
சிஷ்டசுமங்களம்‌ 22 
சீட்டு 91, 92, -94 
சதரம்‌ 59 
சீதரன்‌ 50 
சிதை 88 
சீலை 


ச 134 


சொல்லடைவு 


சீவன்‌ ' 

சீனர்‌ 
சுகந்தன்‌ 
சுண்ணாம்புக்கல்‌ 
சுதந்திரம்‌ 
சுதன்‌ 

சுமுகன்‌ 
சுரேந்திரன்‌ 
சூட்சம்‌ 
சூத்திரம்‌ 
சூரியவங்கிசம்‌ 


சூரியன்‌ 


சூர்ப்பனகை 
சூறை 
செங்கோல்‌ 
செந்தமிழரசர்‌ 
செண்பகப்பூ 
செம்பவளம்‌ 
செம்பொன்‌ 
செவ்வலரி 
சேகரன்‌ 
சேஷாசலபதி 
சேஷ்டை 
சொர்ண 
சொர்ப்பனம்‌ 
சோங்கு 
சோபனம்‌ 
சோரன்‌ 
சோநறீர்‌ 
செளபாக்கியம்‌ 
ஞாலம்‌ 
தசரதன்‌ 
கதுணல்‌ 
குண்டு 
தண்ணீர்ப்பந்தல்‌ 


3 இர 
45 


155 

114 

உ 1 13) 8, 115 
30 


114 
108 

88 

13. 40, 42, 88, 95, 
147, வ. 19, 24 
88 

75 

16 

5 

31 

19 

26, 91 

31 

47 

174 

73, 114 
19, 49, 107 
134 

93, 94 
134, 174 
ட்டுக்‌ 
91 

26: 

04 

88 

133 

144 

16 


413 


தத்தடி. 47 
குபசு 115 
தம்பலம்‌ 43 
தரளம்‌ [9 41 
தா்மபுத்திரார்‌ 88, 166, 168, வ. 95 
தலை ஓடு 86 
குவசு 93 
தவப்பயன்‌ 82 
தவளம்‌- 31 
தற்பரன்‌ 15 
தனஞ்செயன்‌ 166, 170, 171 
தனயன்‌ 92, 94, 115, 127, 166, 

171 
தாசியா்‌ 34 
தாட்சணியம்‌ 123 
தாமசம்‌ 36, 80 
தாமரைமுகுளம்‌ 31 
தாரணி 107, 162 
தாலாட்டு வ. 10 
தாறுமாறு 64 
தாூஷ்டீகம்‌ 80 
இகம்பரம்‌ 125 
இகிரி 169 
இங்கள்‌ 109 
தரியம்பகர்‌ 174 
திருமுறை 58 
இருவேங்கடம்‌ 174 
திரேகம்‌ 16 
துங்கம்‌ 31 
துடியிடை வ. 52 
துணிச்சல்‌ 65 
துந்துமி 13, 19 
தும்புரு 44 
துரியோதனன்‌ 88, 164, 165, 166, 168 
துரைத்தனம்‌ 96 
துரோணன்‌ 165 


4 சாரங்கதரன்‌ யட்சகானம்‌ 


துரோபதை 86 நரகம்‌ 0 00 
துர்ப்புத்தி ம தரி கட்‌ 
திலுள்ள 45 நரேந்திரன்‌ மு) 13 மத 
துவாரகை (66 நவநாதசித்தா்‌ 148, 149 
தறிலசனம்‌ 25 நவரத்தினம்‌ 12, 31 
துஷ்டறிக்கிரகம்‌ 22 நளினம்‌ 12% 
துஷ்டர்‌ 50 நன்மதி கத 
ன்‌ (69 நன்னுதல்‌ ்‌்‌ 
தூதுவா்‌ 20 முதல்‌ பல நாடகம்‌ 66 
பாடல்களில்‌ நாடகசாலை வ. 20 
தெலிங்கரா்‌ 45 நாதா 59 
தென்றல்‌ 48 நாய்‌ 159 
தேசபாஷை 8 நாரணா்‌ 174 
தேசி 2] நாரதர்‌ 44 
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